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АД УКЛАДАЛЬНІКА

(3 прадмовы да выдання 1977 г.)

Дадзены дакументальны зборнік прысвечаны беларускім пісь- 
меннікам XIX ст. — пачынальнікам нацыянальнай літаратуры но- 
вага часу.

XIX стагоддзе вылучыла такіх буйных беларускіх пісьменнікаў, 
як Вінцэнт Дунін-Марцінкевіч і Францішак Багушэвіч. Побач з імі 
працавала цэлая плеяда літаратараў, розных па свайму таленту і 
поглядах: Паўлюк Багрым, Ян Баршчэўскі, Ян Чачот, Арцём Вяры- 
га-Дарэўскі, Вінцэсь Каратынскі, Кастусь Каліноўскі, Янка Лучы- 
на, Альгерд Абуховіч, Фелікс Тапчэўскі, Адам Гурыновіч і інш. 
Гістарычную справу стварэння новай нацыянальнай літаратуры 
яны распачыналі ў змрочны час, калі па сутнасці не было белару- 
скай перыёдыкі, калі беларуская кніжка з цяжкасцю прабівала сабе 
шлях праз цэнзурныя перашкоды, калі, нарэшце, само літаратур- 
нае жыццё было слабое і перарывістае. Тым не менш яны, кожны 
па-свойму, імкнуліся задаволіць патрэбу беларускага народа ў са- 
мавыражэнні і самапазнанні праз літаратуру на роднай мове, а не- 
каторым з іх удалося адлюстраваць у сваёй творчасці істотныя бакі 
эпохі. Іх значэнне яшчэ і ў тым, што яны падрыхтавалі глебу для 
з’яўлення такіх тытанаў беларускага мастацкага слова, як Янка Ку- 
пала і Якуб Колас, якія ва ўмовах масавага дэмакратычнага руху, 
выкліканага рэвалюцыяй 1905—1907 гг., на новай аснове вырашылі 
вялікую задачу стварэння па-сапраўднаму народнай літаратуры — 
літаратуры ўплывовай, вядомай далёка за межамі Беларусі.

У зборніку змяшчаюцца галоўным чынам біяграфічныя матэ- 
рыялы, а таксама дакументы і матэрыялы пра тагачаснае літара- 
турнае жыццё. Гэта пісьмы, артыкулы, у якіх пісьменнікі выказ- 
ваюць свае погляды, матэрыялы царскай цэнзуры, першыя водгукі 
на творчасць беларускіх пісьменнікаў у друку, успаміны, дакумен- 
ты пра ўдзел пісьменнікаў у рэвалюцыйным і грамадскім руху і г. д.

У зборнік уключаны як вядомыя матэрыялы, раскіданыя па пе- 
рыядычных выданнях, часам ужо цяжкадаступных, так і новыя, 
адшуканыя ў архівах і іншых сховішчах.
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Рукапісныя матэрыялы, што ўвайшлі ў гэта выданне, выяўлены 
ў наступных сховішчах:

І.Цэнтральны дзяржаўны гістарычны архіў БССР (ЦДГА 
БССР) у Мінску.

2. Цэнтральны дзяржаўны гістарычны архіў Літоўскай ССР 
(ЦДГА ЛітССР) у Вільнюсе.

3. Цэнтральны дзяржаўны гістарычны архіў СССР (ЦДГА 
СССР) у Ленінградзе.

4. Цэнтральны дзяржаўны гістарычны архіў УССР (ЦДГА 
УССР) у Кіеве.

5. Ленінградскі дзяржаўны гістарычны архіў (ЛДГА).
6. Цэнтральны дзяржаўны архіў літаратуры і мастацтва 

Літоўскай ССР (ЦДАЛіМ ЛітССР) у Вільнюсе.
7. Архіў Акадэміі навук СССР у Ленінградзе.
8. Аддзел рукапісаў і рэдкай кнігі Дзяржаўнай бібліятэкі БССР 

імя У. I. Леніна ў Мінску.
9. Аддзел рукапісаў Цэнтральнай бібліятэкі Акадэміі навук 

Літоўскай ССР у Вільнюсе.
10. Рукапісны аддзел Інстытута рускай літаратуры (Пушкінскі 

дом) AH СССР у Ленінградзе (IРЛI).
11. Аддзел рукапісаў Ягелонскай бібліятэкі ў Кракаве.
Найбольш шырока — і гэта натуральна — прадстаўлены ў 

зборніку матэрыялы пра В. Дуніна-Марцінкевіча і Ф. Багушэвіча. 
Публікуемыя архіўныя дакументы, сведчанні сучаснікаў даюць 
пэўны матэрыял для іх навуковых біяграфій.

Значнае месца ў кнізе займаюць таксама матэрыялы, звязаныя 
з А. Вярыгам-Дарэўскім — таленавітым пісьменнікам, дзеячам выз- 
валенчага руху, трагічны лёс якога яскрава характарызуе тыя не- 
памерна цяжкія ўмовы, у якія была пастаўлена ў мінулым белару- 
ская літаратура. Толькі параўнальна нядаўна гэта імя было вырвана 
з забыцця і заняло належнае месца ў духоўнай культуры народа. 
Нашу публікацыю матэрыялаў Вярыгі-Дарэўскага можна расцэнь- 
ваць як новы крок у гэтым кірунку. У прыватнасці, упершыню чы- 
тач атрымлівае магчымасць пазнаёміцца ў больш-менш поўным 
аб’ёме з вядомым альбомам Вярыгі-Дарэўскага.

Артыкулы і публікуемыя ўпершыню пісьмы да Я. Карловіча як 
бы нанава адкрываюць цікавую і супярэчлівую фігуру беларускага 
пісьменніка 2-й паловы XIX ст. А. Ельскага, прымушаюць пера- 
гледзець некаторыя ранейшыя ацэнкі.

Біяграфічныя звесткі пра вядомага пісьменпіка XIX ст. Ф. Тап- 
чэўскага да апошняга часу амаль цалкам адсутнічалі. У зборніку 
ўпершыню ўключана некалькі дакументаў аб ім, якія ўдалося ад- 
шукаць у архівах.
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Матэрыялы зборніка ўпершыню дазваляюць з дакументальнай 
дакладнасцю прасачыць жыццёвы і творчы шлях беларускага паэта 
В. Савіча-Заблоцкага, які пісаў таксама на рускай, польскай і нека- 
торых іншых мовах. У прыватнасці, публікуецца аўтабіяграфічны 
запіс Савіча-Заблоцкага з альбома М. Сямеўскага «Знаёмыя».

Матэрыялы зборніка дапаўняюць і ўдакладняюць біяграфічныя 
звесткі і пра многіх іншых пісьменнікаў. У шэрагу выпадкаў чытач 
атрымлівае магчымасць супаставіць розныя крыніцы, параўнаць 
мемуары з архіўнымі дакументамі (напрыклад, успаміны I. Яц- 
коўскага пра П. Багрыма і матэрыялы афіцыйнага следства 1828 г. 
адносна крошынскай школы і прачытаных Багрымам вершаў). Не- 
каторыя матэрыялы зборніка адлюстроўваюць тыя ці іншыя аспек- 
ты беларуска-рускіх, беларуска-польскіх, беларуска-літоўскіх і бе- 
ларуска-ўкраінскіх літаратурных сувязей.

Зборнік не прэтэндуе на паўнату. He перадрукоўваюцца, на- 
прыклад, навуковыя публікацыі, змешчаныя раней у выданнях 
Інстытута літаратуры АН БССР Памеры зборніка не дазволілі 
таксама ўключыць многія іншыя цікавыя матэрыялы XIX ст. Асоб- 
ныя ўказанні на такія матэрыялы чытач знойдзе ў каментарыях, a 
таксама ў прыкладзенай да зборніка бібліяграфіі дакументальных 
публікацый пра пісьменнікаў XIX ст. У бібліяграфіі таксама змяш- 
чаюцца звесткі пра ўвядзенне ў навуковы ўжытак і выкарыстанне 
тых ці іншых матэрыялаў, апублікаваных у зборніку.

Польскія тэксты (апрача вершаў) падаюцца ў перакладзе на бе- 
ларускую мову, усе беларускія і рускія тэксты, а таксама польскія 
вершаваныя тэксты — на мове арыгінала. Беларускія тэксты, 
напісаныя лацінкай, пераводзяцца на сучасны алфавіт. Пры 
публікацыі беларускіх мастацкіх тэкстаў XIX ст. мы імкнуліся па 
магчымасці захаваць старую арфаграфію; пазнейшыя тэксты даюц- 
ца па новай арфаграфіі.

Пераклады з польскай мовы зроблены ўкладальнікам зборніка.
Беларускія словы і тэксты, што былі ў складзе перакладзеных 

польскіх тэкстаў, выдзяляюцца курсівам.
Дзеля кампактнасці тэксту элементы вуглавога штампа ў афі- 

цыйных дакументах (назва ўстановы, дата, выходны нумар і г. д.) 
пераносяцца на верхняе поле. 3 гэтай жа мэтай матэрыялы, раз- 
мешчаныя ў арыгінале ў выглядзе табліц, падаюцца нярэдка звы- 
чайным тэкстам, але кожны раз гэта агаворваецца.

1 Р. I. Г у л ь м а н. Новыя архіўныя матэрыялы пра Адама Гурыновіча. Укн.: Беларуская літаратура. Даследаванні і публікацыі, вып. I. Мінск, 1958; A. М а л ь д з і с. Пісьмы Я. Лучыны да 3. Пшэсмыцкага. У кн.: Садружнасць літаратур. Мінск, 1968.
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Зробленыя ўкладальнікам купюры абазначаюцца шматкроп’ем 
у квадратных дужках: Шматкроп’е без дужак належыць
аўтарам тэкстаў. Прапушчаныя ў арыгіналах словы і часткі слоў 
узнаўляюцца ў квадратных дужках.

Падрадковыя заўвагі аўтараў дакументаў абазначаюцца «зорач- 
камі» (*) з арабскімі лічбамі і размяшчаюцца пасля асноўнага тэкс- 
ту дакумента перад легендай. Каментарыі ўкладальніка абазнача- 
юцца арабскімі лічбамі і размяшчаюцца ўслед за дакументам пасля 
легенды.

Біяграфічныя каментарыі робяцца, як правіла, пры першым 
упамінанні той ці іншай асобы ў кнізе.

Зборнік складаецца з агульнага раздзела і 16 раздзелаў, прысве- 
чаных асобным пісьменнікам. Раздзелы-персаналіі размяшчаюцца 
ў зборніку ў храналагічным парадку паводле дат нараджэння пісь- 
меннікаў; спачатку публікуюцца артыкулы і пісьмы пісьменніка, a 
потым матэрыялы пра яго.

У дадатку да зборніка друкуюцца асобныя дакументы Т. Лады- 
Заблоцкага і Р. Падбярэскага, цесна звязаных з тагачасным бела- 
рускім літаратурна-грамадскім жыццём, і бібліяграфія дакумен- 
тальных публікацый пра пісьменнікаў XIX ст. У канцы падаюцца 
анатаваны спіс ілюстрацый, імянны паказальнік.

Прадмова да 2-га выдання

Выдадзены чвэрць стагоддзя таму зборнік «Пачынальнікі» на- 
быў шырокую вядомасць сярод навукоўцаў-гуманітарыяў як у Бела- 
русі, так і за яе межамі. На матэрыялы зборніка ёсць мноства спа- 
сылак у навуковай літаратуры. Можна сказаць, што зборнік трыва- 
ла ўвайшоў у навукова-кльтурны абыходак, стаўся пэўным этапам у 
станаўленні беларускага дакументальнага літаратуразнаўства. Таму 
пры перавыданні было вырашана захаваць не толькі першапачат- 
ковы тэкст і структуру зборніка, але — у сваёй аснове — і вёрстку, 
нумарацыю старонак. Сям-там папраўлены толькі асобныя выяў- 
леныя памылкі друку, пропускі, іншыя дробныя недакладнасці. 
Аднак колькасць такіх правак адносна невялікая. Да асобных 
мясцін, пазначаных у тэксце тлустымі «зорачкамі» (*), у канцы 
зборніка прыведзены дадатковы каментарый, звязаны з новымі 
даследаваннямі і знаходкамі навукоўцаў. Абноўленыя, сучасныя 
назвы архіваў і бібліятэк чытач знойдзе ў спецыяльным пераліку 
архіўных і кніжных сховішчаў у канцы зборніка.



Агульныя матэрыялы
Ананімныя творы

Цытовлч.
Слова два о языке 
п грамотностн Белой Русм

К. М. Ровмнсклй.
Забытое пролзведенле

Водзыў I. I. Сразнеўскага 
на беларускі верш 
«Панаманія»

Рамуальд Зямкевіч.
Стары Мінск 
у беларускіх успамінах



ЦЫТОВНЧ’. СЛОВА ДВА О ЯЗЫКЕ Н ГРАМОТНОСТН 
БЕЛОЙ РУСН2

Чтенйе «Маяка»3 нередко вызывало меня на решймость послать 
к вам что-нйбудь йз мойх запйсок, по мненйю моему, согласных с 
целйю вашего йзданйя. To же побужденйе й для теперешнего 
пйсьма, посылая которое, смею уверять вас в благонамеренностй й 
Чйстоте мойх мыслей.

Думаю о незапамятном наречйй крйвнчей, йлй лучше, о по- 
следней йх лнтературе, составнвшейся под влйянйсм лтератур 
малорусской й велмкорусской, разрабатываемых в вашем журнале. 
Теперь забыт Статут Лйтовскйй, а было время, когда язык его го- 
сударственный ймел даже свою грамматнку. Доктор Скорйна, Кй- 
рнлл Мерусалймскйй4 й пр[очйе] нзвестны только между фйлоло- 
гамн, хотя язык йх сушествует. Значйтельная часть народа русского 
долго еше говорйть будет по-белорусскн. Счйтая непреложным 
положенйе нашйх языковедцев, что грамотность Лйтовско-русская, 
а потому й наречне белорусское составляют средйну между гра- 
мотностей мало- й велйкорусскйх, я, однако ж, не сомневаюсь, что 
этой грамотностн надлежало бы дать большее значенйе в обшем 
деле образованйя нынешнего нашего языка. Конечно, не в сей 
краткой статье, можно бы, однако ж, указать на многйе коренные 
законы русского слова в наречйй белорусском. Чуть лй не в нем 
сохранйлась первобытная простота языка «русьского». Самое по- 
ложенне страны, где теперь говорят по-белорусскй, говорнт в 
пользу моего мнення. Возрожденне его грамотностн прн переходе 
князей йз Кйева в Полоцк й Смоленск й последуюіцйе событня 
полйтйческйе ручаются за сохраненйг в этом наречйй обіцеславян- 
ского начала й ставят его на первом плане возрастаюіцего теперь 
наречня велйкорусского.

Обрашая такой взгляд на теперешнее белорусское наречйе, я 
часто думал, что тшательная разработка его может вестй к драго- 
ценным открытаям прй йзысканйй начал родного языка нашего, 
так перепутанного под чуждым ему влйянйсм; может в свою оче- 
редь служйть к обогаіценйю й украшенйіо его; я замечал в нем со- 
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четанйя, не вошедшйе в состав русской азбукй й русской грамма- 
тйкй, вовсе йм не чуждые, мало лй что я замечал й думал, а...

Между тем теперь посылаю к вам, для образчйка только, со- 
временное пройзведенйе белорусской лйры, замечательное, как 
мне кажется, й по йзложенйю, й по содержаншо. Это стйхй, пй- 
санные несколько лет назад в йменйнный день одного протойерея, 
й посмотрнте, как онй хорошо чйтаются. Нх пока довольно для 
того, чтоб показать, как гйбок й послушен язык воле поэта.

Чалом, чалом, оцец, татулька! 
He сердзйсь, што к табе прййшов. 
Нй подзйвй й ты, матулька; 
Нявцейком*1 я сюды зайшов: 
Я быв сягодня тут на месцм, 
С Сапроным свойм сабром вмесцй, 
Нй так-то с пйльною нуждой. 
йдзем аттуль*2 й мйж сабою 
Зюку, зюку, а тут за мною 
Як бы то кажйць хто: постой!

Я став дый сам себе дзйвлюся, 
Нашто патребйн я кому. 
Стаю, здаетца, не баюся, 
He вйнен вйдца5 нйкаму.
Знрь, зйрь, дый зараз догадався, 
Аткуль за мною галас*3 взявся, 
Н сам ужо кажу: постой, 
Сапрон, цй чуйшь, як спйваюць? 
Мянйны гета тут гуляюць, 
Зайдзем й мы, зайдзй co мной.

Так во, татусь, якйм злучайм 
У хату мы тваю зайшлй, 
Хоць хлеба-солй тут нй манм, 
Ты нйзвйнй, што так прншлн. 
Хоць ты, то правда, й нй майшь 
В гастйнцах нужды нйякой, 
Хоць недостатка ты не знайшь, 
Багат й салом, й мукой, 
Закон вялйць без хлеба-солй 
Нйкуды не ходзйць нйколй. 
А все Сапрон вйць за табой:

Хадзй, хадзй скорей у двору, — 
Йон*4 тукав, гукав на мяне, 
Хацелася яму давмору, —
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А я-ткй тупав в Кйшане. 
Бо я м змолоду нн разу 
Ня йду ннкуды без запасу, 
Хоць ба то й гналй на прйгон. 
Було й йосць шагов*5 пяць грошей, 
Калн б купйв пмрог хорошйй, 
Глядзйш6 й знадобнвся б йон.

Просцй, татулька, нашу глупась, 
Дурак мужмк, дурак Сапрон, 
Ня думай, далм-бог, не скупась, 
Ннхай вачамй свецнць йон. 
Ня летысь-такн я родзйвся, 
А пяцьдзйсят год як жанмвся, 
Дый то на треццей вжо жане. 
Доволй помню, як жйвалй 
Дзяды, горелычку пмвалм; 
Яшо нятсохла паммць мне.

Вотто, вотто былм гадзмны, — 
Калй ужо у госцй йдуць 
На гасподарськгіе мянйны, 
Чаго яны тут нй нясуць!
Одзйн нйсець пйвца бйкляжку, 
Другйй гарелкй повну пляжку 
Непростой, сычннэй з мядком, 
На закуску цацнй*6 пшанйшны, 
Ды скавародкн трй яйшны, 
Ды масла в латце са блйнком!

Во тут-то в смак нагаварйтца, 
Послухаць люба — ай, ай, ай! 
Аткуль йх словеса бярутца — 
Ня треба вйдца лучйй рай! 
Яны тут песнй запнваюць, 
Мянйннйка узвнлйчаюць, 
Як бытца янгелй створца. 
А мы што тут такое скажнм? 
Чйм узвялнчйм й поважнм 
Цябе, татульку й атца?

Ты жалумшь нас й карайшь, 
Кого-кого, а больш мйне, 
Да жалка нам, што ты не майшь 
Покою даже й во сне.
Ребяты геты атлумйлн 
Н од яды цябе атбйлм,
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А треба ж то йх научйць: 
Умелй б богу штоб малйтца, 
Моглй людзям штоб знадобйтца, 
Умелй в свецй як ба жйць.

Калй б табе*7 давав бог счасьця, 
Калй б нйякая нйнасьця 
Взнявздолйла к табе прйццн, 
Калй б ты сам, хазяйка, дзецй 
Цвялй, як красна рожа*8 в цвецй, 
Калй б цябе всй людзй зналй, 
Калй б цябе всй поважалй, 
Калм б цябе й цар хвалнв, 
Калй б цябе й бох любйв. 
Потом того, й наканец, 
Калй б ты, тут пожйвшй многа, 
Быв варт того у пана-бога, 
Штоб в небй получйть вянец.

Конечно, многое можно напйсать на сем наречйй. Но для ko
to? но для чего? Для многйх й для многого. Дух грамотностй за- 
метно пронйкает в самые крайнйе классы бедных белорусцев, хотя 
собственно для нйх у нас нйчего не Пйшется. Почему знать, нельзя 
лй вызвать й йз нйх мужнчков-грамотеев? На вопрос мой йм, по- 
чему бы в свободное время не взять кнйгу й не прочесть, одйн мо- 
лодой грамотный парень отвечал так: «Яно й штоб й чаму... вот цй 
у пана на чйрядзе, цй дома об святках й возьмйшь кнйгу, прочйта- 
йшь, да што ж — не па-наському... вйш ты, брав я у бацкй Базылйга 
кнйшку, — здаетца, чйтайць йон — усё разбйрешь, зачнешь сам — 
Нйчога нй зразумейшь...»*9 He сыіцется ль перо ловкое, перо тру- 
долюбнвое, которое посвятйт себя на пользу мйллйонов этйх, так 
сказать, меньшнх братйй велйкой семьй нашей, не проложйт лй 
йм путь к дальнейшему образованйю средствамй самымй 6лйзкй- 
мй, сообразнымй йх сйлам, вкусу й обычаю? 14 почему бы этйм 
меньшйм братаям не развйть обіцйй смысл своего обіцества до 
полной духовной жйзнй отечества своего й быть членамн его не 
бессознательно...

Вот почему я как белорусец обратйлся к «Маяку»... Народность 
наша болыпе, чем когда-нйбудь, нуждается в учйтеле, прй свойх 
знанйях бессознательных — в руководйтеле, указываюшем путь й 
цель всеобіцего стремленйя. 14 мы в свою очередь, еслй не попол- 
нйм собою народностй обіцерусской, то по крайней мере составйм 
с нею, й в короткое время, одно нераздельное целое!..*10
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** Вообше слогя: db, mi, тй так, как н me, белорусцы смягчают в ц, наречня же белорусскне одннаковы co всемн наречнямн в Росснн, кроме новгородскнх н московскнх.* 2 Чнтателн-велнкороссы благоволят обратнть свое вннманме, что пронз- ношенне, усвоенное высшнм нх обшеством, буквы о чрез а во множестве слов занмствовано нмн от крнвнчей-белорусцев, которые пронзносят: аттуль — от- толь, патребйн — потребен, стаю — стою, Сапрон — Софрон, гастйнцы — гос- тннцы, гаварйть — говорнть н проч. Какнм это образом случшіось, что грамот- ная Москва, с свонм уннверснтетом, прнняла пронзношенпе крнвмчей н сооб- шнла его всей грамотной Росснн, тогда как простонародье велнкорусское, малоросснйское н белорусское’ крепко держатся своего правнльного пронзно- шення й говорят, как пмшут? (йздат[ель]).* 3 Крнк, шум.* 4 Местонмення он — йон, яго, яму м др. так говорят н в Кневе, Курске, Тве- рн н дал[ьше]. Это заслужнвает вннмання грамматнков.* 5 Две копейкн. В Могалевской н Черннговской губерннях.* 6 Блнны, облнты[е] сверху картофелем нлн молоком.* ’ Вообше белорусцы любят открытые э, ы, а, я; е часто заменяется я, a t за- меняется й.* 8 Роза.* ’ «Оно бы почему... Вот у помеіцнка на очередн нлн дома о святках, взяв- шн кннгу, начнешь чнтать — не по-нашему. Брал даже я кннгу н у отца Васнлня, которую еслн чнтает он, так все понять можно, а сам начнешь чнтать — ннчего не выразумншь», А надобно знать, что этот о[тец] Васнляй, чнтая нм воскрес- ные поучення, перелагает нх на язык народный.* 10 йскренняя благодарность! н полная готовность «Маяка» помеіцать по- добные вешн, умные, прекрасные н необходнмые. Все просвешенные русскне давно уже понялн необходнмость нзучення белорусской старнны н грамотностн, но до снх пор оно оставалось краем непочатым, тогда как он не менее другнх богат. Что же удержмвало просвешенных крнвнчей? Ложный стыд за свою ро- дяну: куда-де ей соваться за другнмн! Дай бог, чтоб с легкой рукн г. Цытовнча эта статья послужнла добрым почнном будушнх успехов поэзмя, нсторнн н пясьменностн Белой Русн, без которой поэзня, нсторня н пнсьменность всея Русн есть н будет односторонна н неполна (йзд[атель])8.
«Маяк», 1843, т. IX, кн. XVII, Смесь, стар. 33—38

1 Ініцыялы ў часопісе не ўказаны. Выказвалася меркаванне, што аўтарам ар- 
тыкула быў выкладчык рускай, славянскай і лацінскай моў Полацкага духоўнага 
павятовага вучылішча Іосіф Парфір’евіч Цытовіч (каля 1811—1870) (гл.: Г. К і с я- 
л ёў. Загадка беларускай «Энеіды». Мінск, 1971, стар. 45—46).2 У «Маяке» ёсць таксама падзагаловак: Пнсьмо к нздателю.

3 «Маяк» («Маяк современного просвеіценйя й образованностй») — часопіс, вы- 
даваўся ў 1840—1845 гг. у Пецярбургу П. А. Корсакавым і С. A . Бурачком.

4 Кірыл Іерусалімскі — епіскап і багаслоў IV cm., кананізаваны царквою. У1596 г. 
беларускі пісьменнік-палеміст С. Зізаній выдаў у Вільні кнігу «Казанье святого Кй- 
рйлла, патрйарха Нерусалймского», якая адыграла вялікую ролю ў рэлігійна-філасоф- 
скай і палітычнай барацьбе таго часу.

5 Так. у «Маяке».
6 У «Маяке» яўная памылка друку: Глядзнт.7 У «Маяке», відаць, памылкова: болгарское,
8 У «Маяке» гэта заўвага выдаўца надрукавана ў выглядзе працягу апошняй 

заўвагі Цытовіча.
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К. Н. РОВННСКНЙ'. ЗАБЫТОЕ ПРОНЗВЕДЕНПЕ

Кто нй чйтал «Энейды», напйсанной на малороссййском наре- 
чйй Котляревскйм2, й от душн нй смеялся над полнымй комйзма 
сценамй, где богй й герой жнвут тою же жйзнью, темй же йнтере- 
самй, как самые простые крестьяне-малороссы, но вряд лй многйс 
йз чйтателей «Смоленского вестнвка» знают, что было подражанйе 
Котляревскому, что была напйсана «Энейда» на белорусском наре- 
чйй, й прйтом употребляемом простым народом в Смоленской 
губернйй3, а это подражанйе было весьма удачно, хотя труд й не 
был доведен до конца.

«Энейда» на смоленском белорусском наречйй была напнсана 
Вйкентнем Павловйчем Ровйнскйм й хотя ннкогда не была напе- 
чатана4, но скоро в рукопйсях разошлась по всей губернйй; нам й 
теперь прйходмлось встречать старожйлов Смоленской губернмй, 
знаюіцнх все пройзведенйе В[йкентня] П[авловнча] на память; 
многйе йз нйх прекрасно его чнтают.

«Энейда», о которой йдет речь, нмеет бесспорно большой этно- 
графмческйй йнтерес, так как нагійсана на наречйй племенй, ме- 
нее всего йсследованного, на наречйй, которое заметно нзменяется 
под влйянйем многочйсленных факторов, й теперь многйе слова, 
встречаюшйеся в «Энейде», употребляются народом разве только 
где-ннбудь в глушй Поречского йлй Духовіцйнского уездов5. Что- 
бы напйсать это пройзведенме, нужно было не только обладать 
способностью к стйхосложенйю, но следовало нзучнть язык, образ 
жйзнй й прйвычкй нашего крестьяннна-белоруса, м надо отдать 
полную честь наблюдательноста автора. Говорят, крестьяне, кото- 
рым он чмтал свою «Эненду», помйралй co смеху й удйвлялйсь, как 
это «барйн» знает так хорошо йх язык й жйзнь.

Кроме «Энейды», В[йкентай] П[авловмч] напйсал несколько 
стйхотворенмй, в которых не без едкостн опйсывает чудачества 
отжйвшего теперь барства й разные комнческйе эпйзоды йз совре- 
менной ему помеіцйчьей жйзнй, все этй стнхотворенйя пйсаны ad 
hoc6 й поэтому скоро расходйлйсь по всем помсіцйчьйм усадьбам, 
где с жадностью чйтэлйсь. Но более всего шума наделала напйсан- 
ная йм комедйя «Брак поневоле», так как сюжетом для этой коме- 
дйй послужйло действйтельное пройсшествйе, случйвшееся в 
Смоленской губернйй.

К несчастню, мы не обладаем полною рукопмсью этой коме- 
дйй, тоже ненапечатанной, хотя йзвестной в свое время далеко за 
пределамм Смоленской губернйй.

Счйтаем вполне уместным предпослать йзложенню «Энейды» 
на смоленском наречйй краткую бйографйю ее автора, человека 
высокого ума й душй, пользовавшегося необыкновенным уваже- 
ннем й любовью всех, кто только его знал.
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Вйкентйй Павловйч Ровйнскйй родйлся в Смоленской губер- 
нйй в 1782 году7 от небогатых родйтелей й, получйв домашнее об- 
разованне, 18 лет от роду поступйл унтер-офйцером в Брянскйй 
пехотный полк й через два года пройзведен был в офйцеры. Почтй 
все время нахожденйя в военной службе Внкентйй Павловйч про- 
вел в беспрерывных походах, выказав себя храбрым й способным 
офйцером, й прййймал лйчное участне во всех сраженйях кампа- 
нйй 1805 года, 1807 года й достопамятного 1812 года, атакже 1813 й 
1814 годов. Особенно отлйчйлся В[йкентйй] П[авловйч] в сраже- 
нйях прн Шенграбене8, где он пробнлся с своей ротой чрез густые 
колонны непрйятеля, за что был награжден орденом св. Анны 4-го 
класса; прй Смоленске, за что был награжден орденом св. Владй- 
мнра 4-й степенй с бантом; прй Бородйне, за что получйл золотую 
шпагу; за участйе же в бою под Малым Ярославцем получйл орден 
св. Анны 2-й степенн. Вступлв с нашймй победоноснымн войска- 
мй в Парйж, В[йкентйй] П[эвловйч] оставался во Францйй до са- 
мого конца оккупацйй, а возвратясь в Россйю, вскоре (в 1816 году) 
вышел в отставку с пронзводством в полковнйкй й поселйлся в 
своем небольшом родовом ймснйй, сельце Дубровке Духовіц[йн- 
ского] уезда Смоленской губернйй 9.

Жйзнь за гранйцей как во время оккупацйй Францйй, так й во 
время походов, в Австрйй м Германйй, не прошла бесследно для 
В[йкентйя] П[авловйча]: он не только йзучйл французскнй й не- 
мецкнй языкй, которымй владел в совершенстве, но прй всяком 
удобном случае старался пополнйть недостаткн своего образованйя 
й прйтом, кроме прйобретенйя научных сведенйй, старался йзу- 
чйть условйя обшественной й государственной жйзнй Западной 
Европы, чему способствовалн его жйвой, пытлйвый ум й наблюда- 
тельность.

Возвратйвшйсь на родйну, В[йкентнй] П[авловйч] смело мог 
назвать себя передовым человеком, так резко отлнчался от боль- 
шннства помеіцнков того временй. Женявшйсь по любвй на доче- 
рй богатого помешнка П. Я. Рнмско-Корсаковой, Внкентйй Пав- 
ловйч в 1826 году поступйл снова на государственную службу, но 
уже по гражданскому ведомству, а йменно был назначен йнспек- 
тором пйтейного сбора Оренбургской губернйй й состоял в этой 
должностй до ее закрытмя (1827 г.) по случаю введенйя откупной 
снстемы, когда перешел на службу в Департамент уделов й был 
назначен управляюшнм сперва Пензенской, а после Костромской 
удельных контор. Заннмая этй должностй, В[йкентйй] П[авловйч] 
неоднократно был удостайваем разных высочайшйх наград, между 
прочйм, ему 6ылй пожалованы алмазные украшенйя на орден 
св. Анны 2-й степенй10. В 1833 году В[йкентйй] П[авловйч] вышел 
в отставку й поселнлся сперва в Смоленске, а потом в ймснйй, где, 
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ймея много свободного временй, посвяіцал его занятаям по йсто- 
рмн, которой он счйтэлся знатоком, й внймательно следйл за на- 
чавшнмся расцветом русской лйтературы. В деревне же йм былй 
напйсаны все пройзведенйя й в том чйсле «Энеііда» на смоленском 
наречйй.

Вйкснтйй Павловйч Ровйнскйй скончался, ймея за 60 лет11, й 
память о нем как о прекрасном человеке хранйтся до сйх пор в 
Смоленской губернйй12.
«Смоленскйй вестнйк», 26 студзеня 1890 г., № 10

1 Равінскі Канстанцін Іпалітавіч (1862—1942) — публіцыст, пісаў па пытан- 
нях гісторыі, культуры, земскага самакіраўніцтва і інш. Родам са Смаленшчыны, 
унук Вікенція Паўлавіча Равінскага, найбольш верагоднага аўтара «Энеіды навыва- 
рат». Артыкул «Забытое пройзведенйе» з’яўляецца ўступам да чублікацыі паэмы.

2 Катлярэўскі Іван Пятровіч (1769—1838) — украінскі паэт і драматург.
3 Маецца на ўвазе заходняя частка былой Смаленскай губ., сумежная з Бела- 

руссю.
4 У сапраўднасці паэма (амаль увесь яе ўцалелы тэкст) друкавалася ў 1845 г. у 

часопісе «Маяк».
5 Паветы паўночна-заходняй часткі Смаленскай губ.
6 для дадзенага выпадку (лац.).
7 У сапраўднасці В. П. Равінскі нарадзіўся ў 1786 г.
8 Шэнграбенская бітва з французамі адбылася ў лістападзе 1805 г. у Аўстрыі ў 

часе замежнага паходу рускай арміі. Далей у артыкуле называюцца вядомыя бітвы 
Айчыннай вайны 1812 г.

9 Дуброўка — невялікая вёска, якая належала Равінскім. Існавала да 1820— 
1822 гг., калі ўсе сяляне з яе былі пераведзены ў іншую вёску (ДА Смаленскай вобл., 
ф. 10, eon. 1, 1834 г., спр. 146, лл. 176—180). Як відаць з дакументаў, сядзіба 
Раеінскіх знаходзілася ў Елісеевічах.

10 Зеестак пра гэту ўзнагароду ў дакументах В. П. Равінскага няма.
11 Памёру 1855 г.
12 Пасля ўступнага артыкула публікаваўся тэкст паэмы пад назвай «Энейда» 

на белорусском наречйй». Заканчэнне публікацыі — у «Смоленском еестнйке», 
28 студзеня 1890 г., №11.

«СПРОБА ПЯРА» — ПРАДМОВА Е. Р. РАМАНАВА 
ДА ВІЦЕБСКАГА ВЫДАННЯ ПАЭМЫ

«ТАРАС НА ПАРНАСЕ» 1896 г.

Напісаны рукой вядомага беларускага этнографа і фалысларыста Еўдакіма 
Раманавіча Раманава (1855—1922) артыкул «Спроба пяра» захоўваецца пад шыф- 
рам 091—4291 у Аддзеле рэдкай кнігі і рукапісаў Дзяржаўнай бібліятэкі БССР імя 
У. 1. Леніна разам са зводным тэкстам паэмы «Тарас на Парнасе», які друка- 
ваўся ў 1896 г. у «Вйтебскйх губернскйх ведомостях» і выйшаў у тым жа годзе 
асобнай брашурай. Артыкул не падпісаны; да апошняга часу яго аўтар не быў 
устаноўлены. Між тым аўтарства лёгка вызначаецца па почырку, мове і зместу 
артыкула.
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Е. Раманаў меркаваў апублікаваць артыкул у якасці прадмовы да паэмы, але 
яго намер не здзейсніўся. Тэкст артыкула быў перакрэслены рэдактарам «Вйтеб- 
скйх губернскйх ведомостей» / не трапіў у той час у друк.

У нашай публікацыі па магчымасці захавана своеасаблівая арфаграфія 
арыгінала, паказана работа Е. Раманава над тэкстам (з правак прыведзены толькі 
важнейшыя). Рукапіс месцамі па краях пашкоджаны, часткі слоў узнаўляюцца ў 
квадратных дужках. 3 прастаўленых у арыгінале націскаў захаваны найболый ха- 
рактэрныя.

СПРОБА ПЕРА

Во колй, дякуй богу, дождэлйсь мы, што й на[шего] «Тараса» 
ўвялй ў кнйжку!

Уже годов болй як сорок' белоруськая байка ета стала ўсйм вя- 
дома у трох губернях: Могнлевськой, Вйтебськой й Мйньской, — й 
старому, як тэй кажеть, й малому, й пану, й простому, й пйсьмен- 
ному, й тёмному. й до того, брахнййкй2, дойшло, што «Тараса» — 
усё ровно, як «Сон Богородйцы», — найдеш уво ўсякой хата. Пйсь- 
менные шнро Пйшуть яго сабе на паперку, тёмные іце іцйрей ву- 
чутца яго на память.

Чйм жа ён так люб?
А чйм ён люб? Невучоные любють яго за тое, што яго лёхко 

можно понятца3, бо напйсан ён на родной йх прадедовськой4 мо- 
вй, белоруськой, да за тое, што шнрую5 правду говормть у ём сочй- 
нмтель про тутэйшее жмтьтё-бытьтё, якое яно было нёколйсь-то 
тут. Вучоным байка люба за свой гумор, за насмйшлйвость, бо ў ёй, 
як то кажетца, — й рак с клюшнёй полез туды, куды й конь с ко- 
пытом. Куды лятелй, як птушкй, нашй найлепшйе сочйййтелй: 
Пушкйн, Лермонтов, Жуковськйй, Гоголь — тые, што мы йх 
кнйжкй змалку вучымся на память, по ўсйх школах, — туды хотев 
проповзта й плюгавый «пан», не пйсавшйй нйчого доброго, оп- 
рйчь руготьнй у газетных хвельлятонах, по хвамылйй Булгарйн й 
его товарйш — граматыста по хвамылйй Греч. Обадва яны6 лаялй 
Пушкйна й Гоголя ў сваёй газетй «Пчале» й ўздумалй, што й яны 
вялйКйе пйсателй. Якраз як тое шаня-моська, што у байцы Крыло- 
ва брахало на слона:Нехай жа, ка[ж]а, дёйкають7 собакн; Ну, моська! знать сйлна н яна, Што бреша8 на слона!
[Аж н]е! Рукй не дорослй, як кажуть у поговор[цы некото]рые людй. 
Проштўрхався на Парнас наш [,..]9 Тарас, а тые брехуны так й ос- 
талйсь под [г]орой. Мусйть, й досюль стоять, — хай йм полепшаеть.

Тнкава длй вучонаго человека байка й тым яіце, што со- 
Чйннтель пйшеть у ёй про вялйкую-вялнкую старйну, про тое 
ўремя, калй me хрйстйяньской веры не было й грекй былй
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me язычнйкамй. Тут ён вядеть гуторку й про ropy Парнас, й про 
гречеськйх язычеськйх богов й божков.

Гора Парнас ето тая самая, где жйлй некоторые мз богов; най- 
болн тые, што помогалн суправдйшным пйсателям. Затым то етые 
туды й лезлй. Зявес, Зевс, усё ровно Юпйтер, ето главный гречесь- 
кйй бог; Няптун — бог морей, ну, к прймеру сказать, як наш Водя- 
ный; Сатурн — бог уремя. А ўремячко ж не стойть, не жджеть, й 
Сатурну много надобе10 лаптйков... Марс — ето бог войны; Бах, тй 
Бахус, — бог весялосьтй, ну, й вйна, вядомо. Чйтэлй ж мы: вйно 
весялйть серца чаловека. Амур — ето бог любовй; усё коло девок 
увйвався, нябоіцйк. Геркулес — як жйв на зямле, быв страшенный 
богатыр-осйлок: нешто раз дык й небу усю удёржйв на свойх пле- 
чах. Ну, затое як помёр, грекй посчйтэлй яго за бога. І4з богйнь Та- 
рас бачйв на Парнасй трох: Гебу, Весту й Вянеру. Геба — ето богй- 
ня молодосьтй. У молодосьтй й гора — не гора й ўсякая страва 
смашна. Веста — ета ўже богйня хозяек; глядйть, каб усё ў дворе 
было ладно, каб усюдах порадочак быв, а найпача у хатй, коло пе- 
чачкй. Подобна троху, с одного боку, нашаму хозяйну-домовому. 
Ну, Вянера — ето богйня прйгожства, красотосьтй. Нна ўсё больше 
с Амуром" знаетца, нехай йм лёгенько нкнетца. Затым яіце 
упомйнаютца:12 нймхвы — прйслужнйцы богйнь13; [наяды] — тыя 
ж нймхвы, толькй водяныя. Зяхвйры — то 6ожкй; под йх командой 
былй тйХйе, прнятные вятры; а над ймй старшйм быв Борей, як во 
у нас у баснях Вйхор Вйхоровйч цар.

Ды вот жалко: нема нйякого ведома об тым, хто напнсав ету 
байку. Одны кажуть, што быттолё сочйнйв Марцйнкевйч14, тэй, 
што быв за панамй акономом у ІЦаврах, у Сяньском уездй Могй- 
левськой губернй. Ён-тыкй, правда, хоть й аконом, а Пйсав й печа- 
товав добрыя кнйжкй й над народом не здекався. Але быв католйк, 
й бог ведаеть, тй знав ён нашйх сочйнйтелев. А Булгарйна й Греча 
то певно не знав й йх «Пчалы» не мусйв чйтать. Другае дейкають, 
што «Тараса» сочйнйв одйн вйтебец, нейкйй Даревскйй15. Гаворуть, 
што яго напйсалй у Горках, студенты16, тогды, як там была, до мя- 
тежа, большая школа. 14 ето, можа, больш усяго похожа на правду. 
Чулй мы me, што бытто яго напйсалй могйлевськйе бурсакй. Мо- 
жа, ета й была колй правда, да заржавела...

Тйкаво б было дать чйтальнйку ету байку такою, якою йна на- 
пнсана самйм сочйннтелем. Да толькй нйгде няможна найта яго 
рукопйсаньня. Ету, што у кнйжцы, мы составйЛй с спйсков, што 
далй нам добрые людцы у Вйтебску: А. Ф. Масловскйй'7, А. П. Са- 
пунов18, В. К. Стукалйч19, Е. Р. Романов й много другнх.

У спйсках етых ёсть сякая-такая рознйца, ну не так штоб 
уже дужо большая. Де католйк пйшеть: пенкный, сукня й т. п., 
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там натйнец напйсав: красйвый, шйрмнка й т. д. Вйтебец пмшеть: 
уряднйк, грязь, а могйлевец: ураднйк, гразь. Главнейшйя отлйчкй 
мы показалй унйзу страннц

Кнйжкой байка печатоваетца me первый раз. Годов, знать, с 
пять назад йна была напечатована у газетн «Мйньскйй лйсток», ну 
напечатована нельзя сказать штоб ладно. Што можно было попра- 
вйть протй етой газеты, то мы поправйлй.

Тяперака: як яе чнтать, ету байку? А вот як: колй Чйтальнйк ту- 
тэйшйй, белорус, нехай чйтаеть так, як говорйть у сваём дворе. 
Наша мова звестная стародревняя: дзе да мдзе, хадзй да ляцй! А чй- 
тальннку ненаському, велйкорусу або йньшаму, трэба чйтать так, 
як чнтають по-славяньску: як напйсано. Толькй треба помнйть, 
што у белорусов о без ударенйя кажетца усягды як а: дарога, маланьня, 
затым в белорусьское20 не чйтайте по руську — як ф: знав, а не — знаф, 
пятухов, а не — пятухоф й т. д.; белоруськое г кажйтя усюдах як h: 
hapd, dpyhdha, а не — gapa, dpygoea й т. д. Треба прймечать еше, де 
ў ды й довгйя, а де короткйя: ў, й; й де стойть ударенйе. Азатым, 
братенйКй, не ломайтя языка, а чнтайтя по-руську. Усё пойметё.

Во й усё...
1 Замест закрэсленага: пятьдесят.
2 Браточкі: (дыялектн.).
3 Так у арыгінале.
4 Закрэслена: праотцовськой.
5 Далей закрэслена: певную.
6 Далей закрэслена: толь[кв] н делалн, што ругалн.
7 Замест закрэсленага: говоруть.
8 Спачатку было: брешеть.
’ Тэкст пашкоджаны. Адно слова не чытаецца.
10 Замест закрэсленага: потребно.
" Далей закрэслена: воднтца.
12 Закрэслена: наяды.
13 Далей закрэслена: як у нас былн неколнсь покоевые дев[кн].
14 В. Дунін-Марцінкевіч.
15 А. Вярыга-Дарэўскі.
16 Слова дабаўлена пазней над радком.
17 Маслоўскі Аляксандр Фёдаравіч (нар. у 1843 г.) — саслужывец Раманава, 

інспектар і дырэктар вучылішчаў Віцебскай губ. у 1869—1892 гг.
18 Сапуноў Аляксей Парфёнавіч (1851—1924) — беларускі гісторык.
19 Стукаліч Уладзімір Казіміравіч (нар. у 1856 г.) — віцебскі літаратар- 

краязнаўца, юрыст па прафесіі.
20 Далей закрэслена: ннколя.

ВОДЗЫЎ 1.1. СРАЗНЕЎСКАГА НА БЕЛАРУСКІ ВЕРШ 
«ПАНАМАНІЯ»

Ізмаіл Іванавіч Сразнеўскі (1812—1880) — вядомы філолаг-славіст, пра- 
фесар Пецярбургскага універсітэта. Арыгінал яго водзыва на беларускі верш 
«Панаманія» знаходзіцца ў агульнай справе Пецярбургскага цэнзурнага 
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камітэта (ЦДГА СССР, ф. 777, воп. 2, спр. 142, 1857 г., лл. 5 — 5 адв.). Іншых 
звестак пра гэты верш і якіх-небудзь дадзеных пра яго аўтара пакуль шло не зной- 
дзена. 3 водзыва відаць, што гэта быў твор дэмакратычнага, антыпрыгонніцкага 
напрамку*.

Его сйятельству господмну председателю С.-Петербургского цен- 
зурного комйтета князю Грнгорйю Алексеевйчу Шербатову

Честь нмею возвратать прй сем: 1. Чешскую княгу «Obzor»1, 
1855 й прй ней отношенне Комйтета цензуры йностранной за 
№ 1138 по поводу этой кнйгй; 2. Рукопйсь на белорусском наречйй 
«Panomanija»; 3. Венгерскую княжку «Dalkonyveeske». Pest2. 1856.

Чешскйй журнал «Obzor», йздававшнйся только одйн год 
(1855), йзвестен мне как сборняк очень хорошях учено- 
лнтературных статей, благородно скромных по направленню. В 
нем нет, сколько поннмаю, нй одной статьй, которую бы запретн- 
ла русская цензура3.

Белорусское сатарйческое стйхотворенйе «Паномання» Пйсано 
с целйю показать с дурной стороны польскйх бар, особенно в от- 
ношенйй к шляхтнчам й мужйкам, й унйженное, жалкое положе- 
нне этйх последнйх. Нельзя даже, кажется, сказать, что автор руко- 
водйлся любовью к правде: кое-где как будто проглядывает злоба. 
Пана учат будто бы, «каб умел добра мужйка кадучнть»; детям 
твердят, что й мужйкй, й шляхтйчй — отверженной породы й пр., a 
между тем паны похожй на чертей, говормт автор: безбожнйкй, 
развратные. Резкйе местая отметнл карандашом4.

Венгерская кннжка «Dalkonyveeske» есть кнйжечка песен для 
венгерского народа. Это выбор стйхотворенйй небольшого размера 
йз лучшйх пйсателей венгерскпх. Судя по йменам ппсателей й по 
строгостй нынешней австрййской цензурной полйцйй, трудно 
предположпть, чтобы в княжке было что-нйбудь зловтьевредное; 
впрочем, сам я не могу суднть об этом, потому что венгерского 
языка почтй совсем не знаю5.

Профессор Нзмэйл Срезневскпй 
14 февраля 1858 г.6

1 «Кругагляд» (чэшск.).
2 «Спеўнік». Пешт (венг.).
3 Насупраць абзаца паметка на палях: в І4ностр[анную] ц[ензуру].
4 Паметка на палях: возвратять без одобр[снпя|.
5 Паметка на палях: в Нностр[анную] ц[ензуру].
6 Пасля тэксту алоўкам напісаны праект рашэння: Опред[елнлн]: Кннш воз- вратнть с обьясненнем в Комят[ет] ценз[уры] нностр[анной], а рукопмсь вы- дать, без одобрення, представнвшему.
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РАМУАЛЬД ЗЯМКЕВІЧ СТАРЫ МІНСК 
У БЕЛАРУСКІХ УСПАМІНАХ 2

IАляксандраўскі палац, Чырвоны крыж. Граніца горада — рагаткі-заставы са шлагбаумам. Дом Дуніна-Марцінкевіча. Біяграфія Марцінкевіча. Грамадзянства яго часу. Арыстакратызм і дэмакратызм. Тыпы арыгіналаў таго часу. Ажыўленне выдавецкай дзейнасці. Паўстанне 1863 года і яго скуткі3.
На вуглу вуліц Захараўскай ды Белацаркоўнай знаходзіцца не- 

вялічкі вельмі стары дом, які ўвесь хаваецца ў садзіку. Гэты стары, 
усімі забыты дом у сваім часе насіў гучную назву Аляксандраўскага 
палаца і служыў некалісь месцам прыпынку расійскага імператара 
Аляксандра I пры праездзе яго праз Мінск у часе французскай вай- 
ны. Частка гэтага дома з боку вуліцы асталася такою, якою і была ў 
часе кароткага пражывання ў Мінску Аляксандра I, бо пераробкі 
дома ніхто не асмеліўся рабіць. Ад старых людзей даводзілася нам 
чуць, што тагачасны гаспадар дома атрымаў ад імператара Аляк- 
сандра I прывілегію, падпісаную ўласнаю царскаю рукою, на права 
называць гэты дом Аляксандраўскім палацам, але пасля прывілегія 
гэтая неяк затрацілася, а як кажуць другія, сам гаспадар прапіў яе 
нейкаму сабірацелю аўтографаў.

На самым рагу вуліцы, каля Аляксандраўскага палаца, зна- 
ходзіцца вялікі чырвоны крыж, да якога мясцовыя жыхары адно- 
сяцца з вялікай набожнай пашанай. Аб гэтым крыжы ходзіць ле- 
генда, каторая кажа, што пакуль гэты крыж стаіць, усе жыхары 
блізка ляжачых дамоў забяспечаны ад усялякіх эпідэміяў, пажараў і 
гэтаму падобных няшчасцяў.

Намітусь 4 праз вуліцу ад Аляксандраўскага палаца ў часе так 
называемых откупаў знаходзілася рагатка-застава са шлагбаумам. 
Дом рагаткі-заставы захаваўся і дагэтуль; калісь быў у гэтым доме 
шынок пад назвай «Красны».

У часе откупаў, калі вольны ўвоз водкі ў горад сурова быў заба- 
ронены і рагаткавыя сторажы, узброеныя страшнымі пікамі — 
стальнымі вострымі прутамі, старанна калолі вазы праязджаючых і 
кішэні падарожных, шлагбаум іграў вялікую ролю: за ім, як быц- 
цам за чарадзейскім кругам, пачыналася праўдзівая свабода для 
тых, каторыя ўмелі цаніць таннасць гарэлкі. Сюды ў свята, быц- 
цам на кірмаш, пёрлі велізарныя гурткі дробных чыноўнікаў і 
мяшчан выпіць ды павесяліцца за танныя грошы: розніца цэн на 
водку ў горадзе і за горадам, значыцца за шлагбаумам, была агра- 
мадная. Няма дзіва, што дзеля гэтай прычыны за горадам было 
вельмі многа дробных шыночкаў, паміж каторымі першае 
месца займаў шынок «Пад Караблём» («Под Окрэнтэм»), закрыты
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Саборная плошча ў Мінску. 3 літаграфіі 1840 г.

ўжо ў часе ўстанаўлення дзяржаўнага манаполю на гарэлку. Шы- 
нок «Пад Караблём» называўся так дзеля таго, што на вывесцы быў 
намаляваны нейкім дамарослым артыстам карабель на моры і чыр- 
вананогія буслы велічыні такой, як і карабель. Шынок гэты добра 
быў вядомы сучасным беларускім дзеячам і пісьменнікам, каторыя 
збіраліся часта ў ім, ідучы ў лес на маёўкі і шпацыр.

Прайшоўшы колькі сажняў ад быўшае рагаткі-заставы ўперад, 
мы апынімся каля дому, які ў сучасны момант належыць да пана 
Бржазіцкага. У гэтым самым месцы, дзе цяпер ідзе дзеравянны 
паркан, радам з варотамі дома Бржазіцкага стаяў невялічкі домік 
беларускага паэта Вінцука Дуніна-Марцінкевіча, праіграны праз 
яго, як кажуць старыя людзі, у карты нейкаму пану Пацейку, като- 
ры пасля гэты домік разабраў і збудаваў на яго месцы радам два 
дамы, якія належаць цяпер да Бржазіцкага і Шыманскага.

Скажам цяпер колькі слоў аб самім Марцінкевічу.
Вінцук Дунін-Марцінкевіч быў сынам дробнага земле- 

ўласніка Мінскай губерні Бабруйскага павета Яна Дуніна- 
Марцінкевіча. Радзіўся ён у 1807 годзе ў фальварку Панюш- 
кевічах5; маладыя гады пражыў у маёнтку бацькі пад пільным 
даглядам сваёй маткі Марыяны6 родам Нядзведскай. Затым 
быў аддадзены ў Віленскую калегію базыліянаў, гдзе і вы- 
хоўваўся пад старанным даглядам віленскага біскупа, які, бу- 
дучы сваяком Марцінкевіча, горача займаўся яго выхаваннем7. 
Аб сваім жыцці ў калегіі і на кватэры ў біскупа Марцінкевіч 
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любіў апавядаць у кружку сваёй радні і блізкіх знаёмых. Асабліва 
захаваўся ў яго памяці звычай перавярнення талерак. Марцінкевіч 
жыў на кватэры ў біскупа, і калі яго лавілі ў якой правіне, дык 
мусіў ён прасядзець цэлы абед за сталом разам з біскупам галодны, 
перад пераверненай уверх дном талеркай; гэты звычай меў месца 
нават і тады, калі абедалі і госці.

Пасля сканчэння калегіі Марцінкевіч паступіў у Віленскі 
універсітэт8 на медыцынскі факультэт, але пры першым рэзанні 
трупа абамлеў, а затым, кінуўшы універсітэт, паступіў на месца са- 
кратара да нейкага Бараноўскага, які ў Вільні меў нейкае выдатнае 
бюро. Незабавам Марцінкевіч пазнаёміўся з дачкой свайго праца- 
даўцы, каторая не дайшла яшчэ поўных 16 гадоў і з пагляду была 
яшчэ дзіцяткам, Юзэфай, улюбіўся ў яе і, не атрымаўшы ад Бара- 
ноўскага згоды на жаніцьбу, уночы 18 снежня 1831 года ўвёз сваю 
палюбоўніцу і тайна ад бацькі ажаніўся. Ясна, што служыць далей у 
разгневанага цесця было ўжо немагчыма, і ён паступіў у Мінску ў 
каталіцкую кансісторыю, а затым перайшоў праз колькі часу ў два- 
ранскае (шляхецкае) дэпутацкае сабранне.

У 1858 годзе Марцінкевіч кінуў службу і, аўдавеўшы ў гэтым ча- 
се, ажаніўся ў другі раз, узяўшы за жонку ўдаву Гружэўскую. Затым 
праз нейкі час пераехаў у свой невялічкі маёнтак Люцынку9, като- 
рую за свае запрацаваныя грошы купіў у 30-х гадах. Там, у Люцын- 
цы, ён і памёр 29—17 снежня 1884 года10. Пахаваны Марцінкевіч у 
маёнтку Жарбкоўскіх Тупальшчына (Мінскага павета, Івянецкае 
воласці).

Пісаць пачаў ён надта рана; шмат твораў не паявілася ў друку і 
прапала, быць можа, назаўсягды, шмат чаго захавалася ў рукапісах і 
знаходзіцца яшчэ ў людзей, а толькі малая частка твораў, ды пры- 
тым з самае ранняе эпохі яго працы, апублікавана ў друку.

Першай друкаванай кніжкай Марцінкевіча была «Sielanka», 
аперэта ў двух актах, дзе сяляне гавораць па-беларуску, а паны — 
па-польску. Кніжка надрукавана ў Вільні 1846 года з паметкай 
цэнзара Паўла Кукальніка". Старыя людзі апавядалі нам, ды і 
пацвярджэнне гэтага знаходзілі мы ў рукапісных, недрукаваных 
успамінах (мемуарах) сучасных людзей, што толькі дзякуючы 
энергіі разумнага, светлага чалавека, якім быў цэнзар (родам 
славак12) Павел Кукальнік, кніжку ўдалося пусціць у свет. Рэч у 
тым, што карэктурную адбітку «Сялянкі» дастаў протаіерэй Пла- 
цыд Янкоўскі13, беларус, каторы пісаў па-польску пад прозві- 
шчам John of Dycalp, ад беларускага этнографа Ігната Шыд- 
лоўскага14 дый меў неасцярожнасць прагаварыцца аб гэтым пе- 
рад сваім начальствам — архіепіскапам Сямашкам15. Сямашка 
добра вядомы як злы дух і інквізітар беларускага руху; ён яшчэ ў 
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Віленскім універсітэце праз даносы спыніў нацыянальны бела- 
рускі рух пасярод клерыкаў-уніятаў, затым ён увёў забарону бела- 
рускае мовы ў цэрквах, ён паліў на двары свайго палаца уніяцкія 
беларускія абразы, гравюры і кніжкі, якіх цяпер бібліёграфы не 
могуць знайсці (лік зніштожаных старабеларускіх кніжак, цяпер 
нікому не вядомых, апрача загалоўка, правышае пяць тысяч эк- 
земпляраў!). Няма дзіва, што такі абрусіцель кніжку хацеў спыніць. 
Дзякуючы энергіі цэнзара Кукальніка і пратэкцыі жонкі генерал- 
губернатара кніжка была адратавана, але надрукавалі яе толькі ў 
ліку 600 экземпляраў, каб не пашыраць беларускае нацыянальнае 
«заразы», якую ўжо распачаў сваёй кніжкай «Piosnki», друкаванай у 
1844 годзе, Ян Чачот16 [...]

Пасля 1846 года17 ўжо нічога не можна было надрукаваць па- 
беларуску. Чорныя мікалаеўскія рэакцыянеры спынялі ўсю працу.

Толькі 1855 год, паражэнне Расіі ў Крымскай вайне, патрэба 
рэформ у дзяржаве далі можнасць крануць з месца і беларускую 
нацыянальна-выдавецкую працу. I вось у Мінску выдае Марцін- 
кевіч, накладам кніжных гандляроў браццяў Бейлінаў, у друкарні 
Ёкеля Дворжаца вершаваную аповесць «Нароп» (1855).

Кніжка выйшла лацінскімі літарамі з малюнкамі работы самога 
Марцінкевіча*, каторыя рабіў мінскі літограф Фальк. Затым пайшлі 
«Вечарніцы» (1856 год'8), «Шчароўскія дажынкі» і пераклад «Пана 
Тадэвуша» (1859 год).

Кніжкі раскуплены былі праз колькі месяцаў. Але нашыя анё- 
лы-апякуны не драмалі — пабачыўшы гэткую небяспечную для іх 
існавання «крамолу», кніжкі «Пана Тадэвуша» канфіскавалі і бела- 
рускі друк забаранілі.

Усе творы Вінцука Дуніна-Марцінкевіча напісаны прыгожай 
каранастай мінскай гутаркай беларускае мовы, малююць яны надта 
жыва і абразова жыццё і думкі-паняцці беларусаў, і да гэтай пары 
некаторыя з твораў жывуць у вуснах народа. Асабліва папулярна 
паміж сялянамі вершаваная аповесць «Гапон», часці каторай пера- 
ходзяць ад старога пакалення да маладога, з вуснаў у вусны.

Апісваючы працу Дуніна-Марцінкевіча, не можна не сказаць і 
аб тым беларускім кружку адраджэнцаў, сярод каторых ён круціўся 
або, лепей кажучы, душою каторых ён быў.

Выхаваныя пад уплывам Віленскага універсітэта, мінскія 
інтэлігенты 40—50-х гадоў жылі, хоць і ў цяжкіх варунках цар- 
скай мікалаеўскай рэакцыі, досыць шырокім, хаця, праўда, 
больш хатнім, інтэлектуальным жыццём, ужываючы свой сва- 
бодны ад будзённых спраў час на развіццё свайго розуму, знан- 
ня і душэўных здольнасцей. Усе іх сабранні ў большасці выпад- 
каў насілі характар навучны або літаратурны, і дзеля таго няма 
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дзіва, што людзі з літаратурным, музыкальным ці артыстычным 
талентам сустрачаліся з цёплым, сардэчным, пашанотным пры- 
няццем на гэтых сабраннях. Быць запрошаным на гэткае сабранне 
лічылася вялікім гонарам. На сабраннях устраівалі літаратурныя 
вечары, канцэрты, дэкламацыі і тэатральныя любіцельскія вы- 
ставы.

Вельмі цікава адно здарэнне: гэта пастаноўка любіцелямі на 
сцэне Мінскага гарадскога тэатра беларускай аперэты Марцінкевіча 
«Сялянка», прычым сам аўтар іграў на сцэне ролю «Навума». Му- 
зыка да «Сялянкі» была напісана знамянітым кампазітарам 
Станіславам Манюшкам. Гэтае здарэнне мае велізарнае значэнне 
як першая пастаноўка на сцэне беларускай оперы і як першая па- 
стаўленая опера Станіслава Манюшкі. «Сялянка» была выстаўлена ў 
1855 годзе19 і ставілі яе тры разы. Рэцэнзія аб гэтай оперы была 
друкавана праз пана Юльяна Гарайна ў польскай часопісі «Gazeta 
Warszawska» ў Варшаве20. Другой пастаўленай на мінскай сцэне ў 
1856 годзе операй Манюшкі да слоў Марцінкевіча была пераробка 
«Гапона» пад загалоўкам «Pobor rekrucki»21. На сцэне, апрача самога 
Марцінкевіча, выступалі Ляўданскі22, Лопат, Кабылінскі і пан 
Прушынскі (бацька Promyka23, рэдактара польскай часопісі «Gazeta 
Swi^teczna» і знамянітага аўтара польскага лемантара, які прызна- 
ны найлепшым з усіх прадстаўленых на міжнародным конкурсе). 
3 афішаў гэтых операў захавалася адна толькі афішка «Сялянкі». 
Меў яе ў сваёй калекцыі беларускі паэт Альберт Паўловіч24.

Тэатр, у каторым былі пастаўлены сцэнічныя творы Марцін- 
кевіча, ужо не існуе; дом Поляка, у каторым быў тэатр, знаходзіцца 
на Кафедральным пляцы, дзе цяпер25 ваенны камендант. Захаваная 
фатаграфія (1862 года) гэтага тэатра ў доме Поляка знаходзіцца ў 
калекцыі пішучага.

У доме Марцінкевіча сабіраліся ўсе інтэлігентныя сілы Мінска. 
Бывалі ў яго бібліёграф і паэт Ігнат Легатовіч26, які пісаў і 
па-польску і па-беларуску, артыста-маляр Ян Дамель27, каторы 
беспадобна рабіў карыкатуры і маляваў тыпы беларускіх сялян, 
арыгінальны і вельмі фацэтны гумарыст пан Юрый Кабылінскі28, 
аўтар беларускага зборніка «Тысяча і адна фацэцыя», Міхал Галу- 
бовіч29, епіскап, шчыры і добры беларус, знамяніты кампазітар 
Станіслаў Манюшка, польскі крытык і пісацель Аляксандр Ты- 
шынскі30 (напісаў цікавыя дагэтуль не надрукаваныя ўспаміны), 
граф Канстанцін Тышкевіч31 з Лагойска, пан Аляксандр Валіцкі32, 
які пісаў па-беларуску пад прозвішчам Місьцюк33, і шмат-шмат 
іншых.

У 1856 годзе на мінскіх кантрактах34 з’ехалася многалю- 
дзей, быў вялікі канцэрт Концкага і Манюшкі. У адзін вечар 
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усе сабраліся ў Марцінкевіча. Былі госці прыезджыя, як Концкі35, 
Сыракомля36 і малады беларускі паэт Вінцэсь Каратынскі. Кара- 
тынскі, які з Сыракомлем прыехаў з Вільні, бачачы столькі сэрца і 
шчырасці са стараны Марцінкевіча і ацаніўшы яго вялікую 
прыхільнасць да сябе як да маладога пісьменніка, напісаў шчыра, 
ад сэрца гарачы беларускі вершык на чэсць гаспадара37. Услед за 
тым і Марцінкевіч напісаў у чэсць Концкага, Сыракомлі і Ма- 
нюшкі верш, які тутака і прыводзім [,..]38

Сходы ў доме Марцінкевіча лічыліся дэмакратычнымі. Туды не 
любілі хадзіць людзі, якія лічылі сябе за арыстакратаў, і такія, што 
не любілі простых сялян — народа. Маладыя з арыстакратаў, так 
называемая залатая маладзёж, уцякалі, калі чулі хоць адно белару- 
скае слаўцо, і ішлі піць ды гуляць у карты. Шмат каму са шляхты- 
памешчыкаў не ў смак былі беларускія творы і вершы Мар- 
цінкевіча, і паміж такімі ён звычайна не меў ні прызнання, ні па- 
пулярнасці.

Што Марцінкевіч мусіў лічыцца з поглядамі паноў-шляхты на 
прыгон, відаць хоць бы з яго вершыка «Вясна голад перапала»39. 
Вершык гэты ён даў з некаторымі пропускамі такому пану, катора- 
га рэзала праўда ў вочы. Гэтага верша вядомы дзве рэдакцыі 
ўласнай рукі Марцінкевіча, і розніца іх у тым, што адзін напісаны 
спакойна, бо з пропускамі, а другі вельмі востра. Вершык гэты з 
рукапісу Марцінкевіча рэдакцыі з пропускамі надрукаваў 
праф. М. Доўнар-Запольскі40 ў кніжцы «В. Дуннн-Марцннкевнч н 
его поэма «Тарас на Парнасе», Внтебск, 1896, другі, поўны, друка- 
ваў Е. Раманаў41.

Вядома агульна, што 1855 год прынёс «вясну» свабоды. Хоць і 
кароценькай была гэтая вясна, аднак яе выкарысталі так, як толькі 
можна было. На Марцінкевіча нападалі і не любілі яго арыстакраты 
не за прыхільнасць да сялян, а за беларускі друк. Асабліва не пада- 
баліся беларускія кніжкі арганізатарам польскіх школак і ахронак 
па вёсках: кніжка ў беларускай мове магла перашкаджаць іх пат- 
рыятычнай працы.

Вось дзеля таго паміж абозам43 Марцінкевіча і абозам польскіх 
арыстакратаў-шляхты ішла барацьба і ўзаемныя напасці і здзекі. 
Сатырычныя вершы, жарты-анекдоты, карыкатуры артыста- 
маляра Яна Дамеля44, спеўкі — усё гэта было звычайным аружжам 
барацьбы.

Галоўным праціўнікам арыстакратаў, зненавіджаны праз 
іх, быў быўшы сакратар Шляхецкага (Дваранскага) сабрання 
пан Юрый Кабылінскі, «штуард»45 быўшай масонскай ложы 
«Паўночная паходня» ў Мінску, чалавек, які вызначаўся глы- 
бокай эрудыцыяй, дасціпнасцю і шпаркасцю вострых адказаў і 
каторы быў пры ўсім гэтым надта жывога тэмпераменту, любіў 
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заўсёды выкінуць смехатворную штуку, з якой пасля смяяўся цэлы 
Мінск.

Кабылінскі любіў часам адзецца ў вопратку беднага шляхціца 
або селяніна, уваходзіў у натоўп простага народа ды рабіў там свой 
прагляд. I вось гэты маскарад не раз служыў прычынай цікавых і 
смешных непаразуменняў.

Адзін раз Кабылінскі ў сваёй скромнай вопратцы ўвайшоў у 
кафедральны касцёл і сеў на сваё звычайнае месца — першай 
лаўцы. Радам з ім памясціўся хлопец — франт з абывацельскіх46 ма- 
менькіных сынкоў. He ведае Кабылінскага ды прымае яго за два- 
ровага простага чалавека; ён вельмі быў нездаволены гэткім сусе- 
дам і пастанавіў прагнаць гэткага мужыка.

— Ты хто такі? — пытаецца грозна Кабылінскага абураны 
шляхцюк.

— Чалавек, — пакорна адказвае Кабылінскі.
— А чый? — гарачыцца франт.
— Божы, — адказвае Кабылінскі.
Франт, збіты з панталыку, даецца дзіву, але ўсё-ткі, не хочучы 

ўступіць, бармоча:
— Гм, а ўсё-ткі ці ж можна лезці, дзе сядзяць паны, — могуць і 

прагнаць.
— Сядзі, дурань, каля мяне, ніхто цябе не прагоніць, — адрэз- 

вае наканец, страціўшы цярплівасць, Кабылінскі і гэтым зусім 
збівае з толку кірмашовага паніча.

У другі раз на першай лаўцы ў тым жа касцёле памясціліся тры 
франты, двое памешчыкаў са старых радоў: Сангушка і Заранак, a 
трэці іх прыяцель, падлізываючы, няпэўнага роду, — адным сло- 
вам, такі, каторых называлі тады паўпанкамі. Франты ні за што не 
хацелі пусціць на вольнае месца старшага і паважнейшага за іх Ка- 
былінскага, і мусіў ён маліцца, стоячы каля лаўкі. Кабылінскі так і 
зрабіў: стаўшы на калені каля панічыкаў, пачаў горача маліцца 
паўголасам, ад каторага, аднак, гудзела ў касцёле, вось якою ма- 
літваю, каторую ён сам тут жа і злажыў:Божэ Якубув, божэ Ізаакув,Зродзілэсь тшэх кпув,Вшысткіх тшэх едынакув:Едэн Сангушко, другі Зоранэк, А тшэці слепы пулпанэк 47.(У паўпанка адно вока было акалечанае.)

На франтаў пачалі звяртаць увагу, з’явіліся ўсмешкі, і яны са 
стыдам скарэй выйшлі з касцёла.

Аб пану Юрыі Кабылінскім успамінае ў сваім вершы 
«Зміцер і певень» Дунін-Марцінкевіч. У вершы апавядаецца, як 
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трох паноў пайшлі на базар і прыцэньваліся да пеўня, пытаючыся ў 
селяніна, колькі ён хоча за гэтага зайца, пакуль сам селянін не па- 
верыў, што ў яго заяц, а не певень, і не пачаў прадаваць людзям яго 
за зайца.

Шмат чаго цікавага ды прытым з праўдзівага жыцця тагачас- 
ных людзей у Мінску знайшлося б у зборніку жартаў Кабылінскага 
«Тысяча фацэцыяў і адна», калі гэты рукапісны зборнік не прапаў. 
Заметка аб ім і аб некаторых людзях таго часу ёсць у рукапісных 
успамінах самога Кабылінскага, сшытак каторых знаходзіцца ў ка- 
лекцыі пішучага гэтыя радкі.

Год 1859 спыніў беларускую выдавецкую працу. Пасля кан- 
фіскаванай кніжкі, перакладу «Пана Тадэвуша» Міцкевіча, Мар- 
цінкевіч ужо нічога больш не мог выдаць. Аднак пісаць не пера- 
стаў. Скасаванне прыгону сялян у 1861 годзе ажывіла Марцінкевіча 
і беларускіх патрыятычных дзеячоў. Але наступіўшае польскае 
паўстанне 1863 года кладзе цяжкае ярмо забарон беларускага друку. 
Сам Марцінкевіч у часе паўстання, хоць нічым яго не падтрым- 
ліваў і не згаджаўся з ім48, быў, аднак, арыштаваны і прасядзеў 
колькі месяцаў у вастрозе за тое, што яму як беларускаму пісь- 
менніку прыпісвалі ўсе беларускія пракламацыі, якія тады хадзілі з 
рук у рукі. Пракламацыі гэтыя і газетка «Мужыцкая праўда» 
пісаліся і друкаваліся нават не ў Мінску.

IIСкуткі паўстання 1863 — [18]64 гадоў. Аляксандр Ельскі. Гурток адраджэнцаў 1886 года. Газета «Мннскнй лмсток». Календары Доўнара-Запольскага і А. Слупскага. Генрык Татур. Іван Неслухоўскі. Карусь Каганец.
Паўстанне 1863 — [ 18]64 гадоў вельмі пашкодзіла беларусам. 

Даказана было афіцыяльна, што шмат хто з беларусаў, нават і з 
простых сялян, быў у паўстанні альбо так ці іначай памагаў ці спа- 
гадаў яму [...]

Пачаліся арышты і ўсялякія забароны, як, напрыклад: гаварыць 
у касцёлах казанні па-беларуску, што з часам і вызвала, пасля 
1865 года, забарону пісаць і друкаваць.

Гэткая забарона, адзіная ў свеце, нягледзячы на яе дзікасць, 
была праведзена вельмі строга. Недарма Адам Кіркор49 пісаў: 
«Беларускаму народу больш не зазвініць яго родная мова, і ён сам, 
як народ, прапаў».

Аднака Кіркор памыліўся: народ не прапаў! Збяднеў ён, заняпаў, 
пачаў траціць усё больш і больш сваіх сыноў, але прапасці ўсё-ткі 
не мог [...]
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Беларускія дзеячы, нягледзячы на забарону друку, працаваць 
не пераставалі.

Марцінкевіч пісаў далей свае творы, хаця і не меў надзеі паба- 
чыць іх у друку. Апрача Марцінкевіча, з’явіліся другія працаўнікі, 
якія павялі яго працу далей.

Да такіх належаў у поўнай меры Аляксандр Ельскі. Багаты па- 
мешчык Ельскі з’яўляецца выдатным, шчыра і праўдзіва дэмакра- 
тычным дзеячам у Міншчыне пасля 1864 года50. Пачынаючы ад 
1861 года, працуе Аляксандр Ельскі і пяром. Праз 55 гадоў літа- 
ратурнай і публіцыстычнай працы Ельскі пакінуў выдатны след у 
гісторыі і культуры краю. He было газеты, журнала, дзе ён ні быў 
бы супрацоўнікам. Яго стацці ў энцыклапедыях, паадзінокія 
кніжкі аб гісторыі, прамысловасці, культуры і прасвеце краю ма- 
юць велізарнае значэнне і для нас, беларусаў, хаця і пісаны ў поль- 
скай мове. Сам Аляксандр Ельскі ўважаў сябе за паляка, аднак бе- 
ларусаў любіў і шанаваў. Працы Ельскага ў беларускай бібліяграфіі 
і колькі кніжачак у беларускай мове, напісаных ім самім, для нас 
проста бясцэнны. Будучы гісторык краю, калі будзе студыяваць51 
заняпад беларускага народа ў часе чорнай цемры рэакцыі, ад 1861 
да 1905 года, не можа абмінуць ніводнага друкаванага радка Ель- 
скага. Гэта быў у поўным значэнні абываталь-грамадзянін, светлая 
памяць каторага асабліва мусіць быць шанавана праз беларусаў. 
Памёр Ельскі ў 1916 годзе ў сваім маёнтку Замосць Ігуменскага па- 
вета.

3 прац Ельскага знамяніта і цэнна для праўдзівых дэмакратаў 
яго польская кніжка «Zarys obyczajdw szlachty w stosunku do 
ekonomiki i doli ludu na Litwie i Rusi»52. Гэта праўдзівая гістарычная 
евангелія дэмакратызму. Як вядома, Ельскі быў у вялікай прыязні з 
беларускім паэтам Вінцуком Дуніным-Марцінкевічам. Маем пад 
рукою цікавы беларускі верш Ельскага, у каторым ён з пашанаю 
звяртаецца да Марцінкевіча і заахвочвае яго пісаць далей па- 
беларуску. Одпіс53 гэтага верша мы атрымалі ад вядомага польскага 
этнографа і вучонага Зыгмунта Глогера54, зяця Ельскага. Верш гэты 
прыводзім тутака цаліком [... ]55

3 верша відаць, што Ельскі прапанаваў Марцінкевічу звярнуц- 
ца да нямецкай выдавецкай фірмы Бракгаўза ў Лейпцыгу ў справе 
друку беларускіх твораў. Вядома, што Бракгаўз выдаваў усе 
польскія творы, якіх царская цэнзура не пускала. Шкада, што 
Марцінкевіч не здабыўся на смеласць і энергію, бо больш чым 
пэўна, што Бракгаўз надрукаваў бы яго творы, а мы мелі б больш 
твораў Марцінкевіча, з якіх шмат ужо прапала.

Аляксандр Ельскі ў першых пачатках літаратурнай сваёй 
працы, гаспадаруючы ў маёнтку, стараўся аб палепшанні ся- 
лянскай долі і востра нападаў на сваіх суседзяў, калі тыя 
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выціскалі пот са сваіх парабкоў. Старыя людзі апавядаюць, што 
тады хадзіла з рук у рукі шмат сатырычных вершаў на памешчыкаў, 
гнабіцеляў56 сялян, — пяра самога Ельскага. Асабліва дакучаў ён 
«арыстакратам». Адны з гэтакіх арыстакратаў, Грабоўскія, абура- 
ныя вершамі Ельскага, у якіх зачапіў ён іх радню, зрабілі сход і 
напісалі гэтакае «пасланне»:Пане поэтаІгуменскага павета!А ці бачыш гэта!
(Тутака быў нарысаваны велізарны сплецены са скуры бізун.)Глядзі — адаб’ём катлета!

Жыццё Аляксандра Ельскага было цесна звязана з Мінскам. 
Мінск ён вельмі любіў, і найлепшыя гістарычныя опісы Мінска мы 
маем у розных часопісах і кніжках, дзе ён іх памяшчаў.

Беларускія кніжкі Ельскага добра вядомы ўсім беларусам, і мы 
аб іх не будзем успамінаць. Звернем толькі ўвагу на страшэнную 
патрэбу сабрання ўсіх бібліяграфічных даных аб працах аўтара. 
Павінна быць выдадзена велізарная кніга з поўнай бібліяграфіяй 
яго прац. Пішам «велізарная», бо, папраўдзе, спіс прац Ельскага, 
адных толькі друкаваных, зложыць вялікі том, не кажучы аб яго 
рукапісах.

Спісам і выдавецтвам57 прац Аляксандра Ельскага павінна б за- 
няцца мінскае польскае Таварыства прыяцеляў навук, калі яно мае 
здольную бібліяграфічную сілу і... калі яно здолее пераканаць сына 
Ельскага аб вялікасці і цэннасці для гісторыі краю прац яго бацькі. 
Тутака беларусы, хаця ім нябожчык Аляксандр Ельскі не раз абя- 
цаў і пісаў, што беларускія рэчы аддасць у беларускі музей, нічога 
ад сына яго не дастануць, бо сын пайшоў не ў бацьку [...] лепей не 
чапаць гэтакага яснавяльможнага. Прыпамінае гэта нам падобныя 
адносіны сына Пранцішка Багушэвіча (Мацея Бурачка) да белару- 
саў, якім ён нізашто не хацеў даць ні біяграфіі свайго бацькі, ні 
фатаграфіі Бурачка ў сялянскай світны.

Беларуская бібліяграфія Аляксандра Ельскага, надрукаваная ў 
польскай газеце «Chwila» (Варшава 1886 года)58, звярнула ўвагу 
мінскіх беларусаў [...]

Знайшліся ў 1886 годзе ў Мінску людзі, каторыя пачалі гуртавацца 
ў справе святога адраджэння падняволенага беларускага народа. 
Людзі гэтыя, як Мітрафан Доўнар-Запольскі, Яўгені Ляцкі59, А. Слуп- 
скі, Завітневіч60, Ян Неслухоўскі і шмат іншых, пачалі думаць аб пра- 
цы для роднага народа і краю. Цемра рэакцыі і паліцыйна-вастрож- 
ныя варункі паступовай, а значыцца, крамольнай думкі іх не спа- 
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лохалі. А час гэты папраўдзе быў страшны... Народ цёмны, лепшыя 
людзі, якія хацелі б яго будзіць, пад даглядам ставокага цэрбера — 
паліцыі, — адным словам, абставіны немагчымыя для ідэёвай, 
вольнай творчай працы.

Пры гэтым трэба адзначыць, што Мінск [...] не меў ніякіх куль- 
турных устаноў, дзе можна было б знайсці харч для душы і сэрца. 
Ніякіх навуковых таварыстваў, ніякіх бібліятэк ці музеяў тады ў 
Мінску не было і, апрача клубаў, дзе можна было рэзацца ў карты і 
напівацца да ўтраты прытомнасці, іншых культурных устаноў не 
існавала

I вось гурток адраджэнцаў у Мінску ў 1886 годзе прыступае да 
выдавецкай працы. На пачатак у расійскай61 газеце «Мйнскйй лйс- 
ток» (у № 18, 19, 31, 39, 40, 42, 49 і 61) паяўляюцца вельмі важныя 
стацці, якія датычаць беларускае этнаграфіі і народнае прасветы. 
Праца прафесара Е. Карскага62 «Обзор звуков й форм белорусской 
речй» (Москва, 1886) яшчэ больш узмацоўвае намаганні гуртка, 
каторы ў канцы 1887 года наладжвае каляндар да друку.

Гэты першы каляндар («Северо-Западный календарь на 1888 год». 
Мзданне редакцйй газеты «Мйнскйй лйсток»), нягледзячы на 
тое, што дзеля цэнзурных прычын мусіў быць выдадзеным па- 
расійску, усё-ткі характар захаваў беларускі. Вокладка яго прыго- 
жая, з сялянскімі прыладамі і тыпам селяніна ў лапцях. Пры кож- 
ным месяцы ёсць апісанне народных беларускіх святочных звы- 
чаяў з прыказкамі і кароценькімі пачаткамі песняў абрадкавых па- 
беларуску. У літаратурнай часці календара знаходзяцца вось якія 
рэчы: «Родной Белоруссйй», верш па-расійску нейкага М. 3-ча; 
беларуская легенда «Божье наказанне»63 па-расійску; апавяданне 
«Потап й Терёха» з беларускімі зваротамі Д. 3. Лаппо і ў канцы 
гістарычны нарыс: «йзяславль й Туров»64 А. Слупскага. Як на пер- 
шы каляндар на Беларусі пры цяжкіх цэнзурных варунках змест 
вельмі добры і цікавы. Праўда, надрукаваць у календары што- 
колечы чыста па-беларуску выдаўцам не ўдалося, але вядома, што 
кожны пачатак цяжкі.

Што выдаўцы календара прабавалі хоць бы кантрабандай пра- 
вясці ў друку і чыста беларускае слаўцо, відаць хоць бы з таго, што 
каляндар на 1889 год друкуецца ўжо дзеля палягчэння цэнзуры ў 
Маскве («Календарь Северо-Западного края на 1889 год», йздавае- 
мый под редакцйей М. Запольского. Москва, 1889). Гэта быў 
найлепшы і найбагацейшы, што да зместу, каляндар у гэтым часе. 
Гэткія стацці: «ВладйМйр Святой й его время». — «Белорусское 
наречйе» М. К. — «Гапон», повесть в стйхах на белорусском наре- 
чйй В. Дунйна-Марцйнкевнча (йз йсторйй белорусской пйсьмен- 
ностй)» М. Запольского. — «Географйческнй й статйстаческйй об- 
зор Речйцкого уезда Мйнской губернйй» Н. Фнлончйкова. —
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«Краткйй географйческйй очерк древней Белоруссйй (в IX — 
XII вв.)» М. Запольского. — «Брагйнская волость (йсторйческйй 
очерк)». — «Ннстіггут церковного суда в Смоленском княжестве в 
XII веке» М. Запольского — усё гэта мае вялікае для нас значэнне і 
цяпер. Да стацці Запольскага «Гапон» меліся быць далучаны 
біяграфія Марцінкевіча і яго партрэт — рэзаная на дзераве гравюра. 
Маскоўская цэнзура, аднак, пранюхала, што гэта пахне ўжо 
«крамолаю», і ні біяграфіі паэта, ні яго партрэта не пусціла. Парт- 
рэт быў, аднака, адбіты ў невялікім ліку экземпляраў і, як рэд- 
касць, знаходзіцца цяпер у руках некаторых нашых сабірацелей. 
Далей у гэтым самым календары змешчаны два расійскія вершы: 
«Белоруссня», «Вдовнй сын (йз белорусскйх мотйвов)» і адзін 
расійскі расказ Н. Шахава з беларускімі песнямі і цэлымі бела- 
рускімі апавяданнямі. У канцы календара ёсць беларускія народ- 
ныя песні, два штучныя беларускія вершы: «Ноччу ў сяле» Н. Ф. і 
«Могілкі» Д. К-ка65. Канчае каляндар стацця: «Пасха в Белорус- 
сйй».

Няма што і казаць, што гэткі багаты змест календара можна 
было надрукаваць толькі з маскоўскімі цэнзарамі, бо мінскія ніколі б 
нічога падобнага не прапусцілі. Энергія і любоў да сваёй баць- 
каўшчыны прафесара М. Доўнар-Запольскага зрабілі ў тактыцы 
многа: бо першы крок да друку па-беларуску быў пастаўлены 
ўдала.

Аднак чорныя цэрберы рэакцыі не драмалі. У такім самым ка- 
лендары на 1890 год («Календарь Северо-Западного края на 
1890 год», йздаваемый под редакцйей М. Запольского. Москва, 1890) 
ужо беларусам не пашанцавала: нічога з беларускай літаратуры 
цэнзура не пусціла. Аб гэтым сведчыць цікавая заметка ад рэдак- 
цыі: «В обьявленйях нашйх, помеіценных в йюле месяце настоя- 
шего 1889 года в местных газетах, указывалось на несколько статей, 
не пойеіценных, однако, в настояіцем выпуске; редакцяя не сочла 
возможным йздать йх теперь, не желая слйшком опоздать выпус- 
ком в свете йзданйя, а также й по некоторым другйм прнчннам66».

Такім чынам, добра распачатая праца ізноў была спынена. Ка- 
ляндар гэты меў, аднака, стацці хоць і па-расійску, але важныя і 
цэнныя для навукі: 1) В. Торскнй. Лйтовскйй мйтрополйт РІоснф 
Семашко; 2) В. Завйтневнч. О курганах Мйнской губернйй; 3) М. За- 
польскйй. Очеркй по йсторйй Белоруссйй; 4) Э. Вольтер67. Ста- 
тнстмка племенного состава народонаселенйя Северо-Западного 
края; 5) Бйблйографйя. Кнйгй, относяшнеся к Северо-Западному 
краю (выш[едшйе] с августа [1888] по йюль 1889 г.).

Беларускі гурток у Мінску ўжо на 1891 год календара вы- 
даць не мог. Дзякуючы даносам, якія пасыпаліся са стараны
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духавенства і чыноўнічкаў, ні маскоўская, ні мінская цэнзуры не 
адважыліся пусціць новага календара. Аднак найбольш энергічны 
А. Слупскі спрабаваў яшчэ пецярбургскай цэнзуры... Яму пашан- 
цавала, бо ў Пецярбургу цэнзура дазвол дала і з’явіўся новы ка- 
ляндар («Северо-Западный календарь на 1892 год», мздаваемый 
под редакцмей A. М. Слупского в Ммнске. Мннск, Губернская 
тнпографня, 1891), каторы можна назваць ужо чыста бела- 
рускім. Каляндар зложаны знамяніта. У літаратурнай часці па- 
мешчаны вершык Янкі Лучыны (Івана Неслухоўскага), каторы 
пазваляем сабе, дзеля характарыстыкі выдавецтва, падаць тута- 
ка ў цэласці [,..]68

Далей ідзе народны каляндар — гэта тое самае апісанне народ- 
ных беларускіх звычаяў, якое было друкавана ў першым календары 
на 1888 год. Затым ідзе беларускі вершык «Роднай старонцы» 
Н-скага (Янкі Лучыны), расійскае апавяданне А. Слупскага 
«Страшное заклйнанне (Бытовой очерк)», расійскі верш М. Кахан- 
скага «Легенда», беларускі пераклад верша Сыракомлі «Горсць 
пшаніцы» Янкі Лучыны, невядомага аўтара па-расійску «Нсторня 
города Внтебска» і канчаецца літаратурны аддзел тлумачэннямі 
вершаў Сыракомлі, каторыя пераклаў на расійскую мову (!) Ян- 
ка Лучына (Ян Неслухоўскі), як гэта адмечана ў спісе зместу 
календара.

Каляндар выдадзены вельмі прыгожа: вокладка літаграфаваная 
з тыпам беларускага селяніна, які, злажыўшы рукі і апёршыся на 
кіёчак, курыць люльку і як бы іранічна пазірае на ворагаў яго 
мовы. Цэнзурная паметка: «Дозволено цензурою. С.-Петербург, 
8 ноября 1891 года» — дазваляе думаць, што каляндар даўно быў 
ужо гатоў.

Такі самы каляндар, з такою ж вокладкаю, на каторым пад- 
пісаны артыста: «Рыс. А. Харламповіч», быў выдадзены А. Слуп- 
скім і на 1893 год. I гэты каляндар мусіў прайсці пецярбургскую 
цэнзуру. Паметка цэнзуры яшчэ пазнейшая, чым у папярэднім 
календары: «Дозволено цензурою. С.-Петербург, 6 декабря 
1892 года», што прымушае дапусціць нейкія труднасці, робленыя 
рэдакцыі календара са стараны цэнзараў. Аднака і ў гэтым кален- 
дары змест чыста беларускі і багаты.

У літаратурным аддзеле памешчаны: расійскі верш «Родной Бе- 
лоруссмн», той самы, што і ў календары на 1888 год; расійскае апа- 
вяданне Яўгенія Ляцкага «Роза н соловей. Лнтовская легенда»; бе- 
ларускі верш Янкі Лучыны «Стары ляснік»; па-расійску «Легенда о 
Могнлеве» A. С. (здаецца, самога Слупскага)69; нейкага С. В. «Божье 
наказанме (Белорусская легенда)»; беларускі пераклад з Кандра- 
товіча: «Бусел» Янкі Лучыны; па-расійску А. Слупскага «Нсторня 
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Мннска» і ў канцы два беларускія вершыкі Янкі Лучыны: «Надта 
салодкія думкі» і «Ямшчык».

Календары разбудзілі беларускі нацыянальны дух. Нягледзячы 
на тое, што пасля 1893 года ўжо такіх календароў болын выдаваць 
не дазвалялі, разгон у кірунку прац, што да пазнання краю і наро- 
да, спынены быць не мог70.
Газ. «Беларусь», 26—27 лістапада 1919 г., № 31—32; 3, 13 студзеня 1920 г., 
№ 2, 7. Падпісана: Юры Алелькавіч

1 Зямкевіч Рамуальд Аляксандравіч (1881—1943 ці 1944) — беларускі калекцыя- 
нер, бібліёграф і гісторык літаратуры. Жыў у Варшаве. Сабраў вялікую колькасць 
рукапісаў і рэдкіх выданняў па гісторыі беларускаіі кулыпуры. Калекцыя загінула ў час 
Вялікай Айчыннай вайны. Публікацыі Зямкевіча, у тым ліку і артыкул «Стары Мінск 
у беларускіх успамінах», каштоўныя тым, што змяшчаюць малавядомыя звесткі.

2 Першая частка гэтага артыкула з’яўляецца амаль даслоўным паўтарэннем 
артыкула А. Слупскага «Стары Мінск», надрукаванага ў газеце «Мйнскйй лйсток», 
№ 35 за 1895 г. Аляксандр Іванавіч Слупскі — гісторык 1 археолаг, супрацоўнік 
«Мйнского лйстка» і «Мйнскйх губернскйх ведомостей», выдавец «Северо-Западного 
календаря» на 1892 і 1893 гг. Паводле слоў Слупскага, біяграфічныя звесткі пра 
В. Дуніна-Марцінкевіча атрыманы ім ад дочак пісьменніка.

3 вынікі.
4 Тут: наўскасяк.
5 У крыніцах і літаратуры сустракаецца таксама іншая форма гэтай назвы: 

Панюшкавічы.
6 Марцыяны.
7 Па іншых звестках, такім сваяком Дуніна-Марцінкевіча быў магілёўскі 

мітрапаліт Станіслаў Богуш-Сестржанцэвіч (Сестранцэвіч; 1731—1826), пісьмен- 
нік і вучоны-славіст, член Расійскай Акадэміі навук, старшыня Вольнага эка- 
намічнага таварыства ў Пецярбургу.

8 Па іншых звестках, Дунін-Марцінкевіч вучыўся ў Пецярбургскім універсі- 
тэце. Гл. ніжэй, у раздзеле пра Дуніна-Марцінкевіча, некралог, апублікаваны ў ча- 
conice «Kraj».

9 У літаратуры сустракаецца і іншая форма гэтай назвы: Люцінка.
10 Паводле А. Слупскага, 9 снежня 1884 г.
11 Кукальнік Павел Васільевіч (1795—1884) — брат рускага пісьменніка Неста- 

ра Кукальніка, прафесар Віленскага універсітэта, цэнзар. Выступаў у рускім друку 
з вершамі і артыкуламі па гісторыі і этнаграфіі Літвы і Беларусі.

12 Па іншых звестках, П. Кукальнік паходзіў з заходнеўкраінскай уніяцкай сям ’і.
13 Янкоўскі Плакід (1810—1872) — польскі пісьменнік-гумарыст. Быў уніяцкім, 

а затым праваслаўным свяшчэннік.ам і царкоўным дзеячам у Жыровіцах і Вільні.
14 Шыдлоўскі Ігнат (1793—1846) — пісьменнік і перакладчык, пісаў на польскай 

мове. Вывучаў беларускі фальклор. Родам з Лагойшчыны.
15 Іосіф Сямашка (1798—1868) — адзін з галоўных дзеячаў ліквідацыі цар- 

коўнай уніі, у 40-я гады архіепіскап літоўскі і віленскі, пазней мітрапаліт, пап- 
лечнік М. М. Мураўёва-«вешальніка».

16 «Вясковыя песенькі» Я. Чачота выходзілі ў свет у 1837—1846 гг. (6 збор- 
нікаў). У томіку 1844 г. побач з перакладамі на польскую мову змешчаны арыгі- 
нальныя беларускія тэксты.

17 Угазеце: 1816 года.
18 Угазеце: 1866 года.
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19 На самай справе «Сялянка» («Ідылія») пастаўлена ўпершыню ў 1852 г.
20 Пра пастаноўку «Сялянкі» польскі літаратар і мемуарыст Юльян Гарайн 

(1821—1883) расказаў у карэспандэнцыі «Фізіялогія прыказак», змешчанай у газеце 
«Dziennik Warszawski» (1852, № 99—100) (гл.: A. М а л ь д з і с. Творчае па- 
брацімства. Мінск, 1966, стар. 113).

21 Опера «Рэкруцкі набор» («Рэкруцкі яўрэйскі набор») ставілася ў Мінску ў 
1841 г. Да нас не дайшла. Наколькі вядома з пераказу зместу ў «Мйнскйх губернскйх 
ведомостях», сюжэт яе не звязаны з «Гапонам».

22 Па звестках А Паўловіча, Ляўданскі служыў у друкарні, меў выдатныя ар- 
тыстычныя здольнасці («Полымя», 1929, №8—9, стар. 167—169).

23 Прушынскі Конрад (псеўд. Казімеж Промык; 1851—1908) — польскі праг- 
рэсіўны педагог, рэдактар і выдавец штотыднёвіка для народа «Gazeta Swiqteczna». 
Нарадзіўся ў Мінску.

24 Звесткі пра афішу першай пастаноўкі «Сялянкі», якую захаваў паэт Аль- 
берт Францавіч Паўловіч (1875—1951), неаднойчы публікаваліся ў беларускім друку 
(гл. бібліяграфію ў канцы зборніка).

25 Г. зн.у 1919 г.
26 Легатовіч Ігнат Сямёнавіч (1796—1867) — польскі і беларускі паэт, педа- 

гог, аўтар беларускага верша «Скажы, вяльможны пане... ». Жыў у Мінску.
27 Дамель Ян (1780—1840) — жывапісец і рысавальшчык. Жыўу Мінску.
28 Пра мінскага чыноўніка Юрыя Кабылінскага, калекцыянера карцін, старых 

выданняў і рукапісаў гл. таксама: Z. Kowalewska. Obrazki muiskie. 1850—1863. 
Wilno, 1912, cmap. 31—32.

29 Галубовіч Міхаіл — мінскі праваслаўны архіепіскап. Спачатку быў уніяцкім 
дзеячам, прыхільнік скасавання уніі.

30 Тышынскі Аляксандр (1811—1880) — польскі крытык і гісторык літаратуры. 
Меў маёнтак Мясата каля Маладзечна. У 30-я гады чыноўнік у Мінску, пазней пра- 
фесар Галоўнай школы ў Варшаве.

31 Тышкевіч Канстанцін Піевіч (1806—1868) — гісторык і краязнаўца, адзін з 
заснавальнікаў беларускай навуковай археалогіі.

32 У газеце памылка друку: Валіцкіянін (прозвішча + наступнае слова які). 
Маецца на ўвазе Аляксандр Валіцкі (1826—1893) — музычны крытык, спявак, 
біёграф С. Манюшкі; у пачатку 60-х гадоў заснаваў у Мінску кнігарню, вакол якой 
групавалася перадавая інтэлігенцыя.

33 Паводле Я. Карскага, Міншчук.
34 Кантракты — традыцыйныя штогадовыя з’езды ў некаторых гарадах для 

афармлення гандлёвых, маёмасных і іншых здзелак.
35 Концкі Апалінарый (1825—1879) — польскі кампазітар і скрыпач.
36 Па некаторых зеестках, Сыракомля ў 1856 г. у Мінск не прыязджаў 

(гл.: А.Мальдзіс. Творчае пабрацімства, стар. 114—115).
37 Верш невядомы.
38 Прыводзіцца поўны тэкст «Верша Наума Прыгаворкі. На прыезд да места 

Мінска Апалінарага Контскага, Уладыслава Сыракомлі і Станіслава Манюшкі» 
(гл.: В. I. Ду нін-Марцінкевіч. Збор твораў. Мінск, 1958, стар. 364—365).

39 Больш правільнае напісанне: «Вясна гола перапала». Цяпер верш лічыцца 
ананімным.

40 Доўнар-Запольскі Мітрафан Віктаравіч (1867—1934) — беларускі гісторык, 
фалькларыст і этнограф. Прыпісваў Дуніну-Марцінкевічу аўтарства паэмы «Тарас 
на Парнасе» і верша «Вясна гола перапала».

41 У газеце: А Раманаў. Верш надрукаваны ў выданнях Е. Раманава: «Тарас на 
Парнасе» й другйе белорусскйе сшйхотворенйя. Могйлев, 1900, 1902.

42 прытулкау.
43 лагерам.
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44 Анахранізм. Ян Дамель памёр у 1840 г.
45 Стуарт — у масонаў: апякун бедных, зборшчык ахвяраванняў.
46 памешчыцкіх.
47 Божа Якубаў, божа Ісаакаў, нарадзіў ты трох дурняў, усіх трох аднолька- 

вых: адзін Сангушка, другі Заранак, а трэці сляпы паўпанак (польск.).
47 Есць звесткі, што Дунін-Марцінкевіч падтрымліваў паўстанне 1863 г. 

(гл.: Г.Кісялёў. Сейбіты вечнага. Мінск, 1963).
49 Кіркор Адам Ганорый Карлавіч (1819—1886) — кулыпурны і грамадскі дзеяч 

Беларусі, Літвы і Польшчы ліберальнага кірунку.
50 Аўтар пераацэньвае дэмакратызм А. Ельскага, які паступова эвалюцыяні- 

раваўу правым кірунку.
51 вывучаць.
52 Маецца на ўвазе праца: «Zarys obyczajdw szlachty w zestawieniu z ekonomikq i 

dolq ludu w Polsce i Litwie», t. 1—2. Krakow, 1897—1898.
53 Копію.
54 Глогер Зыгмунт (1845—1910) — польскі археолаг, этнограф, гісторык, аўтар 

«Старапольскай ілюстраванай энцыклапедыі».
55 Прыводзіцца тэкст верша Ельскага «Вінцуку Дуніну-Марцінкевічу, белару- 

скаму паэту» (гл.: Беларуская літаратура XIX cm. Хрэстаматыя. Мінск, 1971, 
стар. 297—299).

56 прыгнятальнікаў (ад польск. gn^biciel).
57 выданнем.
58 «Слова пра матэрыялы для вывучэння беларускай гаворкі, этнаграфіі і 

літаратуры» («Chwila», 1886, № 17—23).
59 Ляцкі Яўген Аляксандравіч (1868—1942) — этнограф, пасля Кастрычніцкай 

рэвалюцыі прафесар рускай літаратуры ў Празе.
“ Завітневіч Уладзімір Зянонавіч (1853—1927) — археолаг. Выкладаў у Кіеў- 

скай духоўнай акадэміі.
61 рускай.
62 Карскі Яўхім Фёдаравіч (1860—1931) — беларускі філолаг.
63 У газеце: наказаньне.
64 Угазеце: «Ізяслаўль і Тураў».
65 Псеўданімы не раскрыты.
66 Маюцца на ўвазе цэнзурныя перашкоды. Гл. у раздзеле нра В. Дуніна- 

Марцінкевіча (стар. 167—170 нашага зборніка) перапіску царскіх улад у сувязі са 
спробай надрукаваць у «Календаре Северо-Западного края» біяграфію пісьменніка і 
яго вадэвіль «Пінская шляхта».

67 Вольтэр Эдуард Аляксандравіч (1856—1941) — мовазнавец, этнограф, ар- 
хеолаг, прыват-дацэнт Пецярбургскага універсітэта. Займаўся вывучэннем Літвы і 
Беларусі.

68 Прыводзіцца тэкст верша Лучыны «Пакуль новы год настане на свеце» (гл.: 
Беларускія пісьменнікі другой паловы XIX cm. 36. тэкстаў. Мінск, 1956, стар. 128).

69 Сучасныя даследчыкі пацвярджаюць аўтарства А. Слупскага (гл.: 
I. У. Саламевіч. Слупскі. БелСЭ, т. IX. Мінск, 1973, стар. 592).

70 Пасля тэксту паметка: Канец будзе, але заканчэння, па нашых звестках, 
не было. Як відаць з пераліку зместу другога раздзела, у артыкуле меркавалася па- 
даць матэрыялы пра Янку Лучыну; мінскага археолага, калекцыянера і літаратара 
Генрыка Татура (каля I860—1907); беларускага пісьменніка і мастака Каруся Ка- 
ганца (1868—1918).
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УСПАМІНЫ М. ЯНКУСА АБ ДРУКАВАННІ 
БЕЛАРУСКІХ КНІГ У ТЫЛЬЗІЦЕ

Марцінас Янкус (1858—1946) — літоўскі грамадскі дзеяч ліберальнага кірунку, 
удзелызік барацьбы літоўскага народа супраць германізацыі і за нацыянальнае вы- 
зваленне, уладальнік друкарні, рэдактар і выдавец шэрагу літоўскіх газет і ча- 
сопісаў, якія выходзілі ў 80-90-х гадах ва Усходняй Прусіі і нелегальнымі шляхамі 
перапраўляліся ў Літву. Яго ўспаміны запісаны ў 1926 г. і ў тым жа годзе надрука- 
ваны ў каўнаскім беларускім часопісе «Крывіч» (№ 1, стар. 106).

Вясной 1892 года перайшоў без дакументаў расійска-нямец- 
кую граніцу малады чалавек (гадоў 23—25), які назваў сябе Анто- 
нам Абрамовічам1 і звярнуўся да літвіноў у справе наладжання дру- 
ку беларускіх брашур у Тыльзіце. Выдавецтва было хутка наладжа- 
на за кошты, якія надышлі Абрамовічу з Мінска. У друкарні 
(цяпер2 яшчэ існуючай) Шэнка былі надрукаваны 3—4 першыя 
брашуры лацінскімі літарамі. У ліку надрукаваных брашур у Шэнка 
быў лемантар і яшчэ нейкія дзве брашуры, загалоўкаў каторых 
п. М. Янкус цяпер не памятае.

Пасля п. Абрамовіч перанёс сваю работу ў друкарню п. Янкуса, 
дзе надрукаваў тры кніжачкі, з якіх п. М. Янкус памятае два зага- 
лоўкі: «Ян Скіба», апавяданне, і «Дзядзька Антон», такжа апавя- 
данне3. Брашуры былі перапраўлены нелегальнай дарогай цераз 
расійска-нямецкую граніцу і пазней перасланы паштовымі пасыл- 
камі ў Мінск. Пасля гэтага п. Абрамовіч выехаў у Швейцарыю4.

1 Маецца на ўвазе Марыян Абрамовіч (1871—1925) — член польскага рэвалюцый- 
нага студэнцкага гуртка ў Маскоўскім універсітэце (гл.: С. Александровіч. 
Гісторыя з «Дзядзькам Антонам». «Літаратура і мастацтва», 4 жніўня 1961 г.; 
я г о ж. Пуцявіны роднага слова. Мінск, 1971, стар. 77—80).

2У1926г.
3 Гаворка ідзе пра вядомую рэвалюцыйна-прапагандысцкую брашуру «Дзядзька 

Антон, або Гутарка аб усім чыста, што баліць, а чаму баліць — не ведаем...». Пра 
астатнія названыя ва ўспамінах тыльзіцкія беларускія выданні звестак няма.

4 У тым жа 1892 г. М. Абрамовіч быў арыштаваны ў Варшаве за распаўсюдж- 
ванне рэвалюцыйных пракламацый.
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Аўтарская прадмова 
і ўступныя нарысы 
да «Шляхціца Завальні»

Рамуальд Падбярэскі.
Беларусь і Ян Баршчэўскі

Юльян Барташэвіч.
Ян Баршчэўскі



АЎТАРСКАЯ ПРАДМОВА I ЎСТУПНЫЯ НАРЫСЫ 
ДА «ШЛЯХЦІЦА ЗАВАЛЬНІ»

У1844—1846 гг. Я. Баршчэўскі выдаў у Пецярбургу галоўны свой твор: «Шляхціц 
Завальня, або Беларусь у фантастычных апавяданнях» (Jan В a r s zc ze w s k i. 
Szlachcic Zawalnia, czyli Bialorus w fantastycznych opowiadaniach, t. 1—4. Peters
burg, 1844—1846). Гэта зборнік беларускіх фантастычных, чарадзейных казак і 
паданняў, літаратурна апрацаваных і ўведзеных у кнігу пры дапамозе своеасаблівага 
прыёму: усе яны нібыта расказваюцца дзядзьку аўтара, дробнаму беларускаму 
шляхціцу Завальню*. Ніжэй друкуюцца прадмова іўступныя нарысы Баршчэўскага да 
першага тома «Шляхціца Завальні» ў перакладзе з польскай мовы.

№ 1

КОЛЬКІ СЛОЎ АД АЎТАРА

Сярод беларускага народа захоўваюцца яшчэ і цяпер некаторыя 
паданні даўніх часоў, якія, пераходзячы з вуснаў у вусны, зрабіліся 
такімі ж цьмянымі, як і міфалогія старажытных народаў. Жыхары 
гэтага краю, а менавіта Полацкага, Невелыжага і Себежскага паве- 
таў, спрадвеку пераносячы пакуты, зусім перарадзіліся характарам; 
на іх твары заўсёды адбіты нейкі сум і змрочная задумлівасць. У іх 
фантазіях увесь час блукаюць нядобрыя духі, якія, аднак, служаць 
злым панам, чараўнікам і ўсім іх непрыяцелям.

Я нарадзіўся там і вырас, іх скаргі і сумныя апавяданні, як по- 
шум дзікіх лясоў, навявалі на мяне заўсёды змрочныя думкі і з 
дзяцінства былі маёй адзінай марай.

Некаторыя з гэтых родных успамінаў я прыгадаў у баладах; гэта 
быў мой самотны напеў. Балады былі пачаткам таго, пра што я меў 
намер расказаць падрабязней. Гэта ў чалавечай натуры — ад песні 
пераходзіць да апавядання таго, што нас найбольш займае. 
Павінны выйсці адзін за другім шэсць томікаў' гэтых аповесцей, 
якія малююць пераважна мясціны паўночнай Беларусі, бо гэты 
куток зямлі заўсёды выклікае ў мяне наймілейшы ўспамін.

Я не пераймаю форм, якія ўжывалі пісьменнікі англійскія, 
нямецкія або французскія; мяркую, што чужаземнае ўбранне 
не будзе да твару жыхарам Беларусі, бо не ўласціва ім балбатлі-
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Ян Баршчэўскі. Партрэт работы мастака К. Рыпінскага

васць іншых народаў. Узяў я форму з самой прыроды. Сірата што- 
дзённа скардзіцца на сваю нядолю, расказвае пра розныя пакуты, 
якія ён мусіў перанесці на гэтым свеце, і яго скаргі на працягу 
ўсяго жыцця зліваюцца ў адну аповесць, хоць ён і не думаў сёння 
пра тое, што будзе расказваць заўтра.

Пецярбург, 
1844, 8 верасня

Стар. XLIII — XLIV(Kilka slow od autora). Падпісана: Jan Barszczewski
1 Выйшлі толькі чатыры тамы.

2а Зак. 2068 41



№2

НАРЫС ПАЎНОЧНАЙ БЕЛАРУСІ

Той, хто падарожнічае з поўначы ў бок Беларусі, бачыць перад 
сабой велізарныя вёскі накшталт мястэчак, мураваныя, бялеючыя 
храмы і камяніцы двароў*1, шырокія засеяныя палі, сям-там не- 
вялічкія сасновыя або бярозавыя гаі, чуе не раз працяглы і гучны 
спеў селяніна, які далёка, наколькі можа ахапіць вока, разносіцца 
па палях або пералятае горы і даліны з мелодыяй пастуховага раж- 
ка. У нядзельныя дні, калі сонца набліжаецца да захаду, спатыкае 
ён вясковых дзяўчат у святочных паркалёвых, а часам і ў шаўковых 
сарафанах у суправаджэнні залётных юнакоў; водзяць яны караго- 
ды, спяваючы народныя песні, а старыя, седзячы на прызбах, раз- 
важаюць пра мінулыя і сённяшнія часы...

Аднак калі ён набліжаецца да межаў Себежа і Невеля, то ба- 
чыць перад сабой разлеглыя цёмныя бары, якія, быццам хмары, 
навісаюць на гарызонце, паміж лясоў — саламяныя дахі бедных 
жыхароў; дзе-нідзе позірк сустракае вытырклы паміж соснамі жа- 
лезны крыж якой-небудзь пакрытай мохам каплічкі, перад дзвя- 
рыма якой на двух сасновых слупах вісяць два або тры званы; 
раскіданыя па ваколіцы магільныя крыжы і камяні. Рэдка трапля- 
ецца там прыстойна пабудаваны панскі дом; няшмат і касцёлаў 
такіх, дзе можна было б бачыць густ архітэктара або затраты багата- 
га фундатара; і гэты выгляд зямлі, змрочны і дзікі, пачынаючыся ад 
ракі Ловаць, распасціраецца да берагоў Дзвіны, дзе канчаюцца Па- 
лата і Дрыса.

На ўсім гэтым абшары вузкія камяністыя дарогі, пераразаючы 
гарыстыя мясціны і мінаючы дзікія берагі азёраў, хаваюцца ў барах. 
У бедных вёсках у святочныя і будзённыя дні заўсёды пануе нейкая 
панурая цішыня; рэдка адгукнецца песня жняца або ратая, і па гэ- 
тым спеве можна лёгка зразумець яго заклапочаныя думкі, бо тут 
няўрод часта ашуквае надзеі працавітага земляроба...

У гэтых краях прайшлі дзіцячыя мае гады. Тут я пасля таго, як 
расстаўся з маладымі сваімі таварышамі па Полацкай акадэміі, не 
могучы мець пры сабе іншых кніг, апрача некалькіх лацінскіх і 
грэчаскіх класікаў, блукаў у прыемных марах дзе-небудзь у цёмным 
бары або па бязлюдным беразе возера; любіў чытаць у кнізе прыро- 
ды, калі вячэрняй парой адкрыецца старонка, на якой мільёнамі 
палаючых уверсе зорак напісана боская ўсемагутнасць. На зямлі, 
пакрытай незлічоным мноствам раслін і жывёл, я чытаў аб міласэр- 
насці і волі творцы. Гэта кніга прыроды вучыла мяне сапраўднай 
паэзіі, сапраўдным пачуццям лепей, чым сённяшнія балбатлівыя 
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крытыкі, якія чужыя пачуцці і розныя здольнасці, дадзеныя чала- 
веку ад бога, хочуць, быццам фрак, перашыць насваю фігуру.

Апавяданні старых пра розныя здарэнні ў народных іх аповес- 
цях, якія перайшлі з вуснаў у вусны з старадаўніх часоў, былі для 
мяне гісторыяй гэтай зямлі, характару і пачуццяў беларусаў.

Пасля таго як лёс закінуў мяне ў далёкія мясціны, як жа часта 
самотныя думкі мае з берагоў Нявы бягуць у гэты край, дзе 
прайшлі квітнеючыя гады майго жыцця, дзе столькі мілых ус- 
памінаў малюецца ў маім уяўленні! Успамінаю недалёкія ад Невеля 
ваколіцы Рабшчыны, дзе прырода ўзняла высокія горы, быццам 
паверхі велізарных гмахаў, якія стагоддзі пакрылі ценем лясоў, a 
некаторыя пад пагодлівым сонцам ззяюць залатым пяском. Колькі 
там разнастайнасці ў краявідах, колькі захапляючых карцін! Калі 
хто, будучы ў гэтым краі, узышоў на вяршыню Пачаноўскай гары*2 
і глядзеў на дзікія ваколіцы, што ляжаць навокал, — воды тут і там, 
як люстэркі, адбіваюць дзённы прамень, а над іх берагамі дрэм- 
люць густыя лясы, дзе-нідзе па схілах чарнеюць бедныя домікі ся- 
лян; не ўбачыш тут нідзе ні гарадскіх муроў, ні вежаў старога замка. 
Там чалавек забывае пра свет. He гучаць там разважанні пра спрэч- 
кі французскай палаты ў справе Егіпта і Турцыі', не чуваць там пра 
англійскі парламент2, пра вайну з кітайцамі3, не гамоняць там ні 
пра чыгункі4, ні пра дзівоснае вынаходства Дагера5. I толькі голас 
пастушка, стрэл паляўнічага ў гаі або вецер, які гойсае ў вярша- 
лінах бору, парушаюць на хвіліну цішыню ваколіцы...

Бліжэй да Полацка возера Нешчарда на некалькі міль залівае 
абшар, падмывае хвалямі ўзбярэжныя пясчаныя горы, на поў- 
дзень — шырокія лугі, усеяныя купамі лоз; у некаторых месцах 
рэчкі, бегучы здалёк сярод чароту, хаваюцца ў разліве азёрных вод. 
Там вясна — рай; птушкі рознага роду, здаецца, збіраюцца з усіх 
канцоў свету, тысячы розных меладычных, дзікіх і чуллівых галасоў 
адгукаюцца над вадой па лугах і лясах: енк зязюлі, песні салаўёў, 
голас бугая ў чароце, рэзкія крыкі качак... Гэтая дзівосная гармонія 
і гэты канцэрт прыроды пераносілі маё ўяўленне ў нейкі чарадзей- 
ны край.

I цяпер гэтыя мясціны, дзе, будучы дзіцём, я бачыў столькі 
цудаў прыроды, гэтыя гаі, гэтыя зялёныя берагі Нешчарды 
малююцца ў маёй памяці, нібы сад, бачаны ў сне. Прыпамі- 
наю простанародныя расказы пра паданні гэтага краю, пра го- 
ры, дрэвы, Нешчарду, якія ходзяць сярод народа; і хоць у яго 
апавяданнях цяжка дашукацца поўнай праўды, аднак можна 
бачыць нейкі след мінуўшчыны гэтага краю, бо яшчэ дагэтуль 
у некаторых мясцінах можна назіраць валы, узнятыя чалаве- 
чай рукой; гэта, несумненна, сляды ваенных дзеянняў, пра 
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якія не ўспомніў ніводзін гісторык. Часам погляд сустракае курга- 
ны, пакрытыя лесам. Можа, у цяні шумлівых сосен спачывае там 
які-небудзь ваіцель, імя якога даўно забыта. Я не раз чуў апавя- 
данні простага народа пра даўнія ваенныя дзеянні, але да іх столькі 
дамешана казак і цудаў, што ледзьве нейкі след застаўся мінуў- 
шчыны, без імёнаў дзейных асоб. Раскажу адно простанароднае 
паданне гэтай ваколіцы.

У паўднёвым баку возера Нешчарда ёсць гара, якая з трох бакоў 
амываецца вадой, на той гары — драўляны маленькі касцёлік і не- 
калькі сосен. Там часта знаходзяць у пяску сцёртыя вякамі сярэб- 
раныя манеты, шкляныя прадметы, якія служаць для ўпрыгож* 
ванняў, і праіржавелыя рэшткі разнастайнай старасвецкай зброі. 
Кажуць, што на тым паўвостраве быў некалі горад. Аднак чый го- 
рад, хто ім уладарыў, невядома. Тамашні народ, які жыве ў аддале- 
ных лясістых ваколіцах, доўга не ведаў нападаў розных народаў, 
што блукалі ў тым краі для рабунку. Праз некаторы час страшны 
волат, па імені Княжа, прываблены да берагоў Нешчарды надзеяй 
на багаты рабунак, аблажыў гэты горад з велізарнай шайкай раз- 
бойнікаў, адужаў слабую абарону, абрабаваў дамы, пазабіваў жыха- 
роў, у касцёлах паабдзіраў абразы і спустошыў посуд, што служыў 
для ахвяраванняў; нават касцёл зруйнаваў, а званы затапіў у возеры 
і з натоўпам сяброў пасяліўся ў спустошаным горадзе. Аднак бог 
цудоўным чынам абвясціў сваю кару блюзнерам. Званы, затопле- 
ныя на дне возера, штодзень на захадзе і ўсходзе сонца абуджалі 
глухое маўчанне на дзікіх берагах Нешчарды так, што птушкі, на- 
палоханыя енкам гэтага звону, уцяклі паветранымі шляхамі, а сер- 
ны і ласі, дрыжучы ад страху, хаваліся ў далёкіх барах. Апоўначы 
лятала чума, падобная на чорны шар, і дзе яна дакранулася да сця- 
ны жылля, з гэтага дому ўжо ніхто не выходзіў жывы, і такім чынам 
вымерла ўся дружына Княжа; сам ён, перапалоханы, пакінуўшы 
ўсе багацці, закапаныя ў гары, уцёк з некалькімі сябрукамі, але не- 
далёка за возерам яго напаткала смерць. Народ і зараз паказвае 
вялізны курган, які называецца Магілай Княжа.

Шмат і іншых паданняў у тым краі кружыць сярод простага на- 
рода; у многіх з іх згадваюцца гістарычныя выпадкі, іншыя ж — 
болей плён фантазіі і меланхалічнага духу, які адзначае жыхара гэ- 
тых дзікіх і лясістых ваколіц; па прыродзе ён здольны да жвавай 
думкі, уяўленне яго стварае дзіўныя карціны. Некаторыя з та- 
машніх простанародных паданняў я перадаў у баладах, змешчаных 
у трох томіках штогодніка «Niezabudka»6, а менавіта: «Крыніца 
Дзяўчыны», якая знаходзіцца ў паўночным баку ад горада Полацка, 
схаваная ў цяні адвечных лясоў; «Дзве Бярозы», якія і цяпер народ 
паказвае непадалёку ад берагоў возера Шэвіна; «Курганы і Русал- 
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ка», узятыя з песні чараўніцы, якая, сумуючы па сваім каханку, 
спявае:

Гусанькі, лябёдэнькі,
Скіньця мне па пёрэчку, 
Я з вамі полечу.

Бываюць тут часам у нядзельныя дні кірмашы, народ збіраецца 
з бліжэйшых вёсак у касцёл. Там на могілках можна бачыць часам 
сцэны, якія наводзяць на душу смутак. Тут удава з дробнымі 
дзецьмі ля драўлянага крыжа, які стаіць над магілай яе мужа, а там 
сірата над магілай бацькоў раздзіраючым сэрца голасам выказва- 
юць сваю журбу; калі хто наблізіцца да іх і падслухае іх словы, — 
яны зайздросцяць мёртвым, і гэтыя іх слёзныя скаргі, здаецца, 
працялі б і каменныя грудзі.

Пасля заканчэння набажэнства ўсе збіраюцца ў адным месцы, 
дзе-небудзь паблізу ад карчмы; тут з’яўляецца некалькі яўрэяў са 
стужкамі, іголкамі і рознымі блішчастымі аздобамі для адзення; 
адгукаецца характэрная беларуская дуда. Распачынаецца музыка 
пад адкрытым небам; малады хлопец і сівы дзед, падагрэтыя гарэл- 
кай, танцуюць да поту, іх радасць часта пераходзіць межы пры- 
стойнасці. А сумныя плакальшчыцы, якія нядаўна заліваліся 
слязьмі над магілай мужа і бацькі, танцуюць пад мелодыю дуды:

Слава тобе, Хрыстэ цару, 
Что мой муж на цмэнтару, 
I бяды позбылася, 
I гарэлкі напілася.

Або таксама:
Калі ж тая серада прашла, 
Як ня еўшы на прыгон пашла, 
Весь дзень жала, ня лянілася, 
Злому войту пакланілася;
А цяпер жа ні а чом тужыць, 
I войт п ’яный у карчме ляжыцьў

У большасці песень гэтага простага народа, як у думках, так і ў 
мелодыі, ёсць нешта меланхалічнае, і нават вясельныя песні, дзе 
маладым жадаюць шчаслівага супольнага жыцця, маюць у сабе 
нейкае пачуццё суму, як быццам яны не давяраюць будучаму лёсу 
ў гэтай юдолі плачу... Але вясельныя абрады характарызуюцца ры- 
царскім запалам; малады перш чым стаць ля парога нарачонай, 
прывучае свайго каня не баяцца агню і кідацца ў полымя, а пасля 
такой падрыхтоўкі, калі збіраецца ехаць да сваёй нарачонай, ён і 
яго дружына апранаюць чырвоныя шапкі, звешваюць на грудзі 
чырвоныя хусткі і імчацца праз горы да дому, дзе іх чакаюць нявес- 
та і сабраныя госці. Перад варотамі яны спыняюцца: салома шугае 
полымем, ён і дружына пераскокваюць яе наўскач на ўдалых ко- 
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нях, але і тут яшчэ запаленыя пучкі саломы, якія кідаюць у вочы 
коней, не дазваляюць уехаць у адчыненыя вароты; яны пераадоль- 
ваюць усе перашкоды; малады са схіленай галавой уваходзіць у ха- 
ту, сядае за сталом, чуецца песня: «Баслов бох вяселя іграць», і тут 
пачынаецца благаславенне маладых і вясельны баль. Але ў часе таго 
балю здараюцца розныя незвычайныя выпадкі.

Беларусь, як і іншыя народы, памятае яшчэ некаторых сваіх 
міфалагічных бажкоў. Русалкі, калі жыта красуе ў полі, з распуш- 
чанымі доўгімі валасамі калышуцца на бярозах і спяваюць песні; 
іх смех адгукаецца ў глыбіні лясоў і трывогай працінае тых, хто 
збірае грыбы або ягады. Лясны бог — пан дзікіх пустэчаў; каб чала- 
вечы зрок не мог яго ўгледзець, ён пад рознымі выглядамі хаваецца 
ў сваіх уладаннях; мінаючы лугі, так змяншаецца, што яго нельга 
ўбачыць у густой траве; ідучы праз бары, раўняецца з самымі вы- 
сокімі соснамі. Ён апякун звяроў і лясных птушак. Кажуць, што 
бачылі велізарныя статкі вавёрак, якіх лясны бажок перапраўляў з 
аднаго бору ў другі; ён рабіў гэта для таго, каб выратаваць іх ад аг- 
ню, бо прадбачыў, у якім баку выбухне пажар.

Урачыстасць Купалы вядома амаль усім славянскім народам. На 
Беларусі 23 чэрвеня, пасля захаду сонца, адбываецца Купальня, або 
Свята Купалы; уначы шукаюць скарбаў; самы шчаслівы той, каму 
ўдасца сарваць кветку папараці, яго зрок у глыбіні зямлі прыкмя- 
чае закапаныя скарбы, і ён столькі можа мець золата, колькі сам 
захоча. Кабеты і моладзь абодвух полаў каля смаляных палаючых 
паленняў чакаюць усходу сонца, спяваючы песні:

Іван да Марія 
На гарэ купальня, 
Гдзе Іван купаўся, 
Бераг калыхаўся; 
Гдзе Марія купалась, 
Трава разсцілалась?

I іншыя падобныя песні гучаць у полі, аж пакуль сонца не за- 
грае на небе.

Ноч Купалы ў тым баку Беларусі поўна незвычайных здарэн- 
няў; на думку простага народа, уся прырода весяліцца ў гэту ноч. 
Рыбакі бачаць паверхню возера, пакрытую часам белым, нібы ме- 
сячным бляскам, і хоць неба яснае і паветра спакойнае, бліскучыя 
хвалі, удараючы ў берагі, распырскваюць кроплі, якія, нібы зоркі, 
свецяцца ў паветры. I гэта цудоўная карціна на зарослых чаротам 
берагах абуджае дзікіх качак і іншых вадзяных птушак, якія, пры- 
вабленыя гэтым дзівосным святлом вод, узнімаюцца тут і там над 
ясным возерам.

Дрэвы ў лесе таксама маюць пераходзіць з аднаго месца на 
другое: шумам сваіх галін яны гавораць паміж сабою; рас- 
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казваюць, што нехта гэтай ноччу, блукаючы ў лесе, знайшоў кветку 
папараці, бачыў не толькі скарбы, схаваныя ў зямлі, але і незвы- 
чайныя дзівы ў прыродзе; разумеў размову кожнага стварэння; чуў, 
як дубы сыходзяцца з розных месцаў і, становячыся ў круг, шола- 
хам галін вядуць паміж сабой гаворку, прыгадваючы, быццам ва- 
енныя ветэраны, гераічныя ўчынкі і даўнія свае заслугі. Ліпы і бя- 
розы, збіраючыся там, хваліліся сваёй прыгажосцю; сярод іх былі 
некаторыя, нібыта госці з суседніх садоў, класічна падстрыжаныя і 
выпрастаныя; тыя гаманілі пра залётнасць дваровых дзяўчат і сва- 
вольства панічоў, якога не раз былі сведкамі; а гэтыя крыўдныя 
размовы з пагардай слухалі задумёныя сосны і елкі; бачыў вербы, 
якія, стоячы над ракой і ўглядаючыся ў вадзяное люстэрка, пы- 
таліся адна ў адной, што якой да твару, і гэтыя цуды дзеюцца ажно 
да ўсходу сонца.

Усход сонца пасля гэтай бяссоннай, урачыстай ночы таксама 
бывае крыху асаблівы. Натоўп народа, што весяліцца ў поді, канчае 
песні і танцы і моўчкі скіроўвае вочы да неба, нібы паглядае на 
сцэну, дзе ўверсе, на палаючай прасторы гарызонта, павінна 
з’явіцца незвычайнае відовішча. Узыходзіць сонца, узнімаецца над 
гарамі і лясамі і на вачах усяго народа рассыпаецца на небе на 
дробныя зіхатлівыя зорачкі, зноў збягаецца ў адзін агністы шар, 
акружаецца мноствам вясёлкавых кругоў і мігае ў сярэдзіне, верця- 
чыся вакол сваёй восі. Гэта з’ява паўтараецца некалькі разоў, і 
такім спосабам сонца грае штогод 24 чэрвеня.

Апрача згаданых цудаў, ёсць яшчэ, як мяркуюць жыхары таго 
краю, цудоўныя травы. Разрыў-трава можа дзівосна ўздзейнічаць 
на жалеза, разрывае нібыта замкі і крушыць кайданы вязняў; калі 
каса натрапіць на яе на лузе ў час уборкі сена, то расколецца на 
некалькі частак. Пералёт-трава, або лятучае зелле; расказваюць пра 
яе, што яна мае здольнасць пераносіцца з месца на месца, кветка 
яе вясёлкавых колераў надзвычай жывая і прыгожая, а ў сваім па- 
лёце начной парой блішчыць, быццам зорачка. Шчаслівы, хто яе 
сарве, бо не зазнае перашкод у сваім жыцці, усе яго жаданні будуць 
неадкладна здзейснены, і гэта трава — трава шчасця. Людзі, марачы 
пра шчасце на гэтай зямлі, малююць яго ў розных вобразах; грэкі і 
рымляне пакланяліся сляпой Фартуне, што, круцячы вечнае кола, 
узнімае людзей пад аблокі і зноў апускае ў бяздонне. Беларускі на- 
род уявіў сабе нейкую лятучую траву, гонячыся за якой не адзін 
збіўся з дарогі і не вярнуўся да сваёй роднай хаты. I я, шукаючы яе 
далёка, кінуў гэту родную старонку, дзе прайшлі самыя прыемныя 
дні майго жыцця, і цяпер у паўночнай сталіцы, паглядаючы на тэ- 
атр вялікага свету, чытаю кнігу, што часам смешыць, часам пры- 
мушае ліць слёзы, і гэта — кніга чалавечых сэрцаў і характараў.
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Rodzinna ziemio, twe gory wyniosle, 
Lqki i wody w kr^g trzcin^ obrosie 
I lasy, gdzie blask nie przenika slonca, 
Zawsze si? w mojem maluj^ wspomnieniu, 
W zielonej barwie, w wiosennym promieniu, 
Jak gdyby obraz jaki czarujqcy.
Brzmi w mej pami?ci t?skny spiew rolnika,
I nieuczona pasterska muzyka, 
Kiedy w rozlegiych borach nad jeziorem 
Echo powtarza9 dzwi?k kobzy wieczorem, 
Lub gdy si? chlodz^c gmin wieczornym cieniem, 
Po dziennych trudach, pod niebios sklepieniem, 
Przed domem w grono zebrany usiada 
I stucha, kiedy starzec opowiada 
Niegdys od przodkow styszane zdarzenia, 
Od pokolenia te do pokolenia 
Id^c, o dawnych wspominaj^ ludach, 
O bohaterach, o wojnach, o cudach!..*' Так тамашні народ называе мураваныя дамы маёнткаў.*2 Верш пад гэтай назвай змешчаны ў «Niezabudce» на 1841 г.

Стар. 1—13 (Szkic polnocnej Bialejrusi) 10
1 Маюцца на ўвазе войны Егіпта з Турцыяй 1831—1833 і 1839—1840 гг. 

Францыя ў гэтых сутыкненнях падтрымлівала Егіпет.
2 У 1832 г. у Англіі была праведзена буржуазная парламенцкая рэформа. 

Неўзабаве ў краіне разгарнуўся так званы чартысцкі рух за прадастаўленне палітыч- 
ных правоў працоўнаму народу і далейшую дэмакратызацыю парламенцкай сістэмы.

5 Размова ідзе пра першую «опіумную» англа-кітайскую вайну 1840 —1842 гг.
4 У 1837 г. з’явілася першая чыгунка ў Расіі (Пецярбург — Царскае Сяло). 

Інтэнсіўна ў гэты час вялося чыгуначнае будаўніцтва на Захадзе.
5 У 1839 г. французскі мастак Луі Дагер (1789—1851) вынайшаў фатаграфію 

(дагератыпію).
6 Альманах «Niezabudka» выдаваўся Я. Баршчэўскім у Пецярбургу ў 1840—1844 гг. 

Падрабязней пра выданне альманаха гл. ніжэй у артыкулах Р. Падбярэскага і Ю. Бар- 
ташэвіча.

1 Параўн. варыянт, запісаны I. Насовічам («Запйскй Русского географйческого 
обіцества no отделенйю этнографйй», т. 5. СПб, 1873, стар. 94).

8 Параўн. запіс 1. Насовіча («Запйскй Русского географйческого обтества no 
отделенйю этнографйй», т. 5, стар. 93).’ У крыніцы: powietrza.

10 Нарыс друкаваўся таксмш асобнаў альманаху «Rocznik Literacki», т. 1, 1843.

№ 3
ШЛЯХЦІЦ ЗАВАЛЬНЯ

Дзядзька мой пан Завальня, досыць заможны шляхціц на 
загродзе1, жыў у паўночным і дзікім баку Беларусі. Яго сядзіба 
мела чароўныя ваколіцы. На поўнач паблізу жылля — Нешчар- 
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да, велізарнае возера накшталт марскога заліва. Калі час ветраны, 
то ў доме чуваць шум вады і відаць праз вакно, як пакрытыя пенай 
хвалі паднімаюць уверх рыбацкія лодкі і зноў кідаюць уніз. На 
поўдні нізіны зелянеюць кустамі лазы, дзе-нідзе ўзгоркі, парослыя 
бярозай і ліпай, на захад — шырокія лугі, і рака бяжыць з усходу, 
пераразаючы гэтыя ваколіцы, уліваецца ў Нешчарду. Вясна там 
надзвычай прыгожая, калі па лугах разліваюцца воды і ў паветры 
над возерам і ў лясах загучаць галасы птушак, што вяртаюцца з 
выраю.

Пан Завальня любіў прыроду, найбольшай прыемнасцю для 
яго было садзіць дрэвы, і таму хоць дом яго стаяў на гары, за 
паўвярсты нельга яго ўбачыць, бо быў ён з усіх бакоў прыкрыты 
лесам. Толькі рыбакам, што плылі па возеры, адкрывалася ўся бу- 
дова. Ён таксама меў прыроджаную душу паэта і хоць сам не пісаў 
ні прозай, ні вершам, але кожнае апавяданне пра разбойнікаў, ге- 
рояў, пра чары і цуды надзвычай яго займала, і кожную ноч не 
інакш засынаў, як слухаючы аповесці. Таму ўжо было заведзена, 
што, пакуль ён не засне, хто-небудзь з чэлядзі мусіў па чарзе расказ- 
ваць яму якую простанародную аповесць, і ён слухаў цярпліва, 
хоць бы адна і тая ж гісторыя паўтаралася некалькі дзесяткаў разоў. 
Калі хто прыязджаў да яго, маючы якую патрэбу, які-небудзь пада- 
рожны або зборшчык ахвяраванняў, ён найласкавей яго прымаў, 
частаваў, затрымліваў на ноч і выконваў усе пажаданні, узнагародж- 
ваў, каб толькі той расказаў яму якую казку. А асабліва ўвосень, 
калі ночы доўгія, той госць быў для яго наймілейшы, які меў у за- 
пасе найбольш гісторый, розных здарэнняў і анекдотаў.

Калі я прыехаў да яго, ён быў вельмі мне рады, распытваў пра 
шаноўных людзей, у якіх я правёў на пасадзе столькі гадоў, расказ- 
ваў пра сваю гаспадарку, пра бярозы, ліпы і клёны, якія шырока 
распасцёрлі свае галіны над дахам жытла. Некаторых суседзяў 
хваліў, іншых жа ганіў, што яны займаліся толькі сабакамі, конскім 
гандлем і паляваннем. Нарэшце, пасля доўгай размовы пра сёе-тое 
кажа мне:

— Ты чалавек вучоны, хадзіў у езуіцкую школу, чытаў многа 
кніжак, гутарыў з вучонымі людзьмі, павінен ведаць шмат разна- 
стайных гісторый, сёння вечарам раскажаш мне што-небудзь 
цікавае.

To я пачаў прыпамінаць, чым бы пахваліцца. Я нічога не чытаў, 
апрача гісторыкаў і класікаў. Гісторыя народаў — не займальны прад- 
мет для таго, каго не цікавіць тэатр свету і асобы, што іграюць роз- 
ныя сцэны. Для майго дзядзькі адзінай гісторыяй была біблія, са 
свецкіх жа паданняў дзесьці вычытаў, што Аляксандр Македонскі, 
жадаючы даведацца пра вышыню неба і глыбіню мора, лятаў на гры- 
фах і апускаўся на дно акіяна, і такая чалавечая смеласць яго здзіўляла 
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і займала. Трэба, каб і я расказаў што-небудзь падобнае, таму вы- 
рашыў пачаць з «Адысеі» Гамера, паколькі ў гэтай паэме поўна ча- 
раў і дзіваў, як і ў нашых некаторых простанародных аповесцях.

Каля дзесятай гадзіны вечара, калі сельскія жыхары заканчва- 
юць сваю працу, мой дзядзька пасля малітвы ідзе спачыць. Ужо 
сабралася ўся чэлядзь паслухаць новыя аповесці, а ён сказаў так:

— Ну, Янка, раскажы ж нам што цікавага, я буду пільна слу- 
хаць, бо сёння адчуваю, што не хутка засну.

Тады я, каб мае аповесці былі лепш зразумелыя для слухачоў, 
расказаў коратка пра самых галоўных грэчаскіх багоў, багіняў і ге- 
рояў, пасля пра залаты яблык, пра суд Парыса, пра аблогу Троі. Усе 
слухалі з цікавасцю і здзіўленнем. Я чуў, як некаторыя з чэлядзі 
гаварылі:

— Гэтай басні прыпомныць не можна, дужа цяшкая.
— А ці было калі ў сапраўднасці тое, што ты расказваеш, — пас- 

ля доўгага маўчання перапыніў дзядзька.
— Так некалі верылі язычнікі, бо гэта было перад нараджэннем 

Хрыста. Вядома з гісторыі пра існаванне гэтага народа, вядома так- 
сама і пра іх рэлігію.

— I гэтаму вас вучаць езуіты ў школах, навошта ж гэта прыдасца?
— Хто вучыцца, — адказаў я, — той павінен пра ўсё ведаць.
— Ну, то кажы далей.
I далей я расказваў без перапынку. Ужо было пасля паўночы. 

Чэлядзь, разыходзячыся, паціху паўтарала паміж сабой:
— Нам гэтай басні ня выўчыца, усё штО-то ні па-нашэму, тут 

нічаго ні прыпомніш.
Праз некаторы час я пачуў моцны храп майго дзядзькі і, рады 

гэтаму выпадку, перажагнаўся і заснуў.
На другі дзень ён як сельскі гаспадар устаў вельмі рана, агле- 

дзеў скрозь свой маленькі маёнтачак, вярнуўся ў дом і, наблі- 
жаючыся да мяне, калі я яшчэ драмаў, закрычаў:

— О, як бачу, вашэць любіць спаць па-панску; уставай, у прос- 
тых людзей гэта грэх, і цябе назавуць гультаём! Але твая ўчараш- 
няя гісторыя вельмі вучоная, хоць забі, не помню аніводнага 
прозвішча тых паганскіх багоў. Дый гэта не апошні раз, пагасцюеш 
у мяне да вясны і за доўгія зімовыя ночы шмат мне раскажаш пра 
сёе і пра тое.

Знаходзячыся ў дзядзькавым доме, мусіў я амаль пяць тыдняў 
кожную ноч усыпляць яго пераказваннем больш слаўных паэм 
грэчаскіх або лацінскіх класікаў, аднак найболып яму падабалася з 
«Адысеі» мудрасць Уліса 2 на берагах Цырцэі і на востраве цыкло- 
паў. Паўтараў мне не раз:

- А можа некалі даўно і бывалі такія агромністыя велі- 
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каны, толькі дзіўна, што з адным вокам на ілбе. Але ж што за хітры 
гэты Уліс — напаіў, выкалаў вока і выехаў на баране.

He мог таксама ён забыць шостай песні з Віргілія3, дзе Эней 
увайшоў у пекла. Паўтараў некалькі разоў такія словы:

— Хоць ён быў і язычнік, ды якое шляхетнае пачуццё і прывя- 
занасць да бацькі — ісці ў такое небяспечнае месца. Але якая ў іх 
дзіўная вера, у нас душачкі збавёныя ідуць у неба, а яны сабе пры- 
думалі нябеснае царства так глыбока пад зямлёй. Дзіўная рэч!

Аднаго разу, размаўляючы са мной, запытаўся ён, ці даўно я 
быў у Полацку.

— Амаль год не меў выпадку быць у гэтым горадзе.
— Калі здарыцца там быць, добра было б даведацца ад ксяндзоў 

езуітаў, як вучацца мае Стась і Юзік. О, не кепска быць чалавекам 
вучоным! От, як вашэць расказваеш з розных кніжак, таго невук і ў 
сне не ўбачыць! Добра ўсё ведаць. Я, будучы ў Полацку, і мая ня- 
божчыца жонка, вечная ёй памяць, прасілі ксяндза-прэфекта4, каб 
не шкадавалі розгаў.

Roszczk^duch Swi^ty dziateczek bic radzi, 
Roszczka bynajmniej zdrowiu nie zawadzi.

O, гэта цудоўныя вершы — розга вучыць розуму і веры. Нашы не- 
каторыя панічы, якіх песцяць у бацькоў, толькі і бавяцца з коньмі і 
сабакамі, а прыйдзе які ў касцёл, то нават не перажагнаецца. Якая 
ўцеха бацькам — кара толькі боская!

Былі першыя ўжо дні лістапада. Самотны, седзячы ля вакна, я 
слухаў завыванне асенніх вятроў і пошум бяроз і клёнаў, якія густа 
ўзнімаліся над дахам будынка. Віхор круціў жоўтае лісце па двары і 
ўзнімаў уверх. Усюды глуха, толькі зрэдку забрэша сабака, калі 
мінае прахожы або пакажацца з лесу звер. Думка мая была занята 
нейкімі тужлівымі марамі. Тут уваходзіць кабета, што займае месца 
гаспадыні ў майго дзядзькі. Гэта была сястра яго памёршай жонкі, 
ужо ў пажылых гадах. Бачачы, што я задумаўся, сказала:

— Нудзішся ты ў нас, пане Янка. Ты малады чалавек, а адпа- 
веднай кампаніі не маеш, а можа, ужо і гэтыя начныя апавяданні 
казак апрыкрылі. Крышку пацярпі, — як толькі замёрзнуць воды 
Нешчарды, паўз гэты фальварак праз возера будзе вялікая дарога. 
О! тады пан Завальня запросіць да сябе шмат гасцей, каб расказ- 
валі, што каму прыйдзе ў галаву.

Прайшло некалькі дзён. Яснымі і пагодлівымі начамі заіскрыліся 
маразы. Паснулі воды возера пад глыбай тоўстага ільду, пасыпаў снег 
з аблокаў — і ўжо зіма. Уздоўж Нешчарды з’явілася шырокая дарога, 
праходзяць падарожныя і цягнуцца ў Рыгу вазы, нагружаныя ільном 
і пянькой, паказаўся натоўп рыбакоў на лёдзе. Мы з дзядзькам любілі 
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часта наведваць тоні і глядзець на багаты ўлоў рыбы, а тут яшчэ і 
тая была карысць, што ён, прабыўшы цэлы дзень на марозе, хутка 
засынаў уначы, і я быў свабодны ад расказвання казак. Да таго ж 
мы часцей мелі і заезджых гасцей, перад якімі дзядзька вельмі 
хваліў мяне і езуіцкія навукі, расказваючы, што чуў ад мяне шмат 
новых і такіх разумных аповесцей, што і запомніць цяжка. Быў і я 
рады гасцям, паколькі сёй-той з іх заступаў маё месца, і мне ўжо 
было прыемней слухаць, чым гаварыць.

Вечар быў цёмны, неба пакрыта хмарамі, нідзе аніводнай зоркі, 
ішоў густы снег. Раптам пачынаюць дзьмуць паўночныя вятры, 
навокал страшная бура і завіруха, вокны засыпала снегам, за сця- 
ной завылі сумным голасам віхуры, быццам над магілай прыроды, 
за адзін крок вока нічога не можа ўбачыць, і сабакі на падворку 
брэшуць: кідаюцца, быццам напалі на нейкага звера. Выходжу з 
дому, слухаю, ці не падышла зграя ваўкоў, бо ў бурлівыя ночы гэ- 
тыя драпежныя звяры часцей за ўсё шукаюць сабе здабычу, шас- 
таючы тут і там каля вёсак. Узяў зараджаную стрэльбу, каб хоць 
адпужаць іх, калі здолею заўважыць іх зіхатлівыя вочы. Раптам 
пачуўся крык людзей на возеры, там і тут пераклікалася паміж 
сабою мноства адчайных галасоў, быццам не могучы даць рады ў 
страшнай небяспецы. Я вяртаюся ў хату і расказваю пра гэта 
дзядзьку.

— Гэта падарожныя, — адказаў ён, — вецер снегам засыпаў да- 
рогу, і яны, блукаючы па возеры, не ведаюць, у які бок падацца. — 
Гаворачы гэта, ён узяў запаленую свечку і паставіў на акне.

Пан Завальня меў звычай рабіць гэта ў кожную бурлівую ноч 
ужо таму, што меў у сэрцы любоў да бліжняга, як добры хрыс- 
ціянін, і рады быў гасцям, каб з імі пагаварыць і паслухаць рас- 
казы. Падарожныя, што заблудзіліся, заўважыўшы з возера агонь у 
акне, радаваліся, як мараходы, змучаныя марскімі хвалямі, калі 
забачаць здалёк сярод цёмнай ночы святло партовага ліхтара, 
з’язджаліся ўсе да сядзібы майго дзядзькі, быццам да прыдарожнай 
карчмы, каб пагрэцца і даць адпачынак коням.

Вецер не спыняўся, і дом, быццам высокія валы, акружалі 
снежныя сумёты, сярод шуму буры чуваць рыпенне снегу пад на- 
гружанымі вазамі, стукаюць у зачыненыя вароты і крычаць:

— Рандар! рандар! адчыні вароты; ахці, якая мяцеліца, саўсём пе- 
разяблі, і коні прысталі, чуць цягнуць: рандар!рандар! адчыні вароты!

На гэты крык выходзіць парабак, незадаволены тым, што 
ўваліўся ў глыбокі снег:

— Пагадзіця, адчыню, чаго вы крычыця, тут не рандар жывець, a 
пан Завальня.
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— Ах, паночык (думалі, што гэта сам гаспадар), пусці нас 
піраначаваць, ноч цёмная, нічаго не відна і дарогу так замяло, што і 
найці няможно.

— А ці ўмеіце сказкі да прыкаскі?
— Да вжо ш як-нібуць скажым, калі толька будзе ласка панская.
Адчыняюцца вароты, на падворак уязджае некалькі вазоў, на- 

сустрач выходзіць дзядзька і кажа:
- Ну, добра, будзеце мець вячэру і сена для коней, толькі з 

умовай, што хто-небудзь з вас павінен расказаць мне цікавую 
казку.

— Добрэ, паночык, — адказваюць сяляне, здымаючы шапкі і 
кланяючыся.

Вось выпраглі яны і прывязалі да вазоў сваіх коней, паклалі ім 
сена, увайшлі ў пакой для чэлядзі, абтрэслі снег, там далі ім вячэру, 
пасля яе некаторыя з іх прыйшлі ў пакой майго дзядзькі, ён даў ім 
яшчэ па кілішку гарэлкі, пасадзіў падарожных каля сябе, улёгся ў 
пасцель з намерам, аднак, слухаць казкі. Сабраліся дамашнія, і я 
сеў паблізу, з вялікай цікавасцю жадаючы пачуць новыя яшчэ для 
мяне простанародныя аповесці.

Стар. 14—22 (Szlachcic Zawalnia)
1 ПІляхціц на загродзе — дробны шляхціц, які меў невялік.1 кавалак зямлі.
2 Уліс — Адысей.
3 Віргілій (Вергілій) Марон Публій (70—19 гг. да н. э.) — старажытнарымскі 

паэт, аўтар гераічнай паэмы «Энеіда», якая пазней неаднойчы парадзіравалася.
4 Прэфект — загадчык, інспектар або настаўнік рэлігіі ў школе.

РАМУАЛЬД ПАДБЯРЭСКГ. БЕЛАРУСЬ 
I ЯН БАРШЧЭЎСКІ ♦'

«Што ж траціць на тым грамадства, калі кож- ны прамаўляе так, як адчувае, як перакана- ны?.. Ці не высакародней, каб крытык выказ- ваў уласныя думкі, а не гаварыў тое, у што сам не верыць?..»
Жэгота Кастравец. Пра крытыку2.

На Беларусі, якую дагэтуль лічылі глухім краем, з некато- 
рага часу выразна назіраецца незвычайны інтэлектуальны рух. 
Заўважаем яго ў фактах, што выяўляюцца ў літаратуры, а яшчэ 
больш у жывой цікавасці, якую сама літаратура пачынае 
выклікаць у хатнім жыцці грамадзян, ажыўляць іх будзённыя 
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размовы. Бо разумовае жыццё праяўляецца не ў адных толькі 
кніжках. Наадварот, здараюцца эпохі, калі кніжкі з’яўляюцца 
толькі самым слабым адлюстраваннем грамадскай думкі. Гісторыя 
захавала не адзін успамін пра гэта. Літаратура на Беларусі пачынае 
быць мілай забавай абодвух полаў — гэта ўжо немалы поступ! Гэта 
забава, робячыся ўсё больш паўсюднай, з часам ад твораў лёгкіх, 
выключна белетрыстычных, пяройдзе да больш сур’ёзных, і разу- 
мовыя заняткі ператворацца ў надзённы хлеб. Дастаткова пабываць 
у дамах заможнейшых інфлянцкіх3 грамадзян, у Полацкім і Ві- 
цебскім паветах, каб пераканацца ў справядлівасці гэтага. 3 болын 
асвечаных дамоў, дзе дамы атрымалі лепшае выхаванне, дзякуючы 
аўтару «Крытыкі і літаратуры»4, выгнаны французскія раманы — 
нават не шукаюць славы ў шчабятанні па-французску, хоць гэтай 
мовай нярэдка валодаюць дасканала. Maui з руплівасцю, вартай 
найбольшага пакланення, займаюцца навучаннем дзяцей перш за 
ўсё роднай мове. Можна сказаць, што падвойным шчыраваннем 
стараюцца сцерці памяць не надта слаўнай мінуўшчыны і заняд- 
бання бліжэйшых інтарэсаў. Рэакцыя на абскурантызм Альвара5 і 
на заганы, у якіх дагэтуль папракалі Беларусь, выразная.

У гэтай жаданай перамене я пераканаўся сам пад час чатырох- 
месячнай паездкі ў мінулым годзе і падрабязней свае ўражанні вы- 
казаў у тых з маіх «Пісьмаў пра Беларусь», якія прызначыў у 
«Tygodnik Petersburski»6. Уражаны паэтычным бокам краіны і наро- 
да, які ў такой высокай ступені развіў песенны элемент, у такой 
велізарнай колькасці самых разнастайных песень, вярнуўшыся ў 
сталіцу, я з большай пільнасцю пачаў прыглядацца да ўсяго, што 
было звязана з тым краем. Хутка даставіў мне новы аб’ект знаёмы 
ўжо некалькі гадоў выдавец «Niezabudki» п. Ян Баршчэўскі, чала- 
век, які глыбока разумее свой край у паэтычных адносінах і сваімі 
фантастычнымі апавяданнямі, заснаванымі на паданнях белару- 
скага простага народа, пачынае заслугоўваць агульную ўвагу і зай- 
маць зусім выключнае месца ў шэрагу пісьменнікаў, што з’явіліся 
там у апошні час.

I ў мінулыя часы Беларусь мела сваіх разумовых прадстаўнікоў, 
калі так можна назваць няздольных прыхільнікаў вялікіх узораў 
класіцызму. Аднак тыя пісьменнікі, падхопленыя вірам заходніх 
ідэй, драбнеючы ў пераймальніцтве, не развівалі ўласнага духу, не 
ткалі канвы з саміх сябе, а слепа трымаючыся славутых узораў, 
ніколі не выказвалі народнага духу, бо самі яго не мелі і не разу- 
мелі. У іх творах не адлюстроўвалася ані мясцовасць, ані дух краю. 
Былі гэта хутчэй хлапечыя практыкаванні, пасшываныя з лахманоў 
французскага класіцызму стараннай працай выхаванцаў знакамі- 
тага Альвара!
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Сярод іншых некалькі імён увайшло ў гісторыю польскай 
бібліяграфіі.

Францішак Багамолец7, езуіт, аўтар камедый, прадаўжальнік 
шкалярскіх дыялогаў, што доўга трымаліся на сцэне езуіцкіх тэат- 
раў. У гэтых камедыях свет паказваўся нейкім дзіўным, я б сказ^ў, 
палавінчатым, бо, прызначаныя для кляштарных тэатраў, яны не 
мелі асоб жаночага полу. Галоўнай іх думкай было высмеяць уплыў 
чужаземцаў на краіну, асабліва на паноў, што ўводзілі ў свае дамы 
французскія моды, французскіх кухараў, французскіх гувернёраў, 
якія маглі псаваць асновы рэлігіі і пашыраць вальтэр’янства.

Мусніцкі8, езуіт, аўтар славутай паэмы «Палтава», пісаў таксама 
песні, оды, нарэшце, камедыі і нават трагедыі, як «Смерць Цыцэ- 
рона», «Смерць Клеменса-мучаніка», у якой трыумф рэлігіі і г. д. 
I яго манашаскія вырабы, прызначаныя для духоўных школ, мелі 
той жа самы дух і тую ж мэту, што і Багамольцавы, хоць з меншай 
дозай досціпу.

Мігановіч9, езуіт, сухі перакладчык трагедыі Еўрыпіда'°«Арэст».
Францішак Дыянізый Князьнін", вядомы панегірыст пры два- 

ры кн. Ад[ама] Ч[артарыйскага]12, сумленная, летуценная душа, 
знясіленая, як і Карпінскі13, ад нягод на панскіх дварах, дзе кожны 
з болып-менш паэтычнай душой дачакаецца толькі прыніжэння. 
Аб тым, што Князьнін быў паэтам у душы, сведчыць дэталь яго 
біяграфіі, што закахаўся ў князёўну, а нядаўна п. Аляксандр Гроза14 
пацвердзіў гэта ў цудоўнай сваёй фантазіі; з вядомых твораў яго мы, 
нягледзячы на намаганні эстэтыкаў, не маглі ў гэтым пераканацца.

У навейшы час Ян Аношка15 быў найбліжэй да народнага духу, 
уносіў нямала свайго, як паказваюць вершыкі, якія - я не раз гэта 
чуў — паўтараюць на Беларусі. Быў гэта чалавек з сапраўдным па- 
этычным талентам, але збіты з дарогі няўдачамі, убога і заўчасна 
скончыў жыццё недзе ў карчме восем год назад16. Вандруючы бяз- 
мэтна ад парога да парога, ён дайшоў да таго, што пісаў панегірыкі 
там, дзе яго добра прымалі, і з’едлівыя сатыры, дзе з ім не банкета- 
валі. Вядомая у вуснай перадачы яго «Сатыра пра гарэлку», пачатак 
якой такі: Pijem bracia opojem, pijem codzieri prawiePijem i przed zabaw^, pijem po zabawie,Pijem kiedy si? zenim, kiedy si? rozwodzim, Pijem kiedy si? bijem, pijem gdy si? godzim; Pije czlek nieszcz?sliwy, gdy si? juz zubozyl, Pije pieban by liczb? naboznych pomnnozyl i r. д.

Або Nie g?ga g?s tuczona, nie gdacze kur tlusty, Juz teraz i plebania, i kosciol jest pusty i г. д.
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Умеў ён таксама расчуліцца, і вось тады, уласна, відаць, што ён 
паэт; напр. у гэтай песеньцы, з якой прывяду толькі пачатак:Tu, gdzie kwili ptaszek smutnie, Zalosnie mruczy zdroj, Tu ja na j?cz^cej lutni Wynurz? smutek m6j i г. д.*2

Увогуле ён нагадвае Карпінскага, а вясёлымі [творамі] — 
Раймунда Корсака17, асабліва тыя песні паэмы «Бібейды», якія я 
чытаў у рукапісе. Зборнічка вершаў Аношкі, выдадзенага паняй 
Урублеўскай18, я не бачыў, таму суд мой пра яго можа быць 
заўчасны.

Аднак з усіх пісьменнікаў толькі два могуць заслугоўваць назвы 
беларускіх народных, што нас, уласна, больш за ўсё цікавіць.

Францішак Рысінскі19, аўтар мноства напісаных з нагоды і 
лёткіх вершыкаў, лёгкіх, вясёлых, дасціпных, у якіх звяртае ўвагу і 
міжвольна прымушае задумацца філасофская, часам знянацку 
кінутая думка, заснаваная на глыбокім веданні свету і людзей, 
выяўляе і рэдкі талент, і розум, падтрыманы навукай і роздумам. 
Сам чыноўнік, бо быў старшынёй Цывільнай палаты ў Віцебску, 
належачы да шаноўных людзей і праз уласнасць, — хоць, здаецца, 
род яго з Украіны, — праследваў ён з’едлівай мовай камізму сваіх 
сабратоў; гэтыя вершыкі з нагоды, у якіх заўсёды хапала пругкасці, 
выказвалі нейкі грубаваты гумар, адценне камізму, уласцівага ад- 
наму толькі сярэдняму класу' беларускай шляхты; малюючы часта 
якую-небудзь агульнавядомую асобу, яны мелі велізарны поспех і 
абляталі ў вуснай перадачы ўсю Беларусь. Сталі такімі папуляр- 
нымі, што не знойдзеш ні дома, ні асобы на Беларусі, якія не ве- 
далі б на памяць хоць бы ўрыўка з якога верша Рысінскага. Быў ён 
праўдалюб, рэзаў вострую праўду кожнаму: і чыноўніку, і ду- 
хоўнаму, і калегу, і роўнаму сабе двараніну-памешчыку, і сябрам, і 
суседзям, не мінаў нават і прыгожага полу, якога быў паклоннікам. 
Грубаватым гумарам ён трапіў у жылку нацыянальнай схільнасці і 
так зліўся з думкамі сабратоў, што яго асобныя выразы сталі ў 
многіх мясцінах прыказкамі, як правінцыяльная мудрасць. Хоць 
геній Рысінскага і не адпавядае ўсім умовам чыста народнага 
пісьменніка, аднак вялікая яго папулярнасць дазваляе яму заслу- 
жыць гэту назву. Часам таксама нагадвае Раймунда Корсака, часам 
Каятана Вянгерскага20 *3.

Каб паказаць дух Рысінскага і тое, што рабіла яго папулярным, 
прывяду колькі ўзораў, хоць ва ўрыўках, з тых вершыкаў, якія кру- 
жаць у вуснай перадачы, а цалкам ніколі не маглі быць друкава- 
нымі.
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Напр., просьба адной паненкі, што моліць аб мужу ў свайго па- 
трона: Nie prosz? ciebie о deszcz lub pogod?, Ni o pol zyznosc, ni o mocarstw zgod?, Ani si? mieszam w intrygi or?za — Mnie trzeba m?za!Pofolguj sobie niezmiernego trudu, W rz^dzeniu losem i ziemi i ludu;Wysluchaj twojej zebrz^cej przyczyny — Biednej dziwczyny!Zjednaj mi prosz? u pana nad party, Azeby chlopiec mn^juz ukochany Byt mojem szcz?sciem i moj^ zabaw^ — Za twoj^ sprawlTy widzisz serca mojego prostot?, Ze gardz? zlotem, kocham sam^cnot?, Spraw wi?c by panem byi mojej urody — Pi?kny i mlody!Daruj o swi?ty patronie, ze smialo To ci wyznaj?, czego mi si? chciaio, A kiedys dobry, domierz mojej planty, Tchn^wszy w Inflanty! *4

Разгневаная ж паненка дае такі адказ на няпрошаныя псалмы, 
напісаныя ад яе імя:Na coz te psalmy, psalmisto kochany, Mozna swiat odrwic, nie pana nad pany, Nie chc? ja chiopca, ni starca, ni franta, Ni intryganta!Daruj o swi?ty, jesli si? tak stalo Uzyc twojego imienia dose smialo, Nie te podobno, lecz inne s^planty Dmuchac w Inflanty!*5Dziejopis w ksi?gach zycia tak zostawil: Swi?ty Franciszek modlitw^ si? bawil, A tu nam psalmy peine batalaszekPrawi wujaszek!

A пасля гэтага незадавальнення паненкі ідзе маральная заўвага 
адносна паненак увогуле, ужо не з добрых часоў Рысінскага:Starodawnych to dziewczyn wierszyki bawilyDopiero zas juz innych prawidel nabyly;Wiersz dla nich nie tak smaezny, z rozumem nie grajq, Na wysmuklych dzieciaczkow tylko pogl^daj^.
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Nie w modzie Naruszewicz21, nie stqd jui wiatr wieje, Teraz dziewcz? z chlopi?ciem miodziuchnym si? smieje, A tych co czekolada krzepia si?, porterem, — Bawia, jakby si? bawiac z rozumnym Gruberem. *6
Вось якая была філасофія жыцця паэта, што не дбаў ні пра ба- 

гацце, ні пра пасады:Juz si?d? sobie w odludnym kurniku,Zajedno z tobapanie Dominiku, Tam z tobasmutek i radome rozdziel?, Nie wyjd? z domu, pr6cz na msz? w niedziel?. Zrzekn? si? parad z najmilsza ochota, JeSc b?d? z gliny, a chodzic piechota. Zamiast palacow b?d? mial chalupk? I dobrym chlebem ladowanaciupk?.Nie wspomn? nigdy i o przeszlym swiecie, Na ktorym wszystko czart wic jak si? plecie, Unikn? zadzy, bogactw i honorow, Dlugow si? zb?d? i zrzekn? si? zbiorow. A wtenczas kontent na wlasnym zagonie, Spokojnie zyjac, powiem przy mym zgonie: «О przyszle nie dbam, przeszlych niezaluj?, A los giupi» i r. д.
Другім быў Манькоўскі22, спачатку саветнік у Магілёве, а по- 

тым у Віцебску віцэ-губернатар, які адзін толькі заслугоўвае назвы 
народнага беларускага пісьменніка. У сваёй «Энеідзе наізнанку», 
пародыі ў такім жа родзе, як травеставаная на нямецкую п. Блу- 
маўэра23, на маларасійскую п. Катлярэўскага24, на польскую част- 
кова п. Хамянтоўскага25, — у вобразах герояў сапраўднай «Энеіды» 
малюе ён быт заможных беларускіх сялян; калі не браць пад увагу 
нястачу мясцовых рэалій, гэта чыста народная беларуская паэма 
па духу і форме. Апрача таго, гэта самае дасканалае выяўленне 
таго грубаватага беларускага гумару, які ў формах мовы больш 
асвечанага класа праявіўся ў Рысінскім. Больш ад апошняга 
знаёмы з бытам мяшчан і класа земляробаў, ён пакінуў помнік 
духу, сілы і самых чыстых форм беларускай гаворкі. Таму вечна 
жыць будзе ў народнай памяці. Напісаная 50 год назад26 і ніколі 
не друкаваная яго «Энеіда навыварат» (ніцаваная) зрабілася вельмі 
папулярнай сярод маладой засцянковай шляхты. На вялікіх 
кірмашах у Чашніках, Бялынічах, Хасловічах27, Шклове, Гомлі, у 
Полацку на Красніку*7 і цяпер пачуеш за вясёлай бяседай урыўкі 
з яе, хоць часта так перайначаныя, што ледзьве распазнаеш ары- 
гінал. 3 прыемнасцю паўтараюць сцэны, у якіх нацыянальнасць 
прабіваецца пад грэчаскімі імёнамі. Дагэтуль я ўтрымаў у памяці 
двухрадкоўе, у якім паэт малюе бажка Эола, калі той сядзіць на 
печы і пляце лапці як сапраўдны беларускі селянін, і да яго 
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прыходзіць Юнона, просячы, каб узняў буру на азёрах28; як толькі 
ўбачыў багіню, —

Заткнуў за пояс кацатых** 
I зваліўся с печкі в одін міх!..

Як Манькоўскі быў прадстаўніком досціпу бяднейшай шляхты 
ў Магілёўскай, так Рысінскі — больш асвечанай у Віцебскай, дзвюх 
губернях, што складаюць сапраўдную Беларусь29. Адзін быў больш 
папулярны, другі — больш народны. Цікава, што ні пра Мань- 
коўскага, ні пра Рысінскага, людзей гэтак паўсюдна знаных, на- 
колькі мне вядома, дагэтуль ні слова нідзе не напісана.

Поўнага рукапісу я таксама дастаць не мог. Засталася звестка ў 
сваякоў, нібыта аўтограф знаходзіўся на руках у памешчыцы 
п. Дышлеўскай30. Перадача гэтага рукапісу ў друк, якім ахвотна за- 
няліся б мы самі, заслужыла б агульную ўдзячнасць. Апрача ціка- 
васці літаратурна-бытавой, а таксама гістарычнага значэння, далу- 
чаецца тут яшчэ бясконца важнае значэнне філалагічнае, як 
цікавага помніка мовы, ад якой не засталося амаль ніякіх пісьмо- 
вых слядоў.

Але пяройдзем да сучаснай літаратуры. У цяперашні момант, са 
з’яўленнем альманаха «Rubon»31, адкрываецца новы шэраг імён, 
дагэтуль зусім невядомых, тых маладых людзей, бацькі якіх за- 
сталіся верныя ўспамінам «Miesi?cznika Poiockiego»32. Яго рэдактар 
п. Каз. Буйніцкі33, інфлянцкі памешчык, з ваколіц Краслаўкі, у 
Дынабургскім павеце, у чатырох дагэтуль выдадзеных томіках да- 
вёў свае па-сапраўднаму грамадзянскія намеры. Перш за ўсё га- 
лоўнай яго думкай было заваяваць для свайго краю тое добрае імя, 
якім ён дагэтуль, у літаратурных адносінах, не ганарыўся ў па- 
раўнанні з іншымі нашымі правінцыямі. Абудзіць думку, што за- 
снула, прыцягнуць моладзь да пяра і кніжкі, а пішучых — да рэчаў 
свойскіх, хатніх — сапраўды цудоўная мэта! Ужо выявіліся цу- 
доўныя вынікі гэтых намаганняў, шкада толькі, што высакародную 
мэту не зразумела маса дваранства, а таксама блізарукая крытыка. 
Выданне з-за адсутнасці падпісчыкаў ледзьве можа ўтрымацца, ад- 
нак настойлівасць выдаўца абяцае пераадолець гэтыя непазбежныя 
на пачатку перашкоды.

П. Буйніцкі стаў у нас вядомым пасля выдання «Вандровак па 
малых дарогах»34, сатырычна-бытавога нарыса фізіяноміі роднага 
краю. Бездапаможнасць і камізм высмеяны калі-нікалі досыць 
дасціпна, хоць крыху дзедаўскім спосабам. Некаторым уздумалася 
адшукваць у характарах, што выступаюць на сцэну, уласныя парт- 
рэты. Сёй-той, прызвычаены верхаводзіць на сейміках, пазнаўшы сябе 
ў якім Гласковічу, зрабіў антылітаратурную дыверсію супраць по- 
спеху «Rubonu». Гэта першая і найлепшая праца п. Буйніцкага, якая, 
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апрача пэўнай літаратурнай вартасці, мае заслугу ў выпраўленні 
нораваў. Castigat quos diligit!35 Бо ён таксама ў самым прамым зна- 
чэнні адхвастаў тых, каго любіць!

«Запіскі кс. Іярдана»36, раман, напісаны з маральнай мэтай, 
можна б яшчэ назваць дваранска-інфлянцкай аповесцю, бо як у 
«Вандроўках» выступае на сцэну сённяшняя беларуская шляхта, 
так у «Запісках» — даўняя інфлянцкая, пра якую ўспамінае і не 
ўспамінае гісторыя. Але гістарычная канва тут момант другарадны, 
галоўны ж складае утапічнае маралізатарства, якое на французскі 
лад аўтар выказаў у эпізодзе з Раазай. Аб гэту Раазу, дзяўчыну з ля- 
соў, якой аўтар ніколі не бачыў, разбілася мастацкая праўда. 
Смешныя ў нашых вачах гэтыя фразы, натхнёныя мармантэ- 
леўскім сентыменталізмам 37, у вуснах дзікай дзяўчыны. Герой і 
гераіня — дэкламатары, як бывала ў раманах пані Катэн і Жанліс48. 
Твор пісаўся спецыяльна дзеля маралізатарства і таму няўдалы. Вя- 
домы аўтар сатырычных нарысаў, здолеўшы схапіць толькі мясцо- 
вы характар грамадства, не выканаў яшчэ ўсіх умоў, якіх мы патра- 
буем ад чыста народнага пісьменніка. Шаноўны аўтар не будзе зла- 
ваць на нас за тое, што мы гаворым, бо яго высакародныя намаган- 
ні аж з лішкам даюць яму права на агульную ўдзячнасць публікі і 
літаратуры.

Працы графа Міхала Борха38, здаецца, прысвечаны даўняй Бе- 
ларусі. Яе гістарычнасць ён імкнуўся паказаць у творы, што мае 
форму рамана, — у жыццёпісе полацкай князёўны Прадзіславы, у 
манашастве св. Ефрасінні40, два тамы якога я прагледзеў у рукапісе. 
Гэтай карпатлівай працы, якая выяўляе дзіўнае спалучэнне 
гістарычных поглядаў з рэлігійнымі, я не магу даць іншай назвы, 
як эрудыцыйна-аскетычная аповесць, якая будзе зусім новай 
з’явай не толькі ў нашай, але, здаецца, і ў еўрапейскай літаратуры. 
У заўвагах граф сабраў вялікую колькасць фактаў і тлумачэнняў, 
мала або зусім невядомых, якія даставіла яму прэльская бібліятэка 
(у Дынабургскім павеце), багатая хронікамі і рэдкімі рукапісамі. 
Аднак трэба прызнаць і тое, што, апрача аскетычнай афарбоўкі, 
прабіваецца тут і паэтычны настрой, які міжвольна ўзнімаецца 
з-пад карпатлівых даследаванняў аўтара «Гісторыі ў легендзе», пару 
ўрыўкаў з якой публіка чытала ў «Tygodniku Petersburskim», а адзін — 
у другім томе «Rocznika Literackiego»41.

Брашура пра пошукі назвы старадаўняй Дзвіны42, якая паказвае 
толькі з найлепшага боку цярплівасць у асобе з такога арыстакратыч- 
нага роду, [вядзе] праз жахлівы сонм Скілаксаў43, Тымеяў44, Эра- 
тасфенаў45, Артэмідараў46 і іншых перыплаў47, якія пісалі за 360 гадоў 
перад Хрыстом! Бясплённы вынік гучнай эрудыцыі... Агульны вывад, 
што працы графа, будучы вучонымі і з маральнымі мэтамі напісаныя 
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ў форме французскіх раманаў, хоць і маюць сувязь з палітычнай 
гісторыяй Беларусі, не з’яўляюцца народнымі, бо ёсць і застануцца 
назаўсёды чужымі грамадскасці.

П. Адам граф Плятар48 у Краслаўцы, у Дынабургскім павеце, 
аматар старажытнасці, збірае помнікі, якія адносяцца выключна да 
гісторыі Інфлянтаў, і цяпер працуе над гісторыяй Дынабурга. Яго 
працы, якія чыста эрудыцыйна збліжаюць факты, без гіпотэз і су- 
вязі паміж сабою, з’яўляюцца падрыхтоўчымі матэрыяламі для 
аўтара гісторыі, які яшчэ не знайшоўся.

Што ж можна сказаць пра іншых пісьменнікаў, з той пазіцыі, з 
якой мы абмяркоўваем нашу тэму? Якую ж сувязь з Беларуссю ма- 
юць, напр., рыфмы п. Аляксандра Спасоўскага49, падобныя да якіх 
пісаліся некалі (бо сёння не пішуцца з-за адсутнасці чытачоў) на 
ўсіх канцах зямлі, дзе былі школы і альбомы? Або напр., класічна 
прылізаная «Псіхея» п. Гаўдэнтыя Шапялевіча5" — чым жа могуць 
хваляваць сумленнага беларуса авантуры міфалагічнай багіні? Са- 
праўды столькі ж, колькі і «Арэст» Мігановіча або «Палтава» 
Мусніцкага! А папраўдзе не варта ламаць сабе галаву і пальцы над 
вырабам прыгожых актаваў — дзеля прадмету, які зусім не даты- 
чыць ні роднага краю, ні літаратуры. Маем надзею, што абяцаная 
гэтым аўтарам паэма «Вар’ятка» выкажа менш класіцызму, а болей 
мясцовага духу.

Мы закранулі бліжэй пытанне народнасці, бо ад каго ж, калі не 
ад тых, хто нарадзіўся і вырас на сваёй зямлі, маем права чакаць 
дакладных уяўленняў пра яе, праяўлення і развіцця яе гістарычнага 
і сучаснага духу? Гэта іх нядбаласць з’яўляецца прычынай, што Бе- 
ларусь у іншых правінцыях або ў чужых газетах*9 лічыцца краем 
глухім, цёмным, ад якога дагэтуль патыхае абскурантызмам Альва- 
ра. Пішуць класічныя паэмы, альбомныя вершыкі, нейкія драмы- 
монстры, а не ведаюць зямлі, што іх нарадзіла, і народа, сярод яко- 
га ўзгадаваліся! Якім жа бокам, хоць самым далёкім, творы іх хоць у 
чымсьці судакранаюцца з поўнай паэтычных вымыслаў і фантазій 
Беларуссю?

Будучы на Беларусі толькі праездам, я быў здзіўлены, наколькі 
яе пісьменнікі забылі сябе саміх, а таму хоць я і чужы гэтаму краю і 
маю самыя недакладныя ўяўленні, вырашыў частку сваіх звестак 
пра яе сабраць у адно, падзяляючы іх на статыстычныя і літара- 
турныя ў двух асобных артыкулах, шчыра прагнучы, каб мой беглы 
нарыс выклікаў болып дакладную працу.

Выхадзец з Украіны п. Аляксандр Гроза даў цудоўны 
прыклад перадачы паэзіі простага народа. 3 асобных паданняў 
склаў ён нешта цэлае і, афарбаваўшы іх колерамі паэзіі і мяс- 
цовымі формамі, стварыў вельмі прыгожую паэму, якая мае 
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больш характару народнасці, чым усе паэтычныя творы, напісаныя 
дагэтуль у тым краі. Праўда, узяўся за гэта ўмелы штукар, майстра 
сваёй справы!

Ёсць яшчэ паэт, які нарадзіўся на Беларусі, — дзіця нешчас- 
лівага лёсу, выпрабаванае ў пакутах, — які ў кожным вершы выліў 
журбу па блізкіх і моцную прывязанасць да роднай зямлі. Т. Лада- 
Заблоцкі51 выказвае пачуццёвы бок Беларусі, бо ніводны з вядомых 
там дагэтуль вершапісцаў ніколі не выявіў столькі паэзіі сэрца. 
Перш за ўсё ён паэт сэрца. I ў гэтым выпадку мы можам верыць 
яго паэзіі, бо ўсё жыццё ён быў нешчаслівы! Тут няма ні пераболь- 
шанняў, ні выдуманых пакут. Няшчасце развіло ў ім пачуцці і 
схіліла да паэзіі. Вялікі талент, загартаваны ў агні пакут. Бо трэба 
пакутаваць, каб стаць геніем! Выхаваны на ўзорах еўрапейскай 
паэзіі, можа, у выніку гэтага ён страціў шмат з той самабытнасці, 
якая пры іншых акалічнасцях зрабіла б яго сапраўдным народным 
паэтам. Падрыхтаваны грунтоўным навучаннем ва універсітэце і 
веданнем англійскай, нямецкай, французскай, а таксама ўсходніх 
моў, ён, можна сказаць, наблізіўся да таго ўзору паэта, які граф 
Генрык Ржавускі52 вызначыў для юнака*10. 3 родным краем яго 
звязвае хутчэй фантазія і пачуццё, чым памяць хатніх звычаяў. Та- 
лент яго, выхаваны на Байране, Шылеру і Муру53, меланхалічным 
Муру, бардзе ўбогай Ірландыі, якога, здаецца, перш за ўсё сабе аб- 
любаваў, бо ён найбольш адпавядае яго перапоўненай горыччу ду- 
шы, і якому наследаваў у столькіх элегіях, натуральна мусіў пры- 
няць характар еўрапейскай паэзіі. У маладосці ён напісаў апісаль- 
ную паэму «Ваколіцы Віцебска», бо тады была мода на апісальныя 
паэмы, як «Гара» Адынца54 і г. д., у якой выліў эгатычныя пачуцці, 
як у страфе XXII і г. д. Відаць у ім знаёмства з Янам Каханоўскім55, 
ад якога пазычыў крыху прастаты (страфа V). Ён пакінуў толькі 
некалькі мясцовых вершаў, як «Да Дзвіны», «Даўжанскае возера» 
і г. д. Але найвышэйшая моц праявілася ў паэтычных творах, напі- 
саных за Каўказам. Стыль яго сведчыць аб добрым гусце і мас- 
тацкім адчуванні далікатных адценняў нашай мовы. He пазнаеш, 
што ён пачаў пісаць на крэсах нашай мовы56, аднак імя любімай 
паэта — Наталля!..*11

Ад самой паэзіі пяройдзем да выяўлення філасофскіх паняццяў 
пра паэзію ў беларускай літаратуры. Найважнейшай працай у гэтых 
адносінах, якую я ведаю, з’яўляецца даследаванне п. Ігната Хра- 
павіцкага57, выкліканае, як здаецца, «Rubonem» і прызначанае для 
аднаго з наступных тамоў, якое я чытаў у рукапісе. Гэта першы са- 
мастойны філасофскі погляд на паэзію беларускага народа, першая 
адзнака набліжэння нацыі да самапазнання ў сутнасці сваёй паэзіі. 
Праца гэта ўяўляе сабою поўны ахоп тэмы, пранікненне ў глыбіню
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і высвятленне паззіі песні, экстракт глыбокіх даследаванняў і са- 
мых смелых вывадаў пра паэзію простага народа. Самыя разнарод- 
ныя элементы народнай паэзіі набліжаны, раскладзены і падведзе- 
ны пад шырокі погляд самастойнага розуму. Да моцы думкі, 
адшліфаванай шматбаковай адукацыяй, далучае п. Храпавіцкі гэту 
прамяністасць стылю, якая надае яго працы нейкую прываблі- 
васць. Першы раз бачу, каб думка беларускага пісьменніка звярта- 
лася да прадмета, які кожнаму кідаецца ў вочы і пра які рэдка хто 
можа сказаць некалькі разумных слоў. Звычайна мы ведаем пра ўсё, 
апрача таго, што нас бліжэй за ўсё павінна цікавіць. Ведаем, што 
гавораць у англійскім парламенце або ў палаце дэпутатаў, у сало- 
нах мудрагелім з міс Тралоп58 або п. Таквілем59 пра звычкі амеры- 
канцаў, а з п. Шэвалье60 пра чыгункі, але не ўмеем сказаць трох 
слоў пра край, які нас нарадзіў і ўзгадаваў. Гэта праца — агульны 
вынік таго інтэлектуальнага руху, які ўжо некалькі гадоў праяўля- 
ецца ў наддзвінскай правінцыі. Узнаўляем просьбу, каб выдавец 
«Rubonu» не марудзіў далей з публікацыяй гэтага цікавага, з такім 
агнём напісанага даследавання, пасля якога прадмет беларускай 
простанароднай паэзіі, здаецца, будзе вычарпаны. Апрача таго, 
п. Храпавіцкі займаецца цяпер укладаннем поўнага збору бела- 
рускіх песень, публікацыя якога была б архіважнай*12.

Для паўнаты карціны разумовага руху на Беларусі мы павінны 
дадаць, што, апрача пішучых, ёсць і іншыя працаўнікі, не менш 
карысныя збіральнікі матэрыялаў, тут і там раскіданыя, як п. Алякс. 
Абрампальскі61, Вінцэнт Газдава Рэут62, п. Сымон Вярыга63, юнак, 
натхнёны найвысакароднейшымі намерамі, які цяпер засноўвае 
чытальню польскіх кніг у Віцебску, п. Юзаф Жаба з Ша64, які 
здаўна рупліва збірае рукапісы па гісторыі Беларусі і кнігазбор яко- 
га вядомы ў ваколіцы. На месца п. Чачота, які пакінуў Лепель65, 
прыбыў п. Тамаш Зан66, якому люстрацыйныя заняткі, напэўна, не 
перашкодзяць звярнуць увагу на беларускую народнасць. Чалавек 
добры і развіты ўмее і павінен умець выкарыстоўваць усё, што яго 
акружае, і звяртаць на ўжытак сваіх братоў.

Занадта жывая ўвага да пісьменнікаў, што ўскосна датычаць 
нашай тэмы, адцягнула нас ад галоўнай мэты, якую мы перад са- 
бою паставілі, і таму паспешліва звяртаемся да галоўнай асобы, 
якая мае быць героем, мае быць львом нашага артыкула.

Ян Баршчэўскі нарадзіўся ў 1794 г.67 на Беларусі, над возе- 
рам Нешчарда, на мяжы Невельскага і Себежскага паветаў, і 
выйшаў з той шматлікай, хоць і беднай шляхты, якая, не ве- 
даючы сябе, не пазнаўшы сама сябе ў сваёй сутнасці, мае най- 
больш жывых народных элементаў, захоўвае з нязгладжаным 
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цывілізацыяй характарам найбольш народных успамінаў. Гэты 
бедны клас шляхты, які мае такія блізкія сувязі з класам сельскага 
народа, што амаль зліваецца з ім у адно — уяўляе сабой пераход і 
паяднанне тых двух саслоўяў, якім наш пісьменнік прысвяціў сваё 
пяро. У многіх аповесцях маляваў ён быт абодвух гэтых класаў з усёй 
палкасцю паэтычнага сэрца, з тым пачуццём, якому прысвяціў усё 
сваё жыццё. Бо трэба ведаць, што ўсё жыццё п. Баршчэўскага з’яў- 
ляецца адным пастаянным самаахвяраваннем — дзеля паэзіі!..

Яшчэ ў Полацку, у калегіі езуітаў, будучы малым хлапчуком, ён 
пісаў ужо вершы, за што рана заслужыў мянушку вершапісца. Там 
пры кожнай урачыстасці выступаў з вершам, з арацыяй, так што 
была гэта фігура святочная, урачыстая, якую не раз узнімалі да 
годнасці лаўрэата. Вось тады ён напісаў знакамітую паэму аб 
«Поясе Венеры», у якой наракаў на адсутнасць кахання ў навей- 
шыя часы, і, прыгладзіўшы яе на класічны ўзор, атрымаў воплескі 
ад сваіх таварышаў.

А калі ў час канікул ён вяртаўся да роднага парога, у асяроддзе 
ваколічнай шляхты, тое ж самае чарцянё паэзіі давала сябе знаць у 
іншай форме: тады браўся за пэндзаль, маляваў краявіды і карыка- 
туры і, дастасоўваючы свой талент да разуменняў акаляючай яго 
сферы і мясцовых патрэб, вымысліваў грубаватыя карціны, на 
вялікую пацеху засцянковай шляхты. Затое яна яго ўсюды любіла, і 
ніводная дамашняя ўрачыстасць, ніводныя імяніны, нарадзіны, 
залатое і сярэбранае вяселле не абышліся без нашага прамоўцы і 
вершапісца. Беднага бурсака шляхта рвала з рук у рукі і ўзнага- 
роджвала паводле беднай сваёй магчымасці то меркай пшаніцы, то 
меркай гароху, грэчкі, а часам давала бобу! Гэта быў адзіны сродак 
жыўлення для беднага студэнта ў часе школьнага года ў Полацку. 
Вясёлыя, тыповыя сем’і засцянковай шляхты ў велізарных ва- 
коліцах Арцяйковічах, Межаве, Галоўчыцах, Голубаве, якіх і сёння 
напаткаеш у саматканых капотах на кірмашах і царкоўных святах, 
як Залэнскія, Усвойскія, Пржалэнскія, Юрагі, Сівохі і г. д., дастаў- 
лялі яго назіральнаму духу тыя тыпы, якія пазней ён так ма- 
ляўніча вывеў у аповесцях. Ва ўсіх больш заможных дамах Беларусі 
і Інфлянтаў, разам узятых, не знойдзеш столькі паданняў, столькі 
народнай стыхіі, колькі ў адным доміку такога шляхціца на загро- 
дзе! Вось тады ён напісаў у роднай вёсцы Марогах68 той слаўны па 
ўсёй Беларусі верш «Рабункі мужыкоў»69, які залічылі да народных 
паэм і пра які, апрача той шляхты, ніхто дагэтуль не ведаў, што 
гэта твор Баршчэўскага. Гэта паэма, калі хочаце, — помнік белару- 
скай гаворкі, нароўні з Манькоўскім ставіць яго на чале сапраўды 
народных беларускіх пісьменнікаў. Аб’ём артыкула не дазваляе нам 
прывесці цалкам гэты верш, гэтак жа папулярны ў Віцебскай 
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губерні, як рыфмаваныя сентэнцыі Рысінскага*13. Апрача таго, ён 
склаў песеньку «Да чім жэ твоя, дзевэнька, галоўка занята?», вельмі 
папулярную цяпер, напісаную ў Марогах з нагоды залётаў да мала- 
дой панны Максімавічанкі, калі яшчэ будучы студэнтам, каля 1809 г., 
меў не больш 18 год.

Калі складаў, ён ніколі не думаў пра друкаванне. Складаў, бо 
гэта цешыла шляхту ў ваколіцах, дзе жыў. Усвойскі, Латышэвіч і 
іншыя развозілі па кірмашах, смяяліся, спявалі і хвалілі.

Пасля заканчэння вучобы ў Полацку, з атэстатам кандыдата ў 
руках, адчуваючы сябе чымсьці лепшым за іншых, маючы рэпута- 
цыю вучонага, хацеў ён заняцца прыватным гувернёрствам, што 
больш адпавядала яго схільнасці да навукі і паэзіі ў параўнанні з 
іншымі заняткамі. Аднак і тут, не бачачы ні будучыні, ні сродкаў 
для далейшай адукацыі, ён з некалькімі залатоўкамі ў кішэні пеш- 
шу з торбай за плячыма пусціўся ў Вільню, ва універсітэт. Але на 
паўдарозе, калі ён адпачываў каля каменя, спаткаў яго п. падсудак J., 
які вяртаўся з Вільні і, бачачы, што намер яго занадта рызы- 
коўны, калі меркаваць па кішэні, угаварыў вярнуцца і даў яму мес- 
ца ў сваім доме пры дзецях, лічачы яго хутчэй хатнім прыяцелем, 
кампаньёнам, — як чалавека гаваркога, які быў для яго забавай пры 
гаспадарскіх занятках. Пасля апынуўся ён у доме князя К., а на- 
рэшце, распалены прагай пазнаць свет і людзей, пусціўся ў Пецяр- 
бург з якім дзесяткам рублёў у кашальку. Прыняў яго там зямляк, 
калега і прыяцель п. Гаўдэнтый Шапялевіч, адзіная жывая душа, 
якую ён ведаў у велізарнай сталіцы. Праз некаторы час, пасту- 
каўшыся туды і сюды, нагледзеўшыся на дзерзкія твары лакеяў, 
знайшоў магчымасць зрабіць колькі марскіх ваяжаў, бачыў берагі 
Францыі і Англіі, а вярнуўшыся ў сталіцу, пачаў даваць урокі грэ- 
часкай і лацінскай моў у некалькіх дзяржаўных установах. Здары- 
лася аднойчы, што вучыў латыні нейкую графіню, якая ехала ў 
Італію. Зімой вучыўся сам і вучыў іншых, а вясной, як жаўранка, 
паэзія гнала яго ў родны край. Рабіў гэтыя падарожжы пешшу, з 
кіем пілігрыма ў руках. Гэтыя адведзіны ажыўлялі яго журботную 
душу, давалі яму новыя сілы для далейшага змагання з лёсам, на- 
тхнялі яго тым дыханнем журботнай паэзіі, якую можа адчуваць 
толькі чалавек, адарваны ад блізкіх. У гэтых вандроўках ён збіраў 
паданні, якія пазней перадаваў у баладах.

Літаратурную дзейнасць распачаў п. Баршчэўскі выданнем 
«Niezabudki». Няхай ніхто не думае, што ў гэтым штогодніку 
праявіліся эстэтычныя погляды выдаўца; ён пачаў выдаваць яго 
з мэтай, якую з некаторага часу прынята называць грамадзян- 
скаю; тут ані аўтарскае самалюбства, ані спекуляцыя, да якой з 
агідаю ставіцца яго бескарыслівы дух, не маглі быць повадам.
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Таямніцу слабога боку «Niezabudki» зразумеюць толькі выдаўцы, 
гэтак сама ж, як ён, пазбаўленыя ўсіх сродкаў выдання... таямніца, 
якая можа абразіць пустату і бяздарнасць... Аднак «Niezabudka» 
знайшла пэўнае кола чытачоў, што пачынаюць вобмацкам дашук- 
вацца чагосьці ў літаратуры; калі б не мела яна іншай заслугі, апра- 
ча той, што абудзіла пэўныя малыя засцянкова-літаратурныя 
спрэчкі ў тых дамах, дзе, апрача календара, не ведалі ніводнай 
кніжкі, то і тады не была б бескарыснай. Ацанілі яе крыху занадта 
рэзка як на сённяшнія часы і месца... яна адкрыла талент, якім га- 
нарыцца раманная літаратура...70

Але нашай тэмы «Niezabudka» датычыцца толькі баладамі, якія 
маюць значэнне паданняў. Гэта значэнне, не заўважанае ўяўнымі 
паклоннікамі, скажацца выразней пасля выдання ўсіх беларускіх 
апавяданняў. З’яўляюцца яны нібы уступам да таго паэтычнага 
вобраза Беларусі, які аўтар наважыўся развіць у большым маштабе. 
Яны выніклі з натуральнага настрою розуму, які прадчувае адра- 
джэнне новых форм паэзіі пасля доўгага класічнага заняволення, бо 
калі ўвесь свет зрабіў паварот ад старых форм, Баршчэўскі то ў 
глушы лясоў, то на палубе карабля заставаўся верны ўспамінам 
Анакрэона, Тэафраста, Віргілія71 і г. д. Балады паслужылі яму, каб 
ажывіць фантазію; ён сам гаворыць, што калі б не пісаў балад, 
ніколі б не пісаў прозы. Балады яго не выдумка, як звычайна ў 
зграі [пісакаў], што вымучваюць прымітыўную паэзію, а як ён вы- 
карыстоўваў паданні, паглядзім на прыкладзе.

«Варажбітка Русалка». Высокага роду паніч заручаецца з цнатлі- 
вай беларускай дзяўчынай. Тым часам ён даведваецца, што багатая 
нявеста чакае жаніха ў Ноўгарадзе. Едзе, знаёміцца, заляцаецца і 
вяртаецца нагружаны багаццем. У дарозе паўстае перад ім русалка з 
лясоў, якая апякуецца забытай каханкай, і робіць яму чарадзейнае 
выпрабаванне. З’яўляецца ў выглядзе пакінутай наддзвінскай дзяў- 
чыны і папракае ў вочы за вераломнае каханне; расказвае, што, 
лятаючы ў выглядзе гусі ў Ноўгарад, бачыла там яго нявернасць. 
Маляўнічым з’яўляецца тое месца, дзе яна апісвае сваё падарожжа: 
бедная сірата ў полі звяртаецца да сваіх гусак і просіць у крылатых 
дапамогі: «Gaski, gaski! Ц piosenk?Proszac pior, 3piewam ze Izami, W wasze piorkajak w sukienky Ja ubrana lec? z wami!» Gaski widzac tzy w mem oku, Pior rzucily z pod obloku.*14

Гускі, злітаваўшыся, тры разы скідваюць па пёрку; яна 
ўбіраецца і ляціць; наблізіўшыся да варот горада, заўважае лас- 
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таўку і просіць у яе жалобную сукенку. Ластаўка не адмаўляе:I ja w czarnej tej zatobiePrzylecialem pod dach k’ tobie!
Аднак каб уляцець y церам, ператвараецца ў мушку:Muszk^wlatam do pokoju, Serce bylo w wielkiej m?ce; Widzqc jq w bogatym stroju, — Tys si? кЦІ calujXc r?ce, Ze twa milord wiecznie stala. Ach! jam wtenczas umrzed chciata.
Заканчваецца ўсё тым, што ўяўная каханка ператвараецца ў ру- 

салку і прызнаецца, што спакусіла яго:Jam rusalka-czarownica Cha-cha! cha-cha! bravo! bravo!
Або ў баладзе «Дзявочая крыніца». У бары каля Полацка ёсць 

крыніца пад назвай Дзевічый ручай (або калодзеж), дагэтуль вядомы 
ў народзе. На вяселлі закаханай пары з’яўляецца чараўнік: дзе ра- 
дасць, дзе весялосць у людзей, там злы дух пільнуе ля парога; 
з’яўляецца і ператварае жаніха ў ваўкалака, гасцей — у ваўкоў, жан- 
чын — у сарок, а нявесту — у зязюлю. Потым з хаты ўсе выбі- 
раюцца ў поле, у бор: там, лятаючы за сваім нарачоным, журботная 
зязюля раняе слёзы, — і дзе яны падаюць, б’е крыніца ў бары, a 
вакол крыніцы вырастае трава, якую завуць кукушкіны слезкі * .

Хто ж не прызнае, што ў гэтых простых апавяданнях народа 
ёсць жывая паэзія? Кожная балада яго вырасла на такіх паданнях.

Тое, што піша п. Баршчэўскі прозай, не датычыць прама ні 
гісторыі, ні літаратуры, ні мовы Беларусі, але рэчы болып важнай, 
а менавіта духу і паэзіі народа, адкуль выйшлі і гісторыя, і 
літаратура, і мова. Ухапіўся ён за самую жыццёвую аснову і выра- 
шыў паказаць у мастацтве вялікі народны вобраз. Ён мае перад са- 
бою народ, часта з усёй прывабнасцю фантазій з язычаскіх часоў, 
якія ён апраменьвае сваім, так сказаць, беларускім гафманізмам72. 
Як у баладах ён стараўся паказаць пачуццёвы бок паэзіі народа, 
так у апавяданнях — яго творчасць і нібыта нейкую філа- 
сафічнасць паняццяў пра быт, авеяных уласнай яго фантазіяй. 
У гэтых апавяданнях, якія памылкова называюць аповесцямі (але 
метафізічнасць выразу не мае значэння), толькі адно ядро нале- 
жыць простаму народу, уся карціна — фантазія аўтара, сатканая 
на аснове нацыянальных колераў. Напр., у апавяданні «Вуж, 
што вылупіўся з петушынага яйка» даецца першае паняцце пра 
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бытавыя адносіны: вуж — алегорыя спакусніка, ён спакушае жонку 
ў таго, хто вынасіў яго пад пахай, выпрабоўвае яго грашыма, каб 
самому скарыстаць слабасць жанчыны і г. д. У народа няма вы- 
мыслу без далейшай акрэсленай думкі, толькі часта цяжка яе адга- 
даць, асабліва не ведаючы яго звычаяў. П. Баршчэўскі не збіральнік 
паданняў, але выразнік іх у мастацтве. Аднак з гэтага не вынікае, 
што хто іншы не выкарыстае яго апавяданняў яшчэ раз як матэры- 
ял для ўзнаўлення. У адносінах мастацтва яны in crudo73, недастат- 
кова развіты, маюць рысы нейкай недавыказанасці, што з’яў- 
ляецца вынікам яго імправізатарскай манеры, бо што ён раз напі- 
ша, дык без пэцканіны падае ў друк, без змены цэлага і паправак у 
дробязях. У ранніх апавяданнях занадта выпірае штучнае выкарыс- 
танне чыста фантастычнага вымыслу для дасягнення мэты, для 
маральнага павучання, што часта аслабляе эфект і паказвае недахоп 
мастацкага такту ў апрацоўцы, які разаўецца з вопытам. Ёсць у яго 
асаблівы талент да апісанняў прыроды роднага краю, якія ўсюды 
дыхаюць такой свежасцю, такой праўдай, так пераносяць у тыя 
ваколіцы, напр. уступ да апавяданняў, дзе карціна «Шляхціцы За- 
вальні»74*16.

Па яго манеры апавядання, набліжанай амаль да гамеравай 
прастаты, я назваў бы яго беларускім рапсодам75. He церпіць ён 
манеры новай (а можа, ужо і не новай) французскай школы, якая 
так моцна ўзрушае бедныя нашы нервы. Калі збіраецца пісаць, бя- 
рэ Гамера, — не для таго, каб наследаваць вестуну стагоддзяў (бо 
нават перад ім хоча застацца самім сабою!), а для натхнення, каб 
прасякнуцца духам старажытнай прастаты: «Адысея» наводзіць на 
тысячы ўспамінаў з яго жыцця, так падобнага ў сваім блуканні па 
зямлі і морах, па вялікіх гарадах і вёсках да беднага грэчаскага рап- 
сода! Бо, як я ўжо сказаў, усё жыццё п. Баршчэўскага — адно па- 
стаяннае самаахвяраванне дзеля паэзіі! Аднак каб добра зразумець 
сказанае мною, трэба ведаць яго асабіста, трэба бачыць яго з кіем 
пілігрыма ў руках, так як я спатыкаў яго ў маіх падарожжах, 
пешкі, сярод простага беларускага люду, на плытах Дзвіны, у 
прыдарожных корчмах, на сцежках, ледзь пазначаных у лесе, і на 
вялікіх гасцінцах! Трэба яго бачыць у Полацку і Віцебску, калі, 
прыбыўшы пешшу з паўночнай сталіцы, абтрасаючы пыл з абут- 
ку, спяшаецца з сям’ёй сумленнага шляхціца ўзнесці малітвы 
спрадвечнаму ў родным касцёле. Выпешчаны крытык сапраўды ў 
ім нічога не зразумее!.. У гэтага чалавека няма марных слоў, няма 
рыторыкі, ён сам змест. Свае рукапісы, або, як ён сам называе, 
раптуркі76, пісаныя старадаўнім почыркам, ён вечна носіць з са- 
бою ў шапцы, побач з табакеркай. He шукай там ні моднай арфа- 
графіі, ні доўгага j, ні е з рыскай, ніякай шліфоўкі, паправак, 
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уставак — ён сячэ сякерай з усяго размаху, — затое постаці ў яго 
выходзяць тыповыя, карціны ў масах. Затое ў ім няма таго ўбоства 
знаходак, разбаўленых на два тамы, з якіх, калі сціснеш, часта не 
выціснеш і кроплі зместу.

У апавяданнях Баршчэўскага я бачу першае праяўленне духу 
беларускага простага народа, як у даследаванні пана Храпавіцкага — 
першае выяўленне філасофскіх паняццяў аб паэзіі гэтага народа, a 
ў паэтычных творах Т. Лады-Заблоцкага — пачуццёвы бок белару- 
скай паэзіі ў цяперашні момант.

Місія пана Баршчэўскага не апошняя; як бы там ні было, ён 
адкрывае новы край, — таму прычыняецца да развіцця і поступу 
думкі.

Але я не магу лепш закончыць свой артыкул, як прывесці сло- 
вы знакамітага пісьменніка, які ў адным прыватным пісьме так, 
між іншым, гаворыць: «Пан Баршчэўскі паўстае перад намі самым 
дасканалым выразнікам простанароднай фантастычнасці і звычаяў 
беларускага народа. Я ўпэўнены, што ён у сваім родзе не ўступіць 
Сапліцы77. Пачаў ён прозай пісаць аповесці: не магу табе перадаць 
сваё вялікае ўражанне. Усё там выканана па-майстэрску пад выгля- 
дам найвялікшай прастаты. Гэта не просты збіральнік паданняў 
народа; у яго ёсць усе патрэбныя для гэтага ўмовы. Адданы бела- 
рус, не цяпер, а з самага дзяцінства, правёў усё жыццё з народам. 
Яго твар, загарэлы, не кабінетны, выказвае ў ім чалавека дзеяння, 
не спекуляцыі; выхоўваўся ён у езуітаў, але гэта не пазбавіла яго 
пачуцця і прастаты; поўны сапраўднай веры ў тое, пра што піша, a 
гэта немалая ўмова, бо з верай кожнае апісанне непараўнальна жы- 
вейшае і праўдзівейшае; усю Беларусь ён ведае як найдасканалей, 
бо разоў трыццаць абышоў яе пешшу і штогод яе і цяпер наведвае з 
Пецярбурга, і ўсюды ён там жаданы, усюды яго міла прымаюць, бо 
як бард таго краю апавядае няспынна — анекдоты, аповесці сыпле, 
як з рукава. Дзівосны ў яго інстынкт у апрацоўцы паданняў, амаль 
нічога свайго не дадае, а ўсё — яго ўласнасць: голая казка не мела б 
ніякай вартасці, але ён аздабляе яе іншымі паданнямі, найдаскана- 
лей драматызуе і раптам вырастае нешта цэласнае, поўнае проста- 
народнай праўды і самага сапраўднага жыцця»*17.

Пісаў у Пецярбургу, 
1844 г., 8 верасня* ' Гэта частка маіх пісанняў пра Беларусь; тут я ў кароткім нарысе стараўся прадставіць беларускую літаратуру, тады як у «Пісьмах»78 — статыстычныя звесткі з маіх падарожжаў, а ў прадмове да адной з таварыскіх аповесцей п. Баршчэўскага намерваюся акрэсліць фізіяномію паезуіцкіх часоў”.* 2 Так жа сама папулярная на Беларусі, як вядомая песенька Люд. Крапін- скага «Те brzoz kilka, ten zdroj wody» i r. д. на Валыні i ў Літве80.
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* 3 Поўнага рукапісу аўтара дастаць я не мог. Чуў толькі, што кс. місіянер Карніловіч81 меўся некалі заняцца выданнем поўнага збору яго паэзіі ў Вільні. Лятучыя вершыкі друкаваліся ў віленскіх штогодніках, як у «Nowor[oczniku] Litewskim» п. Г, Клімашэўскага82 і, калі памяць мяне не падводзіць, у «Zniczu» Кржачкоўскага83, таксама некалькі вершаў — у другім томе «Rocznika Literackiego»84, а яшчэ колькі з’явіцца ў трэцім томе,* 4 Рай для нявест з вялікім пасагам і багатых жаніхоў.* 5 Дзядзечка, мабыць, хацеў выдаць пляменніцу не за маладога, а за багатага жаніха.* 6 Кс. Грубер85, генерал ордэна ксяндзоў езуітаў, славіўся ў сваім часе розумам. Пры многіх прыроджаных талентах ён меў багатыя веды. Любіў жывапіс, музыку, паэзію, механіку; быў у сваім родзе геніем. Гэта ён прыдумаў гаворачую галаву таго слаўнага Драўлянага Дзядка, аб якім успомніў Ходзька86 ў «Літоўскіх малюн- ках» і які паслужыў п. Баршчэўскаму тэмай для філасофска-беларускай аповесці87.* ’ Названы так з-за чырвоных насоў кірмашоўцаў у час марозаў перад са- мымі калядамі.* 8 Касцяная прылада, якой сяляне плятуць лапці. Гэта слова, здаецца, да- водзіць, што Манькоўскі паходзіў з Задзвінскай ваколіцы, таму што ў Неўлі і іншых паветах, што ляжаць у тым баку, яго не ўжываюць; там кажуць: спіца.* ’ «Москвшяннн», 184388.* 10 «Паэт павінен быць маралістам і філосафам... А перш за ўсё няхай захоча пераканацца, што ўжо сёння нельга быць паэтам без вялікай, глыбокай, стараннай вучобы, што паэзія з’яўляецца праявай роднага духу у самым прыгожым яго эле- менце, які ўсіх займае, а не выказваннем сваіх асабістых уражанняў, якія не ма- юць ніякай грамадскай цікавасці і, самае большае, могуць хваляваць толькі жонку і дзяцей пішучага, калі ён жанаты, а калі не, то некалькіх дурняў, якія цешацца, бачачы рыфмаваныя думкі, падобныя да тых, што нараджаюцца ў іх мазгаўні».* “ Зборнік паэтычных твораў Т. Лады-Заблоцкага выйдзе ў Пецярбургу на пачатку 1845 г. стараннем выдаўцы «Rocznika Literackiego»89.12 У адрасаваным мне пісьме ад 10 студзеня 1844 г. (з Каханавічаў у Дрысенскім павеце) на прапанову выдаць «Збор песень» аўтар так гаворыць аб сваім плане: «Належнае размеркаванне простанародных песень пасля адпаведнай іх сістэма- тызацыі прынесла б немалую карысць, аблягчаючы даследаванні, прадметам якіх яны могуць стаць. Добра вядомы вынікі гэтага метаду ў гістарычных расшуканнях, а таксама ў іншых даследаваннях. Аднак у размеркаванні немалая цяжкасць. Класіфікацыя на песні гістарычныя (калі яны выявяцца), абрадавыя, веснавыя, летнія, думы і прыпеўкі, як прыходзіла мне спачатку ў галаву, нічога не дасць. Толькі адзін падзел быў бы па-сапраўднаму рацыянальны — падзел, які адпавядае тром галоўным палітычным пераменам, што адбыліся ў гісторыі правінцыі. Велі- зарная з гэтага, напэўна, выйшла б карысць» і г. д. Са свайго боку прыкладзем нама- ганні, каб гэта важная праца, як толькі будзе завершана, выйшла ў свет. Было б вельмі пажадана, каб шаноўны аўтар «Збору песень» дадаў побач у музычных нотах матывы гэтых жа песень. Гэта было б найбольш прыдатнае месца, каб паказаць ха- рактар беларускай мелодыі, якая мае так многа напеўнасці і меланхоліі. Вынікла б адтуль неацэнная карысць для выпрацоўкі нацыянальнай музыкі, якая ў мас- тацтве праяўляецца сёння праз оперу. Адкуль жа Вебер90 узяў свае найцудоў- нейшыя хоры для чарадзейнай кампазіцыі Кінда91? Адкуль Ліст і Шуберт [узялі] свайго Эрлькёніга, таксама як і баладу сваю Гётэ92? Адкуль, нарэшце, Меербер — цудоўнейшыя матывы ў сваім «Роберце-Д’ябле»93, якому дагэтуль не можа надзі- віцца Еўропа? Трэба, каб кампазітары лепей зразумелі свой уласны інтарэс; шту- кар, які б ён ні быў геніяльны, не створыць такой свабоднай мелодыі, як чалавек 
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натуры ў хвіліну натхнення. Вышэйшая праява вучонай музыкі, мазуркі Ша- 
94 пэна , — толькі велізарнае пераадоленне цяжкасш мастацтва; нямногія вы- браннікі з тонкім слыхам зразумеюць раскошу гэтай ускладненай гармоніі; для большасці — для дылетантаў — яна назаўсёды застанецца чужой, пакуль новы майстра не пабудуе новыя камбінацыі таноў,Ідэя беларускіх паэтаў адносна праяўлення народнасці ў мастацтве пачынае пра- яўляцца і ў музыкаў. Так, вядомы ў сталіцы музыкальным талентам п. Антон Абра- мовіч95 падхапіў думку, кінутую намі ў першым томе «Rocz[nika] Liter[ackiego]», і ад некалькіх беларускіх мелодый, пакладзеных на ноты, перайшоў да задумы стварыць музычную паэму ў духу народных песень на тэму «Беларускае вяселле». Усе абра- давыя часткі гэтага акта маюць там сваё музычнае тлумачэнне, а над усім лунае чул- лівая летуценная думка — то сумная, то вясёлая на перамену — як душа нарачонай, што расчулена цяперашняй хвілінай і марыць аб няпэўнай будучыні, — думка, якая дпя музыкі-паэта складае поўную прываблівасці тэму. П. Абрамовіч, родам беларус, беру- чыся за зусім новую ў нас і дагэтуль нечапаную тэму, калі яе добра павядзе, можа стварыць рэч зусім арыгінальную і заняць выключнае месца ў касмапалітычнай еўрапейскай музыцы. Урыўкі, якія мы чулі, захапілі нас, таксама як і ўсіх слухачоў, землякоў кампазітара, якія найлепш маглі меркаваць аб праўдзівасці народных мелодый. Гэта кампазіцыя, якую на гэты раз не можам назваць інакш, як паэ- май, будзе змешчана ўтрэцім томе «Rocznika Literackiego» на 1845 г.96* 13 Але каб паказаць грубаваты досціп, характэрны для краю, далучаем пару ўрыўкаў з гэтага верша, напісанага з нагоды вядомага ў ваколіцы выпадку, у маёнтку п. Маліноўскага, у Шнітаўках, за 50 вёрст ад Полацка, у 1812 годзе.

Рабункі мужыкоў
Як пранцуская сіла 
Із-за Дзвіны наступіла, 
Нам стала карціць, 
Чтоб парадак прівраціць. 
Аднака ж сядзелі ціха, 
Аш тут пріносіць ліха 
Пранцузоў у наш двор, 
/ нутка дзелаць здор. 
Клеці паразбівалі, 
Паноў нашых загналі, 
Нас казалі пазбіраць 
I гарэлку піць і браць. 
Пранцузы нас пахвалялі, 
Об нашым краю ўпоўнялі97 
I на мігі нас прасілі, 
Каб мы с німі двор лупілі. 
I мы доўга так гулялі, 
Что хацелі пілі, бралі. 
Тот брал плацья на вяроўку, 
Чым абшыць жонкі шнуроўку, 
Цыны, медзі, сколько мог, 
Чым абліць дуду ірог... 
Іншый быдло занімаець, 
Другій адзене хапаець, 
Іншый только есць і п ’ець, 
Другій шаблёй куры б’ець.

Калі ўжо так гуляюць, 
Пачулі, с пушэк стрэляюць,
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«Галён! галён!» 98 закрычалі 
Іўсе з двору высыпалі.
У Кляссіцах о дзве мілі 
Крвавую вайну чынілі." 
Як пранцузы вышлі самі, 
Мужыкі былі панамі.
I калі так пагулялі, 
Раду сабе ўкладалі. 
Першый Мінка*'г сеў за стол, 
У куты глядзіць, як сакол, 
На крэслі, гдзе сядзеў пан, 
Пуза, як барабан.
А ногі як разапнець, 
Хоць с калёсамі праець. 
Помню я тые векі, 
Як жылі паноў прэдкі, 
Нас у некруты ня бралі, 
Ах! што за паны бывалі! 
Хаць на лбе валос і нет, 
Да ўжо ж усы на ўвесь свет! 
Два рукава мелі красных 
I ешчэ два ззаду запасных, 
3 аднэй полы ў тых паноў 
Семёро пашыў штаноў!
А гэты і нас паелі, 
А самі ўжо згалелі. 
Палы сабе пабрззалі, 
Хвасты ззаду падсекалі, 
I цяпер ужо ўсякай 
Кусай ззаду і г. д. 
Прыдзеш у двор, баішся, 
Пакуль к пану збліжыжся 
Долга галаву скрабеш...

Ешчэ ж гэта не канец, 
Палажыш на стол яец, 
I тут ешчэ страх бярэць 
Ждаць, што пан запяець...

Пусць мнехоць паб’юць штаны, 
Да ўжо ж ня будуць паны і г. д.100

*'Дусанькі, лебёданькі, 
Скіньця мне па пёрушку, 
Я з вамі палечу і г. д.* 15 У Літве завуць яе зязюляю, на шырокіх лістках чорныя плямкі, цвіце на мокрых месцах з ландышамі.* 16 Ва ўступе да асобнага выдання аповесці «Драўляны Дзядок» мы намер- ваемся даць больш падрабязны разгляд яго апавядальніцкага таленту, а таксама высветліць тыпы, якія ён пазычыў з беларускага асяроддзя. Ёсць там дзве заду- мы: «Студэнт Люцэфуга» і «Горды Філосаф», такія плённыя, што маглі б даста- віць модным французскім пісьменнікам матэрыялу на шматтомныя раманы.«Pielgrzym», 1843, т. II, чэрвень. 3 карэспандэнцыі кс. Галавінскага да Mix. Грабоўскага.
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* 18 Лакей п. Маліноўскага, які найбольш свавольнічаў у гэтых разрухах, пас- ля навешаны ў Шнітаўках.
Romuald Р о d b е r е s к і. Bialorus і Jan Barszczewski. У кн. : J a п Barsz- 
с z е w s к і. Szlachcic Zawalnia, czyli Bialorus w fantastyczjiych opowiadaniach, t. I. 
Petersburg, 1844, cmap. I— VLI. Перакладз польскай.

1 Падбярэскі (Друцкі-Падбярэскі) Рамуальд (1812 ці 1813—1856) — польскі і 
беларускі журналіст дэмакратычнага кірунку, выдавец альманахаў «Rocznik 
Literacki» і «Pami^tnik Naukowo-Literacki» (гл. пра яго дакументы ў дадатку да 
нашага зборніка, стар. 487—488). Артыкул «Беларусь і Ян Баршчэўскі» з’яўляецца 
прадмовай да кнігі Яна Баршчэўскага «Шляхціц Завальня». На тытульным лісце 
кнігі артыкул характарызуецца як «Крытычны погляд на беларускую літаратуру» 
(«Krytyczny rzut oka na Literature Bialoruskq»).

2 Жэгота Кастравец — псеўданім польскага пісьменніка і перакладчыка Ігната 
Галавінскага (1807—1855). Быў рэктарам каталіцкай духоўнай акадэміі ў Пецяр- 
бургу, пазней — магілёўскі мітрапаліт. Звязаны з кансерватыўным часопісам 
«Tygodnik Petersburski».

3 Інфлянтамі называліся паўночііа-заходнія, латышскія паветы Віцебскай губ.
4 Маецца на ўвазе «Літаратура і крытыка» — зборнік прац Міхала Грабоўскага 

(1804—1865), польскага ўплывовага крытыка і пісьменніка кансерватыўнага кірунку. 
Чатыры тамы гэтага зборніка выдадзеныў Вільніў 1837—1840 гг.

5 Альвар Эмануэль (1526-1583) — партугальскі езуіт, аўтар падручніка 
лацінскай граматыкі. «Альварам» называўся і сам падручнік, выкарыстанне якога ў 
школах Рэчы Паспалітай было спынена Адукацыйнай камісіяй у канцы XVIII cm.

6 «Пісьмы пра Беларусь» Падбярэскага надрукаваны ў «Tygodnika Petersbur- 
skim» у кастрычніку 1844 г., № 79, 81, 82.

1 Багамолец Францішак (1720—1784) — польскі драматург, журналіст, выдавец 
перыяду Асветніцтва. Належаў да каталіцкага ордэна езуітаў. Родам з Віцебска.

8 Мусніцкі Мікадзім (1765—1805) — польскі паэт, драматург, гісторык, тэо- 
лаг. Паходзіў са Жмудзі, далейшае жыццё звязана з Беларуссю. У 1803 г. выдаў у 
Полацку эпічную паэму «Палтава».

9 Міганоеіч Ян (1783—1814) — польскі элініст, перакладчык. Родам з Віцебска. 
Яго пераклад «Арэста» друкаваўся ў «Miesieczniku Роіоскіт» у 1818 г.

10 Еўрыпід (каля 480 ці 484— 406 гг. да н. э.) — старажытнагрэчаскі драма- 
тург.

11 Князьнін Францішак Дыянізый (1750-1807) — польскі паэт-сентымента- 
ліст. Родам з Віцебска.

12 Чартарыйскі Адам Казімір (1734 — 1823) — магнат, кандыдат на трон Рэ- 
чы Паспалітай, драматург і публіцыст. Мецэнат, яго рэзідэнцыя ў Пулавах су- 
пернічала па бляску з каралеўскім дваром.

13 Карпінскі Францішак (1741 — 1825) — польскі паэт-сентыменталіст. Не- 
каторы час жыў пры дварах Чартарыйскіх, Браніцкіх, Радзівілаў, потым — каля 
Пружан, у Беларусі.

14 Гроза Аляксандр (1807—1875) — польскі пісьменнік, прадстаўнік так званай 
«украінскай школы». У 1838—1842 гг. выдаваў у Вільні альманах «Rusalka». У сваёй 
творчасці выкарыстоўваў беларускі фальклор (паэмы «Марына», «Глухое возера» 
і інш.).

15 Пра Яна Аношку (каля 1775 — не пазней 1827) гл.: С. Майхровіч. На- 
рысы беларускай літаратуры XIX cm. Мінск, 1957, стар. 31—33; A. М а л ь д з і с. 
Таямніцы старажытных сховішчаў. Мінск, 1974, стар. 84. Польскія вершы Аношкі 
ў перакладзе на беларускую мову гл. у кн.: Беларуская літаратура XIX cm. Хрэста- 
матыя. Мінск, 1971, стар. 344—348.
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16 У сапраўднасці Ян Аношка памёр не пазней 1827 г.
17 Корсак Раймунд (1767—1817) — польскі паэт, перакладчык, удзельнік 

паўстання 1794 г., аўтар сатырычна-гумарыстычнай паэмы «Бібейда, або гарнец».
18 Урублеўская Тэкля (канец XVIII в. — пасля 1835 г.) — польская перакладчы- 

ца, драматург, паэтэса. Жыла ў г. Дзісна. У1828 г. выдала ў Полацку зборнік паэ- 
тычных твораў Аношкі.

19 Рысінскі Францішак (памёр каля 1830 г.) — паэт-гумарыст. Быў чыноўнікам 
у Віцебску (старшыня палаты цывілызага суда).

20 Вянгерскі Томаш Каятан (1756—1787) — польскі паэт-сатырык, аўтар 
іроікамічнай паэмы «Арганы».

21 Нарушэвіч Адам (1733—1796) — польскі паэт, гісторык, перакладчык. Родам 
з Піншчыны.

22 Манькоўскі Ігнат Антонавіч (каля 1765—1831) — публіцыст, які выступаў 
у рускіх часопісах. Думка, што ён быў аўтарам беларускай «Энеіды навыварат», не 
пацвярджаецца навейшымі даследаваннямі.

23 Блумаўэр Алаіз (1755—1798) — аўстрыйскі паэт, аўтар парадыйнай паэмы 
«Прыгоды набожнага героя Энея».

24 У арыгінале: Kotlarowskiego.
25 Маецца на ўвазе Хатомскі Фердынанд (1797—1880) — польскі паэт-гума- 

рыст, удзельнік рэвалюцыйнага руху. Яго травестацыя «Энеіды» друкавалася ў 
польскай перыёдыцы ў 1818—1858 гг.

26 Большасць даследчыкаў лічаць, што беларуская «Энеіда» ўзнікла пасля 
Айчыннай вайны 1812 года.

27 Цяпер гарадскі пасёлак Хіславічы Смаленскай вобл.
28 У сапраўднасці падзеі адбываліся на моры.
29 Назву «Беларусь» у тыя часы ўжывалі пераважна ў дачыненні да Віцебскай і 

Магілёўскай губерняў.
30 Кацярына Дышлеўская, сваячка I. Манькоўскага.
31 «Rubon» («Дзвіна») — рэгіянальны альманах для паўночнай Беларусі. Выда- 

ваўся ў Вільні ў 1842—1849 гг. Выйшла Ютамоў.
32 «Miesi^cznik Роіоскі» — польскі часопіс, выдаваўся ў Полацку ў 1818 і 1820 гг. 

Орган Полацкай езуіцкай акадэміі. Стаў сімвалам абскурантызму.
33 Буйніцкі Казімір (1788—1878) — польскі пісьменнік кансерватыўнага кірун- 

ку, выдавец «Rubonu». Жыў у маёнтку Дагда Дынабургскага пав. Віцебскай губ.
34 Твор выйшаўу Вільніў 1841 г., mm. I—II.
35 Ганіць тых, каго любіць! (лац.).
36 Твор друкаваўся ў «Rubonie» ў 1842—1849 гг.
37 Ад імя французскага пісьменніка Жана Франсуа Мармантэля (1723—1799), 

для твораў якога характэрны чуллівасць, прыўзнята-дэкламацыйны стыль.
38 Катэн Мары (1770—1807) і Жанліс Мадлен Фелісітэ (1746—1830) — фран- 

цузскія пісьменніцы, аўтары сентыментальных раманаў.
39 Борх Міхал (1806—1881) — польскі паэт, перакладчык, гісторык, бібліяфіл, 

уладальнік маёнтка Прэлі ў Дынабургскім пав.
40 Ефрасіння Полацкая (свецкае імя Прадслава; каля 1120—1173) — князёўна, 

асветніца перыяду Кіеўскай Русі.
41 У «Roczniku Literackim» (т. 2, 1844) надрукаваны ўрывак з «Гісторыі ў ле- 

гендзе» (праца Борха пра Ефрасінню), «ахвяраваны» Падбярэскаму ў Прэлях 
14снежня 1843 г.

42 «Два словы праДзвіну». Вйьня, 1843.
43 Скілакс (Скілак) — грэчаскі географ і падарожнік VI cm. да н. э.
44 Тымей (каля 356 — каля 260 гг. да н. э.) — грэчаскі гісторык і падарожнік.
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45 Эратасфен (276—194 гг. да н. э.) — грэчаскі географ, астраном і матэматык.
46 Артэмідар — пад гэтым імем вядомы два грэчаскія падарожнікі-географы: 

адзін (Эфескі) жыў каля 100 г. да н. э., другі (Дальдзіянскі) — у канцы II cm. н. э.
47 Перыплы — від старажытнагрэчаскай літаратуры: апісанні марскіх пла- 

ванняў уздоўж берагоў.
48 Плятар Адам (1790—1862) — археолаг і натураліст, маршалак Дынабург- 

скага пав. Меў у маёнтку Краслаўка (Краслаў) багатую бібліятэку і зборы стара- 
жытнасцей. Супрацоўнічаў у «Tygodniku Petersburskim», «Rubonie» і інш. Выдаў 
шэраг кніг па прыродазнаўству і археалогіі, у прыватнасці «Гідраграфічна-статы- 
стычнае апісанне Дзвіны» (Вільня, 1861).

49 Спасоўскі (Грот-Спасоўскі) Аляксандр (каля 1808 — каля 1847) — польскі 
паэт. Па адных звестках, быў звязаны з Магілёўшчынай, па другіх — жыў каля 
Лепеля. Супрацоўнічаў у «Tygodniku Petersburskim», у 1840 г. выдаў двухтомнік вер- 
шаў у Вільні. Падбярэскі аднабакова ацэньвае яго творчасць. Спасоўскі наследаваў 
Міцкевічу, выкарыстоўваў беларускі фальклор.

50 Шапялевіч Гаўдэнтый — таварыш Баршчэўскага па Полацкай езуіцкай ка- 
легіі, паэт-класіцыст, супрацоўнік «Niezabudki» і «Tygodnika Petersburskiego». У 
аснове польскай пазмы «Псіхея» (Пецярбург, 1843) — міфалагічны сюжэт, шырока 
вядомы яшчэ з часоў Апулея.

51 Гл. аўтабіяграфію Т. Заблоцкага ў дадатку да нашага зборніка, стар. 484—487.
52 Ржавускі Генрык (1791—1866) — польскі пісіменнік і публіцыст кансерва- 

тыўнага кірунку, аўтар цыкла гістарычных аповесцей «Успаміны Сапліцы» (1839).
53 Мур Томас (1779—1852) — англійскі паэт-рамантык, ірландзец па па- 

ходжанню.
54 Адынец Антон Эдвард (1804—1885) — польскі паэт, перакладчык, мемуа- 

рыст, выдавец. Родам з Ашмяншчыны. Умаладосці філарэт, прыяцель А. Міцкевіча. 
Паэма «Гара» апублікавана ім у 1826 г.

55 Каханоўскі Ян (1530—1584) — польскі паэт эпохі Рэнесансу.
56 Маецца на ўвазе польская мова.
57 Храпавіцкі Ігнат — польскі і беларускі паэт, фалькларыст. Жыўу Каханавічах 

Дрысенскага пав., супрацоўнічаў у «Rubonie». Падбярэскі мае на ўвазе працу Хра- 
павіцкага «Погляд на паэзію беларускага народа», надрукаваную ў «Rubonie», т. 5, 1845.

58 Тралоп Фрзнсіс (1780—1863) — англійская раманістка. У сваіх творах пра 
Амерыку крытыкавала амерыканскі лад жыцця.

59 Таквіль Алексіс (1805—1859) — французскі буржуазны гісторык і дзяр- 
жаўны дзеяч, аўтар працы «Пра дэмакратыю ў Амерыцы» (1835— 1840).

60 Шэвалье Мішэль (1806—1879) — французскі эканаміст, прыхільнік бу- 
даўніцтва чыгунак.

61 Працы Аляксандра Абрампальскага па гісторыі Беларусі прыгадвае таксама 
А. Кіркор («Жйвопйсная Россйя», т. III. СПб. — М., 1882, стар. 327).

62 Рэут (Газдава-Рэут) Вінцэнт — польскі пісыненнік першай паловы XIX cm., 
прадстаўнік рамантызму. Жыў у маёнтку Мосар у Полайкім пав., друкаваўся ў 
альманахах «Niezabudka», «Rocznik Literacki», «Rubon».

63 Вярыга Сымон (нар. у 1819 г.) — брат Арцёма Вярыгі-Дарэўскага, ар- 
ганізатар публічнай чытальні ў Віцебску.

64 Юзаф Жаба згадваецца Кіркорам у «Жйвопйсной Poccuu», т. III, стар. 327. 
Польскі «Слоўнік геаграфічны» (т. XII, 1892, стар. 15) адзначае ў маёнтку Шо 
Дзісенскага пав. значную бібліятэку і гістарычныя зборы. Гл. таксама артыкул 
У. Мархеля ў «Полымі», 1975, № 8, стар. 247.

65 Ян Чачот жыў у Лепелі ў 1833—1841 гг., займаючы пасаду сакратара ў ды- 
рэкцыі Бярэзінскага канала.
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66 Зан Тамаш (1796—1855) — польскі паэт-рамантык, філамат, сябар А. Міц- 
кевіча. У сваёй творчасці шырока выкарыстоўваў беларускі фальклор. 3 1843 або 
1844 г. люстратар казённых маёнткаў у Лепелі.

67 Па іншых звестках — у 1790 г. Гл. артыкул Ю. Барташэвіча ў нашым 
зборніку, стар. 78, а таксама Энцыклапедыю Аргельбранта, т. II, 1860, стар. 943. 
Сам Падбярэскі ніжэй у сваім артыкуле гаворыць, што каля 1809 г. Баршчэўскаму 
было 18год.

68 Правільней Мурагі.
69 Твор меў таксама іншыя назвы: «Размова хлопаў», «Бунт хлопаў».
70 Маецца на ўвазе адзін са стваральнікаў польскай псіхалагічнай прозы Штыр- 

мер Людвік (1809—1886), першыя творы якога былі надрукаваны ў «Niezabudce». 
Гл. пра гзта артыкул Ю. Барташэвіча ў нашым зборніку, стар. 81.

71 Антычныя аўтары: Анакрэон (Анакрэонт; каля 570—478 гг. да н. э.) — грэ- 
часкі паэт; Тэафраст (каля 372— каля 287гг. да н. э.) — грэчаскі філосаф; Віргілій — 
гл. заўвагу 3 на стар. 53.

72 Ад імя нямецкага пісьменніка і кампазітара рамантычнага кірунку Эрнста 
Гофмана (1776—1822).

73 у першапачаткоеым выглядзе, ва ўсёй непасрэднасці (лац.).
74 Гл. у нашым зборніку нарыс Баршчэўскага «Шляхціц Завальня», стар. 48—53.
75 Рапсод — вандроўны пясняр у старажытнай Грэцыі, выканаўца эпічных пе- 

сень.
76 Ад польскага raptularz (лац. raptularius) — запісная кніжка.
77 Апавядальнік у гістарычных аповесцях Г. Ржавускага «Успаміны Сапліцы».
78 Згаданыя вышэй «Пісьмы пра Беларусь».
79 Маецца на ўвазе прадмова да асобнага выдання аповесці Я. Баршчэўскага 

«Драўляны Дзядок і кабета Інсекта». Задума не здзейснілася.
80 Гаворка ідзе пра песню «Те brzoz kilka, bieg tej wody» польскага драматурга, 

раманіста і паэта Людвіка Крапінскага (1767—1844), які жыў на Валыні.
81 Карніловіч Антон (1805—1856) — ксёндз ордэна місіянераў, аўтар польскіх 

твораў гісторыка-біяграфічнага характару, уладальнік значнай бібліятэкі.
82 Маецца на ўвазе «Noworocznik Litewski» на 1831 г., выдадзены ў Вільні паэ- 

там і публіцыстам Гіпалітам Клімашэўскім (1802—1875). У час, калі пісаўся арты- 
кул Падбярэскага, Клімашэўскі як удзельнік паўстання 1831 г. знаходзіўся ў 
эміграцыі ў Францыі.

83 Кржачкоўскі Юзаф (нар. у 1809 г.) — польскі выдавец перакладчык і паэт, 
звязаны з канспіратыўнымі арганізацыямі. У1834—1835 гг. выдаў у Вільні два тамы 
альманаха «Znicz».

84 У «Roczniku Literackim» (т. 2, 1844) надрукаваны вершы Ф. Рысінскага, ат- 
рыманыя Падбярэскім ад полацкага маршалка Станіслава Градніцкага.

85 Грубер Габрыель (1740—1805) — выхаванец мастацкай акадэміі ў Вене, вы- 
кладаў у Полацкім езуіцкім калегіуме, зрабіў пэўны ўклад у прафесійную мастацкую 
адукацыю на Беларусі.

86 Ходзька Ігнат (1794—1861) — польскі пісьменнік, родам з Вілейшчыны, 
аўтар «Літоўскіх малюнкаў» (1840—1850) і «Літоўскіх паданняў» (1852—1860). 
Умаладосці шубравец, пазней перайшоў на кансерватыўныя пазіцыі.

87 Маецца на ўвазе аповесць Я. Баршчэўскага «Драўляны Дзядок і кабета 
Інсекта» («Niezabudka», т. 5; «Rubon», т. 8).

88 У часопісе «Москвйтянйн» (1843, кн. 8) надрукаваны паклёпніцкі нарыс 
П. Кушына з беларускага жыцця «Гецыкі».

89 Выдаўцом «Rocznika Literackiego» з’яўляўся сам Падбярэскі. Выданне зборні- 
ка, пра які ідзе гаворка ў артыкуле, было ажыццёўлена.
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90 Вебер Карл Марыя фон (1786—1826) — кампазітар, стваральнік нямецкай 
рамантычнай оперы.

91 Кінд Іаган Фрыдрых (1768—1843) — нямецкі паэт і драматург, аўтар 
лібрэта оперы Вебера «Вольны стралок» (1821).

92 «Эрлькёніг» («Лясны цар») — рамантычная балада аўстрыйскага кампазі- 
тара Франца Шуберта (1797—1828), створаная ў 1815 г. на тэкст вядомай бала- 
ды I. В. Гётэ (1782). Венгерскаму кампазітару Феранцу Лісту (1811—1886) нале- 
жыць транскрыпцыя балады Шуберта (1838). Ліст выконваў яе ў Пецярбургу ў 
1842г.

93 Меербер Джакома (1791—1864) — кампазітар, прадстаўнік так званай 
вялікай французскай оперы. Яго рамантычная опера «Роберт-Д’ябал» пастаўлена ў 
1831 г.

94 Шапэн Фрэдэрык (1810—1849) — польскі кампазітар і піяніст, заснавальнік 
польскай музычнай класікі.

95 Абрамовіч Антон Іванавіч — беларускі кампазітар. Жыў у Пецярбургу, дзе 
ўваходзіў у гурток Баршчэўскага — Падбярэскага. Апрацоўваў народную музыку, 
напісаў дзве песні на словы Баршчэўскага («Дзеванька» і «Гарэліца»), У «Roczniku 
Literackim» (in. 3, 1846) змешчаны партрэт Абрамовіча, звестк.1 аб ім і яго музыч- 
ная паэма «Беларускае вяселле».

96 Том выйшаўу 1846 г.
97 Так. у Падбярэскага (upouniali).
98 Ідзём! Ідзём! (фр.).
99 Маюцца на ўвазе баі каля м. Клясціцы (цяпер Расонскі р-н Віцебскай вобл.) 

18—20ліпеня 1812 г., калі загінуў генерал Я. П. Кульнёў.
100 Больш поўны тэкст верша (з улікам іншых крыніц) гл. у кн.: Беларуская 

літаратура XIX cm. Хрэстаматыя. Мінск, 1971, стар. 81—83.

ЮЛЬЯН БАРТАШЭВІЧ1. ЯН БАРШЧЭЎСКІ

Ян Баршчэўскі нарадзіўся ў 1790 годзе2 ў Марогах над возерам 
Нешчарда3 ў ранейшым Полацкім ваяводстве, на самай мяжы Не- 
вельскага і Себежскага паветаў, г. зн. на ўсходніх ускраінах даўняй 
Беларусі. Паходзіў ён з беднай, але сумленнай шляхты. Хоць пра яе 
зусім не ўспомніў гербоўнік Нясецкага4, аднак высакародная ў сва- 
ёй прастаце, у таварыскім і засцянковым жыцці, яна, можа, таму, 
што жыла ў забыцці і воддаль ад вялікага свету, захавала найбольш 
родавых элементаў, якія нагадвалі вельмі даўнія сеймікавыя 
часы [...]5

Ідучы такім шляхам, Баршчэўскі мог стаць паэтам простана- 
роддзя, ці ўласна народным, калі б адчуў у грудзях сапраўднае на- 
тхненне вестуна. Сярод вёсак забыў ён пра класічныя формы і спя- 
ваў не для літаратуры, але для Беларусі на мове народа. Настаўнікі 
сказалі б пра яго тады, што ён знізіў свой талент да простанароддзя, 
але наша пакаленне добра зразумела тую ісціну, што каб мець на- 
цыянальную паэзію, трэба спачатку выкупаць яе ў вясковай песні, 
бо толькі ў гэтай песні ёсць элементы першародныя, як у гамера- 
вай паэме, а не наследаваныя, як рымскія і французскія.
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Маючы ў 1809 годзе 18 гадоў, полацкі студэнт яшчэ ў Марогах, 
роднай сваёй вёсцы, кахаў панну Максімавічанку і ёй адрасаваў 
беларускую песеньку «Да чым жа твая, дзеванька, галоўка занята?»6 
Пішучы, не думаў, пэўна, пра друк, аднак песенька да каханай, 
пераходзячы з вуснаў у вусны, дажыла ажно да сягоння. Марогі 
былі любімым месцам паэта. 3 Полацка заўсёды сюды вяртаўся і 
адсюль рабіў вандроўкі ў аколіцы. Мы не ведаем, чым скончылася 
яго каханне да Максімавічанкі, час і людзі, пэўна, астудзілі пачуц- 
цё, і страсць прайшла. Але і праз тры гады Баршчэўскі яшчэ напя- 
ваў у Марогах на сваёй беларускай ліры. Бачыў вялікую вайну На- 
палеона і яго войска і барацьбу сялян па лясах з французамі, што 
адступалі. У Полацкім і Віцебскім паветах пачаліся першыя біт- 
вы, і там таксама лютавалі найбольш забойчыя элементы жахлі- 
вай вайны. Беларусь, увесь час жабрачая, увесь час убогая, зане- 
падала цяпер пад падвойным цяжарам нядолі. Пасля адыходу 
французаў, крануты выглядам агульнага знішчэння, у Марогах 
пісаў Баршчэўскі верш «Рабункі мужыкоў». Сёння запэўніваюць 
нас, што гэта народная паэма, што жыве і жыць будзе ў вуснах 
народа. Кажуць, што быў гэта верш слаўны па ўсёй Беларусі, што 
наш паэт стаўся папулярным і адзіным вестуном сваёй Украіны7. 
Яго паэтычныя творы разыходзіліся ўсюды па руках. Ведалі іх 
дзеці, а нянькі напявалі над калыскамі думкі Баршчэўскага, калі 
так можна назваць гэтыя творы самароднай музы без фокусаў і 
прэтэнзій[...]

Многа палякаў жыло ў сталіцы імперыі, а найбольш беларусаў. 
У Вільні, можа б, не знайшоў, у Пецярбургу, напэўна, спадзяваўся 
знайсці сяброў. Але ва ўсім велізарным горадзе ён спаткаў аднаго 
толькі знаёмага, гэта быў пан Гаўдэнтый Шапялевіч, беларус, таварыш 
яшчэ па вучобе ў Полацку, таксама паэт, аўтар «Псіхеі», класічнай 
паэмы з добрага дзесятка песень, напісанай васьмірадковымі стан- 
самі, як «Манахамахія» Красіцкага8. Шапялевіч, які даўно пасяліў- 
ся ў Пецярбургу, ведаў ужо ўвесь горад, і перш за ўсё беларусаў. 
Такім чынам, першыя крокі павінны былі ўдацца. Баршчэўскі 
знайшоў сяброў і апекуноў у сталіцы У выніку зноў наладжа- 
ных сувязей атрымаў ён дзяржаўную пасаду і пачаў працаваць у 
марскім аддзеле. Але палымянае замілаванне да навукі і цалкам 
паэтычная натура, якая прымушала яго імкнуцца да незалежнага 
спосабу жыцця, былі прычынай таго, што Баршчэўскі хутка кінуў 
службу і зноў заняўся гувернёрствам. Даваў, такім чынам, урокі ў пры- 
ватных дамах Пецярбурга, а пасля і ў некалькіх дзяржаўных устано- 
вах. У сталіцы Расійскай дзяржавы прыватнаму настаўніку лепш 
плацяць, чым дзе ў іншых месцах. За адзін урок кожны атрымае 
колькі рублёў срэбрам, тым больш вучоны прафесар і слаўны паэт.
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Баршчэўскі не быў слаўным, але мог урокамі добра задаволіць 
першыя патрэбы жыцця. Праўда, у Пецярбургу дарагавізна, але з 
тых, хто хацеў і ўмеў працаваць, ніхто не памёр ад галечы. Больш за 
дзесяць год Баршчэўскі навучаў грэчаскай і лацінскай мовам, і гэ- 
тыя пастаянныя зносіны з граматыкай і [антычнымі] аўтарамі вы- 
працавалі ў ім нейкую звычку, нейкую прывязанасць да старажыт- 
най літаратуры, з чым ён зусім не таіўся. Праславіўся сярод сваіх у 
Пецярбургу як глыбокі элініст і філолаг. Да яго прыходзілі ў многіх 
выпадках беларусы. Як самому некалі была патрэбна дапамога, так 
цяпер ён станавіўся крыніцай святла, да якой імкнуліся. Пачаў бы- 
ваць у магнацкіх дамах. Прымалі яго ўсюды з абдымкамі як чалаве- 
ка вялікіх ведаў і надзвычай лагоднага характару [...]

He кідаў ён, аднак, літаратуры, пісаў пастаянна, хоць нічога не 
друкаваў. Быў якраз у той час у Пецярбургу знакаміты аўтар 
«Конрада Валенрода» і «Гражыны»9, які раптам заззяў на гарызонце 
польскай паэзіі, як зорка першай велічыні. Маладыя літаратары 
прыносілі Адаму плён сваіх прац, туліліся пад крылом вестуна. 
Баршчэўскі прынёс таксама сшытак паэзіі. I любіў часта паўтараць 
потым перад маладзейшымі, што аўтар «Гражыны» чытаў яго вер- 
шы, пахваліў іх і ўласнай рукой паправіў некаторыя. Баршчэўскі 
захоўваў гэтыя лісты як памяць. Папраўкі, аднак, не закраналі саму 
паэзію, а толькі спосаб выражэння: няўдаласць формы, а не духу 
папраўляў знакаміты мастак.

I вось класік пад уплывам новых уяўленняў павольна ператва- 
раўся ў рамантыка. Баршчэўскі пачаў складаць балады і збіраць на- 
родныя паданні Беларусі. Таму штогод рабіў са сталіцы падарожжы 
пешшу ў родныя мясціны. Узімку працаваў, вучыўся і вучыў 
іншых, але як толькі вясна раззеляняла палі, а сонца сагравала бо- 
жы свет, Баршчэўскі, як веснавы жаваранак, вылятаў у ваколіцы 
Полацка, Віцебска і Мсціслава. 3 кіем у руках абыходзіў сялянскія 
хаты, збіраў легенды і запісваў песенькі. Гэта падарожжа асвяжала 
яго, надавала яму сілы для барацьбы з лёсам, натхненнем абпра- 
меньвала чало.

Ізноў прайшло звыш дзесятка гадоў у працы і пастаянных ван- 
дроўках. Баршчэўскага непакоіла думка, што нічога не зрабіў, што 
ніякіх заслуг яшчэ не мае перад літаратурай, і не хацеў так скон- 
чыць жыццё, не пакінуўшы пасля сябе ні імя, ні памяці на свеце.

Некалькі маладых людзей у Пецярбургу збіраліся агуль- 
нымі сіламі выдаваць літаратурны штогоднік. Неставала ім, 
аднак, цэнтра цяжару, пункту апоры. Мелі досыць артыкулаў, 
але трэба было, каб нехта адзін заняўся непасрэдна выданнем 
штогодніка, г. зн. узяў на сябе эканамічную частку задачы.
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Гэты нехта мусіў быць, вядома, па-за групай літаратурнай моладзі. 
Баршчэўскі, уведзены ў гэту групу праз В. Д.10, зрабіўся цэнтрам 
навуковага руху, які неўзабаве ўзняўся на больш высокую ступень. 
Уласнымі грашыма і падпіскай ён пакрыў кошт. Так нарадзілася 
«Niezabudka».

«Niezabudka» выходзіла ў Пецярбургу пяць гадоў (з 1840 да 
1844 г.). Яна была плёнам першых намаганняў і працай сціплых 
аўтараў, якія толькі што пачыналі сваю дзейнасць. Уключала прозу 
і вершы. 3 прозы — невялікія артыкулы па эстэтыцы, апавяданні; з 
паэзіі — дробныя творы, санеты, легенды, балады. Да моладзі, якая 
заснавала «Niezabudka», далучылася неўзабаве група беларусаў, бо, 
апрача Баршчэўскага, яшчэ Вінцэнт Рэут" і Гаўдэнтый Шапялевіч 
друкавалі ў ёй свае вершы. 3 віленскай моладзі ў «Niezabudk?» да- 
валі артыкулы Станіслаў Ляховіч12 і Людвік Плашынскі. Напэўна, 
сціплы пецярбургскі штогоднік не набыў вялікіх заслуг перад 
польскай літаратурай, але і ён, здаецца нам, існаваў не марна. Дзя- 
куючы сувязям Баршчэўскага «Niezabudk?» выпісвала ўся Беларусь, 
і мноства экземпляраў ішло таксама ў Вільню і Варшаву. Трэба 
прыгадаць яшчэ, што ў «Niezabudce» ўпершыню выступіла са сваім 
сатырычным талентам Элеанора Штырмер13; «Пантопля» і «Успа- 
міны арыгінальна выхаванай кабеты» былі надрукаваны спачатку ў 
штогодніку, пасля выйшлі асобна «Фрэнафагіуш [і] Фрэналесты», 
«Душа ў сухотах» і г. д.

Магчыма, мы знайшлі б яшчэ не адну прычыну, каб пагаварыць 
пра «Niezabudk?», калі б не займаў нас цяпер адзіна і выключна яе 
добра падрыхтаваны рэдактар, а хутчэй выдавец Баршчэўскі.

Баршчэўскі друкаваў у «Niezabudce» толькі балады, заснаваныя 
на народных паданнях, і апісальныя вершы. He было ў яго паэтыч- 
ных творах натхнення, а толькі выкутая на стары лад, па-класіч- 
наму, рыфма. I не гэтай дарогай павінен быў ісці Баршчэўскі, каб 
набыць імя ў літаратуры. Заўважыў ён гэта неўзабаве, а можа, яго 
перасцераглі. «Niezabudka» праяўляла, аднак, пастаянныя прыкме- 
ты жыцця, хоць творцы яе пакінулі Пецярбург. Баршчэўскі, захоп- 
лены працай, ужо не спыняўся і замест штогодніка пачаў выдаваць 
творы. Кінуўшы рыфмаванне, узяўся за апрацоўку народных па- 
данняў Беларусі, якіх столькі назбіраў у дзяцінстве, якіх столькі 
захавалася ўяго памяці, і выйшла гэта непараўнальна лепей.

На такі выратавальны кірунак меў станоўчы ўплыў рэдактар 
«Rocznika Literackiego»14, які ў той час знаходзіўся ў Пецярбургу і 
сканцэнтраваў вакол сябе новае жыццё. Выратавальны, гаворым, 
кірунак, бо абавязаны быў яму Баршчэўскі сваім становішчам, якое 
займае і займаць будзе ў польскай літаратуры.
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Уявіў сабе Баршчэўскі, што ў доме шляхціца Завальні збіраецца 
цікавая кампанія сяброў. Завальня любіў паданні і казачныя гу- 
таркі пра чарцей і жахі, пра прывіды і заклятых каралевічаў і пры- 
гожых, як сонца, каралеўнаў. Дык вось па чарзе госці ў Завальні 
расказвалі адзін аднаму вельмі прыгожыя вясковыя гісторыі, у якія 
верыў беларускі народ. Гэта форма твора, якую абраў сабе Барш- 
чэўскі. У чарговых апавяданнях праходзяць перад нашымі вачыма, 
праз усе чатыры томікі, чары і летуценні, чыстая фантазія народа, 
увасобленая ў слове. Мелася быць ажно шэсць тамоў, але не ведаем 
чаму, двух для завяршэння твора нестае (бо выйшла толькі чаты- 
ры). Выданнем займаўся рэдактар «Rocznika Literackiego», які па- 
пярэдзіў твор крытычным поглядам на беларускую літаратуру15 і, 
гледзячы праз павелічальнае шкло на родную зямлю Баршчэўскага, 
паствараў вялікіх людзей там, дзе іх зусім не было, і вялікія творы, 
якіх не ведаў ніхто ў Польшчы. Асобны артыкул16 выдавец прыс- 
вяціў нашаму аўтару, дзе стараўся таксама ацаніць яго заслугі і ра- 
нейшыя працы. Пасля гэтага ўступу пачынаўся «Нарыс паўночнай 
Беларусі»17 і сам «Шляхціц Завальня». Выданне было прыгожа аз- 
добленае. Рудольф Жукоўскі18 зрабіў да тэксту гравюры, якія пера- 
давалі галоўныя сцэны апавяданняў. Цана вельмі даступная; па 
паўрубля за томік.

Гэты арыгінальны твор, па форме апрацоўкі сваёй адзіны ў на- 
шай літаратуры, сапраўды дае Баршчэўскаму права на прызнанне. 
Вершы, якія наш аўтар выдаў асобным томікам19, не маюць і сотай 
часткі тых станоўчых якасцей, што «Шляхціц Завальня». Разумелі 
гэта нашы крытыкі, якія разбіралі твор Баршчэўскага ў розных пе- 
рыядычных выданнях. Пан Міхал Грабоўскі напісаў таксама асоб- 
ны артыкул пра «Завальню» з вялікімі пахваламі і падзякамі20.

Апрача Беларусі, Баршчэўскі зусім не ведаў іншых ваяводстваў 
даўняй Рэчы Паспалітай. Настаўніцкая праца надакучыла яму 
нарэшце, і таму ён зажадаў на старасць адпачынку. Літаратар з 
шырока ўжо вядомым імем, ён хацеў пабачыць іншыя куткі 
роднай зямлі. Выказаў гэта пані графіні Юліі Ржавускай, якая 
якраз выбіралася з Пецярбурга ў свае маёнткі на Валыні. Барш- 
чэўскі быў ужо некалькі гадоў амаль сваім чалавекам у доме 
графіні. Пані Ржавуская вельмі ўзрадавалася гэтаму і запрасіла 
яго з сабой у Цуднаў. I вось пасля дваццацігадовага знаходжання 
ў сталіцы імперыі наш аўтар пакінуў горад, каб уздыхнуць 
сельскім паветрам. Наведаў Вільню і, праехаўшы вялікую частку 
Літвы, нарэшце, спыніўся ў Цуднаве21. Знайшоў тут мілае тавары- 
ства, завязаў новыя сувязі з шаноўнымі людзьмі ў ваколіцы, спа- 
знаў, нарэшце, доктара Генрыка Кёлера, польскага шляхціца, які і 
свае даходы, і глыбокае веданне лекарскага майстэрства ахвотна 
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прысвячаў аблягчэнню хворай часткі чалавецтва. У ваколіцы Цуд- 
нава жылі літаратары; сярод іх Канстанцін Піятроўскі22, былы жы- 
томірскі харунжы, высакародны дваранін, які ўжо шмат гадоў ап- 
рацоўваў літаратурную ніву. Перш чым наступіла рэакцыя супраць 
класіцызму, Піятроўскі ўжо займаўся паэзіяй, і пераклаў, між 
іншым, вершамі пісьмы Элаізы да Абеляра23. Харунжы вельмі па- 
любіў Баршчэўскага і не раз таксама гутарыў з ім пра даўнія часы і 
старых літаратараў.

3 Цуднава Баршчэўскі зноў пешшу пускаўся ў ваколіцы, каб 
наведаць новых сяброў і знаёмых. Куды толькі ні прыходзіў, усюды 
яго міла прымалі, і гасціў тут і там па некалькі дзён. To вучыў па- 
мешчыцкіх дзяцей, то гутарыў з бацькамі. He ляніўся працаваць, 
заўсёды здаровы і бадзёры; нарэшце, спакой на вёсцы і свабода пе- 
раважылі. Калі пані Ржавуская вярталася ў Пецярбург, Баршчэўскі 
ўжо не хацеў з ёй ехаць; так палюбіў Цуднаў і шаноўных жыхароў у 
ваколіцы, што жадаў асесці назаўсёды ў вясковым доміку графіні, 
хацеў пражыць тут рэшту свайго жыцця і нават памерці ў гэтым 
шчаслівым вясковым доміку.

Цяпер Кёлеры былі ўсёй яго апорай і ўцехай. Памяталі пра са- 
мыя малыя яго патрэбы і выгоды; і сапраўды Баршчэўскаму была 
патрэбна гэта апека, бо так мала дбаў пра сябе ўсё жыццё. Толькі 
раз зрабіў з Цуднава паездку ў Адэсу, а астатні час праседжваў у Кё- 
лераў. 3 іх падтрымкай надрукаваў нават «Сірату»24, выданне, цёпла 
прынятае польскай грамадскасцю.

Так ізноў прайшлі для Баршчэўскага пяць гадоў у Цуднаве.
У студзені гэтага года ён смяртэльна занядужаў. Сумны канец 

хваробы прадбачыў Кёлер і сам Баршчэўскі [...] Графіня Ржаву- 
ская і Кёлеры знаходзіліся пры яго апошніх хвілінах. Уладальніца 
Цуднава падала яму апошні кубак напітку, а праз дзве гадзіны 
Баршчэўскі заснуў у бозе на руках Кёлера, дня 11 сакавіка 
1851 года.

Чатырнаццатага сакавіка адбылося пахаванне Баршчэўскага на 
могілках у Цуднаве. Канстанцін Піятроўскі вельмі садзейнічаў пыш- 
насці гэтага сумнага абраду. Яму належыць падзяка ад пішучай 
браціі. Аўтар «Завальні» жыў 61 год.

J. В. Jan Barszczewski. «Dziennik Warszawski», 23 i 25 красавіка 1851 г., № 22 i 24 
(з дадаткам). Пераклад з польскай

1 Барташэвіч Юльян (1821—1870) — польскі гісторык, літаратуразнаўца, 
аўтар «Гісторыі польскай літаратуры» (1861), рэдактар газеты «Dziennik 
Warszawski». У1838—1842 гг. вучыўся ў Пецярбургскім універсітэце, удзельнічаў у 

рэдагаванні «Niezabudki».
2 Р. Падбярэскі называе іншы год нараджэння — 1794. Гл. вышэй, стар. 64.
3 У Барташэвіча: Nieszczodra.
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4 Нясецкі Каспер (1682—1744) — геральдык і генеалог, аўтар вядомага гер- 
боўніка польскіх шляхецкіх фамілій (1728—1744).

5 Тут і далей апускаюцца мясціны, вельмі блізкія да адпаведных мясцін арты- 
кула Р. Падбярэскага.

6 У Барташэвіча: «Da czimze twoja dziewoszka hatowka zamiata?»
7 Так y Барташэвіча.
8 Красіцкі Ігнат (1735—1801) — польскі пісьменнік перыяду Асветніцтва, 

аўтар жартоўнай паэмы «Манахамахія, або вайна манахаў» (1778).
9 Адам Міцкевіч тройчы па некалькі месяцаў жыў у Пецярбургу на працягу 

1824—1829 гг.
10 Маецца на ўвазе Давід Вінцэнт (1816 — 1897), польскі паэт, супрацоўнік 

«Niezabudki». У 1837—1841 гг. вучыўся ў Пецярбургскім універсітэце, у 1844 г. за 
сувязь з рэвалюцыйнымі арганізацыямі сасланы на Каўказ, дзе знаходзіўся і ў час, 
калі пісаўся артыкул Барташэвіча.11 У газеце памылкова: Renth.

12 Ляховіч Станіслаў Аўгуст — польскі паэт, перакладчык., археолаг. Супра- 
цоўнічаў у «Tygodniku Petersburskim» і «Niezabudce». Выдаў у Вільні «Помнікі па 
гісторыі Полыйчы» (1842) і іншыя крыніцы.

13 Пад імем сваёй жонкі Элеаноры Штырмер выступаў пісьменнік Людвік 
Штырмер.

14 Рамуальд Падбярэскі, які ў канцы 1850 г. быў арыштаваны царскімі ўладамі.
15 Гл. артыкул Падбярэскага «Беларусь і Ян Баршчэўскі» ў нашым зборніку, 

стар. 53—78.
16 У сапраўднасці Баршчэўскаму прысвечана другая частка агульнага ўступ- 

нага артыкула Падбярэскага.
17 Гл. наш зборнік, стар. 42— 48.
18 Жукоўскі Рудольф Казіміравіч (1814—1886) — мастак дэмакратычнага 

кірунку, графік і жывапісец, сябар Т. Р. Шаўчэнкі. Удзельнічаў таксама ў афарм- 
ленні іншых выданняў Баршчэўскага і Падбярэскага.

19 «Проза і вершы», ч. 1. Кіеў, 1849, на польскай мове.
20 Артыкул М. Грабоўскага аб творчасці Баршчэўскага надрукаваны ў 1843 г. у 

часопісе «Pielgrzym» (т. 2, чэрвень), яшчэ да выхаду «Шляхціца Завалызі» ў свет. 
Цытатай з яго завяршае сеой артыкул «Беларусь і Ян Баршчэўскі» Р. Падбярэскі 
(гл. вышэй, стар. 70).

21 А. Мальдзіс адносіць гэты пераезд да 1847 г. (Матэрыялы першай навуковай 
канферэнцыі па вывучэнню беларуска-ўкраінскіх літаратурных і фальклорных сувя- 
зей. Гомель, 1969, стар. 37), але, магчыма, ён адбыўся крыху раней.

22 Піятроўскі Канстанцін — польскі паэт і перакладчык, аўтар некалькіх 
элегій, од, зборніка вершаў, выдадзенага ў 1836 г. у Бярдзічаве.

23 Абеляр П’ер (1079—1142) — французскі сярэдневяковы філосаф, паэт і ба- 
гаслоў. Яго перапіска з каханай Элаізай натхняла многіх пісьменнікаў.

24 Маецца на ўвазе паэма «Жыццё сіраты», надрукаваная ў зборніку Баршчэў- 
скага «Проза і вершы».
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ПРАДМОВА ДА ЗБОРНІКА НАРОДНЫХ ПЕСЕНЬ 
1846 г.

У1837—1846 гг. Ян Чачот выдаў у Вільні шэсць зборнікаў беларускіх народных 
песень: 1) «Вясковыя песенькі з-над Нёмана», 1837; 2) «Вясковыя песенькі з-над 
Нёмана і Дзвіны», 1839; 3) «Вясковыя песенькі з-над Дзвіны», 1840; 4) «Вясковыя 
песенькі з-над Нёмана і Дзеіны, з дадаткам арыгінальных на славяна-крывіцкай мо- 
ве», 1844; 5) «Вясковыя песенькі з-над Нёмана, Дняпра і Днястра», 1845; 6) «Вяс- 
ковыя песенькі з-над Нёмана і Дзвіны, некаторыя прыказкі на славяна-крывіцкай 
мове і яе самабытныя словы, з назіраннямі над гэтай мовай», 1846.

Усяго Чачотам надрукавана каля 1000 беларускіх песень у перакладзе на поль- 
скую мову, а часткова ў арыгінале. Да некаторых зборнікаў прыкладзены беларускія 
вершы Чачота. Зборнікі забяспечаны цікавымі прадмовамі і каментарыямі, дзе Ча- 
чот выказвае свае погляды на беларускую мову і фальклор, прыводзіць звесткі аб 
сваёй збіральніцкай дзейнасці. Ніжэй друкуецца найбольш каштоўная прадмова да 
шостага зборніка: Piosnki wiesniacze znad Niemna i Dzwiny, niektore przyslowia i 
idiotyzmy, w mowie slawiano-krewickiej, z postrzezeniami nad niq uczynionymi. Wilno, 
1846, cmap. V — XXXIV. Прадмова без загалоўка. Пасля тэксту прадмовы подпіс: Jan Czeczot.

Выдаючы сто песень, крыху прыказак на славяна-крывіцкай 
мове і яе самабытных слоў1, я хацеў бы мець столькі ведаў і здоль- 
насцей, каб даць нейкі граматычна-гістарычны нарыс гэтай мовы і 
падрыхтаваць для даследчыкаў славяншчыны грунтоўныя заўвагі, 
але паколькі гэта немагчыма, мушу абмежавацца адной падрых- 
тоўкай для іх невялікага матэрыялу да падобных заўваг і накідаць 
некаторыя, хоць сціплыя назіранні, якія ў мяне ў гэтых адносінах 
узніклі.

Грунтоўны роздум над гэтай мовай, на якой на нашай памяці 
любілі размаўляць паміж сабою старыя паны, што яшчэ жывуць, на 
якой дагэтуль гавораць паны і аканомы з сялянамі, на якой пісалі ў 
нас некалі афіцыйныя акты, застанецца цалкам якому-небудзь 
здольнаму, можа, селяніну, што праз навуку ўзнімецца да больш 
глыбокага разгляду дасканала вядомай яму мовы.

Самуэль Багуміл Ліндэ2, робячы справаздачу аб работах, звязаных з 
укладаннем слоўніка польскай мовы, заклікае, каб для дапаўнення 
яго працы збіраліся словы, якія ўжываюць у жывой размове хлебаро- 
бы, рамеснікі, плытагоны, паляўнічыя і г. д., а таксама дыялектызмы, 
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або, як ён кажа, «павятоўшчыны», да чаго, на яго думку, асабліва 
вялікую зручнасць мелі б уладальнікі значных маёнткаў у розных 
мясцінах краю (т. VI, стар. LXXXVII)3. Гэтыя дыялектызмы не 
толькі маглі б павялічваць багацце пісьмовай мовы, але, звыш таго, 
служыць тым, хто задумваецца над паходжаннем моў, для больш 
пэўных і сталых заўваг. Хоць некаторымі этымолагамі робяцца 
дзіўныя супастаўленні слоў адной мовы з другой, аднак прыемна 
бачыць роднаснасць паміж мовамі і здзіўляючае падабенства санск- 
рыцкай мовы даўніх індыйцаў да славянскіх моў. Магчыма, што 
крывіцкія самабытныя словы, калі іх багата сабраць, выявілі б так- 
сама якое-небудзь падабенства да санскрыту, а некаторыя прыго- 
жыя словы, уведзеныя ў польскую мову (як гэта назіраецца нават 
ужо ў Літве), павялічылі б без шкоды яе багацце, якое, аднак, што 
мы павінны ведаць, залежыць не ад мноства слоў, але ад прыстой- 
нага і ашчаднага іх ужывання. Таму што ўжо сёння некаторыя 
пісьменнікі так узбагачаюць польскую мову выхапленымі адусюль 
словамі і спосабамі прамаўлення, што трывожыцца трэба не толькі 
за чысціню, але і за поўнае яе скажэнне.

Крывіцкі дыялект — прамежкавы паміж польскім, рускім і 
ўкраінскім. Украінскі, ці палянскі, па будове сваёй і даўжыні га- 
лосных больш падобны да польскага, крывіцкі — да рускага; але 
калі ўкраінец кажа будэ, рускі — будет, то крывічанін скажа будзе, 
куды падобней да польскага b^dzie. Аднак ён не скажа, як ўкраінец: 
ходылам, ходылась, ходыла, але: я, ты, ана хадзіла, бо ва ўсіх ладах, 
часах і асобах спражэння дзеяслова крывіцкая мова не мае падоб- 
ных асабовых канчаткаў, як украінская і польская, і павінна карыс- 
тацца асабовымі займеннікамі.

Як dz, якое, паводле Ліндэ, прыкметна аддзяляе польскую мову 
ад іншых славянскіх дыялектаў, згодна з ёй падабаецца крыві- 
чанам, так вельмі не любяць яны гука л, як і даўнія палякі, калі 
гаварылі: wyszedwszy, rzekwszy, umarwszy замест: wyszedlszy, rzeklszy, 
umariszy. Таму ў многіх выпадках замест л крывічане вымаўляюць 
гук ў, злучаючы яго з наступным ці папярэднім галосным, адкуль 
утвараюцца бясспрэчныя дыфтонгі: аў, еў, оў, іў, уў, напр. даў, еў, 
пашоў, любіў, бліснўў. Нават словы, узятыя з іншых моў, як напр. 
хаўтуры з літоўскага chalturej, жаўнер з польскага zolnierz (наёмнік, 
з нямецкага der Soldner), каўнер, які паходзіць ад італьянскага 
kolnierz, аўтар — oltarz (з лацінскага altare), каўтун (відаць, што 
пазычанае) koltun, усюды змянілі л наў. I толькі ўжо ўдзеясловах, у 
канчатках жаночага і ніякага роду, атрымлівае л сваё гучанне, па- 
колькі гаворыцца: я была, ано было.

У замест в выступае таксама паўсюдна ў якасці прыназоў- 
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ніка і паводле патрэбы ці схільнасці таго, хто гаворыць, злучаецца з 
наступным гукам (часцей з галосным, чым з зычным) або вы- 
маўляецца асобна, напр. у дварэ, у селе або ў дварэ, ў селе. Так што 
можна гэта ў прызнаваць па жаданню або галосным, або зычным, 
ці таксама, калі злучаецца ў словах з іншым галосным, — дыфтон- 
гам. Пішу такое ў з рыскай, схіленай управа, для адрознення ад у 
галоснага4.

Гук в, занядбаны ў прыназоўніку, з’яўляецца затое калі-нікалі 
як прыдыханне ў словах, што пачынаюцца з галосных, хоць і ў іх 
часцей за ўсё (можа, толькі цяпер) ужо адкідаецца, напр. воко і око, 
вакно і акно, восень і осень, вуліца і уліца, востры і остры, водзін, водна 
і адзін, адна, навошто ? і нашто ?, а вось і а ось!

He маюць яны зусім у сваім алфавіце, так як першапачаткова і 
ўсе славянскія дыялекты, гукаў f, g. А калі павінны іх вымаўляць у 
запазычаных словах, то вымаўляюць часцей за ўсё замест f — ch або р, 
замест g — h, напр. Хвалісь — Felis, хваліварок — folwarek, пранцус — 
Francuz, Пранціся — Franciszka, грап — graf, ахвіцэр — oficer, хвігура — 
figura, хвіга — figa, каптан — kaftan, шапа — szafa, ухналь — ufnal, 
Горскі — Gorski, Грыбоўскі — Grzybowski і г. д. Аднак лягчэй даецца 
вымаўленне g, бо скажуць: Gabrus і Gabrusicha або Haurus і Hauru- 
sicha, ganeczek і haneczek, grosz i hrosz, garniec i harniec.

Хоць рэ з лёгкасцю вымаўляецца ва ўласных словах: рэка — 
rzeka, рэпа — rzepa, усё ж маюць яны цяжкасць. у вымаўленні рэ ў 
запазычаных, напр. левізор — rewizor, некрут — rekrut, алендар — 
ar^darz.

Як і ўсе славянскія дыялекты, апрача аднаго польскага (для 
якога гэта пярвейшая аздоба), не маюць q і %, а заўсёды простыя а і 
е, і ў змяненні канчаткаў тое, што мы коратка і прыгожа перадаём 
гэтымі насавымі галоснымі, яны павінны вымаўляць праз аць, аю, 
ею, уць, ую або падобныя, напр. баляць — Ьоі^, сваю — swoj?, волею — 
W0I4, будуць — b?d^, красную — рі?кпд (вінавальны склон).

Вельмі мала слоў пачынаецца з о, напр. ока, обух, озеро, обруць 
(uzdeczka), огур (leniwiec), осень, але замест о вымаўляецца заўсёды 
на пачатку а, дзе ў польскай і рускай о (хоць рускія, пішучы о, вы- 
маўляюць часцей за ўсё а), напр. агонь — ogieri, абалона — btona, 
асьміна — osmina і г. д. He пачынаецца таксама, як і ў польскай, 
ніводнае сваё слова з э, хіба толькі запазычанае, напр. Эльжбета, 
эконом, якога часцей за ўсё завуць аконом, акомон.

Хоць нельга напэўна сцвярджаць, каб у крывіцкім дыялекце 
е або о былі закрытыя, усё ж над Нёманам гавораць без розніцы: 
нема і німа, цепер і ціпер, мене і міне (mnie), з выразным звужэн- 
нем е, ( на ціхом або ціхум Дунаю, у чысценьком або чысценькум полі, 
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з выразнай заменай о на закрытае о ці хутчэй на у, як гэта адбыва- 
ецца з вялікай шкодай для напеўнасці і ў польскай мове. Над 
Дзвіной жа, дзе так любяць і, выразна звужаюць наднёманскае е, 
гаворачы: злітаіць замест злетаець і г. д.

Зычны т, якім у рускай і чэшскай мовах пачынаецца не адно 
слова, напр. тйхйй, тяжкйй, па-чэшску: tichy, tezky, крывічане, як і 
палякі, мяняюць на ц: ціхі, цяжкі; таксама і ў іншых словах, напр. 
цесць, будуць, робяць, рабіці і г. д. He вельмі шанцуе таксама і цвёр- 
даму галоснаму ы, які, як можна бачыць з прыведзенага слова ціхі, 
замяняюць на і мяккае, што некаторыя з нас робяць тут і ў сваёй 
польскай мове.

Гук з як прыназоўнік, які аднолькава адпавядае лацінскім cum і 
ех, і як прыстаўка да дзеясловаў, назоўнікаў і прыметнікаў ужыва- 
ецца ўсюды, за выключэннем слоў, што пачынаюцца з гукаў ц, к, п, 
с, т, перад якімі вымаўляецца с, напр. с цёткою, с кумом, с пана, с 
саломы, с табою, скруціць, скошэны і г. д. I нейкім няпэўным здаецца 
часам з перад гукамі б, л, м, н, о, ў, з, так што чуецца невыразна He
rnia накшталт с або зь, напр. з (с) богом, з(с) людзьмі, зьмяты, зьня- 
ты, з (с) озера, з (с) уха, з (с) залоўкі, зьбіты і г. д. Вымаўляюць так- 
сама праз с: вос — woz, вёс — wiozt, нёс — niosl і праз ш, напр. штош — 
coz, аўжош — juzciz, нош — noz і г. д. Тое ж маем у вымаўленні поль- 
скай мовы, хоць замест sz пішацца цяпер z.

Як у польскай мове гук г або z аддзяляецца ад наступных, напр. 
r-zec, z-jesc, а ў рускай е, і, я ад папярэдніх праз ь, напр. крестьянйн — 
wloscianin, забвенье — zapomnienie, рукоділье — r^kodzielo, прычым 
гэты ь цяпер замяняюць часам гукам і, пішучы: крестіянйн, забвеніе, 
рукоділіе, так і ў крывіцкай ёсць гукі, што вымагаюць падобнага 
аддзялення або, як гэта мае месца ў наддзвінскай разнавіднасці 
дыялекту, патрабуюць дабаўлення другога ц, л або н, што можна 
пачуць, пачынаючы ад Завілейскага павета5, нават у польскай мове, 
напр., гаворыцца па-крывіцку над Нёманам: вець-е, галь-е — gal^zie, 
пагулянь-ё — hulanka, Іў-е — назва мястэчка, баяр-ё — bojarstwo, 
bojary; над Дзвіной жа: вецьце, застолля — siedzenie zastolne, вяселля — 
wesele, ралля, аралля — гоіа, бяздолля — niedola, племеньня — 
plemienia, каменьніка — kamyczkow, што таксама адбіваецца на мяс- 
цовым польскім дыялекце, паколькі там вымаўляюць: zatrudnennia, 
mniemannia, wesella.

Такім чынам, са сказанага можна меркаваць, што крывіцкі 
алфавіт, калі б не было запазычаных гукаў f, g і зусім непат- 
рэбнага х, якое аналагічна польскаму вымаўляецца праз ks, 
абмяжоўваўся б дваццаццю адным гукам, вар’іраванне якіх 
шляхам іх змякчэння такое ж, як у польскай мове, але здаец- 
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ца, што, апрача гукаў ц, н, с, з, іншыя зусім не ведаюць змяк- 
чэння.

Часткі мовы тыя ж самыя, што і ў польскай мове. Назоўнікі і 
прыметнікі столькі ж маюць родаў і скланяюцца шляхам змянення 
канчаткаў. Прыслоўі і прыметнікі маюць тры ступені і ў вышэйшай 
дадаецца най, напр. найкраснейшы, найлепш — najlepiej, найболыц — 
najwi^cej. Аднак трэба да гэтага прыслухацца. Рэдка калі ўжы- 
ваецца вышэйшая ступень якасці, бо здаецца, што ў напрамку на 
поўнач у людзях нікне ці то душэўны ўздым, ці то захапленне, і 
мова абмяжоўваецца наданнем якасці толькі параўнальнай сту- 
пені: бялей, красней, чырваней, барздзей (pr^dzej) і г. д. Назоўнікі і 
прыметнікі па меры набліжэння да Дзвіны і верхняга Дняпра на- 
бываюць адценні, падобныя да рускай мовы ў формах творнага 
склону адзіночнага ліку, паколькі гавораць ужо аднолькава: 
дзеўкою, дзеўкой, маладзіцою і маладзіцой, маткаю, маткай. Родны 
склон гэтага ж ліку прыметнікаў таксама можа там ужо скара- 
чацца, як у рускай мове, напр. на том боку сіня мора замест сіняго 
мора.

Пры скланенні карэнны галосны часта замяняецца іншым, 
напр. конь, каня, кол, кала і г. д.

Назоўны склон множнага ліку назоўнікаў над Нёманам заканч- 
ваецца пераважна на е, напр. дзеўкё, кветке, панэ, дамэ.

Назоўны і вінавальны склоны множнага ліку прыметнікаў усіх 
трох родаў заканчваюцца над Нёманам на е, напр. белые, дробные, 
над Дзвіной — на ўпадабанае там я: белыя, дробныя. Таксама вельмі 
ахвотна замяняюць там э на ы, гаворачы: садочык, вяночык і г. д.

У родным склоне адзіночнага ліку прыметнікаў і займеннікаў 
ёсць часам нейкая асаблівасць, вартая ўвагі, напр. да мае міленькае, 
або да маей міленькой, або яшчэ: да маей міленькоі.

Асабовы займеннік себе, які злучаецца са зваротнымі дзеясло- 
вамі, бывае траякі: се або ся, сі; ца і цэ. Се або ся і сі дадаецца, калі 
слова заканчваецца на галосны; ца або цэ — калі на зычны або, мо- 
жа, і ў сувязі з чыім-небудзь навыкам у вымаўленні, напр., гаво- 
раць любіцца або любіццэ, любіцісе, любіціся, расстацісі, кланіцца, 
кланіся, гоніццэ, ганісе. Гэта се ніколі не ставіцца перад дзеясловам, 
як у польскай, і не замяняецца на сь, як у рускай мове. Над 
Дзвіной, дзе пераважае ўжыванне ся ў параўнанні з се, сустракаецца 
таксама ў песні не садзісь замест не садзіся, заседзелісь замест за- 
седзеліся.

Ёсць і парны (дуальны) лік у назоўнікаў, напр. дзьве шко- 
дзе, дзьве шкоды, чэтыры прыгодзе або прыгоды, дзьве руцэ, дзьве 
назе.

90



Адносна спражэння дзеясловаў. Інфінітыў заканчваецца без 
розніцы на ці або ць, а ў зваротных на ц, напр. прасьці і прасць, ткаці 
і ткаць, пашыці і пашыць, жэніцісе і жэніццэ. Залежыць гэта ад 
схільнасці таго, хто гаворыць. У трэцяй асобе адзіночнага ліку ця- 
перашняга часу гаворыцца таксама: скачэць, плачэць і скачэ, плачэ; 
наадварот, у множным ліку патрэбна абавязковае ць: скачуць, пла- 
чуць. X паколькі наднёманцы вымаўляюць адкрытае е, напр. злета- 
ець — zlata, то лёгка ім адкідаць і звычайна яны адкідаюць ць, гаво- 
рачы злетае. Немагчыма гэта для наддзвінцаў, якія, гаворачы 
злітаіць, не могуць ужо сказаць злітаі.

Хоць падабенства да санскрыту ў канчатку інфінітыва най- 
больш блізкае ва ўкраінскай — дзякуючы складу ты, таксама 
блізкае і ў крывіцкай праз ці, бо санскрыцкія заканчваюцца на ti.

Вартая ўвагі асаблівасць у загадным ладзе слова пайсці або 
пайці — pojsc, бо гаворыцца і загадваючы і выказваючы мінулы за- 
кончаны час: пашоў рабіць — pojdz robic, poszedl robic; пашлі ту- 
шыць — pojdz gasic і poszli gasic. Усё адрозненне ў тым, што, загад- 
ваючы, вымаўляюць хутчэй і з большым падкрэсліваннем апошня- 
га складу. He ведаю, ці ёсць болей падобных адхіленняў ад формы; 
вядома толькі, што, гаворачы па-польску, мы выказваемся па- 
крывіцку: poszed, poszli precz, што павінна значыць: pojdz, pojdzcie 
precz.

Дзеепрыслоўе цяперашняга часу заканчваецца на чы, напр. ро- 
бечы, аручы, жнучы — гоЬідс, оггдс, zn^c. Па-над Дзвіной ужо часам 
прабіваецца (у песнях) канчатак, падобны да рускага, на я, напр. 
ходзя — chodz^c замест ходзячы; седзя — siedz^c замест седзячы. Дзее- 
прыслоўе ж мінулага часу заканчваецца на шы, напр. рабіўшы, 
араўшы, жаўшы — robiwszy, orawszy, z^wszy. Дзеепрыметнікаў ні 
цяперашняга, ні мінулага, ні будучага часу, хоць іх няцяжка ўтва- 
рыць, здаецца, ва ўжытку няма. Часам, можа, якая жанчына скажа: 
гаруюшчая, працуюшчая, бедаваўшая ўвесь век — horuj^ca, ргасфдса, 
ktoram biedowala cate zycie.

Даўномінулага часу абвеснага і ўмоўнага ладу ва ўжытку амаль 
няма: некалі быў, летась хадзіў — niegdys byl, roku przesztego chodzil i 
рэдка можна пачуць: сказаў быў, зрабіў быў, паколькі здаецца, што 
ва ўсім жыцці сялян ёсць толькі сучаснасць, а на мінулае і будучы- 
ню зусім не звяртаецца ўвага. 3 уплыву крывіцкай мовы паходзіць, 
што і мы, гаворачы і нават пішучы па-польску ў гэтых мясцінах, 
рэдка ўжываем даўномінулы час, які ў мала- і вялікапалян такі 
часты.

У дзеясловах магчыма парнае (дуальнае) спражэнне, калі гаво- 
раць: рдбімо, седзімд, лежымд замест робім, седзім, лежым. Трэба 
назіраць.

Такія і да таго падобныя граматычныя варыянты здараюц- 
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ца ў крывіцкай мове; што ж казаць пра вымаўленне слоў, калі ў 
пісьмовых мовах, узятых у пэўныя правілы, столькі ёсць адрознен- 
няў не толькі ў жывой, але і ў друкаванай мове? Нічога дзіўнага 
тады, што крывіцкі дыялект, без правіл, непісьмовы, мае не толькі 
ў кожным павеце, але ў кожнай, можа, вёсцы нейкае асобае вы- 
маўленне і ўласцівыя яму словы. Так, у Навагрудскім і Лідскім па- 
ветах гавораць: цебе, мене, покуль і пакуль (рбкі), слонцо і сонцо, 
дзёвэчэк і дзевдчэк, колькі і колько (ііе), гараць і араць, па бары і па бору 
(ро borze), сэрцо сваё і сэрцэ свае, землею і землёю, есьць і ёсьць (jest), 
есьць і есьці (jesc і je). У Лепельскім жа, дзе вельмі любяць а і 
выкідаюць ці звужаюць е або часам на яго месцы ахвотна 
ўжываюць ы, гаворыцца: цябе, мяне, дзеўчына і дзяўчына, калі і кала 
(koto, прыназоўнік), соўнінька і соўнейко (stoneczko), ціраз і цераз 
(przez), паніла, вынісла (замест паняла, вынесла), піва п’яная (замест 
піво п’яное), муская пагуканіка (муское пагуканіко), яна і іна (опа), 
ёсь (jest), сонцэ радзіла (замест радзіло), з велікага сіла (замест з 
велікаго села), божа і божэ, ні, ня (піе), алі (ale), вісна (весна), 
піравоз, сьцежычка, вышываіць, стаўляіць і г. д. He адно слова вы- 
маўляецца дваяка і ў польскай мове: zonie, siostrze і zenie, siestrze; 
dzis, dzisia i dzisiaj; walek i walk, farbiarz i farbierz, w panu i w panie 
i г. д.

Абдумванне правапісу для якой-небудзь мовы і належных для 
яго знакаў прыпынку (пунктуацыі) не з’яўляецца справай, як зда- 
валася б, занадта лёгкай і малаважнай. Перш чым друкарні Шарфен- 
бергераў і Лазараў6 устанавілі правапіс для польскай мовы, шмат 
прайшло часу і адбылося ў ім перамен; і толькі ў бліжэйшыя да нас 
гады неўміручай памяці Капчынскі7 перагледзеў яго і абгрунтаваў. 
Аднак калі яго правілы былі паламаны, перш за ўсё Фялінскім8, 
кожны пачаў пісаць і друкаваць па-свойму, так што сёння можна 
сказаць, што мы не маем сталага правапісу: кожны піша, як хоча ці 
ўмее, і, разгароджваючы сваю пісаніну даўнейшымі лінейкамі ад- 
вакатаў9, якія яны працягвалі, не ведаючы, дзе кропка з коскай, дзе 
двукроп’е, павялічвае тым самым памер кніжкі. Нялёгка абдумаць 
правапіс, калі, друкуючы па-польску з 1505 г.10, яшчэ дагэтуль не 
маем устойлівай арфаграфіі і, выбіўшыся з-пад правіл Капчынска- 
га, невядома, калі і чыйму слову і аўтарытэту паверым у гэтых ад- 
носінах. А таму, як сам правапіс уплывае на змяненні, нават да не- 
пазнавальнасці, чалавечай мовы, можа служыць доказам адрознен- 
не простанароднай польскай мовы ад пісьмовай; і гэту змену 
выклікала хутчэй за ўсё не што іншае, як увядзенне гатычных 
літар для напісання польскіх слоў і тое, што не былі спачатку пры- 
думаны знакі для змякчэння гукаў. Яшчэ Ян Каханоўскі, Гурніц- 
кі і Янушоўскі" абдумвалі, як пісаць с у словах czeladz і czytac: 
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першы хацеў cz, другі сс, а трэці або сс, або с’ і пісаў: c’ytac, c’eladz; 
засталося выразнае cz, і з сапраўднага польскага cytac зрабілася 
czytac. Гэтак жа з nass сталася nasz, з cego — czego, з jesce — jeszcze 
і г. д. У «Малітве божай» 1446 г., друкаванай у Вроцлаве ў 1475 г., 
пісалі: odpusstz — odpusc, milostczi — milosci; y «Ortylach» 1501 r. 
пісалі: czo — co, myecz — mied, grosch — grosz; y «Аповесці пра nany 
Урбана» 1505 г. y Галера12 друкавалі: Papyesch — Papiez, szye — si?, 
czyaszka замест ci?zk^, бо галоснага q тады не мелі («Гіст[орыя] 
поль[скай] літар[атуры]» Вішнеўскага, т. Ill і V'3). У 1558 г. у пе- 
ракладзе Ларыхіуса, зробленым Кашуцкім14, друкавалі, як у ня- 
мецкай: nitz — nic, tzo — co; у 1561 г. Леапаліта'5 ў Бібліі друкуе: 
dussa, wypuszczasz, pokrapias. Такім чынам, павінна была існаваць 
розніца паміж ss і нямецкім sz; гэта ss, якое друкавалася ў «Хроніцы 
свету» Бельскага16 ў 1554 г., змянілася ўжо на sz у выданні гэтай жа 
хронікі 1564 г. У той жа кніжцы ў 1554 г. друкавалі: oczyma і rozum; 
гэта і выклікала, пэўна, вымаўленне яго потым і без кропкі, так 
што осута стала oczyma; хоць напісанне z з кропкай, на думку Кап- 
чынскага, рабілася тут дарэмна, але ўвогуле дарэмным, як відаць з 
гэтага, яно не было. Такім чынам, нямецкае sz, якое адлівалася на 
адным кавалку волава, замест s узбагаціла польскую мову гукамі sz, 
a z з кропкай прынесла z, якое вымаўляецца выразна. Па гэтых вы- 
даннях вучыліся чытаць дзеці, вымаўлялі яны ўсё да іоты і пера- 
носілі ва ўжытак цвёрдасць і гаркату мноства зычных, якія пасля 
лічыліся адзнакай рыцарскасці польскай мовы, такой адметнай 
ад мовы, якая дагэтуль засталася ў простага народа, куды мяк- 
чэйшай і лягчэйшай у вымаўленні. I зрабіць заўвагі, і стала мер- 
каваць пра ўсё гэта прыстойней будзе карэнным жыхарам тых 
мясцін, а грунтоўнае параўнанне польскай пісьмовай і простана- 
роднай мовы з гістарычным вывадам з друкаваных кніг, ру- 
капісаў і розных пісаных актаў магло б быць вельмі карысным, 
пажаданым і прыдатным для ўмацавання няўстойлівага зараз 
правапісу.

Між іншым пры ўстанаўленні правапісу, які так нялёгка абду- 
маць, трэба дбаць і пра карані слоў. Як, напр., у крывіцкім дыя- 
лекце пісаць вос, калі ў наступных склонах вымаўляецца воза, во- 
зу?або вёс (wiozl), калі ёсць весьці, везу; або параць, калі ёсць 
парадзіць, параджу? Напэўна, лепей пісаць воз, вёз, парадзь, хоць 
на канцы і вымаўляецца с і ць. Як пісаць каня, калі ў назоўным 
склоне конь! Як пісаць калдм (ад кол) і кдлом (ад кола калёснага), 
хоць іх адрознівае націск? Як пісаць калі і каля (koto — прына- 
зоўнік), калі (kiedy — саюз) і калі (кбі — дзеяслоў)? Як, нарэшце, 
пазначыць: гараць (огаё) і гараць (раі^ si?), ганіццэ (gonic si?), гдніццэ 
(goni si?) або п’яная піва, што вымаўляецца памылкова замест 
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п’яное піво. Трэба было б нават выпраўляць і рэгуляваць такія роз- 
ныя спосабы вымаўлення, устанавіць правілы і прытрымлівацца іх, 
а астатняе лічыць памылкамі. Гэта немагчыма і не трэба рабіць у 
невялікім зборніку песень. Таму я стараўся, не ўваходзячы ні ў які 
разгляд правапісу, які можа ўстанавіцца, пісаць амаль цалкам так, 
як вымаўляецца. Гэта сыры матэрыял для развагі будучага грама- 
тыста, які, шырэй агледзеўшы асаблівасці гэтага дыялекту, можа 
абдумаць якія-небудзь грунтоўныя правілы. I хоць той правапіс 
самы дасканалы, у якім як вымаўляюць, так і пішуць, аднак па- 
колькі немагчыма, каб які-небудзь з правапісаў прыйшоў да гэтай 
дасканаласці, то чым болей будучы граматыст здолее ашчаджаць 
вымаўленне на пісьме і бліжэй да яго дастасавацца, тым большая 
будзе як яго праца, так і заслуга.

Немалазначнай рэччу ў кожнай мове з’яўляецца яе напеўнасць, 
або працягласць, тым больш там, дзе, як у крывіцкай (дакты- 
лічным дыялекце), сам акцэнт вызначае часта розніцу ў значэнні, 
напр. каня (птушка kania) і каня (konia), сыры — surowy (у фізічным 
значэнні) і сыры — sery, лугў — Ідкі і лўгу — lugu для мыцця бялізны, 
гадзіна — godzina і гадзіна — gadzina. Ёсць словы, якія пасля пера- 
мены галоснага інакш акцэнтуюцца, напр. пдкуль, пакуль — рбкі, 
лёты і лета — lata (назоўнік), ддчка і дачка — сбгка. Многія трох- 
складовыя словы з’яўляюцца чыстымі дактылямі. Пры такой раз- 
настайнасці націску, не ведаючы, як яго захаваць, я пазначыў зна- 
кам ( — ) доўгія галосныя там, дзе вымаўленне супярэчыць поль- 
скаму17; там жа, дзе акцэнт робіцца на перадапошні склад, як у 
польскай мове, гэтыя знакі не падаюцца. Іншыя галосныя, асабліва 
пасля прастаўленага знака, — кароткія.

Націск у нас, калі гаварыць пра паэзію, з’яўляецца яшчэ дагэ- 
туль нейкай другараднай рэччу, і хоць пачалі па ўзору сатыр Апа- 
лінскага18 і князьнінскага перакладу Асіяна19 пісаць нерыфмаваныя 
вершы, аднак яны зусім не метрычныя, бо, змяшчаючы ў сабе 
толькі пэўную колькасць складоў розных памераў пры захаванай 
цэзуры, яны хутчэй могуць назвацца колькаснымі. Таму націск 
варты куды большай увагі не толькі ў адносінах да крывіцкай, але і 
польскай мовы.

Хоць у перакладзе сялянскіх песенек я і ўжыў метрычныя вершы, 
самым неабходным чынам патрэбныя для музыкі, і толькі з пры- 
чыны гэтай метрычнасці вызваляўся часта ад дзвюх рыфмаў на чатыры 
кароткія радкі, якія можна лічыць і двума 12- або 14-складовымі, 
аднак не пахвалюся, каб мог з сапраўднай лёгкасцю паводле волі 
ўладаць ямбічным памерам, які сёння асабліва пашыраны ў музы- 
цы. Няцяжкім ён здаецца з выгляду, бо досыць пачаць верш трох- 
складовым словам, а потым класці нашы звычайныя харэічныя 
двухскладовыя, аднак для падобнага некаторага прымусу, каб ён не 
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выглядаў сапраўдным прымусам, трэба быць дасведчаным з 
дзяцінства, так сказаць, свайго пяснярства, каб і мова не была 
прыспешана і памер дасканала захаваны. I барані божа, каб не 
ўжываліся ў песні гэтыя самыя празаічныя tez, zas, wi?c, by, gdyby, 
jest, sq. i не менш дрэнныя, калі яны без патрэбы, ten, ta, to або 
штосьці падобнае, чым памер павінен надтачвацца, або выраз дзе- 
ля яго павярнуць, каб утварыўся харэй ці ямб.

To няхай маладыя песняры загадзя вучацца пісаць метрычныя 
вершы, пазнаюць добра мелодыку сваёй мовы, засвояць памеры 
грэчаскіх і лацінскіх вершаў, навучацца хоць крыху музыцы для 
разумення таго, як узгадніць яе са словамі, і толькі тады яны мо- 
гуць быць упэўнены, што памеры напеўнасці мовы паводле іх 
схільнасці паплывуць, як прыроджаныя, з іх грудзей, ажыўленых 
пачуццём, знікнуць усякія хібы і няроўнасці ў мове, з’явяцца са- 
мыя выдатныя галосныя, і там, дзе будуць сапраўды патрэбныя, і іх 
песня пад музыку будзе самай цудоўнай і няспыннай гармоніяй. 
Нішто без намаганняў і ўмельства не становіцца чалавечай нату- 
рай, а калі што стала натурай, перастае быць штучным мастацтвам, 
якое пад сваю цёмную, чужую і няпэўную назву артыстычнасці, 
артыстызму, артыстыцызму, артызму намагаецца сёння падцяг- 
нуць усё і хоча, дагаджаючы ў сваіх творах толькі фантазіі, абавяз- 
кова ўзяць перавагу над тым, што з’яўляецца маральным, карыс- 
ным і сумленным.

Крывіцкім песенькам, здаецца, больш уласціва колькасць 7, 9 і 
11 або таксама 8, 12 і 13 складоў, што аднастайна ідуць адзін за ад- 
ным, як больш адпаведная сумным і сур’ёзным танам. Тыя песні, 
якія маюць па 8 і 6 складоў, што чаргуюцца паміж сабою, адпавед- 
ных ужо больш жывому і вясёламу тону, здаецца, паходзяць з Ук- 
раіны ці Мазоўша або з’яўляюцца наследаваннем тамашніх песень. 
Харавы голас павінен пры спяванні расцягваць склады паводле 
свайго жадання, таму часцей за ўсё здараецца, што радкі ў адной і 
той жа песні маюць розную іх колькасць.

Як кожная мова, чым менш яна апрацавана і звязана правіламі, 
тым больш падатлівая да вершаскладання, так і крывіцкая. Паэт 
не меў бы тут клопату з колькасцю складоў: ёсць самыя па- 
служлівыя да, дый, дэй, ды, дэ, дык, якія азначаюць, што і польскае 
а, напр. a moja ty mila! — da мая ты мілая! Самыя паслужлівыя, бо 
іх можна тры разы без патрэбы дабаўляць у адным радку; ужо, 
ідзе, у дому і ўсе словы, пры якіх ёсць прыназоўнік у, можна вы- 
маўляць на адзін склад меней або болей. Мала дбаецца пры гэтым 
пра рыфмы, і кожная, якая надарыцца, пойдзе ў справу. Гэта ж 
цікавае да, што мае столькі варыянтаў, часта злучае з сабою стара- 
жытнае j, след якога застаўся яшчэ і ў польскай мове ў словах
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dzisiaj, wczoraj, indziej, a Рэем20 некалі асобна далучалася і да 
іншых слоў як нейкае прыдыханне ці паўната вуснаў пры вы- 
маўленні.

Хоць за дакладнасць запісу песень магу паручыцца, бо і тыя 
асобы, якія мелі ласку іх збіраць, ведалі крывіцкую мову і я, маючы 
часам па некалькі экземпляраў адной песні, мог бы адразу 
заўважыць недакладнасць напісання якога-небудзь слова, аднак не 
ведаю, чаму амаль усюды пісалі чы замест ці, прычым, наадварот, 
гэта ці замест чы многімі з нас, а менавіта пажылымі людзьмі, ужы- 
ваецца і ў польскай мове. Магчыма, што прызвычаеныя да поль- 
скай мовы вясковыя дзяўчаты, якія служаць па дамах, дзе лепей 
размаўляюць па-польску, дыктавалі сваім паненкам і паням чы за- 
мест ці, або таксама іх ужываюць і сяляне. На гэта трэба звярнуць 
увагу ў песнях і іх жывой мове.

Для пазнання крывіцкай мовы добра было б паслухаць хатнія 
размовы сялян, але гэта нялёгка зрабіць апранутаму ў сурдут, хіба 
калі б пераапрануцца ў сярмягу і пад выглядам селяніна з чужога 
маёнтка пайсці на вечарынку або ў карчму. Але больш прыстой- 
ным спосабам навучыцца мове і зрабіць адносна яе назіранні быў 
бы той, калі б хто заняўся слуханнем паданняў і іх дакладным 
запісам, папярэдне навучыўшыся майстэрству хуткага пісьма, бо 
гэта літаратура, што засталася спрадвеку ў памяці сялян, дагэтуль 
зусім яшчэ не кранутая. Гэта быў бы моўны скарб куды багацей- 
шы, чым кароценькія песенькі, у якіх сустракаюцца часцей за ўсё 
толькі любоўныя словы і няма выразаў, што малююць іншыя па- 
чуцці і ўяўленні. Скупая гэта мова і неачэсаная, бедная на- 
зоўнікамі і ўсімі выразамі, звязанымі з разумовымі паняццямі, 
аднак, як і кожная, яна павінна абавязкова мець свае асаблівасці і 
арыгінальнасць.

He магу без нейкага мілага ўзрушэння прыгадаць забытыя падан- 
ні, якія я чуў і ведаў у дзіцячыя гады. Часта ў іх змяшчаецца цудоўная 
мараль. Ідзе, напрыклад, нехта ў зачараваны замак і знаходзіць на да- 
розе рыбу, якая дарэмна намагаецца ўскочыць у раку; рыба просіць 
нейкай прынятай у гэтых выпадках формулай дапамагчы ёй; ён дапа- 
магае, а другі ў гэтай просьбе адмаўляў. Бачыць ён далей перакуленага 
жука, які не можа ўстаць, бачыць рака, які просіць дапамогі; усім ён 
дапамагае, а за тое яны, адчараваныя, ператварыўшыся ў лю- 
дзей, дапамагаюць яму ўвайсці ў замак, калі іншыя, што адмаўлялі ў 
ратунку, дамагчыся гэтага не могуць. Трэці брат, які звычайна ма- 
люецца ў казках дурнем, сядзіць у кажушку за печчу, заўсёды больш 
набожны за двух разумных братоў. Тыя купляюць коней, набыва- 
юць дарагія ўборы і едуць па каралеўну, што сядзіць на шкляной 
гарэ, а гэты, як яны паехалі, ідзе на бацькоўскую магілу, моліцца і 
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плача, а бацька яму гаворыць: «Ідзі туды і туды і знойдзеш каня і 
ўсё ўбранне з медзі». Ідзе ён, свіснуў, выскаквае медны конь, на 
якім ён імчыцца на гару. Усіх здзіўляе гэты рыцар; ніхто не ўехаў 
так высока, як ён. Тое ж паўтараецца з сярэбраным канём і зала- 
тым, на якім ён ужо дасягае каралеўны. Паміж дванаццаццю раз- 
бойнікамі заўсёды ёсць якая-небудзь жанчына, маці або жонка ад- 
наго з іх, якая дае паратунак і дапамагае ўцячы захопленым імі па- 
дарожным.

Я ўжо рабіў невялікія намаганні збіраць казкі, ды ніхто іх у нас 
яшчэ не цэніць і не аказвае плённай дапамогі, а сам я пры кепскім 
здароўі і такой абыякавасці да гэтых твораў народнай фантазіі і 
помнікаў старажытнасці не здолеў дагэтуль заняцца гэтай мілай і 
карыснай для айчыннай літаратуры працай. Таму тыя, хто мае 
больш магчымасцей для збірання названых казак і энергіі для вы- 
канання гэтай працы, маглі б не без славы і карысці заняцца гэтай 
пакрыўджанай літаратурай, якая, як і песні, была некалі супольнай 
для продкаў паноў і беднякоў, пакуль нашчадкі першых, наву- 
чыўшыся чытаць на розных мовах, не пачалі бавіцца байкамі, якія 
ім баюць аўтары аповесцей усякага гатунку і фасону.

Няхай іншыя мацнейшым і больш чутным голасам заахвоцяць 
да шанавання і збірання сялянскіх ці, хутчэй, народных аповесцей 
і паэтычных твораў; з мяне хопіць таго, што аддаю гэты зборнік 
песень чытачам на іх прыхільную і чулую ўвагу.

He дазваляючы сабе прыемнасці пералічыць высакародных 
паненак і некалькіх паняў, якія ласкава падрыхтавалі для мяне 
зборнік сялянскіх песень, укажу тут прынамсі месца, адкуль тыя 
песні паходзяць. Можа, у далёкай будучыні ў каго-небудзь з’явіцца 
цікавасць даведацца, ці не спяваюць у тых жа самых месцах тыя ж 
самыя песні; то няхай яму будзе вядома, што месцам збірання 
перакладзеных мною 126 песень, змешчаных у першай і другой 
кніжачках, з’яўляюцца амаль выключна Стокі паблізу Нёмана, 
дзе адна маладая і прыстойная дзяўчына Бася, пасля жонка Ма- 
цейкі, прадыктавала ў 1834 г. гэтыя песні і болей яшчэ не пера- 
кладзеных; некаторыя з гэтага ліку паходзяць таксама з Беліцы, 
Новагарадовіч і Еленкі. 194 песні з-над Дзвіны, якія змяшчаюцца ў 
другой і трэцяй кніжачках, паходзяць з Лепеля, Жарцэніц, Кама- 
роўшчыны, Казімірава, Гарадзянца, Завідзіч, Быхава, Пасяля- 
вінскага Забалоцця і другога, якое завуць Мнішацкім, Зазер’я, Ва- 
рон’я, Бабыніч, усё гэта з Лепельскага павета; нямала таксама з-пад 
Куранца Завілейскага павета, з-пад мястэчка Беразіна, з Негарэлага 
і Халопеніч Барысаўскага павета. У чацвёртай і пятай кніжачках 
песні з-над Нёмана паходзяць, як ужо сказана, са Шчорсаў, 
Праслічкі, Далматоўшчыны, а некаторыя з Лаўрышава, пра- 
слаўленага ў гісторыі Літвы князем Лаўрашам, ці Рамунтам Трай- 
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дэнавічам21. 26 песень з-над ніжняга Дняпра спяваюцца ў Ліпа- 
вецкім павеце22: некаторыя з іх я атрымаў ад простага салдата, ад- 
туль родам, а астатнія ад аднаго шаноўнага ксяндза, які знаходзіўся 
там у маладосці. Нягледзячы на мае старанні атрымаць песні з-над 
верхняга Дняпра, г. зн. з Магілёва, Рагачова або Оршы, дастаць я іх 
не мог; таму захапілі мяне песні надднястроўскія, некалькі дзесят- 
каў якіх, перакладзеных з надрукаваных у Львове першакрыніц, 
знаходзіцца ў пятай кніжачцы майго збору23.

Мяркуючы па 400 з лішнім песень, сабраных над Нёманам, і 
557 — над Дзвіной, пра ўплыў польскай, рускай і ўкраінскай моў 
на крывіцкую, можна было б сказаць, што гэты ўплыў большы на 
наднёманскі дыялект, чым на наддзвінскі. I сапраўды, наддзвін- 
скі край не мае пастаяннага кватаравання войск, і ён больш адда- 
лены ад Мазоўша і Украіны, чым наднёманскі. У Навагрудскім 
павеце хлопцы з ахвотай пераймаюць рускія песні ад салдат, і ад 
гэтых песень ужо грымяць палі, як, напрыклад, у Шчорсах, калі 
едуць у начное з коньмі, а часам там можна пачуць іх і з вуснаў 
жанчын у час жніва або адгукаюцца ў спяванні дваровых параб- 
чанак, якія часам прыносяць у вёскі таксама польскую песню, па- 
свойму пераробленую. Дзеля таго ў гэтым сціплым зборніку я 
змясціў больш песень абрадавых, жніўных і нават некалькі такіх, 
што спяваюць над калыскаю дзіцяці, бо яны, несумненна, мяс- 
цовыя.

Прыказкі, сабраныя мною, амаль усе я прыпомніў, бо чуў іх 
у дзіцячыя гады; былі пашыраны яны і сярод шляхты. He маю- 
чы іх многа, я не мог размясціць іх інакш, як у алфавітным па- 
радку, каб нават аблегчыць каму-небудзь, хто хацеў бы займац- 
ца іх памнажэннем, спосаб іх алфавітнага збірання, а пасля 
больш сістэматычнага ўкладання паводле зместу. Я не мог так- 
сама параўнаць іх з якімі-небудзь дагэтуль выдадзенымі пры- 
казкамі на іншых славянскіх дыялектах, не маючы пад рукой 
кніжак, якія іх змяшчаюць. Усё гэта застаецца каму-небудзь 
больш дзейнаму і шчасліваму, пра якога, дай божа, каб я калі- 
небудзь даведаўся.

У нас няма апісання абрадаў і ігрышчаў у нашай правінцыі, ап- 
рача аднаго, наколькі ведаю, вяселля ў Барысаўскім павеце, 
апісанага ў «Tygodniku Wilenskim» за 1819 г.24 Няма апісання хатня- 
га жыцця, беднага начыння і страў, якімі харчуюцца нашы сяляне. 
Столькі сёння выходзіць кухонных кніжак, якія вучаць празмер- 
насцям і вытанчанасці; няхай бы даведаліся, чым сілкуюцца мільё- 
ны людзей, каб мець уяўленне пра сапраўдныя айчынныя стравы і 
іх назвы, так многа запазычыўшы іх з французскіх кухань. Варта 
нават зрабіць калекцыю сялянскага хлеба, які спажываецца ў роз- 
ных месцах і порах года: здзівіла б яна нашчадкаў і была б больш 
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карыснай навукай для сучаснікаў, чым калекцыя каштоўных 
мінералаў. Калі б хто хацеў і ўмеў, мог бы бясконца скрасіць сабе 
жыццё на вёсцы, займаючыся збіраннем карысных, цікавых і па- 
жаданых звестак пра ўсё гэта. Сёння кожны шкадуе, чаму Длугаш 
або Стрыйкоўскі25, нашы храністы, не сабралі песень і паданняў 
народа, пра якія толькі мімаходам упамінаюць; будуць некалі, праз 
колькі вякоў пасля нас, шкадаваць і больш слушна папракаць сён- 
няшнія часы, калі мы не збяром рупліва гэтых помнікаў і не пера- 
дадзім патомкам: бо хоць просты народ — гэта верны і не вельмі 
зменлівы хавальнік мясцовых нораваў і звычаяў, аднак і ён з по- 
ступам цывілізацыі або нават са зменай адносін у краіне павінен 
перайначыцца і не можа зберагчы ў чысціні карціну жыцця, што 
праходзіць у гэтай юдолі; аднак любяць нашчадкі аглядаць абліччы 
сваіх прадзедаў; захавайма ж іх для іхняй чуллівасці і, пагасшы, 
яшчэ абудзім у іх сэрцах большую прыхільнасць да цяперашняга 
веку і памяць аб ім.

Іншыя дыялекты славянскага паходжання больш шчаслівыя, бо 
нават такія, як, напрыклад, краінскі, краацкі і далмацкі, кожны з 
якіх паасобку не налічвае і трохсот тысяч жыхароў, што гавораць на 
ім, паводле сведчання Ліндэ, маюць свае граматыкі і слоўнікі, 
прычым 1584, 1595 і 1670 гг. Тут наадварот, крывіцкае племя, якое 
налічвае некалькі мільёнаў насельніцтва, не мае нічога болей, ап- 
рача катэхізіса, выдадзенага нядаўна ў Віленскай епархіяльнай дру- 
карні26, якога бачыць мне, аднак, не здарылася. Менавіта цяпер 
пара адплаціць за гэта занядбанне мінулых вякоў і ўзяцца за 
ўкладанне граматыкі і слоўніка крывіцкага дыялекту, калі ён, за 
невялікімі выключэннямі, яшчэ ў поўнай чысціні; бо хоць бы ха- 
целі калі вучыць сялян іншаму дыялекту, яны не зразумеюць яго 
дастаткова, не маючы тэрмінаў гэтага іншага, выкладзеных на 
сваім уласным дыялекце. Цудоўная гэта была б работа для сельскіх 
ксяндзоў і памеснай шляхты, што мае хоць якую адукацыю. Хоць 
складанне добрага слоўніка і граматыкі патрабавала б ведаў і здоль- 
насцей Кнапскіх27, Капчынскіх і Ліндэ, аднак маючы пратораную 
імі дарогу, наследаванне ім было б не такім цяжкім, як гэта каму- 
небудзь здавалася б, а той, хто ўзяў бы на сябе гэту працу, заслужыў 
бы ўдзячнасць не толькі цяперашняга пакалення, але і больш 
пэўную ў будучым, бо калі мы рады бачыць рэшткі кельцкай або 
герульскай мовы, што засталіся ў дакументах, можа, калі-небудзь 
будзе абуджаць такую ж і непустую цікавасць помнік крывіцкага 
дыялекту, які, трэба сумнявацца, каб сам стаў пісьмовым і 
развіваўся самастойна.

Даручаючы гэту маю працу добразычлівай прыхільнасці чы- 
тачоў, чулых да лёсу сялян чалавечых сэрцаў і ласкавай увазе 
даследчыкаў славяншчыны, малю цябе, божа, каб ты так сама, 
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як даў мне час і магчымасць для яе завяршэння, меў ласку і блага- 
славіць!
Пісаў 23 красавіка
1845 г. у Бартніках28

1 Чачот надрукаваў у сваім зборніку слоўнічак адметных, самабытных бела- 
рускіх споў, уласцівых, на яго думку, толькі беларускай мове. He задавальняючыся 
прынятым у польскай лінгвістыцы тэрмінам idiotyzm, ён прапанаваў для такіх слоў 
свой тэрмін — wiasnonazw.

2 Ліндэ Самуэль Багуміл (1771—1847) — польскі лінгвіст, педагог. У 1807— 
1814 гг. выдаў шасцітомны «Слоўнік польскай мовы», які захоўвае сваю вартасць да 
нашых дзён (другое выданне, дапоўненае, выйшла ў 1854—1861 гг., трзцяе, фота- 
афсетнае, — у 1951 г.).

3 Гл. т. VI, стар. 74 трэцяга выдання слоўніка Ліндэ.
4 У нашай публікацыі ўжываецца прынятая цяпер літара — ў.
5 Так да 1843 г. называўся Свянцянскі пав. Віленскай губ.
6 Шарфенбергеры (Шарфенбергі) — дынастыя польскіх кракаўскіх кнігадрука- 

роў XVI cm. Лазар Андрысовіц (памёр у 1577 г.) — кракаўскі друкар, заснавальнік 
друкарскай фірмы.

7 Капчынскі Ануфрый (1735—1817) — філолаг і педагог, аўтар граматык поль- 
скай мовы.

8 Фялінскі Алоіз (1771—1820) — польскі паэт, драматург, вучоны, у 1794 г. са- 
кратар Т. Касцюшкі. У1816г. выдаў працу «Падставы правапісу, якіяўжываю».

9 Маюцца на ўвазе працяжнікі.
10 Пачаткам кнігадрукавання ў Польшчы лічацца 1473—1474 гг. Першая кніга 

на польскай мове («Рай душэўны» Берната з Любліна) надрукавана ў 1513 г.
11 У 1594 г. друкар Ян Янушоўскі, гуманіст па поглядах, распрацаваў і выдаў 

праект польскай арфаграфіі, у якім знайшлі таксама адлюстраванне адпаведныя 
праекты паэта Яна Каханоўскага і пісьменніка Лукаша Гурніцкага.

12 Галер Ян (1476—1525) — кракаўскі друкар і выдавец, адзін з пачынальнікаў 
кнігадрукаеання ў Польшчы.

13 Дзесяцітомная «Гісторыя польскай літаратуры» Міхала Вішнеўскага вы- 
ходзіла ў 1840—1857 гг.

14 Кашуцкі Станіслаў (памёр у 1559 г.) — прыдворны бібліятэкар караля 
Зыгмунта Аўгуста, перакладчык, паэт. У1558 г. выдаў пераклад працы нямецкага 
літаратара Рэйнгарта Ларыхіуса (Лорыха) «Кнігі пра выхаванне і практыкаванні 
кожнага, хто мае ўладу».

15 Леапаліта (Ян Ніч; каля 1523—1574) — тэолаг. «Біблія Леапаліты» (1561) — 
перійы польскі друкаваны пераклад свяшчэннага пісання.

16 «Хроніка ўсяго свету» сярэдневяковага польскага храніста і паэта Марціна 
Бельскага (1495—1575) выдавалася ў 1551, 1554 і 1564 гг. Пасля была дапрацавана 
яго сынам Іаахімам (памёр у 1599 г.) і выдадзена ў 1597г. пад назвай «Хроніка польская».

12 У нашай публікацыі націск захоўваецца толькі ў характэрных выпадках і 
пазначаецца, як цяпер прынята.

18 Апалінскі Крыштаф (1609 — 1655) — польскі палітычны дзеяч, паэт, аўтар 
зборніка «Сатыры» (1650).

19 Асіян — легендарны воін і бард кельтаў, які жыў, паводле паданняў, у III cm. 
У 1765 г. шатландзец Д. Макферсон выдаў таленавітую падробку твораў Асіяна, 
якая мела ійумны поспех. «Песні Асіяна» на польскую мову пераклаў Ф. Д. Князьнін.

20 Рэй Мікалай (1505—1569) — польскі паэт і празаік эпохі Рэнесансу.
21 Лаўрышава — вёска каля Шчорсаў, цяпер Навагрудскага р-на Гродзен- 
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скай вобл. Пра князя Рыманта (Рамунта, Лаўра) Трайдзнавіча і ўзнікненне 
Лаўрышава расказвае «Хроніка Быхаўца».

22 Кіеўскаіі губ.
23 Чачот карыстаўся зборнікамі Вацлава Залескага («Польскія і русінскія песні 

галіцыііскага люду». Львоў, 1833) і Жэготы Паўлі («Песні русінскага люду ў 
Галіцыі». Львоў, 1839—1840).

24 Маецца на ўвазе артыкул «Вясельныя абрады вясковага люду Гайнаўскай па- 
рафіі Барысаўскага павета Мінскай губерні з некаторымі песнямі і іх зеычайнай 
нотай, сабранымі ў 1800, 1-м і 2-мгг.» «Tygodnik Wilenski», 1819, т. 7.

25 Польскія сярэдневяковыя гісторыкі: Ян Длугаш (1415—1480) і Мацей 
Стрыйкоўскі (1547— пасля 1582).

26 «Кароткі збор навукі хрысціянскай для вяскоўцаў рымска-каталіцкага вера- 
вызнання, якія гавораць мовай польска-рускай». Вільня, 1835.

27 Кнапскі Гжэгаж (1564—1639) — польскі лексікограф, укладальнік польска- 
лацінска-грэчаскага слоўніка (1621).

28 Маёнтак у Навагрудскім пав. Належаў Слізням, з якімі сябраеалі філаматы.

3 ПІСЬМАЎ

У архіўным фондзе Тамаша Зана, які дайшоў да нас сярод матэрыялаў 
Віленскага таварыства сяброў навук (ЦЦГА ЛітССР, ф. 1135, eon. 9, спр. 28), за- 
хоўваецца 18 пісьмаў Чачота да Марыі Путкамер, Антона і Юзэфы Вяржбоўскіх і 
Юзэфы Дамейка за 1833—1839 гг., пераважна лепельскага перыяду (аўтографы на 
польскай мове). Пісьмы пераплецены разам з карэспандэнцыяй Т. Зана і блізкіх яму 
асоб. Ніжэй друкуюцца ў перакладзе два з гэтых пісьмаў.

№ 1

Да Марыі Путкамер'

Сакавіка 9 дня [1833 г.] Лепель

Шаноўная Марыя, прагну паведаміць Марыі, што ўжо ад 
чацвёртага лютага гасцюю ў Лепелі2 над вялікім возерам і рэчкай, 
якая ўжо вольна плыве. Снег амаль што растаў. Жыццё павінна 
быць добрае, шкада, што тут не возера маёй пані, і буду, напэўна, 
блукаць каля яго самотны. Я яшчэ не разгасціўся і прашу пра- 
бачэння, што і на ўбогай паперы, і коратка напішу. Прыемна 
мне, што знаходжуся бліжэй ад дома. Марыя можа цяпер забяс- 
печыць мяне абяцанымі кніжкамі. «Noworocznik»3 мінулагодні, 
аднак, я чытаў, і няма патрэбы яго прысылаць. Карціны4 нашай 
літаратуры хацеў бы бачыць. Прашу паведаміць мне пра сябе, 
пра сваіх дзетак і шаноўнага пана Лаўрына5, якому перасылаю 
паклоны. Памятаю, што колішняя суседка Марыі Людвіка пера- 
сялілася недзе ў тутэйшую губерню; калі б напэўна ведаў, дзе 
яна павінна пражываць, то мог бы пры нагодзе даведацца аб ёй, a 
калі блізка, — і наведаць. Прашу ласкавага бога, каб хоць перад 
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смерцю дазволіў мне ўбачыць маіх мілых. Жадаю Марыі здароўя і 
добрых думак. Заўтра пайду на імшу; як мяне цяпер кранае наба- 
жэнства і спяванне, першы раз ледзь устрымаўся ад слёз, так было 
напоўнена сэрца.

Ян

Р. S. Мой адрас: у Лепелі, у дырэкцыі Бярэзінскага канала.

Л. 31

' Марыя Путкамер (з Верашчакаў; каля 1800—1865) — каханая А. Міцкевіча 
(«Марыля»), сяброўка Чачота і іншых філаматаў.

2 Чачот прыбыў у Лепель у 1833 г., атрымаўшы пасаду сакратара ў дырэкцыі 
Бярэзінскага канала. Перад гэтым знаходзіўся ў ссылцы ва Уфе і Цвяры.

3 Хутчэй за ўсё маецца на ўвазе «Noworocznik Litewski» на 1831 г. Г. Кіі- 
машэўскага.

4 У арыгінале: Wizerunki. Магчыма, размова ідзе пра якое-небудзь канкрэтнае 
выданне.

5 Граф Лаўрын Путкамер — муж адрасаткі.

№ 2

Да Юзэфы Дамейка'

Лютага 9 дня [1833—1839 гг.]2

Шаноўная пані Юзэфа, многа прайшло часу з той пары, як я 
меў сапраўдную прыемнасць быць у Бартніках. Бачыў тады я не- 
вялікую панну Юзэфу, якая цяпер з’яўляецца паняй і маці. Можа 
быць, пані зусім не памятае пра такога даўняга госця, аднак жа 
прыйшло мне ў галаву ўтамляць паню просьбамі. Меў я ў сваіх руках 
зборнічак бартніцкіх вясковых песень, вельмі добры і добра скла- 
дзены, асобна былі сабраны песні веснавыя, асобна дажынкавыя, 
купальскія і гэтак далей. Выпадкова згубіў той зборнічак і хацеў бы 
кампенсаваць гэту страту. Простанародныя песні, мала кім чутыя і 
заўважаныя, вельмі прыгожыя і дзівосныя. Бартніцкія былі надзвы- 
чайныя. Хацеў бы я калі, хоць далёкі ад родных старонак, сабраць 
тыя песенькі і як-небудзь перакласці; многа пані зрабіла б мне ласкі і 
паслужлівасці, калі б пажадала заняцца збіраннем гэтых песенек. 
Нашы сарамлівыя вясковыя жанчыны не лёгка адважваюцца пера- 
казаць свае песні мужчыне, толькі кабета ўмее іх з лёгкасцю 
ўпрасіць, каб ёй расказалі. Таму не адмоў, пані, у маёй просьбе, а я 
не сумняваюся, што і сама знойдзеш вялікую прыемнасць у гэтым 
занятку. Прашу толькі настойліва захоўваць у запісах вымаўленне 
вясковых слоў, а таксама заўсёды пытаць і занатоўваць, калі і пры 
якіх абрадах ці забавах спяваюць якую песеньку. Бясконца буду 
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ўдзячны за зробленую ў гэтых адносінах працу. Зрабі ласку пры 
гэтым, пані, прыняць маё ўшанаванне і пажаданне здароўя і ўсякіх 
поспехаў.

Ян Чачот

Лл. 37—37 адв.

1 Юзэфа Дамейка — жонка Адама Дамейкі, брата вядомага філамата, ас- 
ветніка і падарожніка Ігната Дамейкі. Паходзіла са Слізняў, якім належалі 
Бартнікі.

2 Датуецца па аналогіі з іншымі пісьмамі.

ДАЗВОЛ ВЯРНУЦЦА НА РАДЗІМУ, 
У НАВАГРУДСКІ ПАВЕТ

Са справы канцылярыі віленскага генерал-губернатара «[...] 0 дозволенйй 
[...] Чечоту [...] возвратйться [...]» (ЦДГА ЛітССР, ф. 378, Агульн. аддз., 1839 г., 
спр. 1393).

Мйнйстерство внутреннйх дел. Департамент полйцйй йсполнй- 
тельной. Отделенйе II. Стол 3. 31 августа 1839 [г.] № 3019. По вы- 
сочайшему повеленйю о губернском секретаре Чечоте.

Господйну вйленскому военному, гродненскому, мйнскому й 
белостокскому генерал-губернатору.

Государь ймператор высочайше повелеть сойзволйл: дозволйть 
высланному за прйкосновенность к обшеству фнломатов' в Орен- 
бургскую губернню, а потом поступйвшему на службу по ведомст- 
ву путей сообіценйя бывшему студенту Вйленского унйверсйтета, a 
ныне губернскому секретарю Чечоту возвратнться на родйну Грод- 
ненской губернйй в Новогрудскнй уезд без учрежденйя за нйм по- 
лйцейского надзора2.

Сообшйв сйю высочайшую волю старшему члену Совета путей 
сообшенйя й публнчных зданйй, я счйтэю долгом уведомйть об 
оной й ваше сйятельство.

Управляюіцнй Мннйстерством внутреннйх дел 
генерал-адыотант А .Строгонов 

Дйректор Оржевскйй

Паметка алоўкам: йзв[естнть] о сем гродн[енского] гр[ажданского] губ[ер- натора] 3.
Лл. 1— 1 адв. Арыгінал

1 У дакуменце памылкова: фнноматов.
2 Чачот знаходзіўся тады ў Лепелі.
3 Адпаведнае пісьмо генерал-губернатара гродзенскаму губернатару ад 9 ве- 

расня гл. у гэтай жа справе, л. 2.
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3 РАДАВОДНАЙ СПРАВЫ

Вярнуўшыся на Навагрудчыну, Я. Чачот працягваў займацца творчай дзейнасцю. 
Адзін за другім выходзяць у свет ягоныя томікі «Вясковых песенек». Адначасова 
шмат сіл ён вымушаны быў аддаеаць цяжкай, няўдзячнай, але неабходнай у тых умо- 
вах справе аб зацвярджэнні свайго роду ў дваранскай годнасці. Трэба было сабраць і 
сістэматызаваць шматлікія фамільныя дакументы, зрабіць і засведчыць у тагачас- 
ных канцылярыях адпаведныя копіі і выпісы. Распачатая ў 1840 г. справа вялася у 
Гродзенскай дваранскай дэпутацкай зборні, а ў 1843 г., пасля далучэння Навагруд- 
скага пав. да Мінскай губ., перадаецца ў Мінскую зборню. Цяпер яна разам з усім 
справаводствам Мінскай дваранскай дэпутацкай зборні захоўваецца ў ЦДГА БССР 
у Мінску, ф. 319, воп. 2, спр. 3627.

У справе ёсць некаторыя асабістыя дакументы пісьменніка, напісаныя ім пра- 
шэнні і г. д. Друкуем асобныя дакументы з гэтай справы, якія характарызуюць 
паходжанне Чачота, яго сеаяцкія сувязі, сведчаць, што пісьменнік быў выхадцам са 
збяднелага мясцовага шляхецкага роду. Метрычнага выпісу аб нараджэнні Я. Чачо- 
та ў справе цяпер няма, але дата нараджэння ўказваецца ў радаводных матэрыялах 
(гл. дакумент № 3).

№ 1

Родословная фамйЛйй Чечотов1

1. Мйхэйл Якова сын Чечот запнсью, 12 мэйя 1736 г. данною, 
того же года 25 августа в Новогрудской магдебургйй явленною, 
отдал во владенйе сыну своему Фшійпу Чечоту родовое нменне 
Русоцйн с крестьянамй, назначмв оное к равному разделу между 
сыновьямй: пойменованным Фйлйпом, а равно Носнфом й Казй- 
мнром Чечотамм; койх Носмфа й Казнмйра Чечотов наследнйкй 
мне нейзвестны.

2. Фйлйп Мйхайла сын Чечот купчею крепостью, 7 октября 
1755 г. данною, того же года 15 ноября в Новогрудской магдебургйй 
явленною, вместе с сыном свойм Нваном Чечотом в степенн дядн 
Казнмнра Чечота владельцем половмны нмення Русоцнн продалн 
целое оное нменме Русоцнн Луке Камннскому. Сей же Фнлйп Че- 
чот духовным завеіданнем, 15 декабря 1760 г. сделанным, разделнл 
нмуіцество свое между сыновей свонх — упомянутого Пвана, а равно 
Лаврентня, Ммхаюіа, Людовнка н Матвея Чечотов, йз койх сыну 
йвану отказал крепостного крестьянйна Грйшку Самсона.

3. Нван Фйлйпов сын Чечот духовным завеіцанйем, 15 маня 
1779 г. сделанным, того же года 7 йюня в суде земства новогрудского 
явленным, разделйл свое ймуіцество между сыновей Фадея, Нгна- 
тйя й Носнфа. А в том чйсле й сумму, бывшую в залоге на недвй- 
жймом йменйн Горайновіцйзна, йм владеемом.

4. Мйхайл сын Фйлйпов Чечот оставйл сына Вйкентая Чечота, 
о чем удостоверяет метрйческое свйдетельство о рожденйй его, 
Вйкентая, данное 5 маня 1835 года за № 941 йз Мйнской рймско- 
католйческой духовной консйсторйй.
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Патэнт аб наданні Я. Чачоту чына губернскага сакратара

5. Фадей сын Мвана Чечот оставмл сыновей Мвана2 й Петра 
Чечотов, о чем удостоверяют метрнческне о рожденмн нх сввде- 
тельства: 30 апреля 1835 г. за № 3508 н 28 февраля 1829 г. за № 660, 
Внленскою рнмско-католйческою духовною консйсторйею утверж- 
денные.

6. Мгнатйй3 Вйкентйй Мйхдйлов сын Чечот, коему Адам Чечот, 
волковышскйй землемер, пожйзненно-дотацйонною4 закладною 
запйсью 30 генваря 1824 г. дал пустошь Качйцы в 1000 злотых 
ПОЛЬСКЙХ.

7. Нван Антон5 Фадеев сын Чечот, губернскйй секретарь, о чем 
удостоверяет патент на сей чйн, йз Герольдйй 1 декабря 1838 г. 
данный6.

8. Петр Павел7 Фадеев сын Чечот, татулярный советннк, о чем 
удостоверяет выпнска статьй йз журнала Вйленской казенной па- 
латы от 31 октября 1838 г. за № 196308.

9. Юлйян Вйкентьев сын Чечот, коему отец его надпнсыо на 
вышеозначенной зэпйсй Адама Чечота, сделанною 16 февраля 
1829 г., отказал 400 злотых польскйх на Качйцах йменнце.

10. Карл Онуфрйй9 Вйкентьев сын Чечот, коему отец упомяну- 
тою надпнсью на запмсй Адама Чечота отказал 300 злотых.

11. Матвей Внкентьев сын Чечот, коему отец упомянутою 
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надпйсыо отказал 300 злотых; прй чем метрйческое свйдетельство о 
рожденйй сына сего Матвея, 16 октября 1834 г. № 7290 утвержденное.

Губернскйй секретарь йван Фадеев сын Чечот

Лл. 324 адв. — 325. Аўтограф. На гербавай паперы

1 Радаводная была прыкладзена да прашэння Чачота ў Гродзенскую дваранскую 
зборню ад 11 лістапада 1840 г. У арыгінале матэрыял размешчаны ў выглядзе рада- 
воднага дрэва:

Лічба 9над адпаведным квадратам пазней закрэслена, 10 папраўлена на 9, 11 — на 10.
2 Ян Чачот. Гл. пра яго пункт 7 дакумента.3 йгнатнй прыпісана над радком іншым почыркам.
4 дарчай.5 Антон прыпісана над радком іншым почыркам.
6 Паметка алоўкам, зробленая не раней 1847 г.: помер. Арыгінал патэнта на 

пергаменце гл. у гэтай жа справе, л. 273.7 Павел прыпісана над радком іншым почыркам.
8 Паметка алоўкам: Лекарь в Радзнвнллове. Відаць, маецца на ўвазе па- 

гранічнае мястэчка на Валыні.’ Онуфрнй напісана над радком іншым почыркам.

№ 2

Посемейный спйсок дворян Данйелевйчев-Чечотов 1842 года1

Чйн, ймя й фамйЛйЯ дворянйна, лета его от роду, в какой 
должностй состойт, а еслм уволен от службы, то где прожйвает? 
Холост, женат, вдов лй? сколько у него детей мужеска пола с пока- 
заннем ймен й лет йх; еслн же который нз ннх в службе, то в какой 
нменно? Еслй ймеет недвйЖймое йменйе, то сколько в оном по 
последней ревйЗйй мужеска пола душ?

Коллежскйй секретарь Нван Фадеев сын Чечот, от роду 46-й 
год, уволенный от службы, прожнвает Новогрудского уезда в йме- 
нйй графа Хрептовнча Шорсах2. Холост. [Мменйя] не нмеет.

Тйтулярный советннк Петр Фадеев сын Чечот, от роду 36-й 
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год, уволенный от службы, прожйвает Мйнской губернйй Дйснен- 
ского уезда в ймснйй князя Вйтгенштейна в м. Глубоком3. Женат, 
детей мужеска пола не нмеет. [Нменйя] не нмеет.

Юлйян Вйкентьев сын Чечот, от роду 42-й год; немзвестно, где 
ныне находйтся. Женат, детей мужеска пола не нмеет.

Карл Внкентьев сын Чечот, от роду 27-й год, прожйвает Ново- 
грудского уезда в ймснйй помешйка Пусловского Сенно. Холост.

Матвей Внкентьев сын Чечот, от роду 25-й год, прожйвает в 
городе Лйде. Холост.

ймеют4 в Новогрудском уезде по закладной запнсй йменйе Ка- 
чйцы без крестьян.

Здесь показываются вновь рожденные сыновья понменно й 
сколько йм лет5.

Когда указывается дворянйном на копйю герба, в Гербовнйк 
внесенного, то пояснйть, в котором йменно томе находйтся герб 
рода его.

Герб Остоя, употребляемый йздревле фамйлйею Данйелевйчев- 
Чечотов, утвержденный в сем роде определенйем Гродненского 
дворянского депутатского собранйя от 12 ноября 1817 года, нахо- 
дйтся в Гербовнйке Несецкого, йзданном в Львове 1740 года, в то- 
ме 3-м на 505-м лйсте.

Еслй Герольдйя доказательства дворянства прйзнала недоста- 
точнымй, то когда йменно?6

Йменованйе герба.
Герб Остоя в означенном 3-м томе Гербовнйка Несецкого опй- 

сывается тако: [...]’ «ймеют быть две неполные луны, желтые, реб- 
ром к себе обрашенные, каждая йз нйх однйм концом вверх, дру- 
гйм внйз обернутая, между нймй белый меч прйтупленный, рукоят- 
кой вверх, концом внйз, в красном поле, в холме8 пять страусо- 
вых перьев, так йзображают оный герб: Бельскйй9, 253 лйст; Пап- 
роцкнй10, в «Гнезде» 301 й 1199 лйст[ы]; О гербах, 293 л[йст]; 
Окольскйй11, том 2, 357 л[йст]; Клейноты12, 71 лйст».

1842 года февраля 5 дня представляя сей посемейный спйсок, 
ймею честь обьяснйть, что определенйе Гродненского дворянского 
депутатского собранйя, утверждаюіцее в дворянском достоннстве 
вышепойменованные лйца с отцамй йх й прочймй сродственнй- 
камн, состоялось 12 ноября 1817 года.

Коллежскйй секретарь йван Фадеев сын Чечот
1842 года февраля 9 дня. Таковой родовой спйсок 

свйдетельствую. 
Уездный предводйтель дворянства й кавалер Н. Вольскйй

Лл. 322—323. Аўтограф. На гербавай паперы
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1 У арыгінале матэрыял размешчаны ў выглядзе табліцы.
2 Храптовіч Адам (1768—1844) — удзельнік паўстання 1794 г., візітатар школ 

Віленскай навучальнай акругі, мецэнат. 3 яго маёнткам Шчорсы былі звязаны 
многія філаматы. Чачот, вярнуўшыся на радзіму, працаваў у Шчорсах бібліятэкарам 
у вядомай бібліятэцы Храптовічаў.3 У «Нменном спйске фамйлйй Чечотов» 1840 г. (гэта ж справа, л. 324 адв.) 
сказана, што Пётр Чачот «служйт партйкулярно ў князя Вйтгенштейна».

4 Размова ідзе пра Юльяна, Карла і Мацвея Чачотаў.5 У гэтай графе ў дакуменце прочырк.6 У дакуменце прочырк.
7 Апушчана цытата на польскай мове, паколькі далей у дакуменце ідзе яе пе- 

раклад.
8 Чачот недакладна пераклаў польскае helm (шлем).
9 Маецца на ўвазе «Хроніка польская» Бельскіх (1597).
10 Папроцкі Барташ (каля 1543—1616) — пісьменнік, гісторык, аўтар першага 

польскага гербоўніка (1584) і геральдычнай працы «Гняздо цноты» (1578).
11 Акольскі Шыман (1580—1653) — геральдык, гісторык, аўтар гербоўніка 

(тт. 1—3, 1641—1645).
12 Клейнот — шляхецкі герб. У дакуменце маецца на ўвазе адна з геральдычных 

прац.

№ 3

3 чарнавых радаводных матэрыялаў

[...] 7. І4ван-Антон н 8. Петр-Павел. Метрнческне свндетельст- 
ва: 1-е) 1796 [г.] нюля 17 Нвана-Антона1 в Ворончанском (лн[ст] 17) 
н 2-е) 1806 [г.] нюня 17 Петра-Павла в Новомышском прнходах 
запнсанных, в справочных выпіісях, учнненных н заверенных Вн- 
ленскою рнмско-католнческою духовною конснсторнею (лнст 18); 
в копнн же указа Гродненского губернского правлення от 3 февра- 
ля 1841 года за № 735 в Новогрудскнй земскнй суд последовавше- 
го, н журнального постановлення Вмленской казенной палаты, 
31 октября 1835 года состоявшегося, значнтся: что указамн Правн- 
тельствуюшего сената от 31 октября 1840 за № 1194 н 25 августа 
1837 годов за № 7881 служмвшнй гшсьмоводнтелем смстемы Бере- 
зннского канала Нван Чечот промзведен в чнн коллежского 
секретаря, а бывшнй учнтель Мстнславского уездного учнлшца 
Петр Чечот — в тнтулярные советннкн (лмсты 19 н 21) [...]

Лл. 337 адв. — 338

1 Ян Чачот нарадзіўся ў в. Малюшычы, цяпер Карэліцкага р-на Гродзен- 
скай вобл. Хрышчоны ў Варончы.



Вінцэнт 
Дунін-Марцінкевіч
(1808-1884)*

Пасланні да У. Сыракомлі

Пісьмы

Са справы Віленскага 
палявога аўдытарыята

Перапіска аб вызваленні 
ад паліцзйскага нагляду



ПАСЛАННІ ДА У. СЫРАКОМЛІ

Аўтографы двух вершаваных пасланняў В. Дуніна-Марцінкееіча да У. Сыра- 
комлі захоўваюцца сярод матэрыялаў апошняга ў ЦДАЛіМ ЛітССР, ф. 96, eon. 1, 
спр. 101. Адносяцца яны, відаць, да чэрвеня 1855 г., калі Сыракомля гасцяваў у 
Мінску. Празаічныя тэксты, якія ёсць у першым пасланні, друкуюцца ў перакладзе 
з польскай мовы.

№ 1

Уладзіславу Сыракомлю alias1 Людвіку Кандратовічу 
ад Навума Прыгаворкі2

Просьба № I3

Drogi Ludwiku! 
Ktorys bez liku 
Sere tu zholdowal, 
Oby zachowal 
Tworca Ci? zdrowo; 
Bys slodk^ mowa, 
I m^dr^glow^, 
Swoich rodakow, 
Braci Litwiakow 
Nadal czarowal.

Wieszczu nasz mity! 
Zda si? ze snily 
Roskoszne chwile, 
Ktore^my mile 
Z Tob^przebyli: 
My w niebie zyli, 
My nektar pili 
Sluchaj^c Ciebie. 
Btogo w tern niebie 
Czas nam si? mili.
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Dobrydzieii Tobie! 
Czy w rannej dobie 
Dusza Twa smieje? 
Czy tez boleje 
Za sw^ gromadk^, 
Dziecmi, czeladk^, 
Bogdanka gladk^? — 
Nie racz si? spieszyc, 
Daj nam nacieszyc 
Chwilst tak rzadk^.

Падары нам сябе яшчэ на некалькі хвілін! Ведаю, што, мабыць, 
сумуеш па роднай страсе, але ж вазьмі пад увагу, мой дарагі! — ты не 
належыш сабе, ты ўласнасць усёй Літвы4, дазволь жа і нам, дзецям гэ- 
тай жа Літвы, нацешыцца сваім братам — і якім братам? — славаю!!!

Вось і ў пансіёне Мантэграндзі5 некалькі дзесяткаў братніх6 
сэрцаў б’юцца для цябе, прагнуць цябе бачыць; не адмоў жа ім у 
гэтай ласцы і, як прыйдзе Мантэграндзі цябе прасіць, абяцай яму 
сваю прысутнасць і выканай гэта абяцанне.

Vale et me ama7.
Твой Навум Прыгаворка 

Лл. 1—1адв., 3 адв.

1 інакш (лац.).
2 Псеўданім Дуніна-Марцінкевіча.
3 Надпіс на знешнім баку складзенага ўдвая ліста.
4 Літвой у той час называлі Літву і Беларусь.
5 Мантэграндзі Людвіг — гаспадар прыватнага жаночага пансіёна ў Мінску. 

У пансіёне выкладала дачка Дуніна-Марцінкевіча Каміла, a па некаторых звестках — 
і сам Дунін-Марцінкевіч.

6 Зверху алоўкам папраўлена: сестрыных.
7 Бывай і любі мяне (лац.).

№2
Czy ty pojmujesz, Ludwiku drogi, 
Jak nam przy Tobie w tej chwili blogo? 
Przybycie Twoje w te biedne progi 
Umila szcz?sciem chatk? ubog^!
Patrz drogi Wieszczu! — nawet dziecinne 
Serca sw^ radosd z innymi glosz^, 
Wdzi?czne! — za Ciebie modly niewinne 
Przed Iron Wszechwladcy gor^co wznosz^.
Jakie tez dla Ci? mam niesc ofiary?
Czem ucz?stuj?, gdy pusta suma?
Ot przyjacielu napij si? hary, 
A na zak^sk? — serce Nauma!

Л. 2
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Пасланне В. Дуніна-Марцінкевіча



да У. Сыракомлі



ПІСЬМЫ

Да А. Завадскага

Адам Завадскі (1814—1875) — віленскі кнігавыдавец і кнігагандляр, прад- 
стаўнік вядомай кнігавыдавецкай дынастыі. У1846 г. Завадскі выдаў першую кніж- 
ку В. Дуніна-Марцінкевіча «Сялянка» («Ідылія»), Пра рахункі, звязаныя з выданнем 
і продажам «Сялянкі», і ідзе размова ў пісьмах Дуніна-Марцінкевіча, аўтографы 
якіх захаеаліся ў архіве фірмы Завадскіх (Аддзел рукапісаў Цэнтральнай бібліятэкі 
АН ЛітССР, ЦДГА ЛітССР). Пісьмы друкуюцца ў перакладзе з польскай мовы.

№ 1
[17 сакавіка 1851 г.]1

Прашу з магазіна вяльможнага Завадскага выдаць трыццаць эк- 
земпляраў маёй «Сялянкі» і на сёння дазволіць мне экземпляр 
«Biblioteki Warszawskiej» залістапад месяц 1850 г. Там, уласна, ёсць рэ- 
цэнзія пра ігру маіх дзяцей2. Я заўтра аднясу, толькі хачу прачытаць.

Вінцэнт Марцінкевіч

Цэнтр. б-ка АН ЛітССР, ф. 7— 743, л. 3

1 Дата атрымання на адвароце.
2 Маецца на ўвазе артыкул музычнага крытыка Ю. Сікорскага «Канцэрт 

маленькіх піяністаў Камілы і Міраслава Марцінкевічаў, дадзены ў Варшаве 15 і 
23 жніўня г.г.» («Biblioteka Warszawska», 1850, т. 4, стар. 176—178). Пра сувязі 
Дуніна-Марцінкевіча з Сікорскім гл. ніжэй, стар. 116—117.

№ 2

Прашу вяльможнага Завадскага выслаць са сваёй кнігарні эк- 
земпляраў маёй «Сялянкі», колькі ўвойдзе на пуд, з першай поштай у 
горад Мінск на адрас вяльможнага Сцыпіёна Беліновіча, падпа- 
ручніка, які жыве на Койданаўскай вуліцы ў доме Шапіры. Раблю 
тую толькі заўвагу, што ад поспеху ў перасылцы шмат чаго ў мяне 
залежыць, то прашу выслаць адразу пасля атрымання гэтага пісьма.

Слуга Вінцэнт Дунін-Марцінкевіч

1852 года 1 лютага. Мінск

На перасылку гэтых экземпляраў далучаюцца чатыры рублі 
срэбрам. Калі ж можна выслаць у Мінск раней, чым адыходзіць 
пошта, то было б вельмі добра, бо гэтыя кніжкі неабходны мне на 
9-ы дзень гэтага месяца1.
ЦДГА ЛітССР, ф. 1135, eon. 7, спр. 434, л. 100

1 9 лютага 1852 г. у Мінску адбылася першая пастаноўка оперы С. Манюшкі 
і В. Дуніна-Марцінкевіча «Сялянка».
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№ 3

Вяльможны пане дабрадзей!

Паколькі надараецца добрая нагода, то прашу вяльможнага па- 
на адаслаць мне экземпляры «Сялянкі», што засталіся ў вас, з рэест- 
рам, колькі кожны раз было ўзята ў вас, каб я мог узгадніць з маім 
рэестрам. А можа, што там прадалося ў вас?

Просячы пра гэта, маю гонар з глыбокай павагай падпісацца.

Вяльможнага пана дабрадзея найніжэйшы слуга
Вінцэнт Марцінкевіч

21 лістапада 1856 г.1

Цэнтр. б-ка АНЛітССР, ф. 7—743, л. 4

1 Паметка на адвароце: Адп[ісана] 27. XI.
№ 4

Снежня 4 дня [ 1856 г. ]1

Вяльможны пане дабрадзей!

Бойся, пан дабрадзей, бога! Мусіў пан чый іншы рахунак за- 
мест майго прыслаць мне праз памылку. Таму што я спачатку з 
Мінска прыслаў вам трохі грошай, а потым, будучы ў Вільні, ат- 
рымаў ад Валодзькі 200 руб. і з іх пана дабрадзея цалкам зада- 
воліў; то тады вы параілі, каб я забраў усе свае кнігі, а я прасіў, 
каб частка іх засталася ў вас у камісіі, — і ніякага доўгу за мной не 
засталося.

2 . Пан дабрадзей лічыць за перасылку 150 экземпляраў 2 руб. 65 кап., 
але ж на кошт перасылкі пан Беліновіч паслаў тады 4 р[уб.] ср[эб- 
рам]2, і вы ў выніку пасланых намі тых 4 рублёў прыслалі запатра- 
баваныя 150 экземпляраў. Такім чынам, калі перасылка іх кашта- 
вала 2 [руб.] 65 к[ап.], то мне яшчэ належыць рэшта з 4 рублёў. Хай 
пан добра прагледзіць свае рахункі.

Прашу пана дабрадзея выслайь мне першай поштай 40 экземп- 
ляраў «Сялянкі», бо шчырая Беларусь шалёна патрабуе гэтага тво- 
ра, і калі б я меў яго хоць 300 экземпляраў, то распрадаў бы.

Рахункі нашы і кніжныя3 нават не супадаюць, але што ж рабіць. 
Толькі не лічы, пан дабрадзей, на мяне тое, што ўжо аплочана.
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Застаюся з глыбокай пашанай вяльможнага пана дабрадзея 
найніжэйшым слугой.

Вінцэнт Марцінкевіч 
Мой адрас:
Внкентню Нвановнчу Марцннкевнчу 
в Мннске — в доме Новаковского4.

Цэнтр. б-ка АНЛітССР, ф. 7— 743,лл. 1—2адв.

1 Год устанаўліваецца паводле зместу і паметкі кнігарні.
2 Гл. пісьмо № 2.
1 Бухгалтарскія ?
4 Паметка кнігарні аб атрыманні або адказе: 9. XII. 56.

Да М. Аргельбранта

Маўрыкій Аргельбрант (1826—1904) — уладальнік кнігарні ў Вільні, выдавец. 
Мяркуючы па пісьму, меў таксама ў продажы «Сялянку» В. Дуніна-Марцінкевіча. 
Аўтограф пісьма на польскай моее захоўваецца ў аддзеле рукапісаў Цэнтральнай 
бібліятэкі АНЛітССР, ф. 7—1824. Друкуецца ў перакладзе.

[14 лютага 1851 г.]1

a Monsieur Monsieur Olgebrandt2

Прашу шаноўнага пана Альгебранта выдаць маёй «Сялянкі» 
25 штук, і прышлі мне, будзь ласкаў, той нумар «Biblioteki 
Warszawskiej», дзе пра дзяцей размова, — з паведамленнем колькі 
ён каштуе, можа, як адважуся адкупіць яго3. Заўтра пабачуся з па- 
нам, бо сёння хварэю.

Слуга Марцінкевіч

Ці няма [...]4?

' Дата атрымання на адвароце.
2 Адрас на адвароце: Пану Алыебранту (фр.). Прозвішча так напісана 

Дуніным-Марцінкевічам.
3 Шсьменнік, відаць, так і не змог набыць часопіса (гл. вышэй пісьмы да А. За- 

вадскага, стар. 114).
4 Два словы (назва кнігі?) не чытаюцца.

Да Ю. Сікорскага

Юзаф Сікорскі (1815—1896) — варшаўскі музычны крытык, кампазітар, удзель- 
нік паўстання 1831 г., выдавец часопіса «Ruch Muzyczny», аўтар артыкула пра кан- 
цэрты дзяцей В. Дуніна-Марцінкевіча ў Варшаве ў 1850 г. Пісьмо, што публікуецца 
ніжэй, напісана на візітнай картйы С. Манюшкі. Арыгінал на польскай мове — у 
архіве Манюшкіў Варшаўскім музычным таварыстве, т. V, л. 36. Пераклад зроблен 
па выданню: Stanislaw Moniuszko. Listy zebrane. Przygotowal do druku 
Witold Rudzinski. Krakow, 1969, cmap. 208—209.
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Рукою С. Манюшкі:
Любы Юзэфе!

Даручаю тваёй апецы маладую фірму мінскага выдаўца і кні- 
гагандляра1. Pour la rarete de fait2 зрабі для яго, што ўдасца. Сум- 
ленныя людзі на сумленнай дарозе збіраюцца шукаць кавалка хлеба. 
Так што ты, натуральна, з імі. Абдымаю цябе сардэчна і выязджаю 
ў Вільню.
1855 г., ліпень, 25 д[ня]. Мінск

Рукою В. Дуніна-Марцінкевіча:

Будучы прысутным пры гэтым пісьме, і я заношу свае просьбы 
за сваіх пратэктараў, гэта значыць выдаўцоў маёй пісаніны’. Бо я 
пад старасць зрабіўся песняром беларускага народа. Май, дарагі 
пане Юзаф, іх у сваёй пратэкцыі. Кланяюся знаёмым. Mae дзеткі 
цябе абдымаюць.

Твой Марцінкевіч

1 Маецца на ўвазе Гірш Бейлін. Дунін-Марцінкевіч успамінае яго ў «Літара- 
турных клопатах».

2 Дзеля рэдкасці факту (фр.).
3 Браты Бейліны выдалі ў 1855 г. паэму В. Дуніна-Марцінкевіча «Гапон».

ДаА. Кіркора

3 багатай, трэба думаць, перапіскі В. Дуніна-Марцінкевіча з Кіркорам да нас 
дайшло толькі адно пісьмо, аўтограф якога на польскай мове захоўваецца сярод 
матэрыялаў калекцыі А. Заштаўта ў Аддзеле рукапісаў Цэнтральнай бібліятжі АН 
ЛітССР, ф. 273—1752. Друкуеццаў перакладзе.

Высакародны пане Адаме!

У сувязі са справамі з’явілася пільная патрэба бачыцца з За- 
горскім', а паколькі я хворы, то папрасі яго, каб на святы прыехаў 
да мяне ў Люцынку, няхай пашкадуе мае старыя косці, гэта ж не вель- 
мі далёка — праз Лебедзева, Хожава, Ізабелін да Гарадка, а адтуль — 
дарогай у Люцынку Марцінкевіча. Вось і маршрут — за адзін дзень 
са Смаргоні даехаць можна. Прашу цябе, напішы спачувальна пра 
школкі ў Мінску Камілы Марцінкевічанкі для бедных рамеснікаў і 
тыя, што ў Люцынцы маёй падтрымліваюцца Цэзарынай і Элёдыяй 
Мар[цінкевічанкамі]. Можа, гэта заахвоціць іншых памешчыкаў, 
якія ставяцца да гэтага абыякава. Даведайся ў канцылярыі ваеннага 
[губернатара], ці не было ад міністра якога запытання ў сувязі з 
маёй скаргай на ковенскую паліцыю за высылку з Коўна2.

Любі любячага цябе Навума
23 сакавіка [1862 г.]3. Люцынка
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1 Пра віленскіх жыхароў Загорскіх, звязаных з паўстанцамі 1863 г., гл. у зб.: 
Паўстанне ў Літве і Беларусі 1863—1864 гг. (Восстанйе 1863 года. Матерйавы й 
документы). М., 1965, стар. 179—180.

2 На пачатку 1862 г. па распараджэнню віленскага генерал-губернатара (ва- 
еннага губернатара) У. I. Назімава Дунін-Марцінкевіч як непажаданая асоба быў 
высланы з Коўна, куды прыехаў na справе верніцы графіні Грабоўскай. Яго скарга на 
імя міністра ўнутраных спраў 9 сакавіка 1862 г. была пераслана з Пецярбурга 
Назімаву / не мела далейшага ходу (гл.: Г. К і с я л ё ў. Сейбіты вечнага. Мінск, 
1963, стар. 154-155).

3 Год устанаўліваецца паводле зместу.

3 МЕТРЫЧНАЙ КНІГІ 
БАБРУЙСКАГА ПАРАФІЯЛЬНАГА КАСЦЁЛА

Змешчаны ніжэй запіс знаходзіцца ў кнізе пад назвай «Копія метрык Бабруй- 
скага касцёла», якая захоўваецца ў ІІДГА БССР у Мінску, у фондзе Мінскай ка- 
таліцкай кансісторыі (ф. 937, eon. 4, спр. 13, л. 27 адв.). У кнізе не зусім поўныя 
тэксты метрычных запісаў на лацінскай моее. У многіх з іх указваюцца толькі да- 
ты хрышчэння, а даты і месцы нараджэння не называюцца. У сувязі са своеа- 
саблівым характарам крыніцы мы лічым, што побач з засеедчанай дакументам 
датай нараджэння В. Дуніна-Марцінкевіча — 23 студзеня (4 лютага па н. cm.) 
1808 г. — не еарта пакуль што цалкам адмаўляцца і ад традыцыйнай даты — 1807 
г. (безмесяца і дня), — якая зыходзіць адлюдзей, блізкіх да пісьменніка*.

Года божага 1808 студзеня 23 дня я, Ігнат-Якуб Даліва-Сад- 
коўскі, прэлат, кантар мінскі, канонік Жытомірскай кафедры, док- 
тар філасофіі, краснасельскі настаяцель, ахрысціў адной вадой дзеля 
небяспекі для жыцця дзіця, названае двума імёнамі Вінцэнт-Якуб, 
якое нарадзілася ў вышэйуказаны дзень’. Сына яго міласці Іаана 
Марцінкевіча, падчашага навагрудскага, і Марцыяны з Нядзведскіх. 
Высакароднымі кумамі былі яго міласць Іпаліт Паўловіч з яе 
міласцю Юліянай Марцінкевічанкай, дачкой падчашага навагруд- 
скага2.

Пераклад з лацінскай моеы В. А. Сербенты і В. I. Дарашкевіча

1 Трэба меркаваць, 23 студзеня 1808 г.
2 У кнізе на л. 35 ёсць яшчэ адзін — больш кароткі — запіс пра хрышчэнне 

В. Дуніна-Марцінкевіча ад 23 студзеня 1808 г., каштоўны тым, што называе месца 
нараджэння пісьменніка — Панюшкевічы.

3 РАДАВОДНАЙ СПРАВЫ

Са справы Мінскай дваранскай дэпутацкай зборні пра дваранскае паходжанне 
роду Марцінкевічаў (ЦДГА БССРу Мінску, ф. 319, воп. 2, спр. 2032).
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№ 1

На вырашэнне найсвятлейшай Мінскай радаводнай дэпутацыі

Служачага пры справах Мінскай кры- 
мінальнай палаты Вінцэнта сына 
Яна Марцінкевіча

Прашэнне

3 дзяцінства асірацелы і маючы нядбайную радню, я зусім 
не меў нікога, хто б заняўся радаводнымі справамі нашага роду. 
Цяпер жа, дажыўшы да сталых гадоў, я ледзьве змог здабыць ад 
сваякоў нашы паперы, якія маю гонар падаць у тутэйшую дэпута- 
цыю ў наступным парадку.

Па-першае. Што род Марцінкевічаў гербу Лебедзь, прыдомка1 
Дунін з найдаўнейшых часоў карыстаўся шляхецкімі правамі і ад 
вялікіх князёў Іаана Аляксеевіча і Пятра Аляксеевіча, якія былі ў 
саюзе з польскімі каралямі, меў маёнтак Марцінкевічы ў Смален- 
скім ваяводстве Малахаўскай акрузе, сведчыць (№ 2) выпіс, дадзе- 
ны 24 кастрычніка 1802 года з Смаленскага губернскага праўлення 
жыхару Мінскай губерні Ігнату сыну Мікалая Марцінкевічу, у якім 
ёсць указ ад 1701 года вышэйназваных вялікіх князёў2 смаленскаму 
ваяводзе Івану Іванавічу Галіцыну аб узнагароджанні жыхара Сма- 
ленскага ваяводства Яна Янавіча Марцінкевіча з наданнем яму 
маёнткаў, з якіх ён атрымліваў бы разнастайныя прыбыткі, пе- 
ралічаныя ва ўказе.

2. Першыя тры пакаленні, менавіта: Аляксандра — родапачы- 
нальніка, Дзімітра — сына і Тамаша, Якуба і Марка — унукаў, да- 
водзіць (№ 3) складзены 4 кастрычніка 1650 года і 9 дня таго ж года 
і месяца зацверджаны на сесіі земскага суда Смаленскага ваяводст- 
ва возным і шляхецкімі дэпутатамі акт аб уводзе ва ўладанне пра- 
дадзеным Тамашом, Якубам і Маркам уласным іхнім маёнткам 
Марцінкевічы, які знаходзіцца ў Смаленскім ваяводстве Мала- 
хаўскай акрузе і дастаўся ім ab antiquo3 пасля продкаў, а менавіта 
пасля іх бацькі Дзімітра Аляксандравіча. Таксама, што Тамаш 
Дзімітравіч знаходзіўся на вайсковай службе, даводзіць (№ 4) па- 
хвальны прывілей найяснейшага караля яго міласці Яна III4 з на- 
даннем чыну паручніка палка лёгкай кавалерыі, выдадзены ў 1683 
годзе за мужныя паводзінбі на вачах яго міласці найяснейшага ка- 
раля пры Стрыгонскім мосце супраць турак5.

3. Чацвёртае пакаленне: а) Што Тодар быў сынам Якуба, 
даводзіць тастамент гэтага ж Тодара, датаваны 1719 годам і ў 
1762 годзе ўзяты з навагр[удскіх] земскіх актаў. Тое ж, што 
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Тодар служыў у войску, даводзіць (№ 5) выдадзены ў 1692 годзе 
пахвальны патэнт Казіміра Яна Сапегі6, в[яліка]га гетмана 
В[ялікага] кн[яства] Л[ітоўскага], з наданнем чыну ротмістра 
[гусар]скай харугвы за мужныя рыцарскія дзеянні супраць турак і 
абарону асобы найяснейшага яго міласці караля, які трапіў у не- 
бяспеку. Ь) Што Мікалай з’яўляецца сынам Тамаша, даводзіць (№ 7) 
тастамент таго ж Мікалая, датаваны 14 лістапада 1737 года і ў 
тым жа годзе ўзяты з мінскіх трыбунальскіх актаў, у якім 8 тысяч 
тынфаў7, што дасталіся яму пасля бацькі Тамаша, паручніка яго 
каралеўскай міласці, ён запісвае свайму сыну Юзафу Марцінкевічу, 
паручніку палка лёгкай кавалерыі.

4. Пятае пакаленне. Што Мікалай, Ян і Станіслаў — сыны 
Тодара, даводзіць (№ 6) ужо ўпамянуты тастамент Тодара Мар- 
цінкевіча, ротмістра гусарскай харугвы, датаваны чэрвенем 
1719 года і ў 1762 годзе ўзяты Мікалаем Тодаравічам з земскіх 
навагр[удскіх] актаў, якім ён запісвае свой маёнтак Высоха 
Слонімскага павета на трох вышэйуспомненых сыноў Мікалая, 
Яна і Станіслава. Таксама (№ 15) метрычнае пасведчанне Яна То- 
даравіча, датаванае 1710 годам і зацверджанае Віленскай кансісто- 
рыяй у бягучым 1832 годзе. Таксама квітанцыя, датаваная 4 каст- 
рычніка 1729 года, якая пацвярджае, што яго міласць пан Мікалай 
Марцінкевіч выплаціў са свайго маёнтка Высоха, які дастаўся яму 
пасля бацькі Тодара і знаходзіцца ў Слонімскім павеце, ухвалены 
на Варшаўскім сейме пры трактаце Кароны Польскай і В[ялікага] 
кн[яства] Літоўскага на войска таго ж В[ялікага] кн[яства] 
Літ[оўскага] падымнае і падатак з 8 дымоў 31 злоты і 22 гр[ошы]. 
Таксама датаваны 1734 годам і ў 1750 годзе ўзяты з актаў Навагруд- 
скага трыбунала акт аб продажы вышэйназванага маёнтка Высоха 
в[яльможным] панам Мікалаем Тодаравічам Дунін-Марцінкевічам 
в[яльможнаму] пану Блонскаму, ротм[істру], у якім гаворыцца, 
што будучы неаспрэчным уладальнікам усіх маёнткаў у Нава- 
грудскім ваяводстве, з найдаўнейшых часоў нададзеных яго прод- 
кам за ваенныя заслугі, а менавіта маёнтка Высоха Слонімскага 
павета, ён вырашыў вышэйуспомнены маёнтак прадаць яго міласці 
пану Блонскаму. Тое ж, што пан Мікалай Тодаравіч служыў у войс- 
ку, даводзіць (№ 10) патэнт, выдадзены 20 верасня 1751 года 
я[сна]в[яльможным] Міхалам Казімірам Радзівілам8, вялікім 
гетманам В[ялікага] кн[яства] Літоўскага, яго міласці пану 
Мікалаю Марцінкевічу, у якім пішацца, што, бачачы яго мі- 
ласць пана Мікалая Марцінкевіча заслужана абраным шаноўнай 
шляхтаю Навагр[удскага] ваяводства ў ротмістры, гэтым патэнтам 
ён надае яму званне ротмістра ў палку палявой стражы найясней- 
шага яго міласці караля. Што таксама пан Ян Тодаравіч служыў у
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войску, даводзіць (№ 11) адпускны білет, выдадзены палкоўнікам 
палкалёгкай кавалерыі в[яльможным] панам I. Войнам яго міласці 
пану Яну Марцінкевічу на свабодны праезд у Ашмянскі павет для 
атрымання спадчыны, якая дасталася яго сыну Якубу. Што Юзаф — 
сын Мікалая Тамашавіча, даводзіць вышэйуспомнены (пад № 7) 
тастамент пана Мікалая Тамашавіча Дунін-Марцінкевіча, датаваны 
14 лістапада 1737 года і ў тым жа годзе ўзяты з актаў Мінскага тры- 
бунала, у якім сума на 8 тысяч тынфаў запісваецца яго сыну Юзафу 
Марцінкевічу, паручніку палка лёгкай кавалерыі, і ўспамінаюцца 
пляменнікі Мікалай, Ян і Станіслаў. Таксама адносна ўсіх у гэ- 
тым пакаленні асоб даводзяць іншыя нумары, пазначаныя ў ге- 
неалогіі.

5. У шостым пакаленні. Што Ігнат і Ян былі сынамі Мікалая, 
даводзіць пасведчанне Мінскай казённай палаты, выдадзенае ў 
1832 годзе паводле рэзалюцыі на маё, прасіцеля, прашэнне, аб тым, 
што сярод дваранскіх ведамасцей 1795 года ёсць ведамасць, пада- 
дзеная 10 лістапада таго ж года за подпісам Ігната Мікалаевіча сына 
Марцінкевіча, ротмістра польскай службы, у якой запісаны Ігнат 
сын Мікалая Марцінкевіча, жонка яго Анеля з Гаціскіх, родны брат 
Ігната Ян, Ігнат — сын таго ж Яна ад першай жонкі, другая жонка 
Яна Мікалаевіча Марцыяна з Нядзведскіх. Ведамасць пацвярджае, 
што яны трымалі радзівілаўскі маёнтак Новы Двор з усімі належ- 
нымі да яго вёскамі за спадчынную суму, што дасталася ім пасля 
бацькі Мікалая; да чаго таксама дадаюцца (№ 13) квітанцыі, выда- 
дзеныя ў 1795 і 1796 гадах казначэйствам Ігнату і Яну Марцінкевічам 
аб тым, што яны плацілі манаршыя падаткі з вышэйназванага ма- 
ёнтка Новы Двор. Тое ж, што Ігнат Мікалаевіч служыў у войску, 
даводзіць (№ 14) патэнт я[сна]в[яльможнага] Яна Пржацлава на 
Незабітове Незабітоўскага, харунжага і генеральнага палкоўніка 
Навагр[удскага] ваяводства, на вакантнае пасля в[яльможнага] яго 
міласці пана Мікалая месца ротмістра, 7 лютага 1760 года выдадзе- 
ны яго сыну Ігнату і 9 дня таго ж года і месяца пацверджаны ў 
Навагрудскім земскім судзе. У тым жа пакаленні, што Якуб 
з’яўляецца сынам Яна Тодаравіча, даводзіць (№ 15) метрычнае 
пасведчанне Якуба, сына Яна і Разаліі Марцінкевічаў, 1777 года, 
выдадзенае Ашмянскім парафіяльным касцёлам і пацверджанае 
Віленскай кансісторыяй у бягучым годзе. Радавітасць Якуба 
Янавіча, запісанага ў той час у Ашмянскім павеце, даводзіць 
таксама дваранская сказка’ 1795 года, выдадзеная ў 1832 годзе 
паводле рэзалюцыі Віленскай казённай палаты на прашэнне 
Ежыя Якубавіча. У тым жа пакаленні, што Юзаф быў сынам 
Юзафа Мікалаевіча, даводзіць яго метрыка (№ 17), выдадзеная з 
Дусяцкай парафіі і датаваная 1757 годам, у якой сказана, што

122



Юзаф з’яўляецца сынам Юзафа і Катаржыны з Міклашэвічаў 
Марцінкевічаў. Тое ж, што згаданы яго міласць пан Юзаф Юза- 
фавіч Марцінкевіч служыў у войску, даводзіць (№ 18) патэнт, вы- 
дадзены ў 1790 годзе графам Міхалам Брастоўскім10, старастам 
мінскім, яго міласці пану ротмістру Юзафу Марцінкевічу на пасаду 
замкавага намесніка горада Мінска.

6. У сёмым пакаленні. Што Станіслаў — сын Юзафа Юза- 
фавіча, даводзіць (№ 19) хросная метрыка, датаваная 1786 годам і 
выдадзеная з Бабруйскай парафіі, у якой сказана, што двухімённы 
Станіслаў-Ігнат з’яўляецца сынам Юзафа і Разаліі з Пашкевічаў 
Марцінкевічаў. У тым жа пакаленні, што Дамінік і Стафан 
з’яўляюцца сынамі Ігната Мікалаевіча, даводзяць (№ 20 і 21) хрос- 
ныя метрыкі: Дамініка, выдадзеная з Слуцкага парафіяльнага 
касцёла і зацверджаная Мінскай кансісторыяй, і Стафана, узятая 
з Глускага парафіяльнага касцёла, як таксама (№ 22, 23) і школь- 
ныя пасведчанні, выдадзеныя абодвум з Слуцкай гімназіі. Што ў 
тым пакаленні [Ігнат] з’яўляецца сынам Яна Мікалаевіча, да- 
водзіць вышэйназваная (пад № 12) фамільная сказка 1795 года, у 
якой змешчаны Ігнат сын Яна ад першага шлюбу, а таксама мет- 
рычнае пасведчанне, выдадзенае з Ашмянскай парафіі і зацвер- 
джанае кансісторыяй. Прасіцель жа Вінцэнт даводзіць (№ 24) 
сваё паходжанне ад Яна Мікалаевіча хроснай метрыкай з кніг 
Бабруйскага касцёла, выдадзенай і зацверджанай Мінскай 
кансісторыяй, у якой сказана, што двухімённы Вінцэнт-Якуб — 
сын Яна і Марцыяны з Нядзведскіх Марцінкевічаў". А сыны 
Якуба Янавіча Ежый і Тамаш даводзяць (№ 28, 29) сваё пахо- 
джанне метрыкамі, выдадзенымі з Жупранскага парафіяльнага 
касцёла, зацверджанымі ў бягучым годзе Віленскай кансісторыяй 
і датаванымі: Ежыя — красавіком 1804 года, а Тамаша — 26 снеж- 
ня 1799 года.

7. У восьмым пакаленні. Што Ігнат — сын Ежыя Якубавіча, 
даводзіць (№ 30) хросная метрыка Ігната, сына Ежыя і Тэафілі 
Марцінкевічаў, выдадзеная Халхельскай парафіяй, датаваная 1826 
годам і зацверджаная Мінскай кансісторыяй у 1832 годзе.

Заканчваючы на гэтым усю генеалогію аб радавітасці маёй 
фаміліі, прашу найсвятлейшую радаводную дэпутацыю зацвердзіць 
пададзеныя мной доказы, якія даводзяць дваранскую радавітасць 
кожнага пакалення, пасля чаго, паводле манаршых граматы12 і 
ўказаў, запісаць мяне і маю фамілію ў радаводныя кнігі гэтай гу- 
берні і выдаць мне, прасіцелю, з маючай адбыцца пастановы чаты- 
ры копіі і тры пасведчанні разам з патэнтам.

Вінцэнт сын Яна Марцінкевіч 
1832 года жніўня дня13
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Канцылярская паметка: Прынята 16 жніўня 1832 г.
Пазнейшыя надпісы:1832 года месяца жніўня 29 дня пасведчанне на імя Станіслава сына Юза- фа Марцінкевіча пад № 2264, выдадзенае бясплатна, атрымаў. Вінцэнт сын Яна МарцінкевічГода 1832 месяца кастрычніка 9 дня. Дакументы, што адносяцца да гэтага прашэння, для перакладу на расійскі дыялект у арыгіналах атрымаў. Вінцэнт сын Яна Марцінкевіч

Лл. 1—2 адв. Аўтограф. На гербавай паперы. Пераклад з польскай

1 Прыдомак (польск. przydomek) — дадатак да прозвішча, родавае імя. Па па- 
ходжанню гэта найчасцей мянушка продка, якая замацавалася за ўсім родам ці 
галіной рода.

2 У дакуменце недакладнасць. У сапраўднасці Іван і Пётр Аляксеевічы з 1682 г. 
былі царамі, Іван Аляксеевіч памёр у 1696 г.

3 здаўна (лац.).
4 Ян III Сабескі (1624—1696) — польскі кароль у 1674—1696 гг.
5 Маецца на ўвазе мост праз Дунай каля венгерскага горада Эстэргам, дзе ад- 

былася адна з бітваўу час вайны Яна Сабескага супраць туркаў 1683 г.
6 Сапега Казімір Ян (1637—1720) — гетман вялікі літоўскі ў 1682 — 1703 і 

1705—1708 гг.
7 Тынф — даўняя манета Рэчы Паспалітай вартасцю 18 грошаў. Выпускалася 

з 1663 г.
8 Радзівіл Міхал Казімір (Рыбанька; 1702—1762) — гетман вялікі літоўскі, 

мецэнат, заснаваўу Нясвіжы друкарню і прыдворны тэатр.
9 Дваранская сказка — падрабязны спіс дваран.
'° Бржастоўскі Міхал Геранім (1762—1806) — саноўнік Вялікага княства Літоў- 

скага, у час паўстання 1794 г. член Найвышэйшай літоўскай рады і дэпутацыі бяспекі.
11 Метрыкі ў справе няма.
12 Маецца на ўвазе так званая Дарчая грамата дваранству 1785 г.
'3Дзень не пазначаны.

№ 2
Перевод с польского 

Состоялось на заседанйй в Мннском дворянском депутатском 
собраннм.
Пронсхожденне рода благородных Дунмн'-Марцннкевнчей

Герба Лебедь
Тысяча восемьсот трвдцать второго года месяца августа девятна- 
дцатого дня.

Нам, действйтельному статскому советннку н кавалеру орденов 
св. Анны 2-й н свят. Владнмнра 4-й степеней н св. Ноанна Неруса- 
лнмского командору, мннскому губернскому предводтелю дворянст- 
ва председательствуюіцему Льву Ошторпу н депутатам нз уездов Мннс- 
кой губерннн, йзбранным для прйййманйя й рассмотренйя о дво- 
рянскнх пронсхожденйях доказательств, представлено прошенйе 
состояшйм пря делах Мйнской палаты уголовного суда 6[ывшйм] 
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землемером Мйнского уездного межевого суда Вйкентмем йвано- 
вым сыном Марцйнкевйчем [...]2 На основанмм затем поясненных 
доказательств, удостоверяюшмх дворянское промсхожденйе рода 
Марцмнкевйчей, мы, губернскмй предводйтель дворянства й депу- 
таты мз уездов Ммнской губернмм, согласно законам, йзьяснен- 
ным в грамоте, всеммлостмвейше 1785 года дворянству данной, a 
также указу Правмтельствуюіцего сената, в 5-й день мая 1801 года 
мзданному, род благородных Марцмнкевмчей прмдомка Дунмн, 
йменно ныне в жмвых находяіцмхся просмтеля Вмкентмя м брата 
его йгнатмя йвановых, Доммнмка м Степана йгнатьевых, Станм- 
слава йосмфова, Юрмя й Фому Яковлевых, как равно м сына 
Юрмя Яковлева в 8-м колене показанного йгнатмя Дунйн-Мар- 
цмнкевмчей с мх отцамм, прмзнав древнммм дворянамм, с назначе- 
нмем к внесенмю оных в шестую часть дворянской родословной 
кнмгм Ммнской губернмй, й на ймя проснтеля землемера Мйнско- 
го уездного межевого суда Вйкентня йванова сына Марцннкевйча, 
на законном основэнйй выдать патент постановляем. (Подлйнный 
протокол состоялся за подпйсанйем гг. прйсутствовавшнх й скре- 
пою секретаря.)

Ммнского двор[янского] собранйя переводчмк Богуцкмй

Лл. 3—9 адв.1 У дакуменце тут і даней памылкова: Дудян.
2 Прапушчана частка дакумента, у якой пераказваецца прашэнне В. Дуніна- 

Марцінкевіча (гл. дакумент № 1).

СПРОБА ЎЛАДКАВАЦЦА НА СЛУЖБУ Ў ДЫРЭКЦЫЮ 
ВУЧЫЛІШЧАЎ МІНСКАЙ ГУБЕРНІ

Са справы канцылярыі папячыцеля Беларускай навучальнай акругі 1838 г. «Об 
определенйй Вйкентйя Дунйна-Марцйнкеейча пйсьмоводйтелем в Мйнскую дйрек- 
цйю н увольненйй его» (ЦДГА ЛітССР, ф. 567, eon. 2, спр. 4241).

№ 1

Ммнйстерство народного просвеіценйя. Белорусскйй учебный ок- 
руг. Дмрекцйя учйлміц Ммнской губернйй. йюля 28 дня 1838 года. 
№ 677.

Его превосходйтельству господмну управляюшему Белорус- 
скйм учебным округом.

йсправляюшнй должность переводчмка в Мйнской рммско- 
католнческой духовной консмсторйй дворянйн Внкентйй Ду- 
нмн-Марцйнкевйч вошел ко мне с прошенмем об определенйй 

125



его на вакантное место пйсьмоводйтеля прй Мйнской Дйрекцйй 
Учйлйш.

Удостоверяясь в способностй Марцйнкевйча к занятйю сей 
должностй по прохожденйю йм службы прежде сего в теченйе не- 
сколькнх лет й по некоторым опытам, непосредственно мною ус- 
мотренным, й не находя в прочйх отношенйях Нйкакйх препятст- 
вйй к поступленйю на службу в канцелярйй вверенной мне дйрек- 
цйй, покорнейше прошу ваше превосходйтельство утвердйть его, 
Марцйнкевйча, пйсьмоводйтелем прн Мйнской дйрекцйй учйлйіц 
с положенным по штату жалованьем.

Прй сем честь нмею прйложйть на благорассмотренйе вашего 
превосходйтельства представленные мне Марцйнкевйчем доку- 
менты о нем, а нменно: 1) выпйсь йз кнйг вечйстых Мйнского 
уезда, заключаютую в себе формулярный о службе его спйсок, й 
2) особое свйдетельство о службе у дел Мйнской духовной рймско- 
католнческой консйсторйй й о выбытйй йз оной1. В дополненйе к 
тому долгом счйтаю прйсовокупйть, что Мйнское дворянское де- 
путатское собранйе вследствйе отношенйя моего уведомйло меня 
от 27 йюля № 1805, что означенный Марцйнкевйч, быв прйзнан 
определенйем сего собранйя 1832 года 19 августа в дворянском 
достойнстве, утвержден в оном высочайше конфйрмованным в 
9[-й] день марта сего года мненйем Государственного совета.

Днректор Александр Орлов 
За Пйсьмоводнтеля бухгалтер Мйцкевйч

Лл. 1—1адв. Арыгінал

1 Пералічаных дадаткаў у справе няма — яны былі вернуты пазней В. Дуніну- 
Марцінкевічу (гл. дакумент № 2).

№ 2

МйНйстерство народного просвешенйя. Белорусскйй учебный ок- 
руг. Дмрекцня учйлйід Мйнской губернйй. Августа 29 дня 1838 года. 
№815.

Его превосходйтельству господйну управляюіцему Белорус- 
скйм учебным округом.

Определенный предпйсанйем вашего превосходйтельства от 
5 сего августа № 1998' на вакансню Пйсьмоводнтеля прй вверенной 
мне Дйрекцйй дворянйн Вйкентйй МарцйнкевйЧ по прйключйв- 
шейся ему болезнй, требуюіцей продолжнтельного леченйя й сво- 
боды от занятйй, вошел ко мне с прошенйем об увольненйй его от 
помянутой пйсьмоводйтельской должностй.

Прйзнавая й с моей стороны за лучшее уволнть дворянйна 
Марцйнкевйча й прйгласйть на вакансйю пйсьмоводйтеля 
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способного человека, который бы не встречал нйкакого препятст- 
вйя немедленно прйступйть к занятйю деламй, тем более что на 
сей раз нет в канцелярйй дйрекцйй й гмсца, а только одйн бухгал- 
тер, — я покорнейше прошу ваше превосходйтельство уволйть оз- 
наченного Марцйнкевйча от должностй пйсьмоводйтсля й ведомст- 
ва дмрекцйй й дозволйть мне возвратйть ему, Марцйнкевйчу, под- 
лйнннкамй все документы его, которые представлены йм прн оп- 
ределенйй его, не снабжая его Нйкакйм аттестатом, так как он во- 
все почтй не прйступал к делам по канцелярйй ее й не прйносйл 
прйсягй на службу в оной2.

Дйректор Александр Орлов 
За пйсьмоводйтеля бухгалтер Мйцксвйч

Лл. 4—4адв. Арыгінал

1 Гл. гэту ж справу, л. 1а.
2 Адпаведнае распараджэнне папячыцеля ад 12 верасня 1838 г. гл. у гэтай жа 

справе, л. 5.

НАМЕР ПАЕХАЦЬ ЗА МЯЖУ

Са справы канцылярыі віленскага генерал-губернатара пра выдачу В. Дуніну- 
Марцінкевічу замежнага пашпарта (ЦДГА ЛітССР, ф. 378, Агульн аддз., 1840 г., 
спр. 1158).

№ 1

Его сйятельству господйну управляюіцему Вйленскою, Гроднен- 
скою, Мйнскою губернйямй й Белостокскою областаю1

Нсправляюіцего должность мйнского 
гражданского губернатора

Рапорт

Нсправляюшйй должность мйнского уездного предводнтеля 
дворянства, уездного суда судья Бржозовскйй ходатайствует о вы- 
даче годйчного паспорта дворянйну Вйкентаю Нвановнчу Мар- 
Цйнкевнчу на выезд в Карльзбад й Эмс для пользованйя своего 
здоровья мйнеральнымй водамй с женою Юзефою й дочерью Ка- 
мнлнею.

Основываясь на удостоверенйй его, г. судьй Бржозовского, 
что МарцйнкевйЧ поведенйя й образа мыслей хорошйх, в воен- 
ной россййской, бывшей польской службе не был, родственнй- 
ков, выбывшйх по мятежу 1831 [года] за гранйцу, не ймеет й на 
отлучку в Карльзбад й Эмс с женою й дочерью препятствйя не 
предстойт, я ходатай[ство] это нмею честь представйть на благо-
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уваженйе вашего сйятельства, докладывая, что Марцйнкевйч 
к беспорядкам 1831 года прйкосновен не был.

МедйЦйнское свндетельство й прйметы Марцйнкевйча у сего 
прйлагаются 2.

Нсйравляюіцйй должность губернатора 
вйце-губернатор Чмыхов

№ 2708
Марта 8 дня 1840 года 
г. Мйнск

Паметка алоўкам: 11 мар[та]. Спрос[ять] согл[асня] гр[афа] Бенк[ендорфа]3.
Лл. 6—бадв. Арыгінал

1 Гэту пасаду, адпаведную пазнейшай пасадзе віленскага генерал-губернатара, 
займаў у той час кн. М. А. Далгарукаў, якога неўзабаве змяніў Ф. Я. Мірковіч.

2 Прыкметы — гл . дакумент № 2.
3 Бенкендорф Аляксандр Хрыстафоравіч (1783—1844) — рэакцыйны дзяр- 

жаўны дзеяч, у 1826—1844 гг. шэф жандараў і галоўны начальнік III аддзялення.

№ 2

Прнметы Вйкентня Марцйнкевнча

Лет 32
Рост среднйй
Волосы 1_ Г темно-русые Бровй J
Глаза голубые
Hoc 1Рот / умеренные
Подбородок круглый
Лйцо продолговатое 
Немного сутуловат 
Верно: Правйтель канцелярйй Каменскйй

Л. 7
№ 3

III отделенйе собственной его нмператорского велйчества канце- 
лярйй. ЭкспедйЦйя I. В С.-Петербурге. 21 марта 1840 [г.] № 1486. 
О выдаче загранмчных паспортов помеіцмку князю Гедройцу й 
дворянам Мйкйшу й Марцйнкевйчу.

Его прев[осходйтельст]ву Ф. Я. Мйрковйчу.
Мйлостйвый государь Федор Яковлевйч!
На отношення предместннка вашего превосходйтельства 
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от 13 сего марта № 270, 271 н 272 нмею честь уведомнть вас, мнлос- 
тнвый государь, что я не нахожу препятсгвнй к удовлетворенпю 
домогательств помеіцнка Внлкомнрского уезда князя йгнатая 
Гедройца, дворяннна Внленского уезда аптекарского ученнка 
Фердннанда Мнкмша н дворяннна же Мннского уезда Внкентня 
Марцннкевнча о выдаче нм заграннчных паспортов, первому с же- 
ною Софнею н служнтелямн Томашем Жнлннскнм н Катернною 
Гайжуцневою в Баден, Ншель', Тнроль, Нталню н Швейцарню 
сроком на два года; второму на дальнейшее пребыванне за гранн- 
цею еіце на однн год, а третьему с женою Юзефою н дочерью Ка- 
мнллою в Карлсбад н Эмс сроком на однн же год.

С совершенным почтеннем м преданностню нмею честь быть 
вашего превосходнтельства покорнейшнй слуга

Граф Бенкендорф

Паметка алоўкам: 27 мар[та]. Заготовнть паспорт.
Лл. 9—9адв. Арыгінал

1 Мястэчка ў Аўстрыі.

№ 4

[Упраўляючы Віленскай, Гродзенскай, Мінскай губернямі і Беластоцкай 
вобласцю]. № 371. 2 апреля 1840 года.

Г. состояіцему в должностм мннского гражд[анского] губерна- 
тора.

Вследствне представлення от 8-го сего марта за № 2708 препро- 
вождаю прн сем нзготовленный паспорт за № 190 для дворяннна 
Мннского уезда Внкентня Марцннкевнча на проезд с женою Юзе- 
фою н дочерью Камшшею в Карльсбад н Эмс сроком на однн год1.

Л. 12. Водпуск без подпісу

1 В. Дунін-Марцінкевіч не змог выкарыстаць гэты пашпарт і паехаць за мяжу 
ў сувязі з тым, што ў Мінску ў гэты час вялося следства адносна злоўжыванняў 
каталіцкага епіскапа М. Ліпскага і следчай камісіі былі патрэбны паказанні 
Дуніна-Марцінкевіча як служачага кансісторыі. 17 мая 1840 г. мінскі губернатар 
вярнуў пашпарт у Вільню. Пашпарт знаходзіцца ў гэтай жа справе, лл. 14—15.

КЛОПАТЫ АБ МУЗЫЧНАЙ АДУКАЦЫІ ДЗЯЦЕЙ

Са справы канцылярыі віленскага генерал-губернатара «По прошенйю дворянй- 
на Вйкентйя Марцйнкевйча о помеіценйй дочерй й сына его на казенный счет 
в учебное заведенйе для йзученйя в музыке [так!]» (ЦДГА ЛітССР, ф. 378, Агульн. 
аддз., 1851 г., спр. 93).

5 Зак. 2068 129



№ 1

Его высокопревосходйтельству господйну вйленскому военному 
губернатору, гродненскому, мйнскому й ковенскому генерал-гу- 
бернатору, генерал-ад-ьютанту й кавалеру Нлье1 Гаврйловйчу Бй- 
бйкову

Дворяннна Мйнской губернйй й уезда 
Вйкснтйя Нванова сына Марцйнке- 
внча

Прошенйе

Отец многочнсленного семейства, но бедного состоянйя, в 
двух старшйх детях, 14-тйлетней дочерй Камйлле2 й ІЗ-тмлетнем 
сыне Мйрославе, нашел я большйе музыкальные даровання, о чем 
кйевскне, вйленскйе й варшавскйе перйодйческйе пйсьма3 удосто- 
веряют4.

Желая, чтобы сйй дета прйобрелм для себя европейскую славу, 
по совету первых артястов Варшавы, я обратался к стопам всеавгус- 
тейшего монарха, прося йх отправйть в Парйжскую консервато- 
рню й до совершенного окончэнйя высшей музыкальной наукм 
содержать там на казенном шету. На таковое прошенйе получйл я 
посредством его сйятельства стат[с]-секретаря графа Голйцына5 
резолюцйю, чтобы о взятйй паспорта за гранйцу я обратйлся к мй- 
ннстру внутреннйх дел, а на дорогу й содержанйе на месте во вре- 
мя наукй мне ннчего не определено.

Опасаясь, чтобы по прнчйне недостатка не затратйть в забвенйй 
два так блестяіцйе таланта, я ныне отдаю детей под покровйтельст- 
во его нмператорского высочества наследняка престола, всепокор- 
нейше прося ходатайства у всеавгустейшего монарха, чтобы по мй- 
лостй своей велел отпустйть на дорогу за гранйцу й на содержанйе 
детей в Парнже какую сумму, й посему-то дочь моя Камйлла осме- 
лнвается первые свой музыкальные труды повергнуть к стопам его 
ймператорского высочества, чрез посредство вашего высокопре- 
восходйтельства. Ныне слава й участь детей-артнстов находйтся в 
руках вашего высокопревосходйтельства, а благородное сердце ва- 
ше легко угадает, с кэкйм страхом мы ожйдаем решенйя оных.

Вйкентйй Нванов сын Марцйнкевнч 
Мая 5 дня 1851 года
Жйтельство просмтеля 
в городе Мйнске

Паметка алоўкам: Покорнейше прошу г. секретаря оное доложнть его п[ревосходнтельст]ву.
Лл. 3—4. Арыгінал на гербавай паперы
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1 У арыгінале: Мльн.2 У арыгінале: Камнллы.
3 Ад польск. pismo — часопіс, газета.
4 ІІра музычныя здольнасці і выканальніцкае майстэрства дзяцей В. Дуні- 

на-Марцінкевіча пісалі «Вйленскйе губернскйе ведомостй» (1847, № 25), «Кйеескйе 
губернскйе ведомостй» (1849, № 5), «Biblioteka Warszawska» (гл. заўеагу 2 на 
стар. 114).

5 У арыгінале: Галнцына.
№2

Двора его нмператорского высочества государя наследннка цесаре- 
внча. По частн гофмаршала. 9 нюня 1851 г. № 1411. Петергоф.

Его превосход[нтельст]ву й. Г. Бнбнкову.
Мнлостнвый государь Нлья Гавршіовнч!
За отсутствнем г. обер-гофмейстера В. Д. Олсуфьева заведывая 

деламн по часта гофмаршала двора государя наследнпка цесаревм- 
ча, я получнл отношенме вашего превосходнтельства от 25 прош- 
лого мая за № 5321-м1 н нмел счастне докладывать государю на- 
следнмку цесаревнчу2 прошенне дворяннна Марцннкевнча о по- 
меіденнн детей его в Парнжскую консерваторню м о мялостнвом 
прннятан сочнненных дочерью его музыкальных нот, но на прось- 
бу эту сонзволення его высочества не воспоследовало.

Сообшая о сем вашему превосходнтельству, покорнейше про- 
шу вас, мнлостнвый государь, прнказать возвратать г. Марцннке- 
внчу прнлагаемые у сего ноты3.

Прммнте, ваше превосходнтельство, уверенне в совершенном 
моем к вам почтеннн н преданностн

Н. Толстой4

Рэзалюцыя алоўкам: Обьявнть проснтелю с возвраіценнем нот5.
Лл. 2—2 адв. Арыгінал

' Гл. гэту ж справу, л. 1.
1 Будучы цар Аляксандр II.
3 Нотаў у справе няма.
4 Толстой Іван Мацвеевіч — шталмайстар, загадчык стайняў двара на- 

следніка цэсарэвіча.
5 Адпаведнае пісьмо мінскаму губернатару ад 6 ліпеня 1851 г. гл. у гэтай жа 

справе, л. 5.

ЗАБАРОН4 ПЕРАКЛАДУ «ПАНА ТАДЭВУША»

Са справы Галоўнага цэнзурнага ўпраўлення «О рукопйсй «Pan Tadeusz» u о рас- 
пространенйй запреіценйя прйменять польскйй шрйфт к малороссййскому языку й 
на наречйе белорусское» (ЦДГА СССРу Ленінградзе, ф. 772, eon. 1, 1859 г., спр. 4950).
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№ 1

МйНйстерство народного просвеіценйя. Впленскйй ценсурный 
комйтет. В Вйльне. 22 августа 1859 года. № 509.

Господйну мйнйстру народного просвешенйя.
8-го мйнувшего йюня в Вйленском ценсурном комйтете полу- 

чено предложенйе товарйіца вашего высокопревосходмтельства от 
30 мая за № 1298, в коем сообіцено определенне Главного управле- 
нйя ценсуры, состоявшееся 25 апреля сего года, о воспреіденйй 
печатанйя азбук, содержаіцйх в себе прймененйе польского алфа- 
внта к русскому языку, й о постановленйй правплом, чтобы сочй- 
нення на малороссййском наречйй, пнсанные собственно для рас- 
пространення йх между простым народом, печаталйсь не йначе, 
как русскйМй буквамй, й чтобы подобные народные кнйгй, напе- 
чатанные за гранйцею польскйм шрйфтом, не былй допускаемы 
ко ввозу в Россйю.

Между тем до полученйя сего предпйсанйя одобрена здеш- 
нйм комнтетом к напечатанню поступйвшая разновременно в 
трех тетрадях рукопнсь на белорусском наречйй под заглавйем: 
«Pan Tadeusz, dwanatcac szlacheckich bylic, napisau Adam Mic
kiewicz. Piarawiarnuu na Bialaruskuju haworku Wincenty Dunin-Mar- 
cinkiewicz», йз койх первая тетрадь одобрена 28 мая 1858 года, 
вторая 30 октября 1858 года, а третья 7 генваря 1859 года. Ныне 
тнпографшйк Сыркйн, отпечатав две первые тетрадй сказанно- 
го сочйненйя, представнл узаконенное чйсло экземпляров для 
полученйя бйлета на выпуск оного в свет й прйсовокупйл, что 
третья тетрадь, составляюіцая второй том, находйтся прн конце 
печатанйя.

Хотя вышепомянутое предложенйе относйтся, собственно, к 
малороссмйскому наречйю, но, как й белорусское наречйе, состав- 
ляет отрасль русского языка й некоторым образом может подхо- 
дйть под означенное постановленйе Главного управленйя ценсу- 
ры, то комйтет встретйл сомненйе, может лй быть дозволено печа- 
танне сочйненйй на белорусском языке польскйм шрйфтом, a 
потому комнтет постановйл покорнейше проснть ваше высоко- 
превосходнтельство о разрешенйй сего вопроса.

Еслй же вашйм высокопревосходйтельством прйзнано будет не- 
возможным дозволять печатанйе белорусскйх сочйненйй польскймй 
буквамн, то комйтет, прнннмая в уваженйе, что означенная руко- 
пйсь была одобрена до получення сказанного предложенйя й что 
йздатель оной по напечатанню понес значйтельные йздержкй, о возв- 
рате которых, на основанйй Свод [а] Зак[онов] (йзд. 1857 г.), т. XIV, 
Уст[ава] о ценсуре, ст. 178, может домогаться, честь нмеет покорнейше
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нспрашнвать разрешенмя у вашего высокопревосходнтельства на 
выпуск в свет помянутого сочннення.

Напечатанный экземпляр означенного сочнненмя прн сем 
представляется1.

Помошннк попечнтеля князь Шнрннскнй-Шнхматов 
Секретарь Романкевмч

Лл. 1—3. Арыгінал

1 Дадатку ў справе няма.

№ 2

В Главный цензурный комйтет

Дворянйна Мйнской губерннк й уезда 
Вйкентйя Нванова Марцйнкевйча

Обвясненне

Отсылка Вйленскою цензурою в Главный цензурный комйтет 
«Pana Tadeusza», переведенного мною на белорусскйй дйалект, для 
разрешенйя, можно лй кнйжкй сйй выпустать в свет по прйчйне, 
что напечатаны польскймй буквамй, заставляет ныне меня почтй- 
тельнейше обьяснйть следуюіцее:

Во-первых: в предпнсанйй, данном цензурам для руководства, 
сказано токмо о малороссййском дйалекте, а белорусскйй совер- 
шенно розн от малороссййского, йбо как первый, находясь под 
натйском русского языка, много займствовал от оного, так, напро- 
тйв, белорусскйй более помешался с польскйм й часто встречаются 
слова, кой затруднйтельно выразйть русскймй буквамй.

Во-вторых: всеавгустейшйй монарх наш, обратйв особенно 
отцовское внйманйе на крестьян, желает как фйзйческого, так 
равно й морального улучшення йх быта, а просвеіценне есть пер- 
вою степенью к таковому. Я, действуя в духе правйтельства, впал 
на мысль для поошренйя темного й с натуры ленйвого нашего 
крестьянйна к науке опйсывать его обычай, обряды, традйЦйонные 
преданйя нтов собственном его же дйалекте; й так в 1846 году вы- 
пуіцена Главным цензурным комйтетом в свет пйэса моя 
«Sielanka», далее «Нароп», «Wieczernicy», «Кпраііо» н «Dudarz 
bieloruskij». Впоследствіш, переведя на сей дналект «Pana Tadeusza» 
н получнв дозволенне Внленской цензуры печатать его, употребнл 
на топографню1 значнтельный капнтал, вырученный мною 
частью нз пренумераты2, а частью кровавымн монмн трудамн 
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прйобретенный, й ныне, когда 1-я кнйжка (sposzyt) перевода 
«Tadeusza» представлена была в Вйленскую цензуру для полученйя 
на выпуск бйлета, то цензор г. Мухмн не дозволйл пустйть ее в свет 
й представйл в Главный комйтет.

3-е. В нашйх провйнцйях йз ста крестьян, наверно, можно 
найтй 10, которые хорошо чйтают по-польскй, когда, напротнв, йз 
тысячй насйлу сыіцется одйн знаюіцйй русскйй язык. To напеча- 
тав какое-лйбо белорусское сочйненйе русскймй буквамй, смело 
можно запереть оные в сундук, йбо высшйй3 класс обіцества, ймея 
под рукою русскую, польскую, французскую й немецкую лйтера- 
туры, не возьмет й в рукй простонародной кнйгй, а крестьяне хотя 
бы й желалй чйтэть повестй й рассказы, для йсправленйя йх нра- 
вов й поошренйя к ученйю напйсанные, но не зная русскйх букв, 
не в состоянйй удовлетворйть своего желанйя.

Представляя все вышепрйведенные прйЧйны на благоуваженйе 
Цензурного комйтета, почтйтельнейше упрашнваю: ежелй уже не 
все будуіцйе сочнненйя, то по крайней мере те, которые уже оцен- 
зурованы, дозволйть выпустнть в свет, — йбо я, в полном доверйй 
будучй, что рукопйСй, цензурою пропушенные, можно смело печа- 
тать, выложйл 724 руб. капйтала на топографйю й бумагу. Ежелй 
же Главному комйтету не благоугодно будет прйнять в резон вы- 
шепоставленные мною прйчйны, на которых обеспечаю мою 
просьбу, то чувствйтельнейше упрашнваю разрешенйя, на кем4 
нменно я ймею пойскйвать йздержек, понесенных мною на топо- 
графню, йбо оставшйсь без вознаграждення за таковые, а прйнуж- 
ден будучй совестью возвратйть пренумераторам йх деньгй, с мно- 
гочнсленным мойм семейством доведен буду до крайнего разо- 
ренмя.

Обьяснйв чйстосердечно мое положенйе й поручнв участь мою 
й семейства моего благородным чувствам членов Главного цензур- 
ного комйтета, с упованйем ожйдаю разрешенйя моей участа.

Внкентйй Дунйн Марцйнкевйч

1859 года сентября 8 дня 
Мйнск
Жйтельство мое Мйнской губернйй 
й уезде, в деревне Люцынке

Лл. 4—5 адв. Аўтограф

' Так у арыгінале.
2 Prenumerata (польск.) — падпіска на выданні. Тут маецца на ўвазе папярэд- 

няя падпіска на пераклад «Пана Тадэвуша».
3 У арыгінале: выжшнй (уплыў польскай мовы).
4 Так у арыгінале.
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№ 3

Журнал XII заседанмя Главного управленпя цензуры 26 сентября 
1859 года. 0 рукопнсй «Pan Tadeusz» й о распространеннй запре- 
шенйя прпменять польскйй шрйфт к малоросспйскому языку й на 
наречпе белорусское.

С т а т ь я 26-я. Г[лавному] у[правленйю] ц[ензуры] доложено, 
что по определенйю оного, состоявшемуся в заседанйй 25 апреля 
текушего года, сделано распоряженне по цензуре о воспрешенйй 
печатанпя азбук, содержаіцпх в себе прймененйе польского алфа- 
вмта к русскому языку, а также о постановленйй правплом, чтобы 
сочйненпя на малоросспйском наречйй, пйсанные, собственно, 
для распространенйя йх между простым народом, печаталйсь не 
йначе, как русскпмй буквамй, й чтобы подобные лародные кнйгй, 
напечатанные за гранпцею польскйм шрйфтом, не былй допус- 
каемы ко ввозу в Россйю.

Ныне помоіц[нйк] попеч[нтеля] Впленского у[чебного] о[круга] 
22 августа текушего года за № 509 донес г. м[пнйст]ру нар[одно]го 
пр[освешенй]я, что до полученпя предппсанйя по означенному 
определенйю Г. У. Ц. одобрена Внленскйм ц[ензурным] к[омпте- 
то]м к напечатанню поступнвшая на рассмотренйе оного разно- 
временно в трех тетрадях рукопйсь на белорусском наречйй «Pan 
Tadeusz, dwanatcac szlacheckich bylic, napisau Adam Mickiewicz, 
piarawiarnuu na Bialaruskuju haworku Wincenty Dunin-Marcinkiewicz»1, 
две первые тетрадй которой напечатаны й представлены в цензуру 
для полученйя бйлета на выпуск оных в свет, а третья, составляю- 
шая второй том, находнтся прн конце печатанйя.

Вйленскйй ц[ензурный] к[омйте]т, прйнпмая во внйманйе, 
что белорусское наречйе составляет так же, как й малороссййское, 
отрасль русского языка, й посему затрудняясь, следует лй дозво- 
лять печатанпе сочйненйй на белорусском языке польскйм шрйф- 
том, просйт о разрешенйй сего вопроса, а также о дозволенйй в 
случае, еслй прйзнано будет невозможным разрешенпе печатанйя 
белорусскйх сочйненйй польскймй буквамп, выпустнть в свет по- 
мянутое сочйненне, прййймая во внйманпе, что рукопйсь оного 
одобрена до полученпя сказанного предложенпя Г. У. Ц. й что йз- 
датель по напечатанпю сделал значйтельные йздержкй, возврата 
которых, на основанйй Св[ода] Зак[онов] (йзд. 1857 [г.]), т. XIV, 
Уст[ава] о ценз[уре], ст. 178, он может домогаться2.

Вместе с сйм доложено Г. У. Ц. й прошенйе от 8 сего сен- 
тября дворянйна Марцйнкевнча, йздателя «Pana Tadeusza» на 
белорусском наречйй, в котором он, упомнная об йзданных йм 
уже прежде на сем наречйй сочпненйях для образованпя бело- 
русского населенйя, проснт еслн не будушпе сочпненйя на бе- 
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лорусском наречйй, то по крайней мере те, которые процензпро- 
ваны уже, дозволйть выпустйть в свет, в протйвном же случае ука- 
зать ему, на ком йменно он должен отыскйвать йздержкй (724 р.) 
по напечатанйю3.

3 а к о н. Св[од] Зак[онов] (йзд. 1857 г.), т. XIV, Уст[ава] цензур- 
ного, ст. 178. Еслй правйтельство прпзнает за нужное запретйть 
напечатанную с одобренйя цензуры кнпгу, то кнйгопродавцы обя- 
зываются чрез полйцйю подпйскою не йметь й не продавать оной, 
подвергаясь за нарушенйе сего взыскэнйю по законам. Напеча- 
тавшнй же одобренную н потом запрешенную кнйгу получает от 
правйтельства удовлетворенне за понесенный через то убыток.

Г. У. Ц. определпло: не допускать употребленйя польского ал- 
фавнта прй печатанйй сочйненйй на белорусском наречйй, княгу 
«Pan Tadeusz» Мйцкевяча, в белорусском переводе Дуняна-Мар- 
Цйнкевнча, отпечатанную польскйм шрйфтом, не выпускать в 
свет; от Вйленского ц[ензурного] к[омйте]та потребовать обьясне- 
нйя, на каком основанйй допустйл он напечатать кнмгу на бело- 
русском наречйй польскймй буквамй без йспрошеняя на это раз- 
решення, как на сомнйтельный случай, й сверх сего предложнть 
тому же к[оммте]ту войтй в обсужденйе того, до какой суммы мо- 
жет простараться вознагражденяе за убыткн, понесенные йздате- 
лем понменованной кнйгй по напечатанйю оной4.

Верно: Помош[нйк] секретаря3
Лл. 6—8адв. Копія

1 Назва ў дакуменце прыведзена са скажэннямі.
2 Гл. дакумент № 1.
3 Гл. дакумент № 2.
4 Паметка на палях: Нсполнено 22 октяб[ря] 1859 г. Адпаведнае прадпісанне 

міністра народнай асветы Я. П. Кавалеўскага папячыцелю Віленскай навучальнай 
акругі гл. у гэтай жа справе, л. 9.

5 Подпіс неразборлівы.

№ 4

Его высокопревосходйтельству господйну мйНйстру народного 
просвеіцення действнтельному тайному советнйку й кавалеру 
Евграфу Петровйчу Ковалевскому

Дворянйна Мйнской губернйй Мйн- 
ского уезда Вйкентая Нванова сына 
Марцйнкевяча

Прошенйе

Вследствяе предпйсанйя вашего высокопревосходмтельства 
от 22-го октября прошедшего года за № 2154, данного Вйлен- 
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скому цензурному комйтету по делу о недозволенйй выпуска в 
свет переведенного мною на белорусскйй дйалект «Pana Tadeusza» 
й в частй уже напечатанного польскйм шрйфтом1, честь ймею поч- 
тнтельнейше пояснйть следуюшее:

Вйленскйй цензурный комйтет, йсполняя предпйсанйе вашего 
высокопревосходйтельства, не сообразйлся хорошо с пунктом та- 
кового в отношенйй обсужденйя, с какой суммы может простй- 
раться вознагражденйе за убыткй, понесенные йздателем пойме- 
нованной кнйгй по напечатанйй оной, йбо Внленскйй комнтет (не 
спросйв меня, который ныне безвйнно должен понестн значй- 
тельные йздержкй, а йменно: 1-е) удовлетворйть тйпографшйка за 
отлнтйе новых букв co знакамй ударенйя, которые токмо служйть 
могут к печатанйю на белорусском наречйй; 2-е) будучй очень 
бедного состоянйя й едйнственно трудамй своймй содержа й вос- 
пнтывая значйтельное семейство, я на «Pana Tadeusza», пропуіцен- 
ного Вйленскою цензурою, обьявйл пренумерату й часть собран- 
ных денег обратйл на себя в полном доверйй, что за труды свой 
могу пользоваться вознагражденйем, ныне же, когда «Pana Ta
deusza», не знаю по какому поводу, воспрешено выпускать в свет, 
совесть наказывает мне возвратйть пренумераторам деньгн) обра- 
тйлся прямо с вопросом к тйпографіцйку Сыркйну, который й по- 
казал за напечатанйе 1-й кнйгй расхода всего 176 руб. 60 коп. се- 
ребром, не положйв даже в расчет денег, полученных от меня на 
задаток, й ныне утруждает меня, чтобы платнл за отлйтйс букв й 
нанятым работннкам, всего простйрая претензйй на 600 руб. се- 
реб[ром].

Н потому, полагаясь на правосудйе вашего высокопревосходн- 
тельства, прйнймаю смелость утруждать моею просьбою, дабы ва- 
ше высокопревосходйтельство, внмкнув в справедлйвость моей 
жалобы, предпйсалн кому следует, дабы возврашены мне былй 
йздержкй колнчеством на 724 руб., йбо я, не нмея средств рассчй- 
таться с пренумераторамй, безвйнно доведен буду до крайней нй- 
теты.

Вйкентнй йванов Марцйнкевйч

Генваря 14дня I860 года 
Местожйтельство 
просйтеля в г. Мйнске

Лл. 20—21. Арыгінал

1 У арыгінале: штрнфтом.
5а Зак. 2068 137



№ 5

[Галоўнае ўпраўленне цэнзуры]. 24 февраля 1860 г. № 143. По делу об 
удовлетворенйй убытка за недопускаемый к выпуску в свет пере- 
вод сочмненйя «Pan Tadeusz».

Господнну председателю Впленского цензурного комптета.
Главное управленйе цензуры, рассмотрев представленйе Вй- 

ленского цензурного комптета от 27 ноября 1859 года за № 733 о 
сумме, следуюшей в вознагражденне убытка, по случаю недопуте- 
нйя к выпуску в свет напечатанного с одобренпя сего комптета 
сочйненпя Мйцкевйча «Pan Tadeusz» на белорусском наречйй 
польскйм шрйфтом', а также прошенпя дворянпна Мйнского уез- 
да Вйкентая Марцйнкевйча от 8 сентября 1859 года й 14 января 
1860 года2 й вйленского тапографпійка Абеля Сыркпна от 7 декаб- 
ря 1859 года о возврате понесенных ймй убытков по напечатанню 
упомянутого сочйненйя не по расчету Вйленского цензурного ко- 
мнтета, a no собственному йх расчету3,—15-го сего февраля на ос- 
нованйй ст. 178 Устава цензурного, том XIV Св[ода] Зак[онов] 
(йзд. 1857 г.) определйло: выдать в вознагражденйе вышеозначен- 
ного убытка сумму, йсчнсленную Вйленскпм цензурным комкте- 
том, т. е. 176 р. 60 к., йз остатков штатных сумм по цензурному ве- 
домству.

Вследствйе сего я предложпл Департаменту народного просве- 
шення о высылке в Вйленскпй цензурный комптет ста семндесятй 
шестй рублей шестйдесятй коп. йз остатков штатных сумм к 
1860 году по Главному управленйю цензуры й покорнейше прошу 
ваше превосходйтельство сделать распоряженйе о выдаче сйх денег 
по прйнадлежностй й обьявленйй решенпя Главного управлення 
цензуры гг. Марцйнкевйчу й Сыркпну, йз койх первый жпвет в 
г. Мйнске, а второй в г. Впльне.

Подп[нсал] Председ[атель] Е. Ковалевскпй 
Скр[епнл] Пра[вйтель] дел Пр. Янкевпч 

Верно: Пом[ошнйк] секр[етаря] Раздольев
Лл. 23—24. Водпуск

1 Гл. гэту ж справу, лл. 11—13 адв.
г Гл. дакументы № 2, 4.
3 Гл.гэтужсправу,лл.18—19. ф

РЭЦЭНЗІЯ М. АКЯЛАЙЦІСА НА ПЕРАКЛАД 
«ПАНА ТАДЭВУША»

Мікалас Акялайціс (Мікалай Акялевіч; 1829—1887) — літоўскі грамадскі 
дзеяч і пісьменнік, актыўны ўдзельнік паўстання 1863 г. Паходзіў з сялян 
Марыямпальскага пае. Аўгустоўскай губ. Выдаў літоўскую азбуку і граматы- 
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ку (1860), даследаваў гісторыю Літвы і літоўскай мовы, пісаў дыдактычныя апо- 
весці і апавяданні. Быў блізкі да гуртка дзеячаў кулыпуры, што групаваліся вакол 
«Kurjera Wilenskiego». Аўтограф рэцэнзіі, што публікуецца ніжэй, захоўваецца ў 
Ягелонскай бібліятэцы (Кракаў) сярод папер польскага пісьменніка Ю. I. Кра- 
шэўскага (рукапіс 6460, лл. 450— 451). Рэцэнзія напісана на польскай мове, падпісана 
звычайным псеўданімам Акялайціса: Chlop z p[owia]tu Mariampolskiego. Прызна- 
чалася, відаць, для тагачаснага перыядычнага друку, хутчэй за ўсё для «Gazety 
Polskiej», якую рэдагаваў Крашэўскі, але звестак пра яе публікацыю няма. Наш 
пераклад зроблены па копіі, знятай для A. I. Мальдзіса дацэнтам Ягелонскага 
універсітэта 3. Нядзелем. Цытаты звераны з першым выданнем перакладу «Пана 
Тадэвуша».

«Пан Тадэвуш», дванатцаць шляхецкіх быліц, напісаў Адам Міц- 
кевіч, пяравярнуў на бяларускую гаворку Bin. Дунін-Марцінкевіч. Віль- 
ня, у друкарні А. Сыркіна, 1859, у 12-ю, Іібстар.

Мы мелі ўжо разборы твораў п. Марцінкевіча, прызначаных 
для беларускага народа1, але дагэтуль нідзе не сустракалі згадкі пра 
«Пана Тадэвуша», перакладзенага ім на мову беларусаў. Гэта 
кніжачка, хоць толькі два гады як выйшла з друкарні, належыць да 
сапраўдных рэдкасцей, бо ледзьве колькі экземпляраў здолела вы- 
брацца на свет божы, — рэшта, бог ведае, дзе там у куце спачывае, 
аддадзеная на спажыву молі.

Пры першым сутыкненні з гэтым перакладам міжвольна 
ўзнікаюць пытанні: ці магчыма, каб шэдэўр польскага вестуна быў 
правільна перададзены на мове цёмнага народа? Ці здолее гэты 
прыгнечаны, прыкаваны да зямлі народ узняцца да вышыні думак 
аўтара?

Калі на абодва пытанні атрымаем адмоўны адказ, то такая пра- 
ца акажацца бескарыснай або выкананай дзеля нейкай позы.

Hi адно, ні другое не стасуецца да працы Беларускага Дудара.
Гэты пераклад, які прысвячаецца землякам і сялянам з-над 

Дняпра, Дзвіны, Свіслачы, Віліі і Нёмана і змяшчае толькі дзве 
першыя кнігі арыгінала, з’яўляенца, як слушна прызнаецца сам 
перакладчык, «Панам Тадэвушам, апранутым у сялянскую сяр- 
мягу».

Бачым, такім чынам, тое ж аблічча, паставу, прыгажосць і зуха- 
ватасць Пана Тадэвуша, толькі замест панскага ўбрання ўпрыгож- 
ваюць яго беларуская світка і лыкавыя лапці.

Аж сэрца радуецца ў нас, сялян, калі чытаем гэту кніжку. Гэта 
тое ж самае, калі б мы бачылі свайго пана ў сялянскім адзенні, які 
садзіцца з намі за адзін стол, радзіцца з маладзейшымі па-баць- 
коўску, са старэйшымі па-братэрску.

Паслухаем толькі, як перакладчык малітвай аўтара заклікае да 
найсвентшай панны:5а* 139



Ты, панна, што сцяражэш яснай Чанстаховы, 
Што свеціш у Вострай браме, што горад замковы 
Навагродзкі бароніш, яго народ жылы, 
Як мяне ты падняла, маўляў, із магілы 
(Вось цябе бедна маці ў вачах са слязінай 
Маліла, штоб апеку мела над дзяцінай, — 
I с немачы падняўся — і пашоў у дорогу, 
Штоб у твоіх касцёлах падзяковаць богу), 
Так нас дзівам павернеш у зямельку родну. 
Покуль жэ блісне шчасця, хоць душу нягодну 
Свярні да гор лясістых...

\ прыгледземся, як па-вясковаму намаляваны вобраз заходзя- 
чага сонца:

I паважны круг сонца смутнымі лучамі 
Спускаецца нязначна за бор, а снапамі 
Туманнымі лес ўкола абняўшы высокі, 
С бору, маўляў, стог сена творыць адзінокі; 
/ пачарнеў бор, кажысь вісялызік са страху, 
I красіць над ім сонца, вось пажар на даху, 
I схавалася за лес, бачыш з-пад галіны 
Там-сям блісне, як агонь am тонкай лучыны, 
I загасла...

Стог сена, вісельнік, тонкая лучына ўведзены так удала, што 
пры захаванні думкі арыгінала не пераносяць чытача з вясковай 
хаты ў чужую яму сферу.

Або як трапна перакладзены гэты радок: «Podkomorzy najwyzsze 
bral miejsce za stolem» — «Яснага падкамора на кут пасадзілі». Кут за 
сталом — ганаровае месца ў беларусаў. Тое ж у літоўцаў «кярча»2.

Абмяжуемся нешматлікімі вытрымкамі і пераходзім да тлума- 
чэнняў (талкавання), пададзеных у канцы перакладу, прыводзячы 
іх даслоўна.

Дык вось пра цудоўны абраз маткі боскай чанстахоўскай сказана: 
«Усе ў Польшы дый у чужых зямлях, замарам, ведаюць аб цудоўным 

образе чанстахоўскай божай маці. У Літве слывуць цудамі образы: 
віленская вострабрамская, замкавая навагродзкая, жыравіцкая і барун- 
ская найсвентшая панна».

Здавалася б, гэта тлумачэнне пададзена дзеля таго, што бела- 
рускі народ, будучы пераважна грэка-расійскага вызнання, мала 
ведае пра мясціны польскага краю, якія прызнаюцца рымска-ка- 
таліцкім касцёлам цудатворнымі. Між тым гэты народ толькі па- 
вярхоўна выконвае рэлігійныя абрады, устаноўленыя вышэйшымі 
ўладамі, а ў глыбіні сэрца адчувае нешта іншае. Сапраўды ходзіць у 
царкву, але дома чытае пацеры па-польску: моліцца матцы боскай 
вострабрамскай і чанстахоўскай і вітае адзін аднаго «пахвалёным» 
паводле рымска-каталіцкага звычаю.
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Далейшыя тлумачэнні:
«Касцюшка — анарал польскі, каторы за дзядоў нашых ваяваў 

с маскоўскаю і нямецкай сілай за вольнасць Полыйы, Літвы і Русі».
«Райтан3, пан із Чорнай РусЛ. Ён то на радзе (сэйме), праведаў- 

шы, што другіе паны згадзіліся, штобПолыйу сЛітвою сумежные царст- 
ва разабралі, із жаласці па вольнасці ўтраце разпароў сабе нажом 
бруха».

«Рэчпаспаліта. — Польш с Літвою і Руссю звалась Рэчпаспаліта. 
Дзеле таго яе (Польшу) так манілі5, што народ быў вольны, правіўся 
заканам, а кароль нічога ня мог зрабіць, што ў том закане не стаяла, 
толька сцярог, штоб людзе ад таго закану ня атступалі»6.

«Бонапарт а Напалён усё адзін чалавек. Напалён імя, а Банстарта 
прозвішча. Ён адвагай сваёй і вялікім розумам с простага чалавека 
стаўся магучым царом пранцузаў».

«Атчызна. — Зямля, на каторай мы радзілісь, каторую ўпраў- 
ляем сваёй працай, на каторай пахаронены косці бацькоў, дзядоў 
дый праатцоў нашых, паветрыя, каторым мы атдыхаем, то завец- 
ца атчызна».

Надта слабое тут даецца паняцце аб гэтым святым слове. Але 
якая ж гэта мова выкажа, што такое Айчына?

«Кароль Станіслаў7, — паследні ён правіў Польшаю, Літвою і Рус- 
сю. За яго то праўлення сумежные царства разабралі Польшу».

«Закан трэцяга мая быў пісаны ў 1793 гаду\ гэны закан быў 
вельмі мудры і для ўсех людзей меў прынясці шчасця. У том закане 
стаяла, што калі хто, хаця б із чужой зямлі, ступіць нагой на поль- 
скую, той мае быць вольным чалавекам. Сумежные царства ня 
згадзіліся на тоя, штоб у палякоў быў такі закан, і сталі с німі воя- 
ваць, вось уся амаль шляхта сабралася ў грамаду. штоб бараніцца. 
Грамада жэ такая звалася канфадарацыя, а хто быў у той грамадзе, 
канфадаратам» 9.

Мы ўдзячны п. Марцінкевічу за «Пана Тадэвуша», апранутага ў 
беларускую сярмягу, а больш за ўсё дзякуем яму за падабраныя да 
яго заўвагі. Жадаем, каб гэта невялікая кніжачка трапіла ў рукі на- 
рода, які ён усім сэрцам і душой палюбіў, ведучы яго да агульнай 
нам усім крыніцы асветы.

У Варшаве, 27 красавіка 1861 [г.] 10
1 Маюцца на ўвазе артыкулы У. Сыракомлі пра творчасць Дуніна-Марцінке- 

віча (гл. наш зборнік, стар. 294—316).
2 У сучасным напісанні kercia.
3 Рэйтан Тадэвуш (1741—1780) — навагрудскі пасол на варшаўскі сейм, упарта 

супраціўляўся зацвярджэнню рашэння пра падзел Рэчы Паспалітай. Скончыў жыццё 
самагубствам.

4 Чорная Русь — старадаўняя назва беларускага Панямоння з гарадамі Гродна, 
Навагрудак, Ваўкавыск і інш.
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5 называлі.
6 Дунін-Марцінкевіч ідэалізуе грамадскі лад Рэчы Паспалітай.
7 Станіслаў Аўгуст Панятоўскі (1732—1798) — польскі карольу 1764—1795 гг.
8 Маецца на ўвазе Канстытуцыя 3 мая 1791 г., прынятая Чатырохгадовым 

сеймам. Канстытуцыя мела прагрэсіўны характар, але значэнне яе для народа Дуні- 
ным-Марцінкевічам пераболыйваецца.

’ На самай справе канфедэрацыі былі забаронены Канстытуцыяй 3 мая.
'° Рэцэнзія напісана праз тыдзень пасля апублікавання ў «Gazecie Polskiej» вя- 

домага пісьма Дуніна-Марцінкевіча да Ю. 1. Крашэўскага, у якім адстайвалася пра- 
ва беларусаў на развіццё сваёй нацыянальнай літаратуры (гл.: В. I. Ду н і н-М а р- 
ц і н к е в і ч. Збор твораў. Мінск, 1958, стар. 416—417). Таму рэцэнзію Акялайціса 
можна лічыць непасрэдным водгукам на гэта выступленне беларускага пісьменніка.

СА СПРАВЫ «ПРА НАЗІРАННЕ ЗА ДЗЕЯННЯМІ... 
ВІКЕНЦІЯ МАРЦІНКЕВІЧА» 1861-1862 гг.

Спраеа канцылярыі віцебскага губернатара (ЦДГА БССР у Мінску, ф. 1430, 
eon. 1, спр. 31048).

№ 1

Секретно

Мйнйстерство внутреннйх дел. Временного военного губернато- 
ра Мйнской губерняй. Декабря 26 дня 1861 года. № 48. г. Мйнск. 
О помеіцйке Марцйнкевйче.

Господйну начальнйку Вйтебской губернйй.
Помешйк Мйнской губернйй Вйкентай Нванов Марцйнкевйч, 

обьясняя, что он ймеет надобность отлучйться в Ковенскую гу- 
бернню по делу вернтельннцы его, графннн Софьн Грабовской, с 
братьямн ее Пржнленцкммн о разделе наследства после роднтелей 
нх н в города Внтебск н Вмлейку по тяжебному делу вернтеля его, 
помеіцйка Владнслава Слауты, с Кандыбою, н представляя дове- 
ренностн, данные ему на ходатайство по означенным делам, про- 
сйт о выдаче ему на следованне в упомянутые места внда' на го- 
днчный срок.

Дочерн помеіцнка Марцннкевмча участвовалн в пеннн здесь 
запрешенных гнмнов, а насчет самого Марцннкевнча получено 
было в мннувшем октябре месяце указанне о пересылке нм нз 
г. Внльно в Мннскую губернню недозволенных сведеннй, относя- 
ідмхся до пронсходнвшнх в то время в здешнем крае беспорядков2, 
хотя впрочем по сему последнему предмету прйнятымй мерамн 
нйчего положйтельного не обнаружено.

Сделав распоряженйе о выдаче г. Марцннкевйчу вйда на 
следованйе в Вйтебскую губернйю на годйчный срок, долгом 
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счйтаю о вышейзложенном йз предосторожноста сообіцйть ваше- 
му превосходйтельству.

Свйты его велйчества генерал-майор Кушелев

Канцылярская паметка: Полнцмейстеру, дннабургскому, лепельскому, се- бежскому й пр[очнм] нсправннкам’.
Лл. 1—2. Арыгінал

1 пашпарта.
2 Маюцца на yetae палітычныя маніфестацыі ў Полыйчы, Літве і Беларусі, 

якія пачаліся ў 1861 г. Сям’я Дуніна-Марцінкевіча (асабліва дачка Каміла) прымала 
ў іх актыўны ўдзел.

■ ’ Адпаведны цыркуляр віцебскага губернатара павятовым спраўнікам і віцеб- 
скаму паліцмайстру ад 3 студзеня 1862 г. гл. у гэтай жа справе, л. 3.

№ 2

Секретно

Мйййстерство внутренннх дел. Временного военного губернатора 
Мйнской губернйй. Марта 5 дня 1862 года. № 174. г. Мйнск. О по- 
меіцйке Марцйнкевнче.

Господйну начальннку Вйтебской губернйй.
В отношенйй от 26-го декабря мйнувшего года за № 481 я ймел 

честь сообіцйть вашему превосходйтельству конфйденцйальные 
сведенйя о помешнке Міінской губернйй Внкентйй йванове Мар- 
цйнкевнче, которому с разрешення моего был выдан вйд на следо- 
ванне в Вйтебскую губернйю на годйчный срок.

По полученным ныне мною достоверным данным, оказывает- 
ся, что помешйком Марцйнкевйчем напнсано на народном бело- 
русском наречйй возмутйтельное стахотворенйе под заглавйем 
«Гуторка старого деда»2, ймеюіцее целью возбудйть крестьян за- 
падных губернйй протнв правйтельства, что йм же, Марцйнкевй- 
чем, переведен на то же народное наречме запреіценный гммн 
«Boze, cos Polsk§«3 й что г. Марцннкевйч старается о распростране- 
нйй означенных сочйнення своего й гнмна между простым наро- 
дом.

Поспешаю сообшнть об йзложенных сведенйях вашему пре- 
восходнтельству в дополненйе к отношенйю моему за № 48 для 
завйсяіцего распоряженйя о секретном наблюденйй за г. Марцйн- 
кевнчем в продолженйе пребыванйя его в Вятебской губернйй 4.

Свйты его велйчества генерал-майор Кушелев

Лл. 4—4 адв. Арыгінал
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1 Гл. дакумент № 7.
2 Вядомы беларускі твор ійляхецка-рэвалюцыйнага кірунку. Некалькі разоў вы- 

даваўся напярэдадні паўстання 1863 г. У якасці аўтараў «Гутаркі» ў навуковай 
літаратуры называюцца В. Дунін-Марцінкевіч, У. Сыракомля і асабліва часта 
В. Каратынскі.

3 Пра гімн «Воіе, cos Polsk^» гл. : Г. К і с я л ёў. Сейбіты вечнага. Мінск, 1963, 
стар. 145—146.

4 Звестак пра з’яўленне В. Дуніна-Марцінкееіча ў Віцебскай губ. у справе няма.

СА СПРАВЫ ВІЛЕНСКАГА ПАЛЯВОГА АЎДЫТАРЫЯТА

Часовы палявы аўдытарыят пры штабе войскаў Віленскай ваеннай акругі раз- 
глядаў ваенна-судныя і следчыя спраеы ўдзельнікаў паўстання 1863 г., якія прад- 
стаўляліся на канфірмацыю (зацвярджэнне) камандуючага войскам акругі (ён жа 
віленскі генерал-губернатар).

Ніжэй друкуюцца асноўныя дакументы справы аўдытарыята «0 коллежском 
регйстраторе Вйкентйй Марцйнкевйче» (ЦДГАЛітССР, ф. 1248, eon. 1, спр. 689).

№ 1

Мйнского губернатора. По полйтяческому отделенйю. йюля 24 дня 
1865 г. № 1776. г. Мйнск. С делом на решенйе о помеіцйке Мар- 
цйнкевнче.

Вйленскому, ковенскому, гродненскому й мйнскому генерал- 
губернатору.

Рапорт

По следственному делу, прокзведенному о помеіцйке йменйя 
Люцйнкй Мйнского уезда, коллежском регнстраторе Вйкентйй Мар- 
Цйнкевнче, 60 лет', веронсповеданйя рймско-католйческого, оказа- 
лось, что он подвергся обвйненйю в распространенйй вредных для 
правнтельства йдей между простолюдйнамн, в подозрйтельных разь- 
ездах по разным губернйям, в пересылке йз г. Вйльно в 1861 году 
своему семейству чрез прожйваюшего в6лйзй его йменйя Люцйнкй 
еврея Шевеля Лейнора пакета с подозрйтельнымй вешамй й сообіце- 
нйй сведенйй о пройсходяшйх в крае беспорядках, в йздэнйй пред 
началом мятежа возмутнтельного сочнненйя на простонародном 
языке под заглавнем «Гуторка старого деда» й в допутенйй в нменйй 
своем сборніца разных лйц. Хотя поменійк Марцйнкевйч в обвй- 
неннях сйх не сознался й пройзведенным йсследованйем не обна- 
ружено юрнднческйх доказательств к йзобляченйю, но прйнймая 
во внйманйе, что в ймснйй Марцйнкевйча Люцйнке прй обыске 
найдены одна печатная й две лнтографйрованные молйтвы за Ойчйз- 
ну, йзданные без цензуры, что йз семейства Марцйнкевйча жена 
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его Марйя й дочерй КамйЛйя й Цезарйна прйнймалй деятельное 
участйе в бывшйх демонстрацнях й пенйй запреіценного гймна, a 
последняя, кроме того, носмла конфедератку, й йз нйх по обвмне- 
нйям сйм: Марйя Марцйнкевйч2 состойт под следствйем, й дела о 
ней представлены предместнйку вашего превосходнтельства Вй- 
ленскою следственною комнссйею 18 декабря прошлого года за 
№ 2433 й 12 апреля сего года за № 580; Кэмйлйя МарцйнкевйЧ вы- 
слана йз здешнего края, а сестра ее Цезарйна оштрафована 25 руб. 
сер[ебром], я прйхожу к убежденйю, что помеіцйк Марцйнкевйч 
семейство свое воспмтывал далеко не в духе, преданном правй- 
тельству, й потому сам в полйтаческом отношенйй не может счй- 
таться благонадежным.

Хотя помеіцйк Вйкентйй Марцйнкевйч по обвйненйям сйм 
йодлежал бы выселенйю йз здешнего края, но, снйсходя к пре- 
клонным его летам, я полагал бы: его, Марцйнкевйча, оставйть на 
месте жйтельства, с отдачею на поручйтельство й с учрежденйем за 
нйм полнцейского надзора, а с прйнадлежаіцего ему йменйя взыс- 
кать усйленный 10% сбор3.

Заключенйе мое вместе с делом4 представляя на благоусмотре- 
нне вашего превосходйтельства, нмею честь доложйть, что Мар- 
цйнкевнч содержнтся под арестом.

Генерал-майор Шелгунов 
Ауднтор Кармолйтов

Рэзалюцыя алоўкам: Рассмотреть немедленно. 7-го октября 1865 года. 
Паметка: По вед[омоста] канцел[ярня] ауд[нторната] № 73.

Лл. 2—3. Арыгінал

1 У сапраўднасці Дуніну-Марцінкевічу было 57—58 гадоў.
2 Тут і далей у арыгінале: Марцынкевнч.
3 Г.зн. 10-прайрнтны збор з прыбыткаў. Пашыраная ў той час рэпрэсіўная мера.
4 Аўтэнтычная следчая справа пра Дуніна-Марцінкевіча, якая вялася ў 

Мінскай следчай камісіі, не захавалася. Уяўленне аб ёй дае падрабязная выпіска, 
зробленая ў аўдытарыяце (гл. дакумент № 2).

№ 2

№ 73. Выпйска, составленная в канцелярйй Временного полевого 
аудйторйата, йз представленного мйнскйм губернатором 24 йюля 
сего года следственного дела о помеіцйке Мйнского уезда ймснйя 
Люцйнкй*1 отставном коллежском регнстраторе Вйкснтйй Нванове 
Марцйнкевйче, 60 лет (рймско-католйческого веройсповедання)1.

Помеіцйк Марцйнкевнч подвергся следствйю по обвйненйю в рас- 
пространенйй между крестьянамй вредных для правйтельства йдей.

145



йз дела вйдно:
В январе 1864 года бывшйй главный начальнйк края2 полу- 

чйл сведенйе, что помешйк Вйкентнй Марцйнкевйч, раз'ьезжая 
по губернйям, распространяет между простолюдйнамн вредные 
для правйтельства йдей й что еіце в начале мятежа он йздал 
возмутнтельную брошюру «Гуторка старого деда» й другйе со- 
чнненйя’.

По пройзведенному разысканню первоначально поменійка 
Марцннкевйча нйгде на жйтельстве не оказалось. Затем по- 
лучено было сведенне, что Марцйнкевйч, переодеваясь в 
крестьянское платье й пользуясь знанмем простонародного 
языка, появляется между крестьян й поселяет в нйх злонаме- 
ренные мыслй.

Вследствйе сего пройзведено было вторнчное разысканйе, й 
помешйк Марцйнкевйч в конце октября 1864 года арестован был в 
Свенцянском уезде, в м. Свйрй, прнчем осмотрены былн вейдй й 
бумагй его, но в нйх ннчего запрешенного не оказалось.

Спрошенный по обвнненйю помсшйк Марцйнкевйч показал, 
что он решйтельно ннкакого участйя в мятеже не прйнймал й в 
опроверженне взведенных на него обвйненнй предлагает рассмот- 
реть все его сочйнсжйя; в нйх он старался развнвать мыслй о со- 
еднненйй славян под скйпетром русского нмператора; в повестн 
для крестьян йздднйя 1855 года «Гапон» убеждал крестьян не укло- 
няться от военной службы й представлял, что каждый, честно й 
ревностно выполняюіцйй долг службы, может достйгнуть хорошсй 
будуідностй; затем прославлял правйтельство за заботы о воспйта- 
нйй всех без йзьятйя подданных; в сочнненйй «Кмзралн»4 он вос- 
хвалял сербскйх героев, зашйшаюшйх православную церковь й 
славянскую землю от турок й т. п. Действуя такнм образом в духе 
правйтельства в теченйе 20 лет, он не мог йзменйть свой убежде- 
нйя в последнее время. Затем брошюры под заглавйем «Гуторка 
старого деда» он не сочйнял й даже нй от кого об ней не слыхал; 
другйх какйх-лнбо сочйненйй в протйвуправйтельственном духе 
также не пнсал; между крестьянамй не укрывался й вредных мыс- 
лей не распространял. Что же касается частых отлучек его йз йме- 
нйя, то, получая от своего хозяйства незначйтельные средства, 
прй большом семействе, он занймается ходатайством по частным 
делам, по законным доверенностям, й вследствйе того неодно- 
кратно выезжал с 1860 по 1862 г. по годйчным паспортам от губер- 
натора: в Ковенскую губернйю по делам помеіцйц — графйнй Гра- 
бовской, полковнйцы Буйвйд й родственнйков йх Пржйленцкйх, 
а также вйтебского помешнка Слауты. По делам этйм ему прйхо- 
дйлось бывать в Ковенской губернйй, Внльне, Вйлейке, Дйснен- 
ском уезде й С.-Петербурге. Кроме того, в 1861 году он езднл два
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раза на короткое время в Варшаву: в первый раз с целью навестйть 
обучаюшегося в музыкальном йнстйтуте сына своего Мйрослава й 
обязать его клятвою не участвовать в мятеже й вскоре затем для 
встречй й сопровожденйя возвраіцавшейся мз-за гранйцы графйнй 
Грабовской, а в первых Чйслах апреля 1863 г. он взял в аренду 
Свенцянского уезда нменне Дубровляны5 (помеіцйцы Бучйнской), 
но впоследствйй нменме это было секвестровано, й он с 22 января 
1864 года переехал на жйтельство в соседнее м. Свйрь, где й нахо- 
дйлся безотлучно до своего ареста й нйкакого участйя в мятеже не 
прйНймал, в доказательство чего ймеет свйдетельство от местного 
начальства*2. Возвраіцаться же в йменйе свое Люцйнкй он опасал- 
ся, потому что лйца, встречавшйеся на дорогах, подвергалйсь 
аресту.

Спрошенный по обстоятельствам дела, прожйваюіцйй в сосед- 
стве с фольварком Люцйнкй, отставной унтер-офйцер Федор йва- 
нов (православного йсповеданйя) показал, что в фольварке Лю- 
цйнках довольно часто собйралйсь6 дворяне: Владйслав Слаута, 
Довнары й волостной гшсарь Тросцянко7 (бывшнй в шайке й ос- 
вобожденный на поручйтельство), которые вместе с дочерямй 
Марцйнкевйча пелй возмутйтельные гймны. Одна йз дочерей Мар- 
цннкевйча, Цезарйя, подстрйгала себе волосы й носйла конфеде- 
ратку, бывая в ней неоднократно в костеле в дер. Перша[я]х. Кро- 
ме того, онй делалй корпйю для раненых мятежнйков й отвозйлй 
влес. В марте же йлй в апреле 1863 года в Люцйнкй прйезжалй 
ксендз местного костела Каменецкйй8, пйсарь Тросцянко й дворя- 
не Жебровскйй й Грудзйнскйй, которые потом прямо йз йменйя 
отправйлйсь в лес, куда йх провожалй жена Марцйнкевйча й дочь 
Цезарйя, прйехав с нймй йз9 Тупалыцйзны.

Кроме того, местный староста Станнслав Клймовйч й 7 другйх 
крестьян рймско-католйческого веройсповеданйя под прйсягою 
обьяснйлй, что в 1862 году в фольварке Люцйнках у помеіцйка 
Марцйнкевйча постоянно бывалй сборніца й пелн воспреіценные 
гймны, а пред пасхой 1863 года у него было большое собранйе, й в 
том чйсле: волостной фельдшер Тросцянко, Пйсарь дворового 
управлення Белявскйй, дворяне Андрей й Ефнм Цнмерманы й 
местного костела ксендз Каменецкйй, которые прямо от него от- 
правйлнсь в шайку мятежнйков, а на другой день сам Марцйнке- 
вйч нейзвестно куда скрылся й уже до арестовання в Свенцянском 
уезде домой не возврашался; впрочем, последнего онй нй в чем 
более предосудйтельном не замечалй10.

Спрошенный вторйчно по йзложенным обвйненйям поме- 
шйк МарцйнкевйЧ показал, что собранйй с полйтмческою це- 
лью у него нйкогда не бывало й запреіденных гймнов нйкто не 
пел. йз соседей его навеіцалй довольно часто мйровой посред- 
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нйк полковнйк Шйшко, доктор Сутйнскйй, дворяне Комар с сы- 
ном, Слаут й двое молодых людей, прйезжавшйх проводйть время 
в обіцестве девйц — дочерей его. Нз пойменованных крестьянамй 
лйц: фельдшер Тросцянко был у него несколько раз для пользова- 
нйя его от рожй на ноге; Цймерманы только однажды былй у него, 
так точно й гшсарь Белявскйй, прйезжавншй в 1862 г. охотйться. 
Относйтельно же ксендза Каменецкого Марцйнкевйч отозвался, 
что Вйделся с нйм только в костеле; наконец, в то время, когда по 
показанню крестьян, у него было большое собранйе, с которого 
некоторые ляца будто бы отправнлйсь прямо в шайку, что совер- 
шенно невероятно, он, Марцйнкевйч, находйлся в Свенцянском 
уезде.

Четверо крестьян, соссднйх с ймснйсм помеіцйцы Бучйнской 
Дубровляны, под прясягою показалн, что Марцйнкевйч прйезжал 
в это йменйе весною 1863 года в апреле йлй мае м[еся]це й занй- 
мался хозяйством по март м[еся]ц 1864 года, нйкуда не отлучаясь, a 
затем йменне было секвестровано, й он переехал в соседнее мес- 
течко Свйрь й прожйвал в нем безвыездно до арестованйя его по 
настояіцему делу, знакомства он нй с кем не вел й нй в чем предо- 
суднтельном не был замечен.

Согласно сему показалй под прйсягою 6 крестьян домохозяев 
м. Свярь, а также й военный начальнйк 4[-го] участка Свенцян- 
ского уезда поручнк Харламов в выданном от 22 йюня 1864 года 
свйдетельстве удостоверйл, что Марцйнкевйч во все время пребы- 
ванйя своего в дер. Дубровлянах й м. Свйрй с апреля 1863 года вел 
себя тйхо й не только не участвовал в мятеже, но, напротйв, заме- 
чен был в сочувствйй законному правйтельству.

Жена помеіцйка Марцйнкевйча Маряя й дочь Цезаряна ото- 
звалнсь, что в шайку онй нйкого не провожалй, собранйй у нйх не 
пройсходйло й йх навешалй по временам только соседя; воспре- 
іценных гймнов нйкто не пел, но йз нйх девйца Цезарйна йногда 
пела романсы й песнн.

Местный староста Станйслав Клймовйч й четыре человека дво- 
ровых йменіія Люцйнкй, йз койх одйн православный, спрошенные 
по ссылке упомянутого выше унтер-офйцера Федора Нванова, под 
прнсягою показалй, что полйтаческйх собранйй в доме Марцйн- 
кевнча онй не внделй й что к нйм заходйлй в гостй только блйзкйе 
соседй. Фельдшер Тросцянко после освобожденйя йз-под ареста был 
раза два едйнственно для пользованйя больных. К этому дворовые 
людй прнсовокупйлй, что до воспрешення правнтельством пенйя 
возмутйтельных гймнов жена й дочь Марцйнкевйча пелй гймны й 
другйх к нему подговарйвалй, но после этого нй в чем предосудй- 
тельном йх не замечалй. По показанйю же служанкй Мйхалйны 
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Сенявской, дочь помешйка Марцйнкевйча Цезарнна хотя й пела, 
но не запреіценные гймны.

Все этй пять человек, а также унтер-офйцер Федор Нванов на 
очной ставке с Марьею й Цезарйною Марцйнкевкчамй показалй, 
что весной 1863 года й раньше этого временй в йменйй Люцйнкэх 
действйтельно бывалй ксендз Каменецкнй, фельдшер Тросцянко й 
дворяне Слауты, но куда онй йз Люцйнок уезжалй, не знают; по- 
меіцнка же Нйколая Жебровского й дворянйна Грудзннского вовсе 
в Люцйнках не вйдэлй; однажды весной 1863 года помешяца Мар- 
цмнкевйчева прйказывала запрячь лошадь в телегу, но как онй от- 
правнлйсь на поле для работы, то й не вйделй, куда она ездйла й 
провожала лй кого йз ймення. Кроме того, староста Станйслав 
Клймовйч доказывал, что в начале 1863 года, до образовання мя- 
тежннческйх шаек, он два раза вйдел Цезарйну Марцйнкевйч в 
першайском костеле в конфедератке, й отставной солдат Федор 
Нванов улйчал Марцйнкевйчеву й ее дочь Цезарйну, что однажды 
он вйдел, как Марцннкевйчева с дочерью йз фольварка своего Лю- 
цйнкй прнвозйла дворяннна Жебровского, ксендза Каменецкого й 
[...]н Тросцянку до ймення Люцйны й оттуда, взяв дворянйна 
Грудзйнского, поехалй все в Тупалыіійзну. Но протнв сего Мар- 
цннкевйчевы остэлйсь прн своем показанйй.

Мз лйц, оговоренных в посешенйй семейства Марцйнкевйча й 
пенйй возмутйтельных гймнов, показалй:

1) Фельдшер Владйслав Тросцянка, — что в фольварке Лю- 
цннках он бывал уже после возвраіцення нз шайкй мятежнйков й 
едйнственно для пользовання больных. Запрешенных гймнов не 
пел й собранйй у Марцйнкевйча не было.

2) Дворяне ВасйЛйй й Антон Довнары, — что, будучй 6лйзкй- 
мй соседямй Марцйнкевйча, онй бывалй у него в гостях й по де- 
лам хозяйства, но как самй, так м семейство Марцннкевйча возму- 
тнтельных гймнов не пелй й сборніц в этом доме не проводйлй.

3) Дворянйн Владнслав Слаута, — что он редко бывал у поме- 
Шйка Марцйнкевйча й прй этом как сам не пел запрешенных гйм- 
нов, так й другйх в этом не замечал й в шайку нйкого не провожал.

Помеіцнк отставной поручяк Нйколай Пржсленцкнй подтвер- 
дйл, что помеіцйк Марцйнкевйч действйтельно был ходатаем по 
делам сестры его графйНй Грабовской с 1858 по 1863 год й потому 
неоднократно навеіцал йх на короткое время в йменйй Нарово Ко- 
венского уезда, прйчем онй не замечалй его нй в чем предосудй- 
тельном.

Крестьяне йменйя Нарово отозвэлйсь, что й онй во время пре- 
бываннй Марцйнкевйча в нменнн Нарово не замечалй его нй в 
чем предосудйтельном в полйтйчсском отношеннй.
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По отзыву варшавского обер-полйцйймейстера, гюмеіцйк Мар- 
ййнкевнч прмезжал в Варшаву в 1861 году в конце января й в мае 
месяце, прйчем полйцйя не заметвла его нп в чем предосудйтель- 
ном.

По показанмю сына Марцйнкевйча Мйрослава, отобранному 
1 февраля сего года в Варшаве, отец его прйезжал в Варшаву внача- 
ле для убежденйя Мйрослава не прйнймать участйя в полйТйче- 
скйх беспорядках, а в другой раз для встречй й сопровожденйя 
графйНй Грабовской, возвраіцавшейся йз-за гранмцы.

Кроме йзложенных обстоятельств, йз дела вйдно, что в октябре 
1861 года на помешнка Марцннкевйча было нейзвестно кем взве- 
дено обвйненйе, что он по возврашенйй йз Варшавы в Вйльно пе- 
реслал отсюда жене своей пакет с запреіценнымй веіцамй й бума- 
гамн чрез еврея Шевеля Лейнора, но по обыску в фольварке Лю- 
цннках в самый день прнбытня туда еврея Лейнора нйчего 
подозрйтельного не найдено, кроме одного печатного й двух лйто- 
графмрованных революцнонных гймнов12, жена же й сам Марцнн- 
кевнч показалй, что в пакете заключалпсь ленты, платочкн й т. п., 
купленные Марцйнкевйчем в Варшаве для дочерей; прй этом 
Марцйнкевйч обьясннл, что донос сделан на него по злобе вйлен- 
скйм дворянйном Кандыбой, с которым он состоял в тяжбе, й что 
об означенных молйтве й песнях нйчего не знал й как онй моглй 
попасть к нему в дом, обьяснйть не может.

О прйкосновенных к делу дочерях помешнка Марцйнкевйча 
Камйлйй, 24 лет, й Цезарйне, 18 лет, а также жене его Марнв, 56 лет, 
прннймавшйх, по удостоверенйю мйнского губернатора, дея- 
тельное участйе в бывшйх демонстрацйях й пенйй запреіценного 
Гймна, пройзводйЛйсь в декабре 1864 года й апреле сего года осо- 
бые расследованйя, й по нйм, как удостоверяет тот же мйнскйй 
губернатор, девйца Камшшя Марцйнкевнч выслана йз края, а се- 
стра ее Цезарйна оштрафована 25 руб. серебром.

Мйнскйй губернатор, рассмотрев это дело, нашел, что поме- 
Шйк Марцйнкевйч подвергся обвйненйю в расйространеннн вред- 
ных для правйтельства йдей между простолюдннамй, в подозрн- 
тельных разьездах по губернням, в пересылке йз Вйльно в 1861 го- 
ду своему семейству чрез прожйваюшего в6лйзй его нмення Лю- 
цйнкй еврея Шевеля Лейнора пакета с подозрйтельнымй веіцамн й 
сообшенйй сведеннй о пройсходяшнх в крае беспорядках, в йзда- 
нйй пред началом мятежа возмутйтельного сочйнення на просто- 
народном языке под заглавйем «Гуторка старого деда» й в допуіце- 
нйй в нменйй своем сборйіца разных лйц, что в этйх преступле- 
нйях сам Марцннкевйч не сознался й пройзведенным йссле- 
дованйем не обнаружено юрйдйческнх доказательств к его мзоблйче- 
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нйю. Ho прйнймая затем во внйманне, что в ймснйй Марцйнке- 
внча Люййнкй прн обыске найдены одна печатная й две лйтогра- 
фнрованные молйтвы, йзданные без разрешенйя цензуры, что йз 
семейства Марцннкевйча, жена его МарйЯ й дочерй Кэмйлйя й 
Цезарйя прййймалй деятельное участйе в бывшйх демонстрацйях 
й пенйй запреіценного гнмна, а последняя, кроме того, носйла 
конфедератку, й йз нйх Марйя Марцйнкевйч по сему обвйненйю 
состойт под следствйем особо от настояшего дела*3 й дела о ней 
представлены уже г. начальнйку края 18 декабря прошлого года за 
№ 2433 й 12 апреля сего года за № 580 йз Вйленской следственной 
комйссйй13, Камйлйя Марцйнкевйч выслана йз здешнего края, a 
сестра ее Цезарйна оштрафована 25 руб. серебром, мйнскйй губер- 
натор прйшел к убежденйю, что помеіцйк Марцйнкевйч воспйты- 
вал семейство свое далеко не в духе преданностй правйтельству й 
потому сам не может счйтаться благонадежным в полйтнческом 
отношенйй й подлежйт высылке йз края, но, снйсходя к преклон- 
ным летам Марцйнкевйча, полагает оставйть его на месте жйтель- 
ства с отдачей на поручнтельство й под надзор полйцйй й co взыс- 
каннем с нмення его усйленного десятапроцентного сбора.

К сему делу относятся IV категорйя, 8 й 9 пункты высочайше 
утвержденных 11 мая 1863 года правйл о порядке наложенйя взыс- 
каннй на мятежнйков й йх соучастнйков14 й 340 ст. 2 кнйгй Воен- 
но-уголовного устава; более же прнлйчных законов в Вйду не йме- 
ется.

Дело это:
Началось следствйем 21 августа 1864 года.
Кончено 13 йюля 1865 года.
Поступйло на ревйзйю аудйторйата 7 октября 1865 года.
Помеіцйк Марцйнкевйч содержнтся под арестом с октября 

1864 года.
Выпйску составлял помонінйк полевого обер-аудйтора 

А. Неелов* ’ йменяе это состонт яз 11 уволок15 земля, но половнна его прннадлежнт детям Марцянкевнча по праву наследства от матеря, первой жены Марцянке- внча.* 2 Свядетельство это прнложено к делу16.* ’ По делу этому Марцянкевячева подверглась обвлненяю в пеняя револю- цнонных гямнов в м. Воложяне, но доказательств к нзобляченяю ее в этом не было открыто, а потому Марцянкевячевой прн решеняя дела в аудяторяате о другях ляцах не было назначено ннкакого наказаняя, так как об ней заключе- няя постановлять не потребовалось17.
Лл. 4—14

1 Пры публікацыі выпіскі апушчаны спасылкі на палях на лісты следчай справы.
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2 Маецца на ўвазе М. М. Мураўёў, якога ў 1865 г. змяніў К. П. Кауфман.
’ Як відаць з папярэдніх дакументаў, аналагічныя звесткі былі ў царскіх улад 

яшчэ перад паўстаннем 1863 г.
4 Маецца на ўвазе вершаванае гістарычнае апавяданне Дуніна-Марцінкевіча 

«Славяне ў XIX стагоддзі».
5 Правільней — Дабраўляны.
6 Had радком паметка алоўкам: Когда нменно, не обьясннл.
7 Фельчар (не пісар!) Уладзіслаў Трасцянка, з часоваабавязаных сялян в. Пяр- 

шаі, нейкі час у 1863 г. знаходзіўся ў паўстанцкім атрадзе, быў арыштаваны 
царскімі ўладамі / вызвалены пад нагляд паліцыі (справу пра яго гл. ЦДГА ЛітССР, 
ф. 1248, воп. 2, спр. 408.)

8 Ксёндз пяршайскага касцёла Уладзіслаў Камянецкі за ўдзел у падзеях 1863 г. 
быў сасланы ў Сібір (справу пра яго гл. ЦДГА ЛітССР, ф. 494, eon. 1, спр. 321).9 нз прыпісана алоўкам.

'° У пачатку абзаца на палях паметка алоўкам: NB.
11 Адно слова не чытаецца.
12 Насупраць на палях паметка алоўкам: NB.13 н дела... комнсснн дапісана алоўкам на палях. Далей прыпісана: NB. Навестн справку, решены лн н чем нменно? Также справнться, за что подвергнута взы- сканню 25 р. Цезаряна Марцннкевнч, н сообразно этому постановнть о ней решенне по настояшему делу.В отношеннн же самого Марцннкевнча мненне губернатора вполне пра- вяльно; с нмм согласнться, с тем чтобы с нменяя Марцннкевнча, за него н его семейство, взыскать 30% сбор.Жену его н дочь также можно будет подвергнуть штрафу.
14 Да IV катэгорыі адносіліся асобы, якія аказвалі матэрыяльную дапамогу 

паўстанцам, давалі ім прытулак або проста не даносілі ўладам пра з’яўленне 
паўстанцаў.

15 Увалока (валока) — зямельная мера, раўнялася 20 дзесяцінам (звыш 21 га).
16 Маецца на ўвазе аўтэнтычная следчая справа, якая не захавалася.
17 Гл. ЦДГА ЛітССР, ф. 378, Паліт. аддз., 1864 г„ спр. 1439.

№ 3

Заключенне Временного полевого ауднторната

[...]' По соображеннн нзложенных обстоятельств Временный 
полевой ауднторнат находмт, что возннкшне на пометнка Внкен- 
тня Марцннкевнча обвннення в распространеннн вредных ндей 
между крестьянамн, подозрнтельных разьездах по губернням н 
нзданнн в начале мятежа возмутнтельного сочннення на просто- 
народном языке под названнем «Гуторка старого деда» по лсследо- 
ванпю не подтвердшшсь; но как в нменлн Марцннкевнча хранн- 
лнсь революцнонные гнмны, а семейство его прнннмало деятель- 
ное участне в пронсходнвшмх в крае полнтнческнх демонстрацнях, 
то, согласно с мненнем ммнского губернатора, Марцннкевнч вн- 
новен в том, что он воспнтывал семейство свое не в духе преданно- 
стн правнтельству, вследствне чего й сам не может счнтаться впол- 
не благонадежным в полнтйческом отношеннн. Посему н ввнду 
первоначальных важных обвнненнй, возннкшнх на Марцннкевнча, 
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он как неблагонадежный в полйтйческом отношеннн подлежал бы 
высылке нз края, но во вннманне к мненню мннского губернато- 
ра, прнзнавшего возможным оставмть Марцннкевнча в крае во 
уваженне преклонных его лет, Полевой аудйторйат полагает по- 
меіднка Марцннкевйча, на основаннн IV категорнн н 8 пункта 
высочайше утвержденных 11 мая 1863 г. правнл о порядке наложе- 
ння взысканнй на мятежннков й йх соучастннков, не высылая йз 
края, подвергнуть денежному штрафу, взыскав с нмення его, как за 
него самого, так й за его жену, участвовавшую в демонстрацйях, 
прй освобожденйй ймення от секвестра уснленный трйдцатапро- 
центный сбор, й, водворйв затем Марцйнкевйча на место жйтель- 
ства, отдать на установленное вполне благонадежное поручнтель- 
ство й под строгнй надзор полйцйй.

Заключенне это Временный полевой аудйторнат представляет 
на благоусмотренйе г. командуюшего войскамй Внленского воен- 
ного округа.

Генерал-лейтенант Фомйн 
Полковннк барон Тнзенгаузен 

Полковнйк Леонтовйч 
М. д. полевого обер-аудмтора П. Неелов 

Подпйсэно 4-го декабря 1865 года 
№ 3751

Помоіцнйк полевого обер-ауднтора А. Неелов

Рэзалюцыя памочніка камандуючага войскамі Віленскай ваеннай акругі: Со- гласен. Манюкнн. 4декабря 1865 [г.]2
Лл. 15—18адв. Арыгінал

1 Апушчаны пераказ акалічнасцей справы.
2 Акрамя таго, у справе знаходзіцца перапіска 1870 г. пра вызваленне Дуніна- 

Марцінкевіча ад паліцэйскага нагляду (гл. ніжзй, на стар. 158—161, дакументы 
№4—6).

3 ВЕДАМАСЦІ 1868 г. ПРА АСОБ, 
ШТО ЗНАХОДЗІЛІСЯ ПАД НАГЛЯДАМ ПАЛІЦЫІ

Ведамасць пра паднаглядных па Мінскаму пав. прыслана мінскаму губернатару 
павятовым спраўнікам А. Я. Сараевым пры пісьме ад 23 студзеня 1869 г. У ары- 
гінале, які захоўваецца ў НДГА БССРу Мінску, ф. 295, eon. 1, спр. 1914, лл. 261 адв. — 
262 адв., матэрыял пададзены ў выглядзе табліцы.

№ 14
Чйн, званйе, ймя й какой губерннм уроженец — Марцйнкевйч 

Внкентйй Нванов, помешнк Мйнского уезда.
Лета от роду — 62.
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По какому распоряженйю й за что йменно подвергнут над- 
зору. — По конфйрмацйй помоіцнвка главного начальнйка края 
генерал-лейтенанта Манюкйна, сообшенной мйнскому губер- 
натору в рапорте Военного полевого аудйторйата от 6 декабря 
того же года за № 3775, по обвйненвю в распространенйй Мар- 
цйнкевнчем между крестьянамй вредных ядей, в подозрйтель- 
ных разьездах по западным губернйям й в йздэнйй в начале мя- 
тежа возмутйтельного сочйненяя на простонародном языке 
под заглавйем «Гуторка старого деда», а также за храненне в нме- 
нйй революцйонных гймнов й за воспйтаняе семейства своего 
не в духе преданноста правйтельству, за что прйзнан неблаго- 
надежным.

С какого временй состойт под надзором полйцйй. — С 19 де- 
кабря 1865 г.

На какой срок йлй без срока подвергнут надзору й какому 
йменно: гласному йлй секретному, — Без срока строгому гласному.

Где учрежден надзор, на месте лй жйтельства йлй выслан йз 
другой губернйй, й чем занймается. — В ймснйй Люцынке.

Получает лй от казны содержанйе й сколько. — [He получа- 
ет]1.

Нмеет лй семейство й где находйтся. — Вдов, ймеет дочь Ма- 
рйю2, которая сослана на жйтельство в отдаленные губернйй за 
пенйе польскйх революцйонных гймнов.

Еслй умер, то где й когда йменно. — [Нэходйтся в жйвых].
Еслй выбыл йз-под надзора, то по какой прйчйне, с чьего рас- 

поряженйя, куда й когда йменно. — [Состойт налмцо]. [Ведет себя 
вполне удовлетворйтельно, надзор можно снять]3.

Аттестацйя. — Поведенйя хорошего й скрытного образа 
жйзнй4.

1 Тут і далей словы, узятыя ў квадратныя дужкі, прастаўлены намі замест «то же» ў арыгінале.
2 Маецца на ўвазе Каміла Вікенцьеўна Марцінкевіч, актыўная ўдзельніца гра- 

мадскага і рэвалюцыйнага руху 60-х гадоў на Мінйічыне. Марыяй звалі жонку 
В. Дуніна-Марцінкевіча.’ Ведет... снять напісана іншым почыркам.4 Поведення... жнзнн напісана іншым чарнілам.

ПЕРАПІСКА АБ ВЫЗВАЛЕННІ АД ПАЛІЦЭЙСКАГА 
НАГЛЯДУ

I. 3 агульнай сакрэтнай справы канцылярыі мінскага губернатара пра 
асоб, што знаходзіліся пад наглядам паліцыі (ЦДГА БССР у Мінску, ф. 295, eon. 7, 
спр. 1992).
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№ 1

Его превосходйтельству господйну мйнскому губернатору
Помеіцйка Мйнского уезда Вйкентая 
Нванова Марцйнкевйча

Прошенйе

Проказы дочерн моей, отделйвшейся впротчем от меня, пре- 
небрегшй отцовскою опекою, довелй меня до полйцейского над- 
зора в 1865 году й тем самым отнялй у меня возможность отлучйть- 
ся йз своего хутора.

Йменйце мое так малое, что я, едйнственно занймаясь разны- 
мй деламй по доверенностям, был в состоянйй, хотя й скудно, со- 
держать мое семейство, но по назначенйй надо мною полйцейско- 
го надзора я, не смея отлучаться йз места жятельства, лйшйлся до- 
веренностей, а вместе не только жйзненных средств, но даже 
возможностй уплачйвать казенные повйнностй.

Господйн мйнскйй губернскйй предводйтель дворянства, зная 
мою благонадежность, год тому назад учйНйл ходатайство к уволь- 
ненню меня йз-под надзора, однако ж я не только не получйл сей 
мйлостй, но даже не было справок о моей благонадежностй в ста- 
не1, не знаю, по какому поводу.

Ныне случается мне доверенность Коржонтковского о вытре- 
бованйй в разных местах в законных копйях документов, относя- 
іцйхся к его пройсхожденйю, й за представленйем таковых посредст- 
вом мйнйстра йностранных дел в Амерйку должен буду заняться 
йзысканйем значйтельного наследства, оставшегося после дядй 
его, умершего в Фйлядельфйй. Эта доверенность не токмо поста- 
вйть меня в возможностй йзбавйться голодной смертй, но даже 
совершенно улучшять быт моего семейства2.

Я, йсходатайствовав у соседствуюіцйх помеіцйков поручйтель- 
ное свйдетельство й удостоверенйе местного станового прйстава в 
ненменмн препятствйя отлучнться в места, в которых находятся 
нужные мне по сему наследственному делу документы, вышеска- 
занное поручйтельство й удостоверенйе станового прйстава пред- 
ставнл г. мйнскому уездному йсправнйку, прося выдачй мне в 
предназначенные места годйчного паспорта, а г. йсправнйк предста- 
вйл мою просьбу на благоуваженйе вашего превосходйтельства, — 
в канцелярйй же сказано мне, что ваше превосходйтельство пред- 
ставнте эту просьбу на разрешенйе начальннку края3.

Я, не в состоянйй будучм долго ожйдать в городе высшего 
разрешенйя, можно сказать, моей участй, к тому опасаясь по- 
терять выгодную доверенность, проснл г. ясправнйка снаб- 
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дйть меня четырехнедельным бйлетом на проезд в г. Свенцяны 
впредь до разрешенйя начальнйком края выдачй мне годйчного 
паспорта, но г. йсправнйк в том мне отказал, велев ожйдать резо- 
люцйй высшего начальства, а потому, будучн доведен сйм отказом 
до крайне невыгодного положенйя, прйнймаю смелость утруждать 
ваше превосходйтельство покорнейшею моею просьбою предпй- 
сать г. мйнскому йсправнйку выдать мне четырехнедельный бйлет 
на отлучку в4 сумежный уездный город Свенцяны.

Помеіцнк коллежскйй регмстратор Вйкснтйй Марцйнкевнч
Генваря 15 дня 1870 года
Жйтельство мое 1-й частй города
Мйнска временно, а постоянное — Мйнского
уезда 2[-го] стана в хуторе Люцынке

Рэзалюцыі і паметкі губернатарскай канцылярыі: 1) Ходатайство м[ннского] губ[ернского] пред[воднтеля] двор[янства] об освобожденян Марцннкевнча нз[-под] надзора полнцпн не нсполнялось; 2) Отказ[ать].
Лл. 71, 72адв., 75. Арыгінал. На гербавай паперы

1 у паліцэйскім стане, у станавога прыстава.
2 Так у арыгінале.
3 Адпаведнае пісьмо мінскага губернатара гл. дакумент № 4.
4 У арыгінале: с.

№ 2
Секретно

М. В. Д. Мйнского губернатора. Канцелярйя — . Стол — . Января 
20 дня 1870 г. № 330. г. Мйнск.

Г. мйнскому уездному йсправнйку.
Помеіцйк Мйнского уезда Вйкентай Нванов Марцйнкевйч хо- 

датайствует об освобожденйй его от надзора полйцйй.
Предварйтельно удовлетворенля настояіцей просьбы предпй- 

сываю вашему высокоблагородйю доставнть мне сведенйя об обра- 
зе жйзнй Марцйнкеввча, благонадежйоста в полйТйческом й 
нравственном отношенйях й ваше заключенне, можно лй Мар- 
цннкевмча освободйть от надзора полйцйй.
Лл. 72— 73. Водпуск без подпісу

№ 3
Секретно 

Его превосходмтельству господйну мннскому губернатору 
Мйнского уездного йсправнйка

Рапорт
Во йсполненйе предпйсанйя вашего превосходйтельства от 

20-го января за № ЗЗО1 ймею честь донестн, что хотя помеіцнк 
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Вйкснтйй Нванов Марцйнкевйч2 co временй учрежденйя над нйм 
надзора, с 1866 года, ведет себя хорошо й нй в чем предосудмтель- 
ном в полйтйческом отношенйй не замечен, но, прйнймая в сооб- 
раженне многосложность вредных его действйй, по которым он 
прйзнан неблагонадежным й за то отдан под надзор, а также й то, 
что дочь его, Марцннкевйча, по полйтйческой неблагонадежностн 
выслана йз края в отдаленные губерннн, я co своей стороны нахо- 
днл бы освобожденйе Марцйнкевйча от надзора полйцйй рано- 
временным й необходймым продолженйя3.

Уездный йсправнйк А. Сараев 
№ 154
6 февраля 1870 года

Лл. 74— 74 адв. Арыгінал

1 Гл. дакумент № 2.
2 Удакуменце напісаннеўсюды: Марцынкевнч.
3 Так у дакуменце.

II. Са справы Віленскага палявога аўдытарыята (ЦДГА ЛітССР, ф. 1248, 
eon. 1, спр. 689).

№4

Мйнского губернатора. По канцелярйй. Января 25 дня 1870 года. 
№ 492. г. Мннск.

Господнну вйленскому, ковенскому, гродненскому й мйнско- 
му генерал-губернатору.

Отданный под надзор полйцйй по конфйрмацйй г. помоіцнйка 
командуюіцего войскамй Вйлснского военного округа генерал-лей- 
тенанта Манюкйна, состоявшейся 4 декабря 1865 года, за участяе 
в мятеже помеіцйк Мйнского уезда Внкентмй Марцннкевйч хода- 
тайствует о выдаче ему годйчного паспорта в С.-Петербург, Царст- 
во Польское, Ковенскую й Вйленскую губернйй для устройства дел 
по наследству верйтеля его Носяфа Коржонтковского.

He встречая препятствнй к удовлетворенню настояшего хода- 
тайства, ймею честь покорнейше проснть ваше высокопревосходй- 
тельство, не йзволйте лй прйзнать возможным разрешйть выдать 
Марцмнкевйчу просймый паспорт.

Губернатор Токарев
За правйтеля канцелярйй Мозголсвскйй

Рэзалюцыя алоўкам: Отказать. 5.II.
Л. 22. Арыгінал
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№ 5

[Віленскі генерал-губернатар.] 9 февраля 1870 г. № 416.
Г. мйнскому губернатору.
Вследствйе представленйя от 25-го мйнувшего января за 

№ 492-м' ймею честь уведомвть в[аше] пр[евосходйтельст]во, что 
по степенй полйТйческой неблагонадежностй поменійка Вмкентйя 
Марцйнкевйча2, за что он состойт под полйцейскйм надзором, не 
прйзнается возможным уволйть йз места его постоянного жй- 
тельства3.

Подпйсал: П[омоіднйк] г[енерал]-г[убернатора] князь 
Багратмон 

Л. 23. Водпуск-чарнавік

1 Гл. дакумент № 4.
2 Удакуменце: Марцынкевяча.
3 Спачатку было: ...Марцынкевнча, не прнзнается возможным выдать ему годнчный паспорт в С.-Петербург, Царство Польское, Ковенскую н Внленскую губерннн.

№ 6

Его высокопревосходйтельству господйну главному начальнйку 
Северо-Западного края

Помешвка Мйнской губернйй й уезда 
Вйкентвя Мванова Марцйнкевйча

Прошенйе

Дряхлый 63-летнйй старец осмелйваюсь утруждать ваше высо- 
копревосходнтельство всепокорнейшею моею просьбою, умоляя 
правосудмя й мйлостй вашей!

По прйчйне дерзостй моей дочерй, жйвшей не прй мне, й про- 
нырства мойх врагов, успевшйх оклеветать меня в 1863 году перед 
правйтельством, надо мною назначен был полнцейскйй надзор, 
который не снят й поныне. Это обстоятельство заставйло меня не 
отлучаться йз места моего жйтельства. Хутор мой так мал й нйчто- 
жен, что едйнственным средством пропйтанйя моего семейства было 
по 1863 год занятйе доверенностямй, чего я ныне, сйдя дома, со- 
вершенно лйшйлся, чем доведен до крайне бедственного положенйя.

Ныне дворянйн Коржонтковскйй дал мне доверенность, кото- 
рой копйю прй сем представляю', хлопотать о полученйй для него 
наследства в Амернке, после умершего дядй его Генрйха Коржонт- 
ковского, й тем дал средство йсправнть мое нйіценское состоянйе.
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В. Дунін-Марцінкевіч з дачкой Камілай і групай мінчан

Доверенность эта требует моей поездкй в разные места, чтобы 
выхлопотать метрйческйе выпйсй й прочйе документы, доказы- 
ваюшне блйжайшее родство моего верйтеля с умершнм в Амерйке 
дядею. На таковую поездку нуждаясь паспорта2, я, упросйв соседст- 
вуюшнх трех помешйков снабдйть меня поручйтельством, тако- 
вое с удостоверенмем полйцйй о нейменйй препятствня к упомя- 
нутой моей отлучке в Царство Польское, губернйй Вйленскую й 
Ковенскую, а также й в столнцу, просйл его превосходйтельства 
г. мйнского губернатора [относйтельно] выдачй паспорта, но в сем 
мне отказано.

Такой необыкновенный случай йсправленйя домашнего быта 
раз в жйзнй мне достался, то желая оным воспользоваться, осме- 
лнваюсь упрашнвать ваше высокопревосходйтельство, прйняв в 
уваженйе поручйтельство трех помешйков, которые ручаются за 
меня не только свойм достоянйем, но даже й лйчностью, а так- 
же удостоверенйе полйцйй о ненменйй препятствня к моей от- 
лучке, разрешйть мне выдачу годйчного паспорта ежелй уже не в 
С.-Петербург, то по крайней мере в Царство Польское, тоже в Вй- 
ленскую й Ковенскую губернйй, этйм спасете почтй от голодной 
смертн бедное семейство.

Ваше высокопревосходйтельство, будьте велйкодушный! 
дозвольте мне заработать кусок хлеба! Поверьте, что я, прй 
старостй мойх лет, й для себя желаю спокойствйя, й мойм по- 
ручнтелям не ймел бы сердца прйчйнйть хлопот. Едйнствен- 
ная цель моей поездкй — выхлопотать законные документы, 
доказываюіцйе блйжайшее родство моего верйтеля с умершнм 
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в Амерйке его дядею, а вместе й наследство по нем, сутествуюіцее 
в Амерйканском банке, о чем многократно й газеты оповеіцалй.

Вйкентай МарцйнкевйЧ 
Февраля 16 дня 1870 года
Жйтельство просйтеля Мйнской губернйй 
й уезда 2-го стана в йменйй Люцынке

Рэзалюцыя алоўкам: Отказать. 5.III.3
Лл. 24—24 адв., 28—28 адв. Арыгінал. На гербавай паперы

1 Гл. гэту ж справу, лл. 25—25 адв., 27.
2 Так у арыгінале.
3 В. Дунін-Марцінкевіч быў вызвалены ад паліцэйскага нагляду ў 1872—1874 гг. 

(гл.: У. С о д а л ь. Калі ж быў зняты нагляд? «Літаратура і мастацтва», 
13 снежня 1974 г.), але неўзабаве нагляд за пісьменнікам — на гэты раз сакрэтны — 
устанаўліваецца зноў (гл. наступны дакумент).

3 ВЕДАМАСЦІ 1876 г. ПРА АСОБ, 
ШТО ЗНАХОДЗІЛІСЯ ПАД НАГЛЯДАМ ПАЛІЦЫІ

19 снежня 1876 г. ведамасць пра паднаглядных па Мінскаму пав. накіравана 
павятоеым спраўнікам В. М. Дабравольскім мінскаму губернатару. У арыгінале, які 
захоўваецца ў ІІДГА БССР у Мінску, ф. 295, eon. 1, спр. 3024, лл. 21 адв.—22, ма- 
тэрыял пададзены ў выглядзе табліцы.

№7.
Чйн, званйе, ймя, фамйЛйя й какой губернйй уроженец. Лета 

от роду. — Помеіцнк Мйнского уезда Вйкентйй Нванов Марцйн- 
кевнч, 56 [лет], его дочь Цезарйна, 21 [год]1.

По какому распоряженню й за что йменно подвергнут надзору. — 
Прежде состоял под надзором по подозренйю в полйтйчсскйх де- 
лах, а ныне учрежден надзор по предпйсанйю г. мйнского губерна- 
тора от 10 октября 1876 г. за № 634 за открытне учйлйша2 без раз- 
решення правйтельства.

С которого временй состонт под надзором. — С 19 октября 
1876 г.

На какой срок нлн без срока подвергнут надзору н какому 
нменно: гласному нлн секретному. — Без срока негласному.

Где учрежден надзор, на месте лн жнтельства нлй выслан нз 
другой губерннн, й чем занймается. — В нменйй Люцйнке, где за- 
нймается хозяйством.

Получает лй от казны содержанйе й сколько. — [He получает]3.
Нмеет лй семейство й где оно находнтся. — Нмеет детей в йме- 

нйй Люцйнке.
Еслй умер, то где й когда йменно. — [Находйтся в жйвых].
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Еслн выбыл нз-под надзора, то по какой прнчнне, с чьего раз- 
решення, куда н когда. — [He выбыл].

Аттестацня. — [Поведення хорошего].

1 У сапраўднасці В. Дуніну-Марцінкевічу было каля 69 гадоў. Старэйшай была 
/ дачка Цэзарына, якая ўдзельнічала ў падзеях 1863 г.

2 Пра гэту школу гл. ніжэй успаміны Ядвігіна 111., стар. 170—WF.
’ Тут і далей словы, узятыя ў квадратныя дужкі, прастаўлены намі замест «то же» у арыгінале.

НЕКРАЛОГ У «KRAJU»

«Кгаі» — польскі грамадска-палітычны штотыднёвік буржуазна-ліберальнага 
кірунку. Выдаваўся ў Пецярбургу ў 1882—1906 гг. Публікуемы некралог складзены 
рэдакцыяй часопіса на аснове падрабязнай біяграфіі В. Дуніна-Марцінкевіча, пры- 
сланай Аляксандрам Ельскім. Змешчаны ў № 10 «Kraju» ад 10 (22) сакавіка 1885 г., 
стар. 21. Падпісаны псеўданімам Ельскага еіі. Назва ў арыгінале: Piesniarz bialoruski.

БЕЛАРУСКІ ПЯСНЯР

Чалавека, які пару месяцаў назад пісаў нам пра сябе, «што ад- 
ной нагой ужо стаіць у магіле» (№ 5 «Kraju»)1, аматара народных 
рэчаў, перакладчыка на беларускую мову «Пана Тадэвуша», няма ў 
жывых. 3 падрабязнай яго біяграфіі, напісанай п. Аляксандрам 
Ельскім, бяром для нашага часопіса змястоўнае апісанне перыпе- 
тый гэтага жыцця, прысвечанага аж да апошняй хвіліны, сярод 
няўдач, нікому з нас не чужых, справе «малодшай сваёй браціі».

Нарадзіўшыся ў 1807 г. у Бабруйскім павеце, у фальварку Па- 
нюшкавічы над Бярэзінай, Марцінкевіч наведваў школу ў Бабруй- 
ску, якую скончыў у 1826 г. У Пецярбургскім універсітэце2, на ме- 
дыцынскім факультэце, заставаўся толькі да 1828 г.; вярнуўся ад- 
туль у родную старонку і атрымаў урадавую пасаду ў рымска- 
каталіцкай кансісторыі ў Мінску. Блізкія яго (бацька Ян і матка з 
роду Валчацкіх3) зямельнай уласнасці не мелі, кіравалі маёнткам 
сваяка, мітрапаліта Сестржанцэвіча. Рэдкі ва ўмовах тагачаснага 
нашага грамадства прыклад працавітасці і нават самаахвярнасці 
паказаў юнак, звязаны сваяцтвам з такімі высокімі асобамі, калі, 
застаючыся на ўрадавай службе, выступіў адначасова на сцэне 
мінскага тэатра.

3 народам зблізіўся Марцінкевіч рана, аднак у больш трывалыя, 
блізкія адносіны з ім увайшоў толькі з 1840 г., з моманту, калі за свае 
сціплыя зберажэнні набыў невялікі маёнтак Люцынка, які знаходзіцца на 
заходняй ускраіне Мінскага пав. Першай літаратурнай працай на мяс- 
цовай мове, напалову польскай, напалову беларускай, была «Сялянка», 
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выдадзеная ў 1846 г. у Вільні; гэта была двухактовая4 камедыя, 
якая з поспехам ставілася ў мінскім тэатры і ў якой галоўную 
ролю войта Навума іграў сам аўтар. У 1855 г. выйшлі ў Мінску бе- 
ларускія аповесці Марцінкевіча «Гапон» і «Вечарніцы». 3 прадмовы 
да «Гапона» п. Ельскі прыводзіць сапраўды цікавы і характэрны 
ўрывак. Запэўнівае ў ёй аўтар, што сваю аповесць напісаў на аснове 
сапраўднага здарэння з той мэтай, каб памешчыкі пры выбары 
афіцыялістаў5 звярталі пільную ўвагу на іх мараль і нораў, «таму 
што тыя, злоўжываючы ўладай, выклікаюць гэтым нянавісць да 
паноў, калі, наадварот, задачай з’яўляецца аб’яднанне ў імя агуль- 
ных інтарэсаў». Гэтыя аповесці, аднак, не былі да густу памешчы- 
кам; аўтара падтрымлівала толькі крытыка; прыхільныя рэцэнзіі 
змясціў нейкі п. Р. М. у «Gazecie Warszawskiej»6 і Сыракомля 
ў «Gazecie Codziennej»7.

У 1856 г. выдае Марцінкевіч зборнік беларускіх і польскіх апо- 
весцей пад цудоўнай агульнай назвай «Цікавішся? — Прачытай», 
прысвечаны бабруйскаму маршалку Лапе8 з Рудабелкі; ёсць тут і 
беларускі верш Марцінкевіча пад назвай «Купала» (ці польская 
Sobotka). He ведаючы стомы ў працы, не даючы збіць сябе з панта- 
лыку засцянковым плёткам, ужо ў 1857 г. друкуе наш «гмінаман»9 у 
Мінску свайго «Дудара беларускага» і бярэцца за пераклад «Пана 
Тадэвуша». Дабіўшыся даверу вырашальных сфер, асабліва ў асобе 
ўплывовага цэнзара Паўла Кукальніка, які (як кажа Марцінкевіч у 
адным са сваіх пісем) «быў шчырым прыхільнікам славянскага бра- 
тэрства», перакладчык Міцкевіча быў упэўнены, што яму ўдасца 
ўзбагаціць бедную народную літаратуру роднага краю перакладам 
шэдэўра літоўскага вестуна. Сапраўды ў 1858 г., атрымаўшы папя- 
рэднюю згоду, Марцінкевіч аддаў пераклад у друк. Выданне ўзяў на 
сябе Сыркін. На жаль, Кукальнік выехаў быў у тую пару на пэўны 
час з Вільні, а чыноўнік, што замяшчаў яго (п. Мухін), быў іншай 
думкі. За выключэннем некалькіх экземпляраў, якія разышліся 
прыватным шляхам, тыраж не трапіў на паліцы кнігарняў. Апош- 
няй, надрукаванай у 1861 г. у Вільні працай Марцінкевіча была 
аповесць на польскай мове пад назвай «Люцынка, або Шведы на 
Літве».

Жывучы ўвесь гэты час у Мінску з сям’ёй, аўтар «Дудара бела- 
рускага» быў душой гуртка, які групаваўся вакол яго і да якога 
між іншымі належалі: Адам Шэмеш10, мастак-жывапісец і эрудыт; 
Адам Пянькевіч11, паэт; Ігнат Легатовіч, бібліёграф, паэт і педа- 
гог; Ігнат Кржыжаноўскі12, скрыпач і г. д. У 1855 г., калі Сыраком- 
ля наведаў Мінск і збіраў матэрыялы да гісторыі гэтага горада 
(якія пазней друкаваліся ў «Тесе Wilenskiej» Кіркора)13, памяць гас- 
цявання ў Марцінкевіча паэт пакінуў у вершы, надрукаваным у 
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т. IV «Gaw^d і rymow»14 (паўтораным у агульным выданні, т. VI, 
стар. 319)15, які, здаецца, мы ўсе яшчэ сення помнім і апошняя 
страфа якога гучыць:...dzisiaj przy twym stole serdeczny Naumie Serce moje zaledwie rozrzewnic si? umie, Piers zaledwie na slabe zdobywa si? tony: Niech zyje nasza bracia i moj Minsk rodzony. 16

Ставала i іншых ушанаванняў падобнага роду, больш-менш 
выпадковых, больш-менш гучных. «Нават Апалінарый Концкі 
(піша п. Ельскі), які знаходзіўся ў Мінску ў часе пышных два- 
ранскіх выбараў у кастрычніку 1856 г., хоць яго рваў і насіў на ру- 
ках вялікі свет малога горада, не абмінуў сціплы дом дудара, дзе 
шматлікая група мастакоў і літаратараў абодвух полаў увянчала 
лаўрамі чало канцэртанта».

У 1861 г. Марцінкевіч дачакаўся здзяйснення паловы сваіх ма- 
раў і жаданняў: вызвалення сялян... Якая ж гэта была радасць! Але 
разам з тым была яна апошняй. Надышлі пазней часы трывог, 
сумных прадчуванняў й яшчэ больш сумнай рэчаіснасці. 3 1863 г. 
Марцінкевіч цалкам адасобіўся ў сваёй сядзібе. Пісаць не перастаў, 
але публічна ўжо не выступаў. Меў зносіны амаль выключна з на- 
родам і прыродай. Колькі яго прац таго часу (як напр. «Залёты», 
вадэвіль на мяшанай беларуска-польскай мове, «Пінская шляхта» 
па-беларуску) мае ў сваіх зборах п. Аляксандр Ельскі (Замосце пад 
Мінскам). Добра было б, калі б пп. выдаўцы звярнулі на іх сваю 
ўвагу.

Астанкі незабыўнага Марцінкевіча спачылі ў капліцы на мо- 
гілках у Тупальшчыне. Удзячна і сардэчна ўспомняць яго некалі — 
як пасталеюць — наступныя беларускія пакаленні.

1 Радкі з пісьма В. Дуніна-Марцінкевіча ў рэдакцыю «Kraju» прыведзены ў рэ- 
дакцыйнай прадмове да артыкула А. Ельскага «Пра беларускую гаворку» (гл. наш 
зборнік, стар. 328).

2 Па іншых звестках, Дунін-Марцінкевіч вучыўся ў Віленскім універсітэце (гл. 
вышэй артыкул Р- Зямкевіча «Стары Мінск у беларускіх успамінах», стар. 23).

3 У сапраўднасці маці Дуніна-Марцінкевіча была з Нядзведскіх.
4 У «Kraju» памылкова: dwutomowa.
5 Служачыя ў маёнтку.
6 Названая карэспандэнцыя змешчана ў газеце «Dziennik Warszawski», 1855, 

№ 188 (гл.: С. Александровіч. Старонкі братняй дружбы. Мінск, 1960, 
стар. 148—149).

7 Артыкулы Сыракомлі пра творчасць Дуніна-Марцінкевіча друкаваліся ў 
«Gazecie Warszawskiej» і «Kurjerze WUenskim» (гл. наш зборнік, стар. 294—316).

8 У «Kraju» памылкова: Sappie. Маецца на ўвазе Аляксандр Дамінікавіч Лапа, брат 
дзекабрыста М. Д. Лапы, уладальнік Рудабелкі і Халопеніч, пазней мінскі губернскі 
прадвадзіцель дваранства. Цікава, што якраз гэты Лапа валодаў прыгоннымі продкамі 
Максіма Багдановіча. Пра гэта сведчыць паметка Адама Багдановіча на экземпляры 
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«Памятной кнйжкй Мйнской губернйй» на I860 г., які захоўваецца ў Фундамен- 
тальнай бібліятэцы імя Я. Коласа АН БССР.

9 Г. зн. прыхільнік простага народа.
10 Шэмеш Адам (1808—1864) — жывапісец і мастацтвазнаўца, аўтар парт- 

рэтаў У. Сыракомлі, С. Манюшкі і інш.
11 Пянькевіч Адалі (памёр у 1879 г.) — польскі паэт, аўтар паэтычнага збор- 

ніка «Нашы песні» (Вільня, 1848), складальнік хрэстаматыі польскай паэзіі. Жыў 
у Мінску.

12 Відаць, маецца на ўвазе Канстанцін Кржыжаноўскі (Крыжаноўскі), удзель- 
нік мінскага музычна-драматычнага гуртка, спявак. Удзельнічаў у стварэнні му- 
зыкі да «Рэкруцкага набору» і «Сялянкі» Дуніна-Марцінкевіча.

13 Маецца на ўвазе гісторыка-этнаграфічная праца У. Сыракомлі «Мінск», 
апублікаваная ў альманаху «Тека Wilenska», 1857, № 1—2.

14 Gaw^d, .rymow ulotnuch i przekladow Wladyslawa Syrokomli poczet czwarty. 
Wilno, 1856.

15 Маецца на ўвазе шосты том пасмяротнага выдання паэтычнай спадчыны 
Сыракомлі: Poezje, t. VI. Warszawa, 1872.

16 Верш датаваны 5 чэрвеня 1855 г. Пераклад на беларускую мову (М. Машары) 
гл. у кн.: С. М а й х р о в і ч. Нарысы беларускай літаратуры XIX cm., выд. 2-е. 
Мінск, 1959, стар. 112.

АРТЫКУЛ У «TYGODNIKU ILUSTROWANYM» ПРА ПЕРАКЛАД 
«ПАНА ТАДЭВУША»

«Tygodnik Ilustrowany» — польскі штотыднёвік, які выходзіў у Варшаве ў 1859— 
1939 гг. Публікуемы артыкул быў змешчаны ў № 261 часопіса ад 31 снежня 1887 г., 
стар. 429. Невядомы аўтар падпісаўся крыптанімам A. S. Назва ў арыгінале; «Pan Tadeusz» na Bialorusi. Цытаты ў нашай публікацыі звераны з перійым выданнем 
перакладу «Пана Тадэвуша» (Вільня, 1859).

«ПАН ТАДЭВУШ» НА БЕЛАРУСІ

Нядаўна ў адным з айчынных перыядычных выданняў1 нам су- 
стрэлася шкадаванне, што дагэтуль ніхто не адважыўся перакласці 
«Пана Тадэвуша» на беларускую мову, якая нібыта павінна быць 
найстарэйшай з усіх славянскіх. He спрачаемся з гэтым, але калі 
гэта так, калі беларуская мова можа з’яўляцца вельмі цікавым ма- 
тэрыялам для даследчыкаў славянскіх моў, то, з другога боку, гэта 
гаворка, амаль акамянелая ва ўсёй сваёй спрадвечнасці, чыста на- 
родная, не апрацаваная і не ўзбагачаная культурнай працай уласна- 
га духу і думкі, сціснутая ў межах штодзённых уяўленняў, не 
здольна і не можа быць здольнай перадаць ва ўсёй сіле і харастве 
літаратурны твор, натхнёны вышэйшым палётам думкі. Калі ж хто 
адважыцца на падобную працу, то не здолее пазбегнуць запазы- 
чанняў з братніх, распрацаваных ужо і развітых моў.

Няхай, аднак, аўтар артыкула пра Міцкевіча не шкадуе, 
што ніхто не спрабаваў перакладаць «Пана Тадэвуша» на бела- 

165



рускую мову; можам яго ўсцешыць у гэтых адносінах. Выкананы 
В. Марцінкевічам пераклад, нават увогуле добры, цэлых дзвюх 
першых кніг паэмы выйшаў у свет божы даўно, у 1859 годзе, у дру- 
карні Сыркіна ў Вільні, і хоць не распаўсюджваўся, тыя, хто ціка- 
віцца гэтым прадметам, здаўна ведаюць пра выданне. I вельмі здзіў- 
ляемся, што такі аматар беларушчыны, як аўтар згаданага артыку- 
ла, нічога пра тое не ведае! Варта ж было сушыць сабе галаву, каб 
нават беларусы пра гэта не ведалі.

Паўтараем, аднак, што Марцінкевіч, наколькі можна было, у цэ- 
лым цудоўна і па-майстэрску перакладаў «Пана Тадэвуша». Вось узор:

Літва! — родна зямейка! Ты, маўляў, здароўе, 
Той цябе ашанцуе, каму безгалоўе!
Хто жыў калісь на ніўцы тваёй, як у раі, 
I вось крывавы роніць слёзкі ў чужом краі! — 
Цяпер то, як ты красна, я чую, я бачу, 
I апішу, бо горка усцяж па табе плачу!

Далей — вячэра; пераклад сапраўды выдатны, бо перакладчык, 
нягледзячы на блізкасць дыялекту, здолеў пазбегнуць нават пада- 
бенства рыфмаў, а, акрамя таго, цалкам захаваў характар урыўка і 
шляхам пэўных змяненняў дапасаваў яго да ўласцівасцей сваёй мовы:

Госці вышлі парадкам, к сталу прыступілі, 
Яснага падкамора на кут пасадзілі;
Ведама, ён старэйшы і ў чыне, і ў веку; 
Ідучы, ён кланяўся кажну чалавеку. 
Пры нім квастар барнадын2, далей суддзя трэці. 
Барнадын памаліўся, еыпіў да вашэці, 
I мужчыны парадкам гарэлку давал?, 
I халадзец літоўскі моўчкам заядалі.

Вось яшчэ сцэна з другой кнігі — у агародчыку:
Дый паглядзеў цікава укруг агароду;
Ды ўжэ дзеўкі нямашка, толька ў аконца 
Мігнула сукеначка, маўляў, лучы сонца. 
Відзеў яшчэ на градках слядок ёй дарожкі, 
Бо лісток натоптаны am крышачнай ножкі 
Падскочыць, крыху дрогне дый покойна стане, 
Вось калі птушка крылом ваду ў лёце кране, 
На месце, гдзе стаяла, кошык із лазочкі 
Дном у гору абернут, пры нім агурочкі 
Раскінуты ў безладдзі, па градках бадзялісь, 
Зялёным, у сораме, лістком прыкрывалісь.

Такім чынам, Марцінкевіч зрабіў, што было можна. Што ж 
з таго, калі пры чытанні гэтага твора ўвесь час здаецца, што 
гэта толькі нейкая жартоўная травестацыя. Шчыра кажучы, 
выглядае гэта карыкатурай, і нельга не ўспомніць той русін- 
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скай прыказкі: «Куды тобі Грыцю — до патыны!» Але гэта ўжо ня- 
важна; маем пераклад і нават друкаваныя дзве кнігі, трэба было б 
толькі так жа добра перакласці рэшту, калі Марцінкевіч не скон- 
чыў яе ў рукапісе, пра што мы не ведаем, — знайсці выдаўца — вы- 
даць, а потым з таго выдання пакінуць па аднаму экземпляру для 
аўтара артыкула пра Міцкевіча на Беларусі, для ніжэй падпісанага 
рэцэнзента, а таксама для пп. Аляксандра Ельскага, Я. Карловіча4, 
В. Каратынскага, А. Пяткевіча5, ну і яшчэ з дзесятак для іншых 
сапраўдных знаўцаў на запас — а рэшту... аддаць на макулатуру, бо, 
апрача нас, некалькіх ці нейкага дзесятка, ніхто болей гэтага, мож- 
на сказаць пэўна, чытаць не будзе.

1 Якое выданне маецца на ўвазе, невядома.
2 Манах-бернардзінец, які збіраў ахвяраванні для свайго кляштара.
3 УДуніна-Марцінкевіча:... парадкам водку падавалі.
4 Карловіч Ян (1836—1903) — польскі лінгвіст і этнограф, рэдактар часопіса 

«Wisla», аўтар некалькіх слоўнікаў польскай мовы. Выхадзец з беларуска-літоўскага 
пагранічча, глыбока цікавіўся беларускай культурай, сябраваў з Ф. Багушэвічам, 
перапісваўся з А. Ельскім і А. Гурыновічам, садзейнічаў ім у публікацыі твораў.

3 Пяткевіч Адам (псеўд. Адам Плуг; 1823—1903) — польскі паэт, празаік, 
журналіст. Паходзіў з Беларусі. Сябар У. Сыракомлі, В. Дуніна-Марцінкевіча. Па 
некаторых звестках, пісаў таксама па-беларуску. 3 1874 г. жыўу Варшаве, рэдага- 
ваў там перыядычныя выданні, энцыклапедыю.

ПЕРАПІСКА 1889 г. У СУВЯЗІ СА СПРОБАЙ 
НАДРУКАВАЦЬ БІЯГРАФІЮ I ВАДЭВІЛЬ 

«ПІНСКАЯ ШЛЯХТА» В. ДУНІНА-МАРЦІНКЕВІЧА

Са справы канцылярыі віленскага генерал губернатара «С перепйскою о кнйгах, 
брошюрах, журналах, воззванйях й другйх предосудйтельных йзданйях» (ЦДГА 
ЛітССР, ф. 378, Паліт. аддз., 1889 г., спр. 10).

№ 1

М. В. Д. Главное управленне по делам печатн. 12 августа 1889 года. 
№ 3630.

Господнну внленскому, ковенскому н гродненскому генерал- 
губернатору.

Нздатель «Календаря Северо-Западного края»1 представнл на 
предварнтельное цензурное рассмотренне в чнсле другнх статей, 
ммеюіцнх войтй в состав календаря, бйографйю В. Дуннна- 
Марцмнкевнча с портретом его н еше не нзданные пронзведення 
под заглавнем «Пннская шляхта», фарс-водевнль на пннском наре- 
чнм, н «Сборннк народных песен» на том же наречмн.

Препровождая прн сем два названные сочннення на пнн- 
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ском наречйй й бйографйю Дунйна-Марцйнкевйча, Главное 
управленне по делам печата ймеет честь покорнейше просмть ваше 
превосходйтельство, с возвраіценйем прйложенйй, сообіцйть за- 
ключенне ваше, желательно лй помешенйе этйх сочйнснйй в 
предполагаемом к йзданйю «Календаре Северо-Западного края».

14. д. начальнйка Главного управленйя по делам печатй 
Юзефовйч 

Заведуюіцйй делопройзводством, член Совета В. Адйкаевскйй

Лл. 21—21 адв. Арыгінал

1 Выдаўцом «Календаря Северо-Западного края» на 1890 г. быў М. Доўнар-За- 
польскі. Пра выданне календара гл. вышэй артыкул Р. Зямкевіча «Стары Мінск у 
беларускіхуспамінах», стар. 31—32.

№ 2

М. В. Д. Вйленскйй, ковенскйй й гродненскмй генерал-губернатор. 
31 августа 1889 года. № 1125. г. Вйльна.

Господйну начальнйку Главного управленйя по делам печата.
Возвраіцая прн сем прйложенные к отзыву вашего превосходй- 

тельства от 12-го сего августа № 3630 бйографйю В. Дунйна-Мар- 
цннкевмча с его портретом й не йзданные еіце пройзведенйя под 
заглавйем «Пйнская шляхта», фарс-водевйль на пйнском наречйй, 
й «Сборнйк народных песен» на том же наречйй, ймеюіцйе войтй в 
состав «Календаря Северо-Западного края», нмею честь уведомйть 
вас, мйлостйвый государь, что помеіценйе в упомйнаемом Кален- 
даре бйографйй Дунйна-Марцйнкевйча я нахожу совершенно 
лйшнйм, во-первых, потому, что лйчность этого автора1 едва лй 
может представлять какой-лйбо йнтерес для чйтателей календаря, 
а, во-вторых, потому, что этот поэт, по словам автора его бйогра- 
фйй, был очень популярен2 в среде польскйх пйсателей, кото- 
рые, как, напрнмер, Сырокомля, посвяіцалй ему даже свой стйхо- 
творення.

To же самое я должен сказать й о фарсе-водевнле под заглавйем 
«Пйнская шляхта», о напечатанйй которого в «Календаре Северо- 
Западного края»3 ходатайствует его йздатель.

По моему мненйю, подобное пройзведенйе, в коем в непрй- 
глядном свете выставляется лйчность должностного лйца4, стано- 
вого прнстава, который к этому везде называется «наяснейшая ко- 
рона»5, вряд лй удобно помеіцать в каком-лйбо йзданйй, а в осо- 
бенностн в таком, как календарь, который предназначается для 
распространенйя в среде местного населенйя.
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В. Дунін-Марцінкевіч. Фота пачатку 60-х гадоў
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Что же касается последней статьм — «Сборнйк народных пе- 
сен» на пйнском наречйй, то ввяду того, что песнй этй могут быть 
йнтересны в научном отношснйй, я затрудняюсь дать о нйх ка.кое- 
лнбо заключенне, но во всяком случае полагаю, что некоторые йз 
нйх должны быть подвергнуты строгой цензуре как по своему со- 
держанню, так й по языку й что вряд лй для этйх песней6 
«Календарь Северо-3[ападного] края» м[ожет] б[ыть] прйзнан со- 
ответственным7.

Г енерал-лейтенант8
Управляюшйй канцелярйею

Лл. 28—29 адв. Водпуск на бланку, без подпісаў9

1 Далей закрэслена: пнсавшего своя сочннення большею частню на поль- ском языке.
2 Напісана над закрэсленым: нзвестен.
3 Далей закрэслена: так.4 должностного лнца напісана пазней надрадком.5 который... корона» прыпісана пазней на палях.
6 Так у дакуменце.7 то ввнду... соответственным напісана над закрэсленым: то она, по моему мненню, представляет более научный труд н ннтерес, а потому едва лн удобно давать ей место в чясле тех статей, которые должны войтн в состав «Календаря Северо-Западного края».
8 Віленскім генерал-губернатарам быў у гэты перыяд генерал-лейтэнант 

I. С. Каханаў.
9 Прыведзеныя ў заўвагах да дакумента праўкі зроблены на белавым, падрых- 

таваным для падпісання экземпляры дакумента.

УСПАМІНЫ ЯДВІГІНА Ш.

Ядвігін Ш. (Лявіцкі Антон Іванавіч; 1868—1922) — вядомы беларускі пісьмен- 
нік, адзін з пачынальнікаў беларускай мастацкай прозы. У 70-я гады вучыўся ў пры- 
ватнай нелегальнай школе, арганізаванай у Люцынцы В. Дуніным-Марцінкевічам і 
яго сям’ёй. Пра гэты перыяд Ядвігін Ш. двойчы ўспамінаў у 1910 г. на старонках 
«Нашай нівы»: у публіцыстычна-краязнаўчых нататках «Лісты з дарогі» і праз тры 
месяцы — у артыкуле «В. Марцінкевіч у практычным жыцці», напісаным у сувязі з 
25-годдзем з дня смерці Дуніна-Марцінкевіча для юбілейнага нумара газеты (між 
іншым юбілей чамусьці адзначаўся на год пазней). Друкуем урыўкі з названых твораў 
Ядвігіна Ш.

№ 1
3 Івянца пусціўся я пуцявінкамі адшукаць тую хатку, пад стра- 

хой каторай некалісь-то ламаў свае пальцы, каб як нагрэмзаць пер- 
шую літару. Шмат з таго часу вады ўплыло, ох, шмат! Шасцёра нас 
там было: тры дзяўчынкі (адна з іх ужо ў магіле) і тры хлопчыкі; я быў 
найменшым — гадкоў сем меў; вучылі нас розных навук, нават му- 
зыкі. Наша вучыцелька' (вечны ёй ужо пакой!) і яе бацькі так умелі 
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падахвочваць нас да навукі, што кожны з нас наперабой браўся да яе. 
Гэта было ў 187... гаду ў фальварку першага беларускага песняра — 
Вінцука Марцінкевіча — Люцынцы... Памятаю я і Люцынку, і яе 
гаспадара: старэнькі ўжо тады быў, але добры, вясёлы, жартаблівы. 
Памятаю і вялікі куфар, куды хаваў ён сваё пісанне, паўнюсенькі 
быў, але мала выйшла гэтага пісання адтуль у свет: па смерці 
Марцінкевіча стары дом згарэў, пайшла з дымам і большая палова 
працы гэтага заслужанага для нашай бацькаўшчыны чалавека. 
Дзіўлюся я цяпер, як мог ён столькі працаваць, пісаць, калі цалю- 
сенькі дзень у гэтым самым доме дзеці — адны барабанілі на фар- 
тэпіяне, другія галасілі над кніжкай, іншыя дурэлі: музыка, смех, 
гоман, крык, а ніколі, бывала, слова благога не скажуць ні ён сам, 
ні яго жонка-старушка, ні дачка — наша вучыцельніца. Любілі яны 
нас — чулі гэта нашыя дзіцячыя душачкі, — дык і мы іх з усяго сэр- 
ца кахалі, шанавалі, як родных бацькоў. На кожны важнейшы, бы- 
вала, дзень нябожчык пісаў для нас усіх — дзяцей якую-колечы ка- 
медыю, мы яе вучыліся, з’язджаліся госці і ішло прадстаўленне. 
Памятаю доўгія восенныя вечары... памятаю цікавыя апавяданні аб 
роднай бацькаўшчыне і аб далёкіх халодных краёх, куды злая доля 
заганяе шмат людзей... Збіўшыся ў кучку, слухаем мы гэтыя дзівы, 
а нябожчыца, жонка песняра, ціхачом уцірае слязіну, шчымелі на- 
шы сэрцы, у грудзёх нешта бунтавалася. Але скончылася тут наша 
навука: нас паразвозілі да бацькоў. Цяпер, ідучы, калі здалёку 
ўгледзеў я Люцынку, так сама, як некалісь-некалісь, зашчымела 
маё сэрца, у грудзёх нешта бунтавалася, але ўжо не кулакі заціс- 
нуліся, а толькі скацілася па твары слязіна...

Я д в і г і н Ш. Лісты з дарогі. «Наша ніва», 26 жніўня 1910 г., № 35. Урывак

1 Відаць Цэзарына Вікенцьеўна Марцінкевіч, разам з бацькам аддадзеная ў 1876 г. 
пад нагляд паліцыі за арганізацыю ў Люцынцы нелегальнай школы (гл. вышэй 
стар. 161).

№ 2

У 1877 — [187]8 гадох' давялося мне жыць пад страхой нашага 
песняра: дачка яго вучыла невялічкую грамадку дзяцей. Вучылі нас 
там па-расейску, па-польску, па-французску, вучылі розных навук, 
але ані гісторыі Беларусі, ані нават беларускай мовы мы не чулі...

Мо гэтага нашы бацькі не вымагалі, мо нават не хацелі, але 
ўсё ж ткі ў дзіцячай памяці (а былі паміж нас і ладныя пад- 
росткі), як на мяккім воску, пясняр беларускі павінен быў сваю 
пячатку выціснуць. Марцінкевіч гэтага не зрабіў. Мы нават яго 
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твораў не ўмелі. Калі ж, бывала, прыязджалі суседзі-госці, то чулі 
мы, як толькі зрэдку перакідваліся яны з гаспадаром, быццам жар- 
там, беларускімі слоўцамі, як гэта і цяпер вядзецца паміж дробных 
памешчыкаў (да каторых прыналежаў і Марцінкевіч), калі хочуць 
паказаць сваю дружбу, сваё «запанбрацтва».

Умеў нябожчык заахвочваць нас да навукі, умеў строіць жарты, 
быў для нас вельмі добрым; любілі і шанавалі яго акалічныя сяляне 
і суседзі, але з пісаннем сваім, з думкамі сваімі ад усіх запіраўся ў 
каморку! I хоць каваў2 ён там беларускую жывую мову, хоць ён 
першы паказаў, што мова гэта не цяжкая, не тапорная, за якую яе 
ўважалі, а гладкая, гібкая, пявучая, лірычная, багатая ў словы і зва- 
роты, каторых хватае выказаць нават такія чароўныя творы, як 
Міцкевіча; хоць ён першы сеяў зярняты, усходу каторых, бадай, ці 
спадзяваўся сам, але ў штодзённым сваім жыцці не меў адвагі за- 
явіць сябе шчырым беларусам, не меў адвагі беларускую ідэю пры- 
пасаваць да жыцця і дзеля таго не змог пацягнуць за сабой больша- 
га гуртка блізкіх сабе людзей, не змог нават знайсці наследнікаў 
сваёй ідэі; і хоць справу беларускага адраджэння зачапіў, але з мес- 
ца яе не скрануў.

I вось цяпер, калі мы перажываем 25-ю гадаўшчыну смерці 
Марцінкевіча, найлепшым успамінкам будзе, калі мы, сабраўшы 
ўсе свае сілы, не толькі пісаннем, але і жыццёвай практыкай ста- 
нем пратаптваць тую заросшую зеллем сцежку, якую назначыў нам 
час, назначыла гісторыя, каторая вучыць, як павінны мы брацца за 
гэтую працу.

Я д в і г і н Ш. В. Марцінкевіч у практычным жыцці. «Наша ніва», 25 лістапада 
1910 г., № 48. Урывак

1 Ёсць падставы думаць, што ў артыкуле недакладнасць. Вышэй, у «Лістах 
з дарогі», Ядвігін Ш. гаворыць, што яму было ў той час «гадкоў сем», г. зн. адносіць 
падзеі прыблізна да 1875—1876 гг. Такое датаванне больш верагоднае, таму што, як 
відаць з ведамасці пра паднаглядных 1876 г., якая публікуецца ў нашым зборніку 
(гл. вышэй, стар. 161), школа ў Люцынцы была выкрыта царскімі ўладамі (і, вя- 
дома ж, перастала існаваць) не пазней кастрычніка 1876 г.

2 У тыражы «Нашай нівы», які друкаваўся кірыліцай: хаваў.



Аляксандр 
Рыпінскі 
(1811 ці1812-1886)

Шсьмо да Адама Плуга

Спроба надрукаваць 
баладу «Нячысцік» у Расіі

Вяртанне з эміграцыі 
на радзіму



ПІСЬМО ДА АДАМА ПЛУГА

Пра адрасата гл. заўвагу 5 на стар. 167.
Пісьмо Рыпінскага друкуецца ў перакладзе з польскай мовы. Дзе знаходзіцца 

арыгінал, невядома. Пераклад зроблен па выданню: Ksiqga pamiqtkowa na uczczenie 
setnej rocznicy urodzin Adama Mickiewicza (1798 — 1898), t. I. Warszawa, б. г., 
cmap. 255—257.

Строканы1, 1883 r.2

Яшчэ раз, a можа i апошні, пішу вам, жадаючы паведаміць, 
што пасылку атрымаў, і да перасланых ужо вам маіх памятак 
дадаць яшчэ адну, для ўзбагачэння вашага прыватнага музея. 
Гэта венгерская скарбовая асігнацыя 1848 г., якія там і дагэтуль 
завуць кошуткамі, мае яна і ўласнаручны подпіс Кошута3 як 
дыктатара.

Колькі клопатаў прыносіць вам рэдагаванне «Klosow»4, я най- 
лепей разумею, бо гэтага аж занадта зазнаў, будучы сам у Лондане 
адразу аўтарам, наборшчыкам, карэктарам, рэдактарам, друкаром, 
брашуроўшчыкам, нават кнігаром, апрача абавязку прафесара. За- 
шмат гэтага ўсяго было для мяне аднаго, і дзякуй богу, што гэта 
мяне не прыдушыла, хоць давяло кішэнь да сухотаў. Такое ўжо, 
відаць, было наканаванне, хацелася і самому заслужыць якое- 
небудзь імя і бяднейшым за мяне сувыгнаннікам даць кавалак хле- 
ба, пакуль гады мне служылі. To і бог, відаць, за гэта ўзнагароджвае 
мяне позняй старасцю, а людзей, бескарысных грамадству, 
заўчасна заклікае да Аўраама на піва5.

За чатыры нумары «Kroniki Rodzinnej»6 дзякую, але «Святога 
дрэва» прачытаць не магу, бо нехта вырваў вам з № 8 цэлых 
паўаркуша, у якім якраз найважнейшая частка гэтай вашай апо- 
весці; яе галоўны ключ згубіўся. Злаваў я міжвольна на незнаёмага 
мне рабаўніка, які гэтым паўаркушам можа люльку запаліў, а мяне 
прымусіў да непрыемнага ў маім чытанні «halte-la!»7

Я стары, гэта праўда, але, далібог, самы цярплівы з усіх людзей 
на свеце, ні на каго доўга злаваць не магу і крыўдаў не памятаю, хоць 
меў іх нямала ў сваім жыцці, якое, дзякуй богу, не было бяздзейным
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А. Рыпінскі з таварышамі па Дынабургскай шхоле 
падхарунжых, удзельнікамі паўстання 1831 г.

як на гістарычнай, так і на літаратурнай ніве, а тыя, хто пастаянна 
ў руху і дзеянні, маюць заўсёды шмат непрыяцеляў і зайздроснікаў 
у бандзе гультаёў:Nie przetoz, swi?ta cnoto, porzucic ci? trzeba, Ze wieku dzisiejszego juz nie dajesz chleba, —
сказаў Карпінскі8, a наша новая паэтэса, Марыя Канапніцкая9, 
яшчэ цудоўней гэта выказала ў вершы:Ach, kiedy starosc zgrzybiala i drz^ca, Zdala od zycia rozkoszy i bo low, Jako roslina zyje wkorzeniona Siia nalogu do ziemi tej Iona i г. д.
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Хіба ж гэта не сапраўдная ваша гісторыя, паны журналісты, што 
маеце там нейкія камітэты і дыктатуры, без дазволу якіх не можаце 
пяром рушыць, няхай пярун запаліць... і гэта за кавалак хлеба!!! за 
нішчымны кавалак хлеба!!!

Карла Рыпінскага10, віленскага мастака, партрэт якога вы самі 
прасілі, я не маю шчасця ведаць асабіста, ён прасіў мяне толькі, каб 
я прыняў яго ў нашу фамілію і выправіў яму шляхецтва ў героль- 
дыі, якую паслугу я найахвотней для яго зрабіў, бо ён заслужыў 
гэтага сваім выхаваннем і талентам. Каму толькі магу што добрае 
зрабіць, лічу гэта сваім абавязкам, зусім не пытаючыся, будуць мне 
за гэта ўдзячны ці не...

Што да нябожчыка В. Рэута, я сваё зрабіў, а ці можаце вы што 
зрабіць, гэтага не ведаю. Калі гравіраванне партрэта на дрэве шмат 
каштуе, можа пані маршалкова" як заможная пані не пашкадуе 
ахвяраваць вам на гэта якую суму, калі мужа і пасля смерці кахае; 
напішыце ёй пра гэта праз Люцын12 у маёнтак Давялёўшчына. 
Як толькі ж яго партрэцік не будзе вам патрэбны, прасіў бы адаслаць 
яго мне ў пісьме, а паштовае порта13 я вярну; ён будзе мне патрэб- 
ны для маіх жыццёпісаў, якія я пачаў збіраць па прыкладу гісторыі 
Вуйціцкага14, далучаючы тут жа і ўзоры стылю кожнага з нашых 
пісьменнікаў, асабліва тых, пра якіх папярэднія гісторыі літаратур 
зусім нічога не ведаюць.

Агульны погляд на польскую літаратуру на Белай Русі ўжо 
даў пан Рамуальд Падбярэскі пры творы Яна Баршчэўскага 
«Шляхціц Завальня»15, а пасля яго і Барташэвіч у сваёй карот- 
кай гісторыі польскай літаратуры16, хоць і прывязаў усю нашу 
галіну да Пецярбурга, а пра вельмі многіх ані ўспомніў. Гэтымі 
днямі я праглядаў падобную ж гісторыю Мехяжынскага, выда- 
дзеную ў Кракаве17, і ў кожнай з іх вельмі мала пра нас. Можа, 
дарэмна мы горнемся да гэтай няшчаснай Польшчы як наро- 
джаныя на Русі, якую і даўней, здаецца, ужо называлі польскай 
Сібір’ю.

Вось алфавітны спіс гэтых польскіх18 пісьменнікаў, якія або на- 
радзіліся на Белай Русі, або таксама пра яе пісалі на абедзвюх мовах 
нашай правінцыі, як польскай, так і русінскай. Некаторых з іх з 
вялікай цяжкасцю прыходзіцца мне адкопваць19:

1) БаршчэўскіЯн
2) Багамолец Францішак
3) Багамолец Ян20
4) Борх (граф) Міхал
5) Буйніцкі Казімір
6) Храпавіцкі Ян Антон21
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7) Храпавіцкі Ігнат
8) Чачот Ян
9) Драгастайскі Крыштоф22

10) Фіш Зянон (Падаліца)23
11) Глінскі Францішак24
12) Гржымалоўскі Валерыян
13) Гржымалоўскі Клеменс
14) Гржымалоўскі Юльян25
15) Гільзен Ян Аўгуст26
16) Грамыка (ксёндз) Антон27
17) Князьнін Дыянізый Фр.
18) Корсак Гуга28
19) Косаў Сільвестр29
20) Красінскі Валерыян30
21) Круман Антон3'
22) Ляскоўскі Юльян32
23) Лускіна Стафан33
24) Лускіна Юзаф34
25) Манькоўскі Тамаш35
26) Марцінкевіч Геранім36
27) Марцінкевіч Дунін Він.
28) Масальскі Юзаф”
29) Міхановіч (езуіт)38
30) Мікоша39
31) Моль (граф)40
32) Магучы Аляксандр41
33) Мусніцкі (езуіт)
34) Абрампальскі Аляксандр
35) Аношка Ян
36) Плятар (граф) Адам
37) Рэут Багуслаў42
38) Рэут Газдава Вінцэнт
39) Рыпінскі Аляксандр
40) Рыпінская Юлія43
41) Рысінскі Францішак
42) Сестржанцэвіч Богуш Ст.
43) Скарына Георгій Францыск
44) Спасоўскі Грот
45) Сурын Феліцыян44
46) Свідэрскі Андрэй45
47) Шапялевіч Гаўдэнтый
48) Штырмер Элеанора46
49) Шыдлоўскі Ігнат
50) Тышкевіч гр. Яўстафій47
51) Вярыга Д арэўскі48 Арцём
52) Урублеўская Тэкля
53) Выжыцкі Геральд Юзаф49
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54) Заблоцкі Лада Тадэвуш
55) Зізаній Стафан 50

Застаючыся назаўсёды з сапраўднай пашанай, 
сябар і слуга Аляксандр Рыпінскі

Р. S. Скляпаў я ўжо з большага біяграфіі: Баршчэўскага, 
Князьніна, Лускіны Юзафа, Марцінкевіча Гераніма, Рэута Газдавы 
Вінцэнта, Рысінскага Францішка, Шыдлоўскага Ігната і Заблоцка- 
га Тадэвуша, а колькі ж гэта яшчэ [не дачакаліся] ані слова!

1 Так у крыніцы. Павінна быць Строганы — маёнтак Веляшкоўскай вол. 
Віцебскага пав., дзе жыўу 80-я гады А. Рыпінскі.

2 Год хутчэй за ўсё прастаўлены рэдакцыяй «Ksi^gi pamiqtkowej»
3 Кошут Лаяш (1802—1894) — палітычны дзеяч Венгрыі, кіраўнік нацыяналь- 

на-вызваленчай барацьбы венгерскага народаў 1848—1849 гг.
4 «Klosy» — варшаўскі часопіс, рэдактарам якога ў 1875—1890 гг. быў Адам Плуг.
5 Г. зн. на той свет.
6 «Kronika Rodzinna» — часопіс, выходзіў у Варшаве ў 1867—1914 гг. Адам Плуг 

супрацоўнічаў у ім у 1873—1888 гг.
' стой! спыніся! (фр.). Тут — прыпынку.
8 Францішак Карпінскі.
4 Канапніцкая Марыя (1842—1910) — польская пісьменніца-дэмакратка.
10 Рыпінскі Карл (1808—1892) — мастак-партрэтыст, аўтар партрэтаў 

Я. Баршчэўскага, У. Сыракомлі і інш.
11 Жонка Вінцэнта Рэута, які ў 40-я гады быў полацкім павятовым прадвадзі- 

целем дваранства (маршалкам).
12 Павятовы горад Віцебскай губ. Цяпер Лудза Латвійскай ССР.
13 паштовыя выдаткі.
14 Вуйціцкі Каз'імеж Уладзіслаў (1807—1879) — польскі гісторык, мемуарыст, фальк- 

ларыст, выдаеец. У1845—1846 гг. выдаў «Нарысы гісторыі польскай літаратуры».
15 Гл. артыкул Р. Падбярэскага «Беларусь і Ян Баршчэўскі» на стар. 53—78на- 

шага зборніка.
,6 Маецца на ўвазе «Гісторыя польскай літаратуры, расказаная ў свабоднай 

форме» Юльяна Барташэвіча (1861).
17 Мехяжынскі Караль (1800—1881) — гісторык літаратуры, прафесар Ягелон- 

скага універсітэта, аўтар «Гісторыі польскай літаратуры, коратка расказанай для 
моладзі» (Кракаў, 1873).

18 У сапраўднасці не ўсіх пералічаных ніжэй пісьменнікаў можна аднесці да 
польскай літаратуры.

'чПрозвішчы размешчаны А. Рыпінскім у парадку лацінскага алфавіта.
20 Багамолец Ян Хшціцель (1724—1795) — філосаф, матэматык, брат Францішка.
21 Храпавіцкі Ян Антон (памёру 1685 г.) — ваявода віцебскі, дыпламат, мемуа- 

рыст, аўтар «Дыярыуша» 1656—1685 гг.
21 Маецца на ўвазе Дарагастайскі Крыштаф (1562—1615) — маршалак вялікі 

літоўскі, ваеначальнік, аўтар «Гіпікі, г. зн. кнігі пра коней» (1603).
гі Фіш Зянон (псеўд. Тадэвуш Падаліца; 1820—1870) — польскі паэт, публіцыст 

выдавец альманаха дэмакратычнага кірунку «Gwiazda». Родам з Магілёўшчыны.
24 Звестак няма.
25 Гржымалоўскія выдалі ў 1837 г. у Пецярбургу кнігу на польскай мо- 

ве пад назвай «Паэтычныя творы трох братоў, Валерыяна, Клеменса,
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Прашэнне А. Рыпінскага ў Пецярбургскі цэнзурны камітэт 
аб дазволе надрукаваць у Расіі беларускую баладу «Нячысцік»



Юльяна Гржымалоўскіх, беларусінаў, у трох тамах». Кожны том змяшчаў вершы 
аднаго з братоў. У вершах Гржымалоўскіх адчуваецца пераклічка з беларускім 
фальклорам, з творчасцю А. Міцкевіча. Апрача таго, Клеменсу належыць драма 
«Сонцаварот» (Вільня, 1847).

й Гільзен Ян Аўгуст (памёр у 1767 г.) — саноўнік Вялікага княства Літоўскага 
(маршалак галоўнага трыбунала, ваявода мінскі), выдаў кнігу «Інфлянты ў [...] 
гісторыі і пераваротах» (Вільня, 1750).

г 1 Грамыка Антон Ігнатавіч — зямляк і сучаснік Рыпінскага, ксёндз-настаяцель 
Станькаўскай парафіі Віцебскага пав. Звестак аб яго літаратурнай дзейнасці няма*.

28 У гістарычнай літаратуры (В. А. Д ь я к о в. Деятелй русского й польского 
освободйтельного двйженйя в царской армйй 1856—1865 годов. Бйобйблйографйче- 
скйй словарь. М., 1967, стар. 85; В. Lopuszanski. Stowarzyszenie Ludu 
Polskiego. Krakow, 1975, cmap. 259) згадваецца Гуга Корсак, студэнт Кіеўскага 
універсітэта, у 1839 г. за ўдзел у змове Канарскага аддадзены на ваенную службу. 
Звестак аб яго літаратурнай дзейнасці і сувязях з Беларуссю няма.

29 Косаў Сільвестр (памёру 1657 г.) — беларускі іўкраінскі царкоўна-палітычны 
дзеяч і публіцыст, праціўнік царкоўнай уніі 1596 г. У 1633—1647 гг. епіскап 
магілёўскі, аршанскі і мсціслаўскі.

30 Красінскі-Скарабагаты Валерыян (1795—1855) — публіцыст, гісторык. Ро- 
дам з Беларусі. Пасля паўстання 1831 г. жыў у Англіі, пісаў па-англійску.

3> Антон Круман выдаўу 1860 г. у Вільні паэтычны зборнік «Пясняр з Дзвіны».
^Ляскоўскі Юльян — польскі паэт, родам з Беларусі. Відаць, жыў нейкі час у 

эміграцыі ў Францыі. У 1861 г. выдаў у Вільні кнігу паэтычных твораў «Зборнічак 
вандроўны. Беларускі бандурыста». Змешчаныя там творы (паэма «На чужой ста- 
ране» і інш.) цікавыя сувяззю з беларускім фальклорам, выказанымі ў іх патрыятыч- 
нымі пачуццямі (гл.: J. G о I ц b е k. Wincenty Dunin-Marcinkiewicz. Wilno, 1932, 
cmap. 19). У 70-80-я гады выступаў пад псеўданімамі Бандурыста Карабіч, Ю. Ка- 
рабіч і інш.

^Лускіна Стафан (Шчэпан; 1725—1793) — польскі журналіст, публіцыст, аст- 
раном. Паходзіў з беларускай шляхты з Віцебшчыны. У 1774 — 1793 гг. рэдактар 
«Gazety Warszawskiej»

^Звестак няма.
35 Хутчэй заўсёмаецца на ўвазе Ігнат Манькоўскі.
36 Марцінкевіч Геранім (нар. каля 1815 г.) — пісьменнік, віцяблянін. Выдаў не- 

калькі кніжак вершаў і прозы на польскай мове. Ёсць звесткі, што пісаў таксама 
па-беларуску.

37 Масальскі Юзаф (1800— каля 1845) — польскі паэт, аўтар паэтычнага двух- 
томніка, выдадзенага ў Вільні ў 1827—1828 гг. Родам з Міншчыны. Удзельнік філа- 
мацкіх арганізацый, аддадзены царскімі ўладамі ў салдаты. У1831 г. сасланы ў Сібір.

тЯн Мігановіч.
39 Мікоша Юзаф (1744 — каля 1825) — аўтар кнігі пра Турцыю (Варшава, 

1787). Паходзіў з беларускай шляхты, працаваўу польскай школеў Стамбуле.
ю Моль Ян Ігнат (памёр у 1855 г.) — польскі паэт, перакладчык, драматург, у 

1806г. выдаўу Вільні зборнік «Забаўкі вершам». Родам з Віцебшчыны.
41 Звестак няма.
42 Рэут Багуслаў — перакладчык твораў I. Дзмітрыева на польскую мову 

(пераклады выдаваліся ў Пецярбургу ў 1827 і 1830гг.)
43 Польскія вершы Юліі Рыпінскай былі выдадзены ў Варшаве ў 1874 г. у зборніку 

«Паэзія» разам з вершамі М. Барэйшы і Л. Б.
^Сурын Феліцыян — краязнаўца, белетрыст, мемуарыст. Жыў на Магілёў- 

шчыне, удзельнік паўстання 1863 г. у Горках.
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45 Свідэрскі Андрэй — афіцэр, паэт, аўтар польскіх паэм «Юзафада» (Варшава, 
1818) і «Блудны сын» (Варшава, 1827).

46 Псеўданім Людвіка Штырмера, зеязанага з пецярбургскім беларускім гурт- 
ком.

47 Тышкееіч Яўстафій Піевіч (1814—1873) — археолаг, гісторык, этнограф і 
краязнаўца, адзін з заснавальнікаў беларускай археалогіі.

48 Укрыніцы памылкова: Darowski.
4‘ ' Выжыцкі Геральд Юзаф — памешчык Рэжыцкага пав. Віцебскай губ., агра- 

ном, батанік, перакладчык. Супрацоўнічаў у «Rubonie», выдаў кнігі: «Навука догля- 
ду свойскай жывёлы» (Варшава, 1838) і «Эканамічна-тэхнічны траўнік» (Вільня, 
1845).50 У крыніцы: Zyznani. Стафан Зізаній (Тустаноўскі) — беларускі пісьменнік- 
палеміст і царкоўны прапаведнік XVI — пачатку XVII cm.

СПРОБА НАДРУКАВАЦЬ БАЛАДУ «НЯЧЫСЦІК» 
У РАСІІ

У 1853 г. А. Рыпінскі надрукаваў у Лондане (у сваім паэтычным зборніку) і 
Познані (асобна) беларускую рамантычную баладу «Нячысцік» і, як сведчаць даку- 
менты, што публікуюцца ніжэй, адразу ж зрабіў спробу перавыдаць яеў Расіі.

Са справы Пецярбургскага цэнзурнага камітэта (ЦДГА СССР у Ленінградзе, 
ф. 777, eon. 2, 1853 г., спр. 18).

№ 1

В Санкт-Петербургскнй его нмператорского велнчества цензурный 
комнтет.

Сочннятель прнлагаемой здесь белорусской баллады1, пред- 
полагая перепечатать оную в какой бы то нй было тнпографнн 
Росснйской нмперіш, покорнейше упраіпнвает Санкт-Петер- 
бургского цензурного комйтета2 рассмотреть оную й позволйть 
перепечатать.

І4х всепокорнейшйй слуга Александр Рйпйньскйй

Лондон
Ноября 3-годня 1853 г.

Надпіс-рэзалюцыя: 9 ноября 1853 [г.| Передать на рассмотренме проф. Срез- невского.
Л. 22. Аўтограф на бланку з друкаеаным надпісам: Drukarnia Polska. English, Polish, & foreign Printing Office, 5, Grove Place, Tottenham near London3.

1 Дадатку ў cnpaee няма.
2 Так y дакуменце.
3 Польская друкарня (польск.). Прадпрыемства англійскіх, польскіх і замежных 

еыданняў, 5, плошча Гроў, Тотэнхэм паблізу Лондана (англ.). Адрас друкарні ў 
арыгінале паўтораны деойчы.
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№2

С.-П[етер]б[ургскйй] ц[енсурный] к[омйтет]. 12 ноября 1853 г. 
№ 1037.

Г. экстраордйнарн[ому] профес[сору] С.-П[етер]б[ургско]го 
унйв[ерснте]та ст[атскому] сов[етнйку] Срезневскому.

Препровождая прй сем печатную брошюру под заглавйем 
«Niaczyscik, ballada Bialoruska. Napisal Alexander Rypinski (Wyjqtek z 
jego Poezij)», покорнейше прошу вас, м[йлостйвый] г[осударь], с 
возвраіценйем оной представйть мне ваше мненйе относйтельно 
напечатанйя этой брошюры у нас в Россйй.

Председатель Комнт[ета] попечйтель] С.-П[етер]б[ургского] 
уч[ебного] окр[уга] М. Муснн-Пушкйн 

Секретарь Комйт[ета] А. Ярославцов
Л. 23. Водпуск

№ 3

Его превосходйтельству господйну попечнтелю С.-Петербургского 
учебного округа Мііхаплу Нйколаевйчу Мусйну-Пушкйну

Доклад

Профессора Н. Срезневского

Прнлагая прй сем обратно кннжку «Niaczyscik», сочйненйе 
А. Рыпйнского, честь ймею в ответ на предложенйе от 12 ноября 
1853 г. донеста вашему превосходйтельству, что, по моему крайне- 
му разуменйю, кнйжка эта не может быть одобрена к печата рус- 
скою цензурой,

—■ во-первых, потому что автор оной Александр Рыпйнскйй 
йзвестен как Пйсатель, преданный возмутнтельным йдеям, й вы- 
сказал йх, между прочйм, й по отношенйю к Белоруссйй в кннжке 
«Bialorus»,

— во-вторых, потому что его баллада «Niaczyscik» предлагается 
к печатй латйнскнмй буквамн, тогда как она наппсана по-русскй 
на местном наречйй православных жйтелей Белорусского края й 
хотя бы й без вредной преднамеренной целй, то все-такм не без 
возможностй распространенйя в народе грамотностн латннской.

Профессор 14. Срезневскнй 
7 декабря 1853 [г.]1
Л. 24. Аўтограф

1 Пасля тэксту праект рашэння алоўкам: Опред[елвлк:| Означенную кннжку запретять н нзвестнть о том прочне ценсурные комнтеты.
182



№ 4

С.-П[етер]б[ургскйй] ц[енсурный] к[омйтет]. 18 декабря 1853 г. 
№ 1212.

В Московскйй ценсурный комйтет.
С.-П[етер]б[ургскй]й ц[енсурный] к[омйтет], прйчйслйв к со- 

чнненйям запрешенным: «Niaczyscik, ballada Bialoruska. Napisal 
Alexander Rypinski (Wyj^tek z jego Poezij)», ймеет честь сообшнть o 
том Московскому ценсур[ному] комйтету.

Ценсор Н. Елагйн
СекретарьА. Ярославцов1

Л. 25. Водпуск

1 Аналагічныя адносіны пасланы ў гэты ж дзень Кіеўскаму, Каўказскаму, Адэ- 
скаму, Віленскаму і Рыжскаму цэнзурным камітэтам, а таксама так званым 
«асобным» цэнзарам у Дэрпце і Казані.

ВЯРТАННЕ 3 ЭМІГРАЦЫІ НА РАДЗІМУ

Са справы канцылярыі віцебскага губернатара «[...] О учрежденйй строгого 
секретного надзора за [...] Рыпйнскйм» (ЦДГА БССРу Мінску, ф. 1430, eon. 1, 
спр. 30114).

№ 1

Секретно

МйНйстерство внутреннйх дел. Департамент полйцйй йсполнй- 
тельной. Отделенйе 2. Стол 2. 19 апреля 1858 г. № 98. По высочай- 
шему повеленйю. О польском выходце Рыпйнском.

Господйну начальнйку Вйтебской губернйй.
Польскйй выходец, уроженец Вйтебской губернйй Алек- 

сандр Рыпйнскйй просйт о дозволснйй ему возвратпться на родйну.
Государь ймператор, по всеподданнейшему докладу о сем 

главного начальнйка 3 отделенйя собственной его ймператорского 
велйчества канцелярйй, высочайше повелеть сойзволйл разрешйть 
Рыпйнскому возврашенйе в отечество на основанйй всемйлоста- 
вейшего повеленйя 15(27) мая 1856 г.1 с тем, однако, чтобы он по 
возврашенйй на роднну подвергнут был строгому секретному над- 
зору.

О таковой высочайшей воле, сообшенной мне генерал-адью- 
тантом князем Долгоруковым2, ймею честь уведомйть ваше пре- 
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восходйтельство для завйсяшего распоряженйя к учрежденйю 
означенного надзора.

Мйнйстр внутреннйх дел С. Ланской
Дйректор С. Жданов

Лл. 1—1 адв. Арыгінал

1 У 1855—1857 гг. у сувязі з уступленнем на трон Аляксандра II царскім ура- 
дам быў абвешчаны pad амністый, у тым ліку дзекабрыстам, петрашэўцам, удзель- 
нікам польскага вызваленчага руху.

2 Далгарукаў Васіль Андрэевіч (1804—1868) — у 1856—1866 гг. шэф жандараў 
і начальнік III аддзялення.

№ 2

Секретно

Его превосходйтельству господйну вйтебскому гражданскому гу- 
бернатору, действнтельному статскому советнйку й кавалеру

Вмтебского земского йсправнйка

Рапорт

Предместнйком вашего превосходйтельства от 6 мая 1858 года 
№ 38411 предпйсано мне по прйбытйй на родйну польского вы- 
ходца уроженца Вйтебской губернйй Александра Рыпйнского 
учредйть за нйм строгйй надзор й о временй прйбытня, так й о 
том, что по таковому окажется, доносйть.

Польскйй выходец Александр Рыпйнскйй явйлся сего 19 авгу- 
ста в Вйтебскйй уезд, в нменне Куковячнно родного брата Рыпйн- 
ского, й там будет нметь постоянное жйтельство, а за нйм я нмею 
строгйй надзор й, что окажется, своевременно донесу вашему пре- 
восходнтельству.

14. д. йсправнйка Арцйшевскйй 

№ 791
23 августа 1859 [г.]

Лл. 4—4адв. Арыгінал

1 Гл. гэту ж справу, л. 2.



Паўлюк 
Багрым 
(1812- каля1891)*

Ігна т Яцко ўскі.
Аповесць з майго часу

Следства адносна 
крошынскай школы 
і прачытаных
П. Багрымам вершаў



ІГНАТ ЯЦКОЎСКГ. АПОВЕСЦЬ 3 МАЙГО ЧАСУ

Ксёндз Магнушэўскі2 праз які дзесятак з нечым гадоў трапіў у 
бяду і памёр хоць ва ўласным доме, але пад арыштам. Правіннасцю 
яго мусіла быць: паводле адных, залішняя прывязанасць да імя 
князёў Радзівілаў, якая не дазваляла яму нібыта абыякава глядзець 
на жаніцьбу беднага шляхціца пана Юрагі з князёўнай Радзівіл, 
што была некалі яго выхаванкай, жаніцьбу, якой, памятаючы вай- 
сковае таварыства і дружбу, што завязалася пры аблозе Модліна3, 
садзейнічаў яе брат князь Канстанцін і давёў да выніку; паводле 
другіх, заступніцтва за крошынскіх сялян, г. зн. падбухторванне іх 
супраць Юрагі, калі той, атрымаўшы Крошын як пасаг за жонкаю, 
хацеў гэтых сялян вярнуць у паншчыну, ці, як казалі, дапасаваць 
паншчынуда колькасці зямлі.

Паколькі мы ведалі ўсіх асоб, што дзейнічалі ў гэтай драме, з 
найлепшага боку і ў наўмыснай жорсткасці ніводную з іх не 
абвінавачваем, а жорсткасць усё-такі адбылася, то, не адважваючы- 
ся самі выносіць прысуд, падаём справу, як была па сутнасці.

Маёнтак Крошын, як гэта было амаль ва ўсіх радзівілаўскіх ма- 
ёнтках, меў уведзены звычаем прывілей, што сяляне перадавалі ці 
закладвалі адны другім свае землі часткова ці цалкам, пераносячы 
абавязкі, г. зн. адработкі і чыншы, на сябе. Таму новы пакупнік, ці 
той, каму закладвалася зямля, атрымліваў яе без усякіх павін- 
насцей, а ранейшы ўладальнік, пакінуўшы ў сябе толькі невялікую 
колькасць зямлі, a то і зусім яе пазбыўшыся, або не мог адрабляць 
ускладзенай на сябе добраахвотна павіннасці, або, перабраўшыся 
куды-небудзь, забываўся пра свае абавязацельствы.

Двор на гэтым траціў, бо не толькі не меў рук, патрэбных 
для апрацоўкі сваёй раллі, але, акрамя таго, мусіў аплочваць 
падатак у казну за сялян, што пакінулі свае землі, а новыя па- 
купнікі не адчувалі сябе абавязанымі ў гэтых адносінах. Тыя 
дакументы, што заключаліся навечна паміж сялянамі, рабіліся 
без усякай фармальнасці і не маглі мець вартасці перад зако- 
нам, аднак, на думку пакупнікоў, павінны былі мець гэту вар- 
тасць, і яны прысланых выканаўцаў адсылалі да прадаўца, які 
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збяднеў або нават зусім не меў зямлі, і ранейшая адміністрацыя, не 
жадаючы заводзіць працэс, на гэтым спынялася, бо так бывала 
здаўна.

Калі Юрага стаў панам Крошына і пераканаўся на месцы, як 
выглядаюць справы, загадаў перш за ўсё каморнікам зрабіць абмер 
усяго ўладання, а потым запатрабаваў, каб уладальнікі падалі да- 
кументы, паводле якіх трымаюць землі без усякіх павіннасцей на 
карысць двара. Калі так сталася, Юрага, перакананы ў нефармаль- 
насці і неправамоцнасці дакументаў, з якімі можна было не толькі 
прагнаць любога шляхціца, але яшчэ і прымусіць разлічыцца за 
непрыгодныя пустэчы, у справе з сялянамі, аднак, хацеў скончыць, 
як яму здавалася, па-прыяцельску, вяртаючы ім сумы, у любой фор- 
ме ўнесеныя за гэтыя землі, і, скасаваўшы цераспалосіцу як ужо ў 
бясспрэчным сваім уладанні, падзяліць яго на ўчасткі паводле най- 
лепшага статута з карысцю для двара і без цяжкасцей для сялян.

Але сяляне, падбухтораныя нібыта ксяндзом Магнушэўскім, не 
хацелі згадзіцца на гэта. Таму Юрага, перадаўшы ў ніжні суд4 гро- 
шы, якія вылічыў у згаданым рахунку, запатрабаваў перадачы сабе 
ўласнасці афіцыйнымі ўстановамі. Нейкі час цягнуліся следства і 
спробы ўсякімі спосабамі прыйсці хоць да якога-небудзь пагад- 
нення. Аднак усе сродкі аказаліся дарэмнымі, а ўрад, узяўшы ад- 
нойчы гэту справу ў свае рукі, лічыў неабходным пераканаць бакі, 
што пастановы вышэйшай улады павінны быць выкананы, і дзве 
роты пяхоты, накіраваныя з гэтай мэтай у маёнтак, дамагліся 
здзяйснення статута, зацверджанага ўрадам. Пры гэтай экзекуцыі 
некалькі сялян былі збіты да смерці, звыш дзесятка сасланы ў Сібір 
або ў вайсковую службу, а двор і вёска моцна пацярпелі, бо тая ка- 
манда з афіцэрамі на працягу некалькіх месяцаў утрымлівалася за 
мясцовы кошт.

Аднак нягледзячы на тое, што кс. Магнушэўскага падазравалі, 
быццам ён мусіў быць прычынай усяго гэтага супраціўлення і, 
значыць, агульнага няшчасця, нельга было заблытаць яго ў следст- 
ва. Усё ж імя яго як завадатара так званага бунту ў Крошыне стала 
вядомым як у Гродне, так і ў Вільні, дзе сенатар Навасільцаў5 з рэк- 
тарам Пеліканам6, дазнаўшыся ад пані Сулістроўскай, з дачкой 
якой князь Канстанцін Радзівіл меўся ў той час ажаніцца, што 
ксёндз Магнушэўскі мае ў сябе парафіяльную школу для вясковых 
хлопчыкаў, без дазволу на тое ад універсітэта7, і прывівае там непа- 
корнасць духу, вырашылі выкрыць спосаб яго навучання і з гэтай 
мэтай, едучы нібыта ў Слонім, заехалі па дарозе ў крошынскую 
плябанію.

Ксёндз Магнушэўскі, засмучаны падзеямі, якія пад бокам 
яго адбываліся, можа, падупаў ужо здароўем. Ранейшая далі- 
катнасць яго пакінула ўжо. Рабіўся ён кіслым і падазроным у 
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прысутнасці тых, хто прыносіў з сабой які-небудзь выгляд афі- 
цыйнасці. Таму Навасільцаў і Пелікан сустрэлі не вельмі мілы 
прыём. Але гэтых гасцей цяжка яму было хутка пазбавіцца, бо яны 
загадзя сказалі, што без абеду не паедуць далей. Таму Магнушэўскі 
загадаў рабіць для іх абед, а тым самым даў для іх час злавіць яго ў 
путы ліслівасці, трапіўшы ў якія, пачаў стары траціць патрэбную 
цвярдыню асцярожнасці.

Доўга адмаўляўся той свяшчэннік выказаць якое-небудзь мер- 
каванне аб справе Юрагі з сялянамі, нарэшце прамармытаў не- 
калькі нараканняў аб прыніжэнні князёўны такім неадпаведным яе 
нараджэнню замужжам і што далейшыя падзеі з’яўляюцца толькі 
вынікам таго, што для яе не падабралі адпаведнай па нараджэнню 
асобы. Згадзіліся з такім меркаваннем гэтыя няпрошаныя госці і 
пацягнулі яго за язык. He прадбачачы подступу, стаў ён больш га- 
варкім, бо думаў, што абараняе справу сялян і што дапаможа ім. 
Сенатар папракнуў яго, што гэта віна пробашча, што ён не асвячае 
сялян. Магнушэўскі адказаў, што робіць усё, што можа, і ўзімку мае ў 
сябе парафіяльную школу. Пажадалі яны яе бачыць і так патрапілі 
настроіць таго свяшчэнніка, што той згадзіўся паказаць ім вучняў.

Пасланы ў вёску слуга прывёў ад барон і жывёлы некалькі 
хлопчыкаў, якія вылучаліся большымі поспехамі. Экзамен, здава- 
лася, прайшоў як найлепей. Сенатар і рэктар хвалілі поспехі вуч- 
няў, гаворачы, што ксёндз Магнушэўскі робіць паслугу краю. Гэта 
пахвала тым менш здавалася яму падступнай, што ён у глыбіні ду- 
шы быў перакананы ў яе шчырасці. I вось пачаў разважаць, якія ў 
тых бедных хлопцах схаваны таленты, якім калі б дапамаглі 
развіцца, можна было б дасягнуць вялікай карысці, — што адзін 
асабліва мог бы зрабіцца славутым паэтам, і як доказ выклікаў 
Пётрака8, каб ён прачытаў уласныя вершы на беларускай гаворцы, 
напісаныя без чыйго-небудзь натхнення і ўзору. Заахвочаны гэтым 
Пётрак дастаў сшытак і, не прадбачачы, што можа быць пакараны 
за тое, за што дабрадушны ксёндз яго столькі разоў хваліў, пачаў 
чытаць свае журботныя элегіі, з якіх толькі некалькі строф застало- 
ся ў аўтара ў памяці, і якія тут прыводзім9:

Заграй, заграй, хлопчэ малы, 
Іў скрыпачкі і ў цымбалы, 
А я заграю ў дуду *1, 
Бо ў Крашыне жыць ня буду.

Бо ў Крашыне пан сярдзіты, 
Бацька кіямі забіты, 
Маці тужыць, сястра плачэ, 
Гдзе ж ты пойдзеш, неборачэ ?
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Гдзе я пайду? мілы божэ!
Пайду ў свет, у бездарожэ, 
В ваўкалака *2 абярнуся, 
3 шчасцям на вас абзярнуся.

Будзь здарова, маці міла!
Каб ты мяне не радзіла, 
Каб ты мяне не карміла, 
Шчасліўшая ты бы была!

Каб я каршуном *3 радзіўся, 
Я бы без панов абыўся: 
У паныйчыну б не пагналі, 
Урэкруты б не забралі 
1 ў маскалі не аддалі.

Мне пастушком век не быці, 
А ў маскалях *4 трудна жыці, 
А я / расці баюся, 
Гдзе ж я бедны абярнуся ?

Ой, кажане, кажане!*5
Чаму ж ня сіў ты на мне ?
Каб я большы не падрос 
Дэ am бацькавых калёс.

Такія і да таго падобныя чуллівыя нараканні хлопчыка, які меў 
усяго дзесятак з нечым год, кранулі пачцівага ксяндза, але зусім 
іншы ўплыў рабілі яны на бессардэчных экзаменатараў, якія, ад- 
нак, шэсць ці сем элегій выслухалі з прытворным спачуваннем, 
паглядаючы толькі адзін на аднаго ў найбольш выразных месцах. 
Пасля прачытання сенатар загадаў аддаць яму сшытак, і абодва 
паехалі з абяцаннем, што падумаюць пра лёс такога надзвычайнага 
паэта. Ксёндз яго пагладзіў у знак задавальнення і запэўніў, што 
гэта яму выйдзе на карысць.

Аднак якое ж было яго засмучэнне і роспач, калі праз некалькі 
дзён бязвінны хлопчык быў забраны паліцыяй у рэкруты, якіх ён 
так баяўся, а да ксяндза Магнушэўскага, чыё здароўе было аслабле- 
на гэтай падзеяй да рэшты, прыставілі, як да арыштанта, варту. 
Гэта неўзабаве дабіла яго адной цяжкай думкай, што сваімі пара- 
дамі і неасцярожнасцю стаў прычынай неаднаразовага няшчасця 
менавіта таго класа сваіх парафіян, якіх так моцна любіў. Бёрнс10, 
парабак англійскі, пры менш цяжкіх акалічнасцях, уласным тален- 
там, не падтрыманым ніякай навукай, забяспечыў сабе неўміручае 
імя, а сваёй сям’і — пашану і дастатак; Пётрак з Крошына за та- 
лент, дадзены яму ад бога, зазнаў самае жорсткае няшчасце!
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* ’ Дуда, кобза і г. д. — інструмент для ігры. Паводле пашыранага меркаван- ня, скрыпкі і цымбалы выказваюць радасць, весялосць, дуда — голас смутку. Калі дзіця расплачацца, разравецца, кажуць: і заграў у дуды.
* 2 Ваўкалака (Wilkolak) — не значыць тое ж самае, што чараўнік, бо чараўнік можа ўздзейнічаць на іншых, ваўкалак жа мае здольнасць толькі перакінуцца ў воўка або якога іншага звера, а потым, перакуліўшыся праз галаву, можа зноў стаць чалавекам. Паводле рускага народнага ўяўлення, Напалеон і Сувораў павінны былі мець гэтыя ўласцівасці пераўвасабляцца ў звяроў, з той толькі розніцай, што Сувораў ператвараўся ў мацнейшага звера.
* 3 Каршун — значыць Jastrz^b, птушка, якую найболып ненавідзяць, бо шкадлівая. Чалавек, якога ўсе асуджаюць, зазнае лёс каршуна, бо на яго, дзе ён ні з’явійца, крычаць, як на каршуна.
* 4 У маскалі б не аддалі. Сялянства наша на Літве ў беларускай гаворцы не мае выразу «войска», пад выразам жа «маскалі» ўяўляюць сабе салдат або войска, бо «маскалёў» яно прывыкла бачыць толькі ў мундзірах, — не вайсковыя, якія з’явяцца, называюцца «бурлакамі», і такіх селянін наш ніколі «маскалём» не назаве. Рускі ў фраку называецца «панам», а з чырвонай абводкай на шапцы — кожны «асэсар».
* 5 Кажан — значыць Niedoperz, які лятае пасля захаду сонца і мае тую ўласцівасць, што калі каму сядзе на галаву, то ўжо той болей не падрасце, змізарнее, ці закажанее; калі ж крылом дакранецца да галавы, то з’явяцца язвы, вядомыя пад назвай «паршы».

Powiesc z czasu mojego, czyli Przygody litewskie. Poznan, 1858, cmap. 257—265. Пе- 
раклад з польскай

1 Яцкоўскі Ігнат (памёр у 1873 г.) — пісьменнік, юрыст, грамадска-палітычны 
дзеяч. Родам з Навагрудка, дзе займаўся адеакацкай дзейнасцю. Удзельнік паўстан- 
ня 1831 г. У1831—1857 гг. знаходзіўся ў эміграцыі ў Лондане, удзельнічаў у польскіх 
эмігранцкіх арганізацыях. Кампаньён А. Рыпінскага па польскай друкарні і кнігарні. 
Выступаў у друку з польскімі публіцыстычнымі творамі, успамінамі і вершамі. Па- 
мёр у Навагрудку. Мемуарная кніга «Аповесць з майго часу, або Літоўскія прыгоды» 
мела два выданні (Лондан, 1854; Познань, 1858), абодва без указання аўтара. 
Прыпісвалася мемуарысту і празаіку Леану Патоцкаму (1799 — 1864) або Станіс- 
лаву Рэйтану. У наш час аўтарства Яцкоўскага не выклікае сумненняў (гл. артыкулы 
пра Яцкоўскага: Polski slownik biograficzny, t. X. Wroclaw — Warszawa — Krakow, 
1963, cmap. 276; Nowy Korbut, t. 7. Warszawa, 1968, cmap. 478; артыкул A. Мальдзіса 
ў «Полымі», 1970, № 9, cmap. 229). У нашым зборніку друкуецца цалкам раздзел 
XXIX кнігі па познанскаму выданню, якое захоўваецца ў Цэнтральнай бібліятэцы 
АНЛітССР. Раздзел мае назву «Працяг, кс. Магнушэўскі, Юрага, Пётрак-паэт».

2 Магнушзўскі Войцех — з 1810 г. крошынскі плябан. Памёр у снежні 1828 г. 
У яго служыў і атрымаў пачатковую адукацыю П. Багрым.

3 Крэпасць Модлін (на Вісле) была абложана рускай арміяй у час замежнага 
паходу 1813 г.

4 Ніжні земскі суд — павятовая паліцыя.
5 Навасільцаў Мікалай Мікалаевіч (1761—1836) — царскі саноўнік, пасля вайны 

1812 г. займаў вышэйшыя адміністрацыйныя пасады ў Варшаве, старшыня следчай 
камісіі na справе філаматаў, з 1826 г. папячыцель Віленскай навучальнай акругі.

6 Пелікан Венцаслаў Венцаслававіч (1790—1873) — доктар медыцыны, прафе- 
сар, у 1826—1832 гг. рэктар Віленскага універсітзта, пазней займаў відныя пасады 
ў Пецярбургу.

7 Паводле статутаў 1803—1804 гг. універсітэт выконваў таксама адмі- 
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ністрацыйныя функцыі ў навучальнай акрузе. Яму падначальваліся ўсе школьныя 
ўстановы акругі.

8 Так аўтар кнігі памылкова (або наўмысна, каб не наклікаць новую бяду на 
свайго героя) называе Паўлюка Багрыма.

9 Паралельна ў кнізе падаецца польскі мастацкі пераклад, апушчаны намі.
10 Бёрнс Роберт (1759—1796) — шатландскі паэт.

СЛЕДСТВА АДНОСНА КРОШЫНСКАЙ ШКОЛЫ 
I ПРАЧЫТАНЫХ П. БАГРЫМАМ ВЕРШАЎУ сувязі з падзеямі 1828 г. у Крошыне праводзіліся два следствы. Спачатку 

агульнае следства пра хваляванне крошынскіх сялян вялі чыноўнікі ведамства 
ўнутраных спраў на чале з гродзенскім губернатарам. Гэтыя матэрыялы за- 
хоўваюцца ў ЦДГА БССР у Гродна, у фондзе канцылярыі гродзенскага губернатара. 
Потым паколькі ў ходзе следства выявілася, што ў Крошыне распаўсюджваўся верш 
«Размова хлопаў» (варыянт верша Я. Баршчэўскага «Рабункі мужыкоў», або «Бунт 
хлопаў») і да гэтых падзей мела дачыненне крошынская школа, паралельна пачына- 
ецца новае следства — па лініі Міністэрства народнай асветы. Ніжэй падаюцца 
асноўныя дакументы гэтага другога следства, якія захоўваюцца ў ЦДГА ЛітССР 
(ф. 567, воп. 2, спр. 2341). Справа з гэтымі матэрыяламі знаходзіцца ў фондзе папя- 
чыцеля Віленскай навучальнай акругі, але склад дакументаў сведчыць, што яна па- 
ходзіць з канцылярыі рэктара універсітэта.

Загаловак. на вокладцы справы: «О прйходском учйлйіце, состояіцем Новогруд- 
ского уезда в местечке Крошйне, й о непоейновенйй крошйнскйх крестьян npomuey 
владельца йх помеіцйка Юрагй». Дакументы на рускай і польскай мовах.

Першасныя матэрыялы следства прадстаўлены ў справе ў выглядзе копій, 
аўтэнтычныя ж былі перасланы рэктарам папячыцелю Віленскай навучальнай ак- 
ругі М. М. Навасільцаву ў Варшаву (гл. ніжэіі дакумент № 14) і, відаць, не заха- 
валіся.

Асобныя дакументы з абодвух следстваў апублікаваны ў кнізе I. Баса «Літа- 
ратурныя пошукі, знаходкі, даследаванні». Мінск, 1969. Бас паказвае, што чы- 
ноўнікі Міністэрства народнай асветы не былі зацікаўлены ў раскрыцці сувязі кро- 
шынскай школы з сялянскімі хваляваннямі.

№ 1

Мнннстерство народного просвешенмя. Департамент народного 
просвеіцення. Попечнтель Внленского учебного округа. В Варша- 
ве1. Нюня 16 дня 1828 года. № 1028. С препровожденнем повеле- 
ння государя цесаревнча2.

Господмну ректору ймператорского Вмленского унйверсйтета.
Препровождая у сего в подлйннйке полученное мною от 

его нмператорского высочества цесаревйча повеленйе от 
10 сего йюня за № 1696 с копйею рапорта прй нем к его высо- 
честву г. гродненского гражданского губернатора с двумя прй- 
ложеннямй относйтельно обнаруженного крестьянамй мес-
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течка Крошйна неповнновенйя протйву владельца йх помешмка 
Юрагй й о заведенйй в сем местечке ксендзом Магнушевскйм для 
крестьянскнх детей учнлйіца3, о коем означенный губернатор во- 
зымел невыгодное мненйе по случаю рассказыванных однйм йз 
ученйков сего учйлйіца стйхов вредного содержанйя, предлагаю 
вашему высокородйю прй возврашенйй сйх бумаг сообшйть мне 
по содержанйю оных свое заключенйе.

Новосйльцов

Паметка: Получ[ено] 1828 [г.] нюня 22 д[ня].
Л. 30. Арыгінал 4

1 Папячыцель Віленскай навуча/іьнай акругі М. М. Навасільцаў знаходзіўся 
тады ў Варшаве.

2 Маецца на ўвазе вялікі князь Канстанцін Паўлавіч (1779—1831), намеснік у 
Царстве Польскім. Яму падпарадкоўваліся таксама літоўскія і беларускія губерні.

3 Пералічаных дакументаў у справе няма.
4 У справе ёсць таксама копія гэтага дакумента (лл. 1—1 адв.).

№ 2

Копйя предложенйя г. ректора, данного дйректору учйлніц Грод- 
ненской губернйй от 22 йюня 1828 года за № 431.

Препровождая у сего в подлйннйке предложенйе г. попечйтеля 
Внленского учебного округа от 16 того ж йюня за № 1028 с прйло- 
женным прй оном повеленйем его высочества государя цесаревнча 
от 10 того ж месяца по делу крестьян местечка Крошнна, оказав- 
шйх неповйновенйе владельцу йх помеіцйку Юраге, й о заведенйй 
в сем местечке ксендзом Магнушевскнм для крестьянскнх детей 
учйлйша, а также копйю с донесенйя его высочеству гродненского 
гражданского губернатора с прнложеннымй польскймй стнхамй 
вместе с переведенйем оных на россййскйй язык', предпйсываю 
вам тотчас с полученйем сего отправнться в местечко Крошйн й 
самоточнейшнм образом войтй в обстоятельство сего дела й о по- 
следуюіцем донестй мне йо эстафете с вашнм мненйем прй воз- 
враіценйй й означенных бумаг.

Подлйнное подпнсал ректор унйверсйтета й кавалер В. Пелйкан

Лл. 2—2 адв.

' Маецца на ўвазе беларускі верш «Размова хлопаў», які ў матэрыялах гродзен- 
скага губернатара захоўваецца ў польскай і рускай транскрыпцыі (гл.: I. Б а с. 
Літаратурныя пошукі, знаходкі, даследаванні, стар. 65, 66, 134—137).
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№ 3'

1828 года йюня 20 дня в журнале Лятовско-Гродненского губерн-2ского правлення запнсано:
Сего чясла г. гражданскпй губернатор предложпл прйсутствйю 

губернского правленпя повеленне его ймператорского высочества 
цесаревйча, от 10 йюня последовавшее, йз коего, между прочнм, 
значмтся, что его высочество, рассмотрев рапорт его, г. губернато- 
ра, от 3[-го] текуіцего ж йюня под № 88 о неповйновенйй кропшн- 
скнх крестьян владельцу нх Юраге й находя, что в сем деле обра- 
іцает на себя сйльное подозреняе тамошняй плебан ксендз Маг- 
нушевскнй, уклонявшнйся от деятельного пособйя во внушенйй 
крестьянам такового неправйльного поступка, й что заведено нм в 
Крошйне учйлпіце, в котором крестьянскйе детй рассказывают 
возмутательные стйхй, й прнтом помешяк Юрага й князь Кон- 
стантнн Радзйвплл упрекают означенного ксендза Магнушевского 
в связях с крошйнскпмй крестьянамн й в даче повода к возмуте- 
нйю заведенмем зловредного учялйіца, — по таковым обстоятель- 
ствам его ймператорское высочество, прйзнавая нужным обнару- 
жйть протйвузаконные действйя ксендза Магнушевского, вследст- 
вме того3 повелеть сойзволйл: взяв его под арест й забрав у него все 
бумагн, пройзвесть над нйм прй депутате с духовной стороны 
строжайшее нсследованйе, а затем, по окончанйй оного, следст- 
венное дело й самого Магнушевского с забраннымн у него бумага- 
мй отправнть под стражею для преданйя подлежаіцему суду к 
г. лптовскому военному губернатору4, которому вместе с сйм дано 
о том предпйсанйе.

A no справке с делом оказалось: 1-е) что к вразумленйю кро- 
шйнскйх крестьян й обраіценйю йх к повйновенйю своему вла- 
дельцу помеіцйку Юраге, между прочнмм предпрннймаемымй 
средствамй, былн йм деланы духовные увешевання, одно — в кон- 
це прошедшего апреля в местном пряходском костеле плебаном, a 
потом по случаю болезнй его два последнне прйзванным йз Столо- 
вйч тамошнйм пробошем, о чем получены в правленйй Новогруд- 
ского нйжнего земского суда рапорты от 4 [й] 18 мая й 10 сего йю- 
ня; 2-е) что по случаю продолжйтельного неповяновенйя крошйн- 
скйх крестьян, радн блнжайшего досмотренпя местных действпй й 
тем скорейшего обраіценйя тех крестьян к йх обязанностям, по 
постановленйю правленпя 19 Чйсла йюня ж командярован в Кро- 
шйн советнйк оного Яворовскнй, который уже й отправйлся, й, 
наконец, 3-е) что в местечке Крошйне, кроме земской полйцйй, 
военной команды, находйтся по сему делу й новогрудскяй уезд- 
ный маршал 5.

Прйказалй: Во йсполненйе настояіцего повеленпя его йм- 
ператорского высочества цесаревяча к вйленскому суфрагану6 
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епйскопу Клонгевмчу7 отнсстйсь й просйть, дабы для пройзведе- 
нйя в местечке Крошнне над тамошнйм плебаном Магнушевскйм 
по вышейзьясненному йредмету следствйя благоволйл в самоско- 
рейшем временй назначнть духовного депутата, который бы не- 
медленно явйлся в Крошйн к новогрудскому уездному маршалу, 
обязанному там прйведеннем крестьян к послушанйю посредством 
отряженной роты Лйтовского пехотного полка; кто же назначен 
будет — уведомнть сяе правленне. А означенному г. новогрудскому 
уездному маршалу й отправйвшемуся уже туда советнйку правле- 
нйя г. Яворовскому предпйсать следуюіцее: 1-е) по полученйй 
предпйсанйя, в ожйдэййй прйбытйя духовного депутата, отпра- 
вясь в крошннскую плебанйіо, взять под арест плебана Магнушев- 
ского, а вместе с тем забрать все бумагн й кнйгй, какйе только у 
Магнушевского находнться могут, й, оные опечатав в лйце его8 
своймй й Магнушевского печатьмй, нметь в сохраненнн до прйез- 
да духовного депутата; 2-е) по прыбытйй духовного депутата обіце 
с нйм й в лнце Магнушевского прйступйть к освйдетельствованйю 
целоста печатей й распечатанйю бумаг, а потом уже без бытностн 
Магнушевского — к подробнейшему рассмотренйю оных; 3-е) по 
вннмательнейшем рассмотренйй бумаг, естьлй которые йз нйх бу- 
дут означать какйе-лйбо неблагонамеренные мыслй йлй действйя 
ксендза Магнушевского, по таковым тотчас пройзводйть следст- 
вне, отбйрая от него й другнх, по прйкосновенноста, в чем следует, 
нужные показання; 4-е) войтй в строжайшее йсследованйе дейст- 
вйтельных прі-ічйй уклонення плебана Магнушевского от участво- 
вання по его обязанностй в прйведенйй крестьян на путь йстйн- 
ный й к послушанйю йх помеіцнку Юраге; 5-е) co всею подробно- 
стйю узнать: а) точно лй Магнушевскнй во все время важнейшего 
непослушання крестьян находйлся в таком положенйй, что не был 
в сйлах й возможностй нй вразумлять, нй обьяснять йм о послу- 
шанйй йх владельцу й правйтельству; Ь) был лй он во все время 
безвыходймым9 йз дома, чем точно занймался й кто к нему был 
вхож; с) ежелй действйтельно был болен, то с какого временй прн- 
ключнлась ему болезнь, какого она рода й кто употреблялся йз ме- 
дйцйнскйх чйновнйков к пользованйю его; d) напротнву же того, 
естьлм состоянйе его здоровья не было в таком положенйй, чтоб он 
не мог обьяснйть крестьянам йх обязанностй к повйновенйю по- 
меіцйку м правйтельству, то почему он уклонялся от йсполненйя 
сего главнейшего й едйнственного его долга спосйешествовать 
правйтельству в усмйренйй неповннуюшйхся крестьян й наставле- 
нйю йх на путь йстйнный; е) с какйм намереннем й по чьему по- 
зволенню учредйл он в местечке Крошйне крестьянское учнлйше, 
сам лй собою сме йредпрннял йлй по желанню тамошнйх жйтелей 
й какнх нменно? с кэкйх йсточнйков учреждено й содержйтся 

194



сме учйЛйіце; f) какйе ймеют действйтельные прйчйны помешйкн 
Юрага й князь Рэдзйвйлл упрекать ксендзу Магнушевскому в свя- 
зях его с крестьянамй й в даче повода к возмушенйю заведенйем 
означенного учйлйіца, к удостоверенйю сйх прйчйн какйе могут 
нметь доказательства, наконец, находят лй онй какую перемену в 
образе мыслей й поведенйй крестьян крошйнскйх co временй уч- 
реждення означенного учйЛйша й в чем йменно таковая перемена, 
по замечанйю йх, заключается; g) с какого состоянйя пройсходнт 
ксендз Магнушевскйй, где воспйтывался, как давно в духовном 
званйй, в какйх местах й какое время нэходйлся до назначенйя его 
крошйнскйм плебаном, каково пред тем было его поведенйе й не 
был лй замешан по какйм делам; 6-е) поелйку йз чйсла крестьян 
ксендза Магнушевского Андрей Масловскйй, как вйдно йз рапорта 
новогрудского подкоморня й земского йсправнйка от 16 чйсла сего 
йюня, взывал крестьян, прйнадлежашйх Юраге, к непослушанйю 
й за то по постановленйю губернского правлення предан военному 
суду, то незавнсймо от сего обязываются онй, маршал й советнйк, 
йметь обстоятельство сйс в Вйду й стараться всемй мерамй, сколь 
можно, прйводйть оное в совершенную ясность, не с наученйя лй 
Магнушевского решйлся он на таковое преступленйе йлй не ймел 
лй Магнушевскйй особенного влйянйя на умысел сего крестьянй- 
на, решйвшегося на столь дерзкйй поступок; 7-е) губернское прав- 
ленне, поставляя на вйд все вышеозначенные предметы, не огра- 
ннчйвает гг. маршала й советнйка действовать к открытню всей 
йстйны сообразно й тем обстоятельствам, какйе по местному йх 
там пребыванйю й усмотренмю прйзнаются нужнымй й сообраз- 
нымй; по окончанйй же такового следственного дела й по состав- 
ленйй йз него выпйскй с мненйем отправнть оное, а равно й само- 
го ксендза Магнушевского с забраннымй у него бумагамн, соглас- 
но повеленйю его ймператорского высочества, под стражею к 
г. лйтовскому военно.му губернатору, а сему правленню с копйею 
выпйскй й мнення рапортовать; о чем всем советнмку Яворовскому 
послать указ, г. лйтовскому военному губернатору донестй, для дачй 
же предпнсанйя уездному маршалу й донесенйя его ймператор- 
скому высочеству к делам г. гражданского губернатора дать с сего 
постановлення два спнска. Подлйнный за подпйсом гг. прйсутст- 
вуюшйх й скрепою секретаря.

Верно: Советнйк Грйгорнй Фйлевскйй [?] 
Сверял: Секретарь Петр Людоговскйй

№23136
Нюня 25 дня 1828 года

Лл. 26—29 адв. Копія
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1 Дакумент адлюстроўвае этап агульнага следства адносна хвалявання кро- 
шынскіх сялян.

1 Гродзенская губерня ў той час называлася Літоўска-Гродзенскай.
3 У дакуменце: н вследствне того.
4 У дакуменце: к лнтовскому г. военному губернатору. Літоўскі ваенны гу- 

бернатар — пасада, адпаведная пазнейшай пасадзе віленскага генерал-губернатара.
5 Павятовы прадвадзіцель дваранства.
6 Суфраган — біскуп намінальнай епархіі (якая фактычна не існуе), накіра- 

ваны на дапамогу іншаму біскупу або прызначаны кіраваць іншай епархіяй.
7 Клангевіч Андрэй Бенядзікт (1767—1841) — прафесар тэалогіі Віленскага 

універсітэта, змая 1828 г. віленскі біскуп-суфраган.
8 Г. зн. у яго прысутнасці.
9 Так у дакуменце.

№ 4

1828 года йюля 3 дня я, няжеподпйсавшййся, Павел Багрям, 
запнсанный в сказках' вольных людей прн отце моем Мосмфе Баг- 
рнм[е] в нменйй помешяка Новогрудского уезда порутчйка поль- 
скйх войск Станйслава Юрагй, йменуемом Крошйн, прйзванный 
г. дйректором учшійіц Гродненской губернйй й будучй йм спра- 
шнваем, показал:

От роду мне 15 лет, релйГйй рнмско-католйческой, обучался 
в плебанйй Чйтать, Пйсать й началам арйфметакй у кс. пробоіца 
Войцеха Магнушевского й у бывшего у него вйкаряем покойного 
кс. Пйуса Горбацевйча. После того находясь й доныне во услуженйй 
у кс. пробоша Магнушевского, выучйвал разные стйхй, перепйсы- 
ваемые мною у органйсты прй плебанйй Георгая Орловского, 
в чіісле койх перепйсывал й выучйл стйхй в простом польском 
языке3 под йменем «Rozmowa chlopow». Стйхй сйй мною выучены 
уже около 5 лет, но ннкогда кс. плебан нй пред кем не заставлял меня 
в своем прмсутствйй говорнть оных, й я сам собою не помню, что- 
бы когда-ннбудь й пред кем-лйбо говорйл те стйхй. Но в бытность 
г. гродненского гражданского губернатора с чйновнйком свойм 
г. Нечволодовым4 в последнйх чйслах мая месяца сего года у кс. про- 
боіца Магнушевского он, Магнушевскйй, в своем прйсутствйй й 
бытностн г. Нечволодова прйказал мне помянутые стйхй прогово- 
рйть на память, что я й йсполнйл, а потом по просьбе г. Нечволо- 
дова н по прйказанйю кс. Магнушевского перепясал оные й, еіце 
раз прочятавшй пред г. Нечволодовым, отдал ему лйчно. Стйхй 
сйй, пйсанные мною, показывал мне пря сем г. днректор. Хотя стйхй 
сйй находйлйсь у меня около 5 лет, но ннкогда нйкому нй йз ученя- 
ков прнходского учмлйіца, содержі-імого кс. Магнушевскмм, нн другам 
детям й поселянам селенмя Крошян не давал й не перепйсывал 
оных. Так как я в парафйальной школе не находйлся, то й не знаю, 
чему в оной обучают. Все сяе показал по йстйнной справедлнвостй 

196



й все оное разумею, йбо пересказано то мне на польском языке3, 
в том собственноручно подпйсываюсь.

Pawel Bahrym 
Лл. 7—7 адв., 10. Копія

' спісах.
2 Вікарый — ксёндз, памочнік настаяцеля.
■’ Г. зн. на беларускай мове.
4 Нечвалодаў Якаў Іванавіч — саветнік Гродзенскага губернскага праўлення. 

У літаратуры пра Багрыма часцей за ўсёяго няправільна называюць Нервалодавым.
5 Відаць, маецца на ўвазе беларуская моеа. Параўн. заўвагу 3.

№ 5

1828 года йюля 3 дня я, нйжеподпйсавшййся, собственно прй- 
надлежаіцйй крошйнской плебанйй органнст прн Крошйнском 
костеле Георгйй Орловскмй, прязванный г[осподйно]м дйректором 
учнлнт Гродненской губернйй й будучй йм спрашйваем, показал:

От роду мне 25 лет, веройсповеданйя рнмского, уроженец села 
Крошяна, в малолетстве моем обучался грамоте, чйтать, пйсать й 
началам арйфметакй в плебанйй у кс[ендзов] вйкарйев кс. Маг- 
нушевского. По достйженйй возраста мне определена обязанность 
органйсты, а после, с 1821 года, возложена на меня от кс. плебана 
Магнушевского й должность учйтеля в учрежденной йм в Крошй- 
не парафйальной школе. Как детй поселян села Крошйна, ходя- 
іцне в оную, обучаются только в свободное от работ время, то есть 
начйная с осенй чрез знму й до весны, то й круг познанйй йх в 
науках не далеко распространяется, оный огранйчйвается только 
тем, что выучйваются чмтать, правйлам релнгйй, йзьясненным в 
катехйзме, предпйсанном начальством, петь некоторые свяіцен- 
ные гймны й, наконец, весьма немногйе мз нйх выучйваются пй- 
сать й началам арйфметакй, что вйдно йз прнлагаемаго спйска 
ученнкам'. Сверх помянутого обученмя, я ннчему другому не обу- 
чаю детей, ходятнх в школу парафнальную, да н не могу обучать, 
будучн н сам весьма ограннчен в познаннях. Стнхов нлм басен нн- 
когда н нмкакнх ннкому йз ученнков школы не давал выучнвать, a 
тем более такнх, которые бы клоннлнсь к возбужденню крестьян к 
какому-лнбо неповнновенйю нлн духу вольностй, что готов утвер- 
дйть прйсягою.

Относмтельно же стйхов, пройзнесенных находяшймся в ус- 
лугах у кс. плебана Магнушевского Павлом Багрнмом, обьяс- 
няю следуюіцее. После войны 1812 года с французамй, не пом- 
ню, в которое время, одйн прохожйй йз отставных солдат, ко- 
торого я не знаю нй нменн нй прозваняя, прййскйвая себе 
службы, зашел для того й в плебанйю, вйдя, что я занймаюсь 
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пйсанйем, он подал мне вышеупомянутые стйхй «Rozmowa 
chlopow». По молодостй лет й нерассудку я йх прйнял, перепйсал в 
тетрадь, в которой былй у меня й прочйе стнхн йзвестных польскйх 
поэтов, й отдал обратно тому прохожему, который не был прйнят 
на услугн в плебанйй, с тех пор онй у меня находйЛйсь, не будучй 
нйкому йзвестны, да м я об нйх забыл в последствйй временй. Меж- 
ду тем Павел Багрнм, выучйвшйсь тоже чйтать й Пйсать в плеба- 
нйй, начал проснть меня, не ймею лй я чего-лйбо такого, что бы 
он мог перепйсывать, дабы более усовершенствоваться в пйсднйй; 
на такую просьбу я дал ему мою тетрадь co стмхамй «Rozmowa 
chlopow», совершенно не помня об оных. Сйм способом сйй стйхй 
перешлн к Павлу Багрйму, а какйм уже образом узнал об нйх 
кс. плебан Магнушевскйй й с какою целыо прйказал йх проговорйть 
на память своему слуге Павлу Багрйму, совершенно о том не знаю.

Что же касается до наставленйй кс. плебана ученйков парафй- 
альной школы, то оные бывают очень редкйе, мбо он по старостн 
свойх лет редко бывает в школе, й наставленйя его состоялй более 
в заохочйванйй к ученню. Все сйе показал по йстйнной совеста й 
справедлйвостн й все сйс я разумею, йбо пересказано то мне на 
польском языке2, прйсовокупляя прн том, что крестьянян Камйн- 
скйй3 в парафйальной школе не учйлся, а слышал только, что он 
выучйлся грамоты, бывшй на услугах пря унйатской церквй в мес- 
течке Крошйне й у умершего ксендза оной Петровского, й все сйе 
своеручным подпйсом утверждаю, равно йстйнно знаю й утверж- 
даю то, что нй одйн йз ученйков парафйальной школы не ямеет й 
не ймел нйкогда у себя нйкакйх стйхов, а особлйво «Rozmowy 
chlopow», даже й не слышалй об нйх.

Jerzy Orlowski
Лл. 8—9адв. Копія

1 Спіс вучняў крошынскай прыходскай школы за 1828 г. гл. у гэтай жа справе, 
лл. 11—11 адв.

2 Гл. заўвагу 5 да дакумента № 4.
3 Селянін Казімір Камінскі — адзін з кіраўнікоў хвалявання крошынцаў.

№ 6

1828 года мюля 4 дня я, нйжеподпйсавшййся, Матвей Парфй- 
мовйч, прйнадлежаіцяй к г. помейшку Новогрудского уезда порут- 
чнку Станйславу Юраге, прйзванный г[осподйно]м дйректором 
Учйлйіц Гродненской губернйй й будучй йм спрашяван, показал:

Я есмь уроженец местечка Крошяна, вероясповеданйя рйм- 
ского, ймею от роду 61 год, находясь от малых мойх лет прй 
костеле й служа ксендзам, научялся от нйх чйтать, пйсать й не- 
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сколько йсчйслення, находясь й по сйс время в услугах прй Кро- 
шйнском костеле, я с поручеййя кс. плебана Магнушевского по- 
могаю органйстому в ученйй детей в прйходской школе только 
чнтать. С самого начача моего занятня в сей школе все ученйе со- 
стойт в том, чтобы научйть ученйков оной Чйтать, правйлам релй- 
гйй, петь некоторые свяіценные гймны, а немногйе началй выучн- 
вать[ся] несколько пмсать й началам арйфметйкй, сверх сего я нй- 
чего нйкогда не умел й не умею учнть, нйкогдэ ннкакнм стнхам, 
басням й прозе, вредным к обшему спокойствйю, нй одного 
ученнка не учйл да й сам не умею, нйкто йз ученйков нйкэкйх стй- 
хов нй прозы не ймеет й нйкогдэ не ймел у себя, а только кнйгй, 
потребные йм к ученню; что же касается до стйхов под нменем 
«Rozmowa chlopdw», то об оных, пока оные не пройзнесены былй 
Павлом Багрймом, слугою кс. Магнушевского, сыном слесаря 
Мосйфа, не слыхать й было в местечке Крошйне, нйкогда я об нйх 
нйчего не слыхал нй от органйсты Орловского, нй от слугй кс. Маг- 
нушевского Багрйма, н нйкогда онй передо мною тех стйхов нй 
Чйталй, нй говорйлй. Крестьяннн г. помеіцйка Юрагй Камннскйй, 
как я его знаю, может йметь лет более 30, но совсем не учйлся в 
парафйальной школке прй кс. Магнушевском. Он научнлся грамо- 
ты, прйслужйвая в уннатской в местечке Крошйне церквй й особо 
услугмвая умершему уже плебану той же церквй Петровскому. По- 
добным образом й нынешнйй органйста Орловскйй й слуга 
кс. пробоша Павел Багрнм, хотя й учнлйсь вначале лйтерам в школке, 
но выучйлйсь грамоты в плебаннй. Все сйе показал по йстйнной 
совестй й справедлйвостй й все сне разумею, йбо пересказано то 
мне на польском языке', в том собственноручно подппсуюсь.

Maciej Parfinowicz 
Лл. 12—13. Копія

1 Гл. заўвагу 5 да дакумента № 4.

№ 7

Пытанні, дадзеныя 4 ліпеня 1828 г. яго сіяцельству князю Кан- 
станціну Радзівілу, члену Віленскай адукацыйнай камісіі1 і кава- 
леру2.

П ы т а н н і: Ваша княжацкая міласць у прысутнасці яснавяль- 
можнага п. гродзенскага губернатара і іншых чыноўнікаў, што зна- 
ходзіліся пры ім у яго бытнасць у апошнія дні мая гэтага года ў Кро- 
шыне, папракалі ксяндза Магнушэўскага, што прычынай усяго ня- 
шчасця, якое здарылася ў маёнтку вашай сястры, з’яўляецца пара- 
фіяльная школа, заведзеная гэтым кс. Магнушэўскім у Крошыне. Маю 
гонар прасіць вашу княжацкую міласць растлумачыць, якім менавіта 
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спосабам гэта школа прычынілася да цяперашніх няшчасцяў у 
Крошыне і які яна мае ці мець можа ўплыў на неспакой і непаслу- 
шэнства жыхароў.

Падпісаў: Дырэктар I. Брадоўскі

А д к а з ы: Таму што кс. Магнушэўскі ніколі патрэбных паву- 
чанняў не выкладаў, закліканы нават афіцыйна асэсарам не пажа- 
даў адводзіць сялян ад хвалявання і ў часе публічнага прачытання 
дадзенага яму асэсарам звароту зрабіў на сялян нейкае ўражанне, 
што стаіць за іх, калі не жадаў уціхамірваць іх і заахвочваць да рабо- 
ты сваім духоўным аўтарытэтам. Такія вось абыякавасць і заняд- 
банне былі прычынай вымовы, што і са школы яго нічога карысна- 
га выйсці не магло, бо ён ніякай са свайго боку не выказваў увагі, a 
крошынскі селянін Парафяновіч3, што навучае ў ёй, да прывіцця 
моладзі абавязкаў стану, умацавання добрых прынцыпаў не здоль- 
ны, бо любіць выпіць і нароўні з іншымі цягаўся з падачай скаргаў 
супраць уладальнікаў. Да таго ж, на мяне зрабіла ненайлепшае 
ўражанне не ўласцівае сялянскім дзецям дэкламаванне па волі 
кс. Магнушэўскага на памяць баек і вершаў; не магу, аднак, сцвяр- 
джаць з пэўнасцю, каб школа была прычынай няшчасця, што зда- 
рылася цяпер, паколькі ніколі ў гэтым мястэчку не жыў і ніякія 
падрабязнасці ўплыву навучання мне не вядомы.

Падпісаў: Канстанцін Радзівіл
Лл. 17—17адв. Копія. Пераклад з польскай

1 Камісія распараджалася фінансавымі сродкамі Віленскай навучальнай акругі.
2 Пытанні пасланы кн. Радзівілу з пісьмом ад 4 ліпеня 1828 г.; вернуты Радзі- 

вілам з адказамі 15 ліпеня. Затрымку Радзівіл тлумачыў тым, што яго не было дома 
(гл. гэту ж справу, лл. 14, 16).

3 У дакументах сустракаецца некалькі напісанняў гэтага прозвішча. Найбольш 
пашыраная форма Парфімовіч.

№ 8

Пытанні, дадзеныя яго высокапрападобнасці Войцеху Магну- 
шэўскаму, каноніку Брэсцкай калегіяты, крошынскаму плябану 
дня 4 ліпеня 1828 года

П ы т а н н і:
1. Як даўно існуе парафіяльная школа ў Крошыне, ці была яна 

ў часы папярэдніка вашай высокапрападобнасці кс. Маліноўскага 
і як утрымлівалася?

2. Цяперашні арганіст Юрый Арлоўскі і Павел Багрым, які слу- 
жыць у вашай высокапрападобнасці, — дзе і чаму навучаліся, у 
Крошынскай парафіяльнай школе ці таксама ў плябаніі і ці нале- 
жыць Павел Багрым цяпер да вучняў парафіяльнай школы?
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3. 3 якога часу вядомы вашай высокапрападобнасці вершы пад 
назвай «Rozmowa chlopow», якія вы загадвалі дэкламаваць на па- 
мяць свайму слузе Багрыму ў сваёй прысутнасці перад чыноўнікам 
асобых даручэнняў панам Нечвалодавым, калі ў Крошыне 28 дня 
мая гэтага года быў яснавяльможны пан гродзенскі губернатар? Ці 
не ведаеце вы, хто з’яўляецца аўтарам гэтых вершаў? Калі яны 
вядомы былі вам перш, як меў іх арганіст Арлоўскі і ваш слуга Па- 
вел Багрым, дык навошта ваша высокапрападобнасць дазволілі ім 
мець у сябе гэтыя вершы і з якой мэтай патрабавалі расказваць іх 
перад згаданым чыноўнікам?

4. Ці няма яшчэ іншых падобных вершаў або твораў, складзе- 
ных прозай, як сярод служачых вашай высокапрападобнасці, так і 
сярод вучняў парафіяльнай школы?

5. Ці вучыўся ў Крошынскай парафіяльнай школе, што ўтрым- 
ліваецца вашай высокапрападобнасцю, або таксама дзе яшчэ пры- 
гонны з Крошына Камінскі, які знаходзіцца цяпер пад арыштам у 
Навагрудку? а таксама колькі яму гадоў ад нараджэння? пра што, 
пераканаўшыся з яго хрэснай метрыкі, прашу мне акуратна адка- 
заць.

6. Ці часта ваша высокапрападобнасць наведвае парафіяльную 
школу і якія навукі выкладае сабраным там дзецям? Таму што вы 
самі выказаліся перад яснавяльможным панам губернатарам, што 
з’яўляецеся заснавальнікам гэтай школы і першым настаўнікам 
дзяцей, што навучаюцца ў ёй.

Дырэктар I. Брадоўскі
Ад к а з ы:
1. Крошынская парафіяльная школа існавала пры папярэдніку 

маім памёршым кс. Маліноўскім, крошынскім плябане; у ёй, як я 
чуў, увесь час вучыліся дзеці крошынскіх жыхароў.

2. Юрый Арлоўскі і Павел Багрым навучаліся ў Крошынскай 
парафіяльнай школе аднаму толькі алфавіту, пасля чаго ў крошын- 
скай плябаніі, будучы ў мяне на паслугах, навучыліся чытаць, 
пісаць і лічыць. Павел Багрым, акрамя пачатковай навукі алфавіта, 
якую атрымаў у парафіяльнай школе, пазней і цяпер да гэтай шко- 
лы не належаў і не належыць.

3. Хто аўгар гэтых вершаў, не ведаю, аднак цяпер стала вядома, 
што адстаўны польскі салдат пасля рэвалюцыі 1812 г.2, вяртаючыся 
дадому як жабрак, зайшоў у крошынскую плябанію на ноч і затрымаў- 
ся на некалькі дзён і бачачы, што Юрый Арлоўскі вучыцца пісаць, 
даў яму перапісаць тыя вершы пад назвай «Rozmowa chlopow», а ад яго 
навучыўся Паўлік, а паколькі я не знаходзіў у гэтых вершах нічога 
болей, акрамя адной пустоты і смешных выразаў, Паўлік жа ведае 
на памяць розныя байкі з Нарушэвіча, Эзопа і «Brukowych Wiado- 
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mosci»3, навучаны памёршым кс. Піюсам Гарбачэўскім, былым ка- 
мендажам4 крошынскай плябаніі, дык я, каб пазабавіць яснавяль- 
можнага пана саветніка, казаў згаданаму Паўліку дэкламаваць так- 
сама розныя байкі, а той прастадушна расказаў на памяць і гэтыя 
вершы, якія нічога не значаць і вартыя толькі смеху.

4. Паўлік Багрым, як я сказаў, ведае розныя байкі, пісаныя 
вершамі, аднак у Крошынскай парафіяльнай школе ніякія вершы і 
творы, пісаныя прозай, знаходзіцца не могуць, паколькі ў ёй ву- 
чыліся толькі чытаць, пісаць, лічыць і катэхізісу.

5. Камінскі, што знаходзіцца пад арыштам у Навагрудку, ву- 
чыўся ў Крошынскай парафіяльнай школе яшчэ пры маім былым 
папярэдніку святой памяці кс. Маліноўскім, як пра тое паведамляе 
і сведчыць крошынскі ключвойт5 Рачкоўскі. Згаданаму Камінскаму 
31 год, у чым пераконвае метрыка, якая прадстаўляецца6.

6. 3-за слабасці свайго здароўя я даўно не быў і не наведваў 
Крошынскую парафіяльную школу, у ёй дзяцей вучаць чытаць, 
пісаць, лічыць і катэхізісу. Перад яснавяльможным панам гро- 
дзенскім губернатарам, здаецца, сказаў, што загадаў сваім коштам 
збудаваць гэту школу, а праз тое разумеў, што застаюся засна- 
вальнікам і фундатарам згаданай школы.

Кс. В. Магнушэўскі
Лл. 24—25 адв. Копія. Пераклад з польскай

1 Пытанні пасланы Магнушэўскаму з пісьмом ад 4 ліпеня 1828 г., вернуты 
Магнушэўскім з адказамі 5 ліпеня (гл. гэту ж справу, лл. 15, 23).

* Маецца на ўвазе вайна 1812 г.
3 «Wiadomosci Brukowe» («Вулічныя весці») — сатырычная газета, выходзіла 

ў Вільні ў 1816—1822 гг. Орган так званых шубраўцаў — літаратурна-грамадска- 
га таварыстеа ліберальна-асеетніцкага кірунку.

4 Камендаж — касцельны наглядчык, вікарый.
5 Ключвойт — ніжэйшы паліцэйскі чыноўнік.
6 Гл. гэту ж справу, л. 22.

№ 9

1828 года йюля 5-го дня я, нйжеподпйсавшййся, органйст 
прй костеле в Крошннской плебаннн й учйтель парафйальной 
крошйнской школы Георгйй Орловскйй, в дополненйе показа- 
нйя, отобранного от меня г. Дйректором учйЛйіц Гродненской 
губернйй в 3-й день йюля сего года' относйтельно ученйя мною 
ученйко[в] парафйальной школы в местечке Крошйне, даю сйю 
подпйску в том, что я не должен й не смею означенных ученп- 
ков научать нйкэкйм стнхам йлй прозе тэкйм, которые бы йме- 
лй худое влйянйе на нравственность йлй обіцее спокойствйе, a 
в особенностй стараться, чтобы нй одйн йз нйх не ймел й не 
слышал о стйхах «Rozmowa chlopow»; обязанностью же себе no- 
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ставляю научать йх положенным учебным правйтельством2 пред- 
метам й стараться направлять нх нравственность к добродетелй й 
послушанйю, в протйвном же случае подвергаю себя строжайшему 
сужденмю й взысканйю по законам, в чем й подпйсываюсь.

Jerzy Orlowski 
Лл. 20—20адв. Копія

1 Гл. дакумент № 5.
2 Г. зн. начальствам.

№ 10

1828 года йюля 5-го дня я, нйжеподпйсавшййся, запйсанный в 
сказках вольных людей, находяшмйся в услугах кс. плебана Маг- 
нушевского Павел Багрйм, в дополненйе показанйя, отобранного от 
меня г. днректором учнлйіц Гродненской губернйй в 3-й день йюля 
сего года1 о промзнесенных мною в прйсутствйй находяіцегося прй 
гродненском гражданском губернаторе чйновнйка по особым2 по- 
рученням г. Нечволо[до]ва стнхах под названйем «Rozmowa chlopow», 
даю сню подпнску в том, что означенных стйхов нйкогда нй пред 
кем й нй по какому прйказанйю не буду й не смею пройзноснть 
йлй перепйсывать й давать кому-лйбо, даже й у себя [о]ных нйког- 
да йметь не буду: в протйвном же случае подвергаю себя строжай- 
шему сужденню й взысканню по законам, в чем й подпйсуюсь.

Pawel Bahrym 
Лл. 21—21 адв. Копія

1 Гл. дакумент № 4.
2 Удакуменце: по особным.

№ 11

Пытанні, дадзеныя яго высокапрападобнасці ксяндзу Войцеху 
Магнушэўскаму, каноніку Брэсцкай калегіяты, крошынскаму пля- 
банудня Ібліпеня 1828 г.

П ы т а н н і: Арганіст пры касцёле Юрый Арлоўскі, які 
з’яўляецца настаўнікам школы, і слуга касцельны крошынскі се- 
лянін Мацей Парфяновіч — якіх яны паводзін і звычаяў? з якога 
часу Арлоўскі выконвае настаўніцкія абавязкі пры крошынскай 
школе? хто перад ім быў настаўнікам гэтай школы? таксама якія 
мае абавязкі пры ёй і з якога часу тутэйшы селянін і адначасова 
касцельны слуга Мацей Парфяновіч?

Падпісаў: Дырэктар I. Брадоўскі
А д к а з ы: Юрый Арлоўскі, настаўнік крошынскай па- 

рафіяльнай школы, паводзін і звычаяў добрых. Гэты Арлоўскі 
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абавязкі настаўніка выконвае гадоў пяць ці шэсць, а перад ім так- 
сама былі настаўнікамі названай школы ўжо памёршыя цяпер 
Лапінскі і Ануфрый Лякевіч. Селянін плябаніі Мацей Парфіно- 
віч, ужо 30 гадоў як касцельны слуга, таксама паводзін добрых, 
але колькі разоў яго бачылі нецвярозым, быў прызначаны пама- 
гаць Арлоўскаму вучыць дзяцей веданню літар і чытанню па 
складах, аднак заўсёды ў той час, калі згаданы Арлоўскі знахо- 
дзіўся ў школе.

Падпісаў: Кс. В. Магнушэўскі

Лл. 18—18 адв. Копія. Пераклад з польскай

№ 12

Пытанні, дадзеныя ўладальніку Крошына, яго высакароднасці 
пану Станіславу Юрагу, паручніку войск польскіх дня 16 ліпеня 
1828 года.

П ы т а н н і: Ваша высакароднасць як уладальнік Крошына, 
будучы найбліжэйшым сведкам парафіяльнай школы, што існуе 
тут, зрабіце ласку растлумачыць мне, ці не прычынілася або не 
прычыняецца гэта школа да непаслушэнства крошынскіх сялян, 
якое цяпер мае тут месца? Калі прычынілася або прычыняецца, то 
ў якіх менавіта памерах і якім чынам? А таксама ці не заўважыў пан 
дабрадзей якога шкоднага ў гэтай школе навучання?

Падпісаў: Дырэктар 1. Брадоўскі
А д к а з ы: 3 1828 года, як Крошын да спадчыны маёй жонкі 

належыць, я не бачыў у гэтай школе, ні прыстойнага настаўніка, ні 
кіраўніка з боку плябана, які як настаўнікам, так і вучнямі кіраваў бы, 
таму што кс. плябан Магнушэўскі, які сам слабасцю здароўя адга- 
ворваецца, заснаваўшы школу ў Крошыне, не ведаю калі менавіта, і 
прызначыўшы ў яе настаўніка, мала займаўся наглядам за ёй, а вікарыі 
з ордэна кс. дамініканаў, вельмі часта змяняючыся, не мелі над гэтай 
школай амаль ніякай апекі. Прызначаны кс. плябанам настаўнік 
Мацей Парфімовіч, тутэйшы селянін, вядомы заганай п’янства, бун- 
туецца нароўні з усімі, непаслухмяны, не здольны прывіваць моладзі 
абавязкаў іх стану, паслушэнства ўраду і двароваму начальству. 
Сам нават цягаўся ў Навагрудак дзеля падпісвання просьбаў і выдачы 
ўпаўнаважанняў; памочнік жа яго Юрый Арлоўскі1, селянін кро- 
шынскай плябаніі, выкарыстоўваўся для перапісвання розных ся- 
лянскіх прэтэнзій да ўладальнікаў, мала што ведае, пішучы рапарты 
пра школу (хоць пастановай Гродзенскага губернскага праўлен- 
ня ад 29 лютага 1826 года скасавана і забаронена крошынскім 
сялянам называцца мяшчанамі, і гэта ім некалькі разоў паліцыяй 
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і павятовым маршалкам абвешчана), не перастаў, аднак, пісаць, 
што вучні яго належаць да мяшчанскага стану. Ад такіх настаўнікаў 
дзеці, што наведваюць школу, маглі не так навучыцца добра паце- 
рам, як разважанням пра прывілеі свабоды і замацавацца ў суп- 
раціўленні і моцнай нянавісці да пакорлівасці дваровым загадам. 
Як выкладаюцца навукі ў гэтай школе, сам вяльможны пан дабра- 
дзей можа найлепей пераканацца, беручы пад увагу настаўнікаў. 
Пісана ў Крошыне 1828 г. ліпеня 16 дня.

Падпісаў: Станіслаў Юрага 
Лл. 19—19адв. Копія. Пераклад з польскай

1 У сапраўднасці Арлоўскі быў настаўнікам, а Парфімовіч — яго памочнікам.

№ 13

МйНйстерство народного просвешенйя. Департамент народного 
просвешенйя. Дйректор учйлйіц Гродненской губернйй. № 495. 
йюля 17 дня 1828 года. В г. Слонйме. С представленйем следст- 
венного дела о Крошйнской парафйальной школе.

Его высокородйю господйну ректору ймператорского Вйлен- 
ского унйверсйтета й кавалеру Венцеславу Венцеславовйчу Пелй- 
кану.

Получйв предпнсанйе вашего высокородйя от 22 [-го] мйнув- 
шего йюня за № 4311, я, согласно оному й прйложенных бумаг, 
пройзведя следствйе относйтельно учрежденяя в местечке Крошй- 
не парафнальной школы й преподаваемого в оной детям ученйя, 
честь ймею представнть оное прй сем вашему высокородйю co 
всемй прйложенйямй прй означенном предпнсанйй2.

В пройзведенйй следствйя я старался йсполіійть в точностй 
повеленйе его высочества государя цесаревйча с прнложенною прй 
оном когшею рапорта к его высочеству гродненского гражданского 
губернатора в тех только обстоятельствах, которые касаются собст- 
венно к учебной частй, почему об нйх только ймею честь йзложйть 
вашему высокородйю мое донесенйе.

1. Школа парафнальная в местечке Крошйне суіцествовала еіце 
прй покойном кс. Малйновском, предместнйке нынешнего кро- 
шйнского плебана кс. Магнушевского, а сей учредйтелем оной по- 
тому только может назваться, что постронл для оной новый домйк.

2. Все ученйе в сей школе как прежде, так й теперь простйрает- 
ся до того только, чтобы научйть детей чйтать, пнсать, правйлам 
релйгйй, петь св. гймны й несколько началам арйфметакй. В про- 
чем нйкакйм йным наукам, стахам й прозе ходяідйе в школу детй 
не обучаются й не знают.
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3. Стйхй «Rozmowa chlopow» йзвестны сталй кс. плебану Маг- 
нушевскому й органясту его Орловскому, как вйдно йз ответов 
кс. Магнушевского й показання Орловского, после войны 1812 года 
в одно время от какого-то прохожего польскйх войск солдата. 
Предметом пройзнесеняя оных слугою кс. Магнушевского Павлом, 
как обьясняется кс. плебан Магнушевскйй, ймел одно только уте- 
шенне, не предввдя й не замечая нйчего в нйх важного к какому-лй- 
бо беспокойствйю. Слуга же Павел перепйсал оные стйхй от Орлов- 
ского в плебанйй.

4. Пройзносйвшкй стйхй «Rozmowa chlopow» 15-тйлетннй маль- 
чйк сын слесаря Павел Багрйм, обучался в школе только алфабету, 
а выучйлся чйтать й пйсать в плебанйй. Но он уже давно вовсе не 
прмнадлежйт к ученйкам школы, а есть слуга кс. Магнушевского.

5. Содержаіцййся ныне в Новогрудском тюремном замке пове- 
ренный крошйнскйх крестьян Кэмйнскйй учнлся в парафйальной 
школе за предместнйка кс. Магнушевского, как уведомляет о том 
ключвойт крошйнскйй. Но ежелй основываться на показанйях, 
отобранных мною от обучаюіцйх в парафйальной Крошннской 
школе органнсты Орловского й помоіцнйка его Парфймовйча, то 
Камннскйй вовсе не учйлся в парафйальной Крошйнской школе, a 
научйлся грамоте, будучн в услугах у покойного свяшеннйка унй- 
атской церквй Пйотровского й вместе прйслугйвая в той же церк- 
вй прй свяшеннодействйй. По сделанной справке, Камннскнй 
нмеет от роду 31 год, что удостоверяется метрйкою, прй следствен- 
ном деле ймеюшеюся.

6. Нз ответов князя Радзйвйлла вйдно, что к укорйзне кс. пле- 
бана Магнушевского в том, что Крошннская парафйальная школа 
есть прйчйною всему случйвшемуся неіцастйю, князь Радзйвйлл 
ймел побужденйем то, что кс. Магнушевскйй не предпрйНймал 
надлежашйх мер к вразумленйю крошйнскйх крестьян в йх заблу- 
жденйй неповйновенйя своему владетелю; потом говорйт о неспо- 
собностн учйвшего в сей школе помоіцнйка Парфймовйча, о его 
поведенйй й баснях, пройзноснмых на память по воле Магнушев- 
ского в его прнсутствйй, а напоследок заключает, что утвердйть 
того не может, чтобы школа была поводом случйвшегося теперь 
неіцастйя, йбо, не ймея нйкогда в местечке Крошйне пребыванйя, 
не может знать й о подробностях влйянйя наук.

7. Владелец Крошйна отставной порутчйк Юрага в ответах 
свойх тоже не говорйт нй о том, чтобы школа была прйчйною 
возмуіденйя крестьян, нй о том, какое пройзводйтся в оной 
ученйе, а распространяется только о слабом надзоре кс. Маг- 
нушевского за сею школою, о неспособносій учйтелей, в оной 
находяіцйхся, о йх неблаговйдном действйй й поведенйй, а с 
того й заключает, что детй у такйх учйтелей не столько моглй 
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хорошо научйться молйтв, как сужденйй о прйвйлегйях, свободе й 
сопротавленйю в покорностй прйказанмям владельца.

Входя в сужденйе сйх обстоятельств й сообразйв оные с мест- 
нымй пройсшествйямй, я ймею честь йзложйть вашему высокоро- 
дйю мненйе мое.

Парафйальная школа в местечке Крошйне в отношенйй непо- 
вйновення крошйнскйх крестьян своему владетелю вовсе не есть 
прйчйною й даже не ймеет нйкакой связй с сйм пройсшествйем, 
мбо не детн не повйнуются, но отцы йх, й сйе неповйновенйе прон- 
зошло совершенно от другах прйчйн, кой йсследованы другою 
властйю й вйновные уже преданы суду. Стйхй «Rozmowa chlopow» 
не ймелй нйкогда нйкакого влйянйя на ученйков школы й йм не 
йзвестны, в чем я сам экзаменовал йх й рассматрйвал йх тетрадй й 
кнйгй. Онй не только сйх стйхов, но й нйкэкйх другйх не умеют, 
почему само собою опровергается мненйе, будто бы детй крошйн- 
скйх жйтелей напйтываются нелепостямй. Ученйе в сей школе 
пройзводнтся не только не вредное, но еіде й полезное, йбо оно 
научает детей познавать3 своего создателя, воссылать к нему хвалы 
й благоговеть к нему в молйтвах й делах, а тем направляет в добрую 
сторону й самую йх нравственность; г. владетель Крошйна напрас- 
но сетует й предполагает в наученйй детей протнвному. Мысль, 
что школа сйя подала о себе такое невыгодное мненйе, явйлась не 
по ученйю, в оной пронзводймому, но от слабого досмотра за оною 
кс. плебана Магнушевского, по нейменйю в оной наставнйков 
опытных й более сведуіцйх, нежелй онй есть, по некоторому участ- 
вованйю йх в делах крестьян с владельцем, по стахам «Rozmowa 
chlopow» й, наконец, более всего по непрйнятню кс. Магнушев- 
скйм средств й деятельностй к прйведенйю крошйнскйх крестьян 
к повйновенню своему владетелю. Какое участйе обойх наставнй- 
ков Крошйнской школы в делах крестьян с владельцем, обьясняет 
в свойх ответах сам владелец местечка Крошйна г. Юрага. Но есть- 
лй бы онй былй действйтельно вйновны, to следственная комйс- 
сйя, йзыскйвавшая там прйЧйны непослушанйя крестьян своему 
владетелю, не оставйла бы й йх о6вйнйть в том й содержать в арес- 
те, как й прочйх, но онй свободны. Кроме того, не оказалйсь онй 
вйновнымй й в ученйй ученйков. Но как Орловскйй ймел у себя 
стйхй «Rozmowa chlopow», то я огранйчйлся тем, что обязал его 
подпйскою, прй следственном деле нмеюіцеюся, стараться, чтобы 
нй одйн йз ученнков парафйальной школы не ймел й не слышал 
об означенных стйхах. Что же касается до кс. плебана Магнушев- 
ского как главного начальнйка парафйальной школы, то слабое его 
смотренйе пройсходйт едйнственно по слабостй здоровья, старос- 
тй лет й по нейменню хорошего вйкарня.

Чтобы дать всему лучшйй вйд й возвратйть парафйальной 
Крошйнской школе доброе мненйе, необходймо нужно удалйть 
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обойх йз нее учаіцйх — органйста Орловского й помошнйка его 
Парфймовйча как соучастнйка в отысканйй свободы с прочймй 
крестьянамй й неоправданного поведенмем й поставйть кс. Маг- 
нушевскому в непременную обязанность йметь у себя й достойно- 
го вйкарйя, й достойного учйтеля для школы, о котором й пред- 
ставнл бы на утвержденйе начальству.

До какой степенй простарается вйна кс. плебана Магнушев- 
ского в слабом содействйй к прйведенйю в послушанйе крестьян 
местечка Крошйна своему владетелю, сйе определйтся тою влас- 
тйю, которая все то рассматрйвала. Но естьлй кс. плебан вйнен й 
за то, что, зная о стнхах «Rozmowa chlopow», остэвйл оные без йс- 
треблення й заставнл еіце означенные стйхй пронзнестй слуге сво- 
ему Павлу Багрйму, который, однако ж, тоже обязан подпйскою, 
прн деле ймеюшеюся, не только не пройзносйть оных ннкогда, но 
даже не йметь у себя, то определенйе вйны кс. Магнушевского 
предоставляю собственно вашему высокородню.

Дйректор й. Бродовскйй 
Лл. 3— 6 адв. Арыгінал

1 Гл. дакумент № 2.
2 Матэрыялы следства — гл. дакументы № 4—12. Астатніх дадаткаў у 

справе няма.
3 У арыгінале: научает познавать детей.

№ 14

[Рэктаруніверсітэта]. № 552. 19 йюля 1828 [г.].
Г. попечнтелю.
Предпйсаннем от 16[-го] прошлого йюня за № 1028' ваше вы- 

сокопревосходнтельство, во йсполненйе повеленйя его ймператор- 
ского высочества государя цесаревйча по делу учрежденного в мес- 
течке Крошйне прйходского учйлйіца й преподаваемого в оном де- 
тям ученйя, а также по случаю рассказыванных якобы однйм йз уче- 
нйков сего учнлйіца стйхов вредного содержанйя, йзволйлй требо- 
вать моего заключенйя. Во йсполненйе такового предпйсанйя долгом 
поставляю вашему высокопревосходйтельству донеста, что я2 пред- 
пнсывал3 дйректору учйЛйШ Гродненской губернйй Бродовскому 
отправйться немедленно в местечко Крошйн й самоточнейшнм 
образом войтн в йсследованйе обстоятельств сего дела, касаюіцйхся 
самого учйлйіца4, й о последуюіцем донестн мне с свойм мненйем. 
Вследствйе сего дйректор Бродовскйй донес мне ныне [,..]5

Дйректор Бродовскйй, входя в сужденйе сйх обстоятельств й 
сообразйв оные с местнымй йройсшествйямй, полагает, что 
Крошйнское прйходское учйЛйіце в отношенйй неповйнове- 
нйя крошйнскйх крестьян своему владельцу нйкакого вовсе не 
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ймеет влйянйя, йбо не детй не повйнуются своему господйну, но 
отцы йх, й сйе неповйновенйе проязошло совершенно от другйх 
прйчйн, о койх йсследовано было назначенною по повеленйю его 
ймператорского высочества государя цесаревйча комйссйею. Стй- 
хй «Rozmowa chlopow» не ймелй някогда нйкакого действйя на 
ученйков, йбо онй йм былй вовсе не йзвестны, в чем не только 
удостоверйлся он, дйректор, допрашйвая ученйков, а также рас- 
сматрнвая йх тетрадй й кнйгй, йз чего оказалось, что не только 
сйх, но й ннкакйх другйх стйхов не умеют, но сверх того сообіцйл 
мне й почетный смотрйтель учйлйіц Новогрудского уезда граф 
Хрептовйч6, что он также слышал упомянутые стйхй, пройзно- 
снмые служаіцймй у кс. Магнушевского мальчйкамй, а что в 
Крошйнском учйлйіце нй одному йз ученйков онй не былй йз- 
вестны.

По сйм поводам находя прйходское Крошннское учнлйіце не 
прйкосновенным к бывшему там пройсшествйю, долгом, однако 
же, поставляю обратйть внйманйе в[ашего] в[ысоко]пр[евосходй- 
тельст]ва на следуюіцйе обстоятельства:

1. Ксендз Магнушевскйй, будучй сам стар й слаб здоровйем, 
не в состоянйй нметь тіцательного надзора за прйходскнм учшій- 
іцем, а прй том ймеет неспособного й, как доносйт мне дйректор, 
не радеюіцего вйкарйя.

2. Органнст Орловскйй, не ймея сам надлежаіцйх способно- 
стей к обученйю детей, взял себе с ведома только самого кс. Маг- 
нушевского в помошнйкй Парфймовйча, равномерно, как он, не- 
способного, а прйтом йзвестного по непохвальному поведенйю.

А посему осмелйваюсь всепокорнейше проснть в[аше] в[ы- 
соко]пр[евосходнтельст]во о дозволенйй мне снестнсь с духовным 
начальством, чтобы оно назначйло в Крошйнскую прнходскую цер- 
ковь надежного вйкарйя й чтобы, удалйв от должностей органйста 
Орловского й его помоіцнйка Парфймовйча, предпйсало настояте- 
лю прйнять органйста йз выпускаемых ныне с состояіцей прн унй- 
верснтете семйнарйй прйходскйх учйтелей й органйстов7, который 
бы в состоянйй был завестй там учялйіце по нынешнему устройст- 
ву; а напоследок нужным нахожу снестйсь по сему случаю co всемй 
епархнальнымй начальннкамй, прося йх о подтвержденйй всем 
настоятелям, чтобы онй самй собою не определялй (как то делают 
доныне без йсключенйя) нй учйтелей прйходскйх учнляш, нй же 
йх помоіднйков, но прйдержйвалйсь строго сушествуюшйх по сему 
предмету узаконенйй.

Предавая все Сйе благоуваженйю в[ашего] в[ысоко]пр[евосхо- 
дйтельст]ва, честь нмею возвратнть препровожденные ко мне ва- 
шйм в[ысоко]пр[евосходйтельст]вом по сему делу бумагй вместе с 
подлйнным следствйем, пронзведенным дйректором Бродовскйм.
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Лл. 31—38 адв. Водпуск-чарнавік без подпісу

' Гл. дакумент № 1.
2 Далей закрэслена: тотчас по полученнн оного.
3 Далей закрэслена: по эстафете.4 касаюшнхся самого учялнша дапісана пазней на палях.
5 Апушчаны амаль даслоўны пераказ сямі пунктаў данясення дырэктара Брадоў- 

скага (гл. дакумент № 13). Першапачатковыя (закрэсленыя) варыянты заключнай 
часткі дакумента, блізкія да тэксту данясення Брадоўскага, намі не прыводзяцца.

6 Адам Храптовіч.
7 Семінарыя прыходскіх настаўнікаў / арганістаў створана пры Віленскім 

універсітэце ў 1819 г. і дзейнічала да закрыцця універсітэта (1832).

№ 15

Господйну ректору Вйленского унйверсйтета.
[...] По поводу упомянутого рапорта вашего1 й доставленных от 

гродненского гражданского губернатора обьясненйй входйл я с 
представленйем к его ймператорскому высочеству цесаревйчу й 
какое в разрешенне оных удостоялся я получнть повеленйе от 23[-ro] 
прошлого генваря № 215, с оного спйсок прй сем к вам препровож- 
дая2, предлагаю: вышепропнсанные предположенйя вашн насчет 
сношеннй с духовным начальством о устройстве прйходскйх учй- 
лмш ныне же прйвестй в нсполненйе, а затем о последуюшем прй- 
слать мне подробный рапорт для представленйя по оному донесе- 
нйя моего его нмператорскому высочеству.

Действмтельный тайный советнйк сенатор Новосйльцов 
№ 195
3 февраля 1829 года. Варшава

Лл. 40—40адв. Арыгінал

1 Маецца на ўвазе рапарт рэктара ад 19ліпеня 1828 г. (гл. дакумент № 14).
2 Гл. дакумент №16.

№ 16

Спйсок с повелення его ймператорского высочества цесаревйча к 
г. действйтельному тайному советннку сенатору Новосйльцову от 
23 генваря 1829 года№ 215.

Прйняв в основанйе йзложенные в отношенйй вашего вы- 
сокопревосходнтельства № 21-й удостоверенйя о невйнноста 
местечка Крошйна плебана унйтского1 ксендза Магнушевско- 
го в подозренйях, наведенных на него прй пройзводстве в 
местечке Крошйне над крестьянамн следствйя, во внушенйй 
якобы чрез него крестьянам неповйновенйя й о нейменйй 
нйкакого влйянйя сушествуюшйм в том местечке прйходскйм 
учйЛйіцем на пройсшедшее от крестьян протйву своего вла- 
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дельца волненне, я предложйл Лйтовскому военному губернатору 
оставйть ксендза Магнушевского свободным от дальнейшего по 
сему делу прйтязанйя й ответственностй й увольнмть его йз-под 
надзора, учрежденного над нйм на месте его жнтельства2, а грод- 
ненскому гражданскому губернатору открывшуюся в донесенйй 
его по сему предмету неосновательность поставйть на вйд.

Давая знать вашему высокопревосходйтельству о сем моем рас- 
поряженйй, прошу вас доставйть мне сведенне, когда прнведено 
будет в йсполненме учмлйіцным начальством предложенйе ваше 
касательно введенйя в Крошйнском учйлйіце лучшего впредь по- 
рядка й о замеіценйй настояшйх в оном наставнйков более надеж- 
НЫМЙ ЛЮДЬМЙ.

Верно3
Лл. 41—41 адв.

1 уніяцкага.
2 В. Магнушэўскі ўжо да гэтага часу памё'р (гл. дакумент № 17).
3 Подпіс неразборлівы.

№ 17
[Рэктар універсітэта}. № 113. 14февраля 1829 [г.]

Г. попечйтелю.

Рапорт

Ваше высокопревосходйтельство предложенйем от 3-го сего 
февраля № 1951, основанном на повеленйй его нмператорского 
высочества государя цесаревйча, дав мне знать о оставленйй мес- 
течка Крошмна плебана кс. Магнушевского свободным от даль- 
нейшей по делу крошянскнх крестьян ответственностн й увольне- 
нйй его йз-под надзора полйцйй, предпйсать йзволйлй снестась с 
духовным начальством, чтоб оно назначмло в Крошйнскую прй- 
ходскую церковь надежного вякарйя й чтобы, удалйв от должностй 
органмста Орловского й его помошннка Парфймовйча, предпйса- 
ло настоятелю прйнять органмста йз выпускаемых ныне с состоя- 
іцей прй унйверсйтете семйнарйй прнходскйх учйтелей н органй- 
стов, который бы в состоянйй был завестм там учнлйіце по ны- 
нешнему устройству, й о последуюіцем в[ашему] в[ысоко]п[ре- 
восходнтель]ству рапортовать.

Вследствне сего долгом поставляю донестн вашему в[ысо- 
ко]п[ревосходйтель]ству, что по всем снм предметам сносйлся я 
с управляюшнм Вйленскою епархнею епйскопом-суфраганом 
Клонгевйчем, который в отзыве ко мне от 11 [-го] текуіцего 
февраля2 йзьяснйл, во-первых, что кс. Магнушевскйй прй 
конце прошлого года умер й место крошйнского плебана3 до- 
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селе праздное, йбо владетельнйца Крошйна, жена пометнка Юра- 
гй4, Нйкому еше оного не предназначйла, а потому, не зная, кто 
будет в Крошйне плебаном, не может теперь сделать постоянного 
определенйя, какое нужно относмтельно тамошнего учйлйіца, од- 
нако надеется, что вскоре последует назначенйе плебана, которого 
он обяжет содержать учйлйше в самолучшем порядке, а между тем 
предпйсал он, епйскоп Клонгевйч, стволовйцкому5 декану, чтобы, 
немедленно выбрав в Крошйнскую церковь надежного вйкарйя, 
препоручнл ему бдйтельный надзор за тамошнйм прйходскйм учй- 
лніцем; во-вторых, что тому же декану предпйсал, дабы органйста 
Орловского й его помоіцнйка Парфймовйча немедленно удалйл от 
должностй; в-третьйх, касательно ойределенйя в Крошйнское учй- 
лніце благонадежного учйтеля йз выпуіценных с состояіцей прй 
унйверсйтете семйнарйй6 прйходскйх учйтелей епйскоп Клонге- 
вйч7 просйл меня о назначенйй такового учйтеля. Вследствйе чего 
выбрал я йз кончйвшйх прошлого года курс ученйя Осйпэ Юневй- 
ча, йзвестного как по свойм успехам в науках, так й похвальному 
поведенйю8.

Прй сем честь ймею донестй вашему высокопревосходйтельст- 
ву, что от 13-го чйсла текушего месяца9 отнесся я ко всем епархй- 
альным начальствам в Вйленском учебном округе, прося о под- 
твержденнй всем настоятелям, чтобы онй самн собою не определя- 
лй й не удалялй нй учйтелей прйходскйх учйлйіц, нй же йх 
помоіцнйков, но прйдержйвалйсь строго суіцествуюіцйх по сему 
предмету узаконенйй.

Лл. 45—47адв. Водпуск-чарнавік без подпісаў 10

1 Гл. дакумент № 15.
1 Гл. гэту ж справу, лл. 43—44.
3 Напісанне тут і далей: плеван.
4 Спачатку было: Юражнна.
5 сталовіцкаму (ад в. Сталовічы, якая раней называлася таксама Ствало- 

вічы).
6 Спачатку было: школы.
7 Далей закрэслена: находя cue распоряженне весьма полезным.
8 Адзін з першапачатковых варыянтаў: будушего в состояннн завестн н со- держать в Крошннском учйляше надлежашнй порядок, а егшскоп Клонгевяч прннял на себя доставять его к означенной должностн.
9 Закрэслена: вчерашнею почтою.
'° У папярэдніх заўвагах да дакумента прыведзена толькі найбольш характэр- 

ная праўка.
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Карэспандэнцыі 
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Са справы Часовага 
палявога аўдытарыята



КАРЭСПАНДЭНЦЫІ Ў «RUCH MUZYCZNY»

«Ruch Muzyczny» — польскі часопіс, выдаваўся ў 1857-1861 гг. Ю. Сікорскім у 
Варшаве. У 1862 г. ператвораны ў «Gaiety Muzycznq і Teatralnq». Вярыга-Дарэўскі 
быў віцебскім карэспандэнтам часопіса. Ніжэй друкуюцца ў перакладзе з польскай 
мовы яго карэспандэнцыі 1859—1860 гг, якія ўдалося выявіць.

№ 1

Віцебск, д[ня] 20 лютага 1859 г.
3 сардэчным задавальненнем глядзім мы з Заходняй Дзвіны, як 

«Ruch Muzyczny», рупліва апрацоўваючы сваю ніву, добра са- 
дзейнічае пашырэнню нашага разумовага руху. He выказаць гэтага 
задавальнення, не праявіць гатоўнасці несці паслугі такому выса- 
кароднаму прадпрыемству — значыць заслужыць слушнае абвіна- 
вачанне ў прыкрай абыякавасці да высакароднай працы, з самаад- 
данасцю распачатай дзеля агульнага нашага дабра. Таму прашу 
прыняць там, над больш шчаслівай Віслай, поціск далоні, цёпла, 
па-братэрску працягнутай з журботнай Дзвіны, і не адкідваць 
братні ўзнос, калі мае карэспандэнцыі можналічыць такім.

I ў нашай губерні, як у яе сталіцы Віцебску, так і на вёсцы, амаль 
у кожнай сям’і ёсць дома фартэпіяна, а ў некаторых — скрыпкі і на- 
ват віяланчэлі. На першым вучыць маладое пакаленне, асабліва 
жанчын, лічыцца і ў нас неабходным, на астатніх вучацца па схіль- 
насці, здольнасці або іншых асобых прычынах. У гэтых сем’ях знай- 
шлося б нямала талентаў, пра якія на радасць суайчыннікам можна 
было б і ўспомніць як пра людзей, што прымаюць значны ўдзел у 
музычным руху; аднак паколькі гэта вымагае болып руплівых по- 
шукаў, абмяжуемся гэтай згадкай і падзелімся свежымі ўражаннямі.

Некалькі тыдняў назад слухала наша сталіца, у час выбараў1, 
фартэпіяніста Тэранову2, скрыпача Валентэці, спевака Банольдзі3, 
гітарыста Ігната Доўнара4, што нас і Вільню ўзяў за сэрца чуллівай 
мелодыяй сваёй вернай спадарожніцы арэнбургскага жыцця, — і, 
нарэшце, пры закрыцці выбараў — Апалінарыя Концкага. Апош- 
няму выказаў наш Віцебск падзяку палымяным вершам.
«Ruch Muzyczny», 1859, № 13 ад 18 (30) сакавіка. Без подпісу
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1 Маюцца на ўвазе дваранскія выбары.
2 Тэранова Джавані — італьянскі піяніст і кампазітар. У 1858 — 1860 гг. 

выступаў з канцэртамі ў Расіі.
3 Банольдзі Джузэпе Ахіла Эльміра (1821—1871) — спявак, танцмайстар. 

Удзельнік паўстання 1863 г., паплечнік К. Каліноўскага.
4 Доўнар-Запольскі Ігнат (нар. каля 1829 г.) — у канцы 40-х гадоў дробны чы- 

ноўнік у Мінску, сасланы ў Арэнбург у салдпты за ўдзел у «Братнім саюзе літоўскай 
моладзі». 3 1856 г. на радзіме, пад наглядам паліцыі*.

№ 2
Віцебск, дня 12 верасня 1859 года

Віцебск наш пасля астатніх сеймікаў’ нейкі замкнуты ў сабе, 
задуменны; менш чым калі-небудзь выказвае схільнасць да грамад- 
скага жыцця і тым самым і да супольных музычных забаў, хоць, як 
мы сказалі ў мінулай карэспандэнцыі2, і на правінцыі, і ў сталіцы 
ёсць досыць музычных аматараў скрыпак, фартэпіяна і нават 
віяланчэлі. У адзіноце па маёнтках і маёнтачках падыгрываюць доб- 
рыя душы сваім салодкім думкам пра паляпшэнне быту сялян, 
трыумф праўды і надыход лепшых часоў. У горадзе яны іграюць 
для сябе і блізкіх, каб прыцішыць разварушаныя пачуцці, набрацца 
сіл для цяжкіх выпрабаванняў жыцця, нарэшце, каб улагодзіць не- 
цярплівасць малодшых у чаканні блізкіх зімовых забаў. I толькі 
часам, узрушаныя заклікам пакутуючых братоў ці зацікаўленыя 
якой грамадскай патрэбай, збіраюцца са сваім удовіным грошам, 
колькі хто можа, каб выцерці горкія слёзы ці прычыніцца да агуль- 
нага дабра. 3 такімі, уласна, мэтамі далі ў нас у гэтым годзе два 
інструментальна-вакальныя канцэрты: першы 19 сакавіка на ка- 
рысць бедных; другі 19 красавіка [...]

Праграмы гэтых канцэртаў наступныя.
Першага, для бедных: частка 1-я: уверцюру з оперы «Цампа»3 

на 8 рук на двух фартэпіянах ігралі вучаніцы з пансіёна пані Крузэ: 
Бакісанка, Гастынская, Пакроўская і Крузэ; кампазіцыю з «Віль- 
гельма Тэля» Раселена4 — панна Кучынская; дуэт «Маракі» — пані 
Мацюніна з паняй Драздоўскай; фантазію Любоўскага3 — панна 
Пагаржэльская; санату Бетховена — пан Корбут. Частка 2-я: сімфо- 
нію з «Фауста»6 на 8 рук на двух фартэпіянах ігралі панны Снарская, 
Санцавянка, Валжынская і Гастынская; арыю з «Лючыі»7 спявала 
пані Драздоўская; з «Карсара» Горыі8 іграла панна Гастынская; 
арыю з «Семіраміды»9 спявала пані Мацюніна; фантазію Дзюбінка10 
іграла панна Санцавянка; варыяцыі Раселена — пан Корбут.

Праграма другога канцэрта: частка 1-я: уверцюру з «Абе- 
рона» Вебера11 на 8 рук на двух фартэпіянах ігралі панны 
Санцавянка, Снарская і паны Ротмейер і Корбут; caprice he- 
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roique «Reveil du lion»12 Концкага13 — панна Малевічанка; вялікі 
дуэт на 4 рукі «Robin des bois»14 Лакомба15 — панны Дабжанская і 
Пагаржэльская; фантазію «Le fou»16 Каль[к]брэнера17 — панна Ку- 
чынская; уверцюру з оперы «Галька» Манюшкі на 4 рукі — панны 
Малевічанка і Гласкоўна; арыю з «Пурытанаў»18 праспявала пані 
Драздоўская. Частка 2-я: уверцюру з оперы «Вільгельм Тэль» Расе- 
лена на 4 рукі ігралі пп. Ротмейер і Корбут; каваціну з оперы «L’era 
di Lancastro»19 — п. Мацюніна; фантазію «L’inquietude»20 Дрэйшо- 
ка21 — п. Санцавянка; арыю з оперы «Беатрычэ»22 спявала п. Драз- 
доўская; фантазію Тальберга23 іграў п. Корбут і хор з «Лючыі».

Мы дазволілі сабе назваць выканаўцаў гэтага высакароднага ак- 
та, усцешаныя, удзячныя ім і ўважлівыя да кожнага промня, які 
адлюстроўвае хараство нашага краю. Аднак не адважваемся падра- 
бязна меркаваць пра само выкананне, для якога — асвячонага ўжо 
мэтаю — патрэбен суд больш пільных вачэй і развітага густу і якое, 
на нашу думку, цалкам удалося. Разам з тым пры найсумленней- 
шым шанаванні індывідуальнасці мы не можам прамаўчаць, што 
наша шаноўная зямлячка п. Драздоўская, прыносячы нам гонар і 
сапраўдную прыемнасць шчырасцю сваіх клопатаў у гэтай цу- 
доўнай справе і сваім моцным развітым сапрана, заслужыла на най- 
большую ўдзячнасць прысутных, што прыхільнае стаўленне [...] 
знатных праваслаўных віцебскіх дам, якімі з’яўляюцца п. Сонцава, 
жонка віцэ-губернатара, з дачкой і п. Мацюніна, жонка старшыні 
Казённай палаты, зрабіла нас даўжнікамі за гэты доказ прыгажосці 
сэрца і сумленнасці святла, якія прыносяць столькі гонару нам 
самім; што ўмелай і густоўнай ігрой дзявіцы панны Кучынскай, 
адной з высакародных дочак шанаванага ў нас лекара і чалавека, 
мы шчыра ўсцешыліся і ўскладаем вялікія надзеі на малады та- 
лент.

He абразяцца, напэўна, безымяннай карэспандэнцыяй з Віцеб- 
ска, змешчанай у № 89 «Русского дневннка»24, ні паважаныя мат- 
роны, не ўшанаваныя там, як таго заслугоўвалі, ні высакародныя 
свяшчэннікі, якіх легкадумна папракнулі там за высокае хрысці- 
янскае шчыраванне ў такой святой справе, ні ўсе іншыя, гатовыя 
да паслуг дзеля агульнага дабра і зняважаныя карэспандэнтам, — і 
пойдуць далей той жа самай дарогай дзеля божай славы і гонару 
краю. Бо, апрача прыгажосці самога факта, зусім бяспечнага ад- 
носна смецця, што кідалася на значную заслугу, артыкул п. Т. Ду- 
біцкага ў Віцебскай губернскай газеце25, № 21, напісаны суп- 
раць той карэспандэнцыі, пераканаўча сведчыць, што і ў нас 
цэніцца ўсё, вартае высокай ацэнкі. За гэта выступленне п. Дубіц- 
кага дзякуем яму сардэчна. Відаць, шаноўнаму карэспандэнту мы 
моцна запалі ў сэрца, калі скрыжаваў шпагу са старым пісакам, які ўжо
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Фота 1860 г., зробленае ў сувязі з прыездам у Віцебск музыкантаў 
М. Сакалоўскага і А. Хадэцкага

некалькі гадоў, нібы другі Папкін26, блазнуе ў нас і заслугоўвае хут- 
чэй злітавання і маўчання, чым якой-небудзь палемічнай размовы. 
Сапраўды слушным і ніколі не старэючым з’яўляецца радок Гара- 
цыя: «Отпе tulit punctum qui miscuit utile dulci»27.

Ужо некалькі месяцаў маем мы ў Віцебску пастаянны гарадскі 
аркестр, выпісаны з Германіі стараннем п. губернатара Клушына. 
Новы наш начальнік, які і сам, здаецца, аматар-фартэпіяніст і 
скрыпач, шчыра клапоціцца аб паляпшэнні гэтага аркестра. Таму 
ўжо ўвёў у яго некалькі добрых музыкаў, што прыбылі з Мінска. 
Так што слухаем і мы вечарам кожнай пагодлівай нядзелі, прагуль- 
ваючыся па прыгожаму, хоць і нешырокаму бульвару, нядаўна 
адкрытаму на плошчы перад палацам начальніка, некалі Напалео- 
наўскай, то журботныя, то вясёлыя мелодыі, якія абуджаюць 
столькі салодкіх пачуццяў пры цудоўным захадзе сонца, што 
развітваецца з нашай беднай прыгажосцю, Наддзвіннем. А цу- 
доўныя нашы краявіды з губернатарскай плошчы, парэзанай 
сцежкамі і засаджанай прыгожымі кветкамі і клумбамі, распасцёртай 
па стромкаму берагу Дзвіны, таксама яшчэ мілей лашчацца да вясё- 
лых і тужлівых вачэй шпацыруючай жменькі людзей. Дагэтуль у на- 
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шых мясцінах, апрача аркестраў правінцыяльных памешчыкаў 
Нітаслаўскага, Медунецкага і Лісоўскага і жменькі музыканцікаў- 
яўрэяў, якія абслугоўваюць горад, мы нічога не мелі больш пры- 
стойнага з публічнай музыкі. Цяпер часцей слухаем і св. імшу пад 
музыку, а часам молімся пад мілае спяванне музыкаў-мінчан. 
I ўсім гэтым мы сардэчна абавязаны добрым намерам жыхароў і іх 
руплівасці.

Еўрапейскія музычныя славутасці не часта наведваюць нашу 
правінцыю. Ці гэта наша беднасць, акрэсленая на старонках айчын- 
най статыстыкі, робіць іх абыякавымі да нас, ці іншыя якія пры- 
чыны? He ведаем. Досыць сказаць, што з часу астатніх сеймікаў 
ніводзін артыст над намі не злітаваўся, хоць Віцебск, здаецца, 
кожную афішу, нават такую, што запрашае на дрэнныя штукарст- 
вы, чытае не безуважна і прыносіць апошнія грошы нават для не- 
далікатных дзяцей Пінеці28, якія займаюць нас яшчэ і адсячэннем 
галоў без забойства. Хоць пра сваё, для нас найдаражэйшае, бо не 
штукарскае, мы будзем вам час ад часу гаварыць.

«Ruch Muzyczny», 1859, № 41 ад 30 верасня (12 кастрычніка). Без подпісу

1 3 часу дваранскіх выбараў, якія адбыліся на пачатку 1859 г. (гл. карэспандэн- 
цыю № 1).

2 Гл. карэспандэнцыю № 1.
3 «Цампа, або Мармуровая нявеста» — рамантычная опера французскага 

кампазітара Ф. Герольда, пастаўленая ўпершыню ў 1831 г.
4 Раселен Луі Генры (нар. у 1811 г.) — французскі піяніст і кампазітар.
5 Любоўскі Юзаф (1824—1855) — польскі піяніст і кампазітар.
6 Відаць, сімфонія «Фауст» венгерскага кампазітара Ф. Ліста (па I. В. Гётэ), 

выкананая ўпершыню ў 1857 г.
7 «Лючыя дзі Ламермур» — опера італьянскага кампазітара Г. Даніцэці 

(пастаўлена ў 1835 г.).
8 Горыя Аляксандр Эдуард (1823—1860) — французскі піяніст і кампазітар.
9 «Семіраміда» — опера італьянскага кампазітара Дж. Расіні (пастаўлена ў 

1823 г.).
10 Так у «Ruchu Muzycznym». Відаць, маецца на ўвазе Дзюбюк Аляксандр Іва- 

навіч (1812—1897), рускі кампазітар, піяніст і педагог.
11 «Аберон» — опера нямецкага кампазітара К. М. Вебера (пастаўлена ў 1826 г.).
12 гераічнае капрычыо «Абуджэнне льва» (фр.).
13 Концкі Антон (1817—1899) — польскі піяніст і кампазітар, брат Апалінарыя.
14 «Вольны стралок» (фр.).
15 ЛакомбЛуі (1818—1884) — французскі кампазітар і піяніст.
16 «Камедыянт» (фр.).
17 Калькбрэнер Фрыдрых (1785—1849) — нямецкі піяніст і кампазітар.
18 «Пурытане» — опера італьянскага кампазітара В. Беліні (пастаўлена ў 1835г.).
19 «L’eroe di Lancastro» («Герой з Ланкашыра») — опера італьянскага кам- 

пазітара Джузэпе Нікаліні (пастаўлена ў 1815 г.).
20 «Хваляванне» (фр.).
21 Дрэйшок Аляксандр (1818—1869) — нямецкі піяніст і кампазітар.
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22 «Беатрычэ дзі Тэнда» — опера В. Беліні (пастаўлена ў 1832 г.).
21 Тальберг Сігізмунд (1812—1871) — аўстрыйскі піяніст і кампазітар.
24 Газета, выходзіла ў 1859 г. у Пецярбургу.
25 «Вйтебскйе губернскйе ведомостй».
26 Персанаж з камедыі «Помста» (1834) польскага драматурга і паэта Аляк- 

сандра Фрэдры (1793—1876).
27 УсякаІі ухвалы варты той, хто спалучыў прыемнае з карысным (лац.).
28 Пінеці Дж. — італьянскі фокуснік пачатку XIX cm. А. Вярыга-Дарэўскі 

ўжывае гэта імя ў агульным сэнсе.

№ 3

Віцебск, д[ня] 4 лістапада 1859 г.
Прызнаём сваю віну за спазненне гэтай карэспандэнцыі, таму 

што болей цікавасці выклікаюць факты, якія акрэсліваюць мясцо- 
вае жыццё, калі яны пераказваюцца адразу пасля таго, як адбыліся. 
Але ж лепей позна, чым ніколі, тым больш што ў нас ва ўмовах 
невірлівага жыцця адны факты няхутка згладжваюцца другімі, да 
таго ж турботы будзённага жыцця адрываюць пісаку ад сцэны, на 
якой разгортваецца наша публічнае жыццё, а жаданне сабраць бо- 
лей матэрыялаў устрымлівае ад паспешлівасці. Так што прабачце за 
затрымку і паслухайце нашу справаздачу пра вакальны вечар, да- 
дзены ў нашым тэатры яшчэ 29 жніўня г. г.

Прагныя і ласыя да ўсяго, што мае фарбы хараства, і не часта, 
на жаль, хараством частуемыя, мы з прыемнасцю пачулі ў пабер- 
нардзінскім касцёле св. Антонія мілае сапрана, якое ў часе не- 
калькіх імшаў чулася ў спяванні пад арган у божую славу. 
Зацікаўленыя, адкуль нам паслала неба — і так неспадзявана — гэту 
новую ўцеху і каму дзякаваць за салодкія пачуцці ў часе малітвы, 
што з такой цяжкасцю абуджаюцца пад хрыплае спяванне ар- 
ганіста, мы даведаліся, што гэту набожную паслугу рабіла 
п. Кіцінская, якая прыбыла з мужам і некалькімі таварышамі з 
мінскага аркестра. Пасля далейшых пошукаў мы даведаліся, што 
спяваюць і сам п. Кіцінскі, і іх таварыш п. Міхалоўскі1. To мы 
прасілі іх выступіць публічна для бязмерна згаладалых сяброў 
спявання, ні разу не расчуленых нават сарафанам*1 пад якую 
шарманку пасля двух аматарскіх музычна-вакальных канцэртаў, 
пра якія мы пісалі вам у мінулай карэспандэнцыі2. Назалянне 
наша было такое моцнае, што найшчырэйшыя адгаворкі, апраў- 
данне слабасцю пані К[іцінскай] не мелі поспеху, і людзі, якія, 
як мы чулі, ніколі публічна не выступаюць, мусілі для нас пуб- 
лічна заспяваць. Пані К[іцінская] (сапрана) праспявала вальс і 
арыю з «Фаварыткі»3; пан К[іцінскі] (барытон) — думку Любамір- 
скага4 «У нас інакш» і мазурку «Стары гуляка»; пан М[іхалоўскі] 
(тэнар) — каваціну з «Лючыі» і арыю з «Цырульніка»5. Аркестр 
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праіграў, як мог, дзве уверцюры. Складзены ён з немцаў, і паколькі 
ў той час быў яшчэ досыць бязладны, злаваў нас у часе акампана- 
вання спевакам занадта крыклівым фортэ і ў неналежным месцы 
ўжытым піяна; асабліва пацярпелі ад гэтага «Гуляка» і ўступ з 
«Цырульніка», а не менш усе слухачы, у вушы якіх дакучліва ўры- 
валіся гукі аркестра, нібы зайздросцячы куды больш жаданым га- 
ласам спевакоў. Папярэджвалі яны нас аб лёсе, які іх і нас спаткае; 
тым болып мы ўдзячны ім за спагаду да нашых просьбаў! Што ж 
рабіць? Няма ў нас іншага аркестра.

Пп. Кіцінскі і Міхалоўскі спяваюць цяпер з аркестрам у часе 
імшы, сваімі пастаўленымі галасамі кранаючы і ўзнімаючы ў божую 
славудобрыя сэрцы віцяблян. Пані К[іцінская], то хворая, то, зда- 
ецца, занятая сумленна сямейным жыццём, адвучвае нас ад мілага 
свайго спявання пад арган, да чаго мы прывыклі ўжо. А шкада! Бо 
сапраўды гэтыя мілыя мелодыі не на адно сэрца пырснулі вырата- 
вальнай расой.

А, можа, вам, браты надвіслянцы, цікавай будзе паэзія вашых над- 
дзвінскіх братоў, сялян Белай Русі? Змяшчаем тут узоры са шчырым 
пажаданнем, каб вы з імі пазнаёміліся, — і не сумняваюся, што зра- 
зумееце іх. Гаворкі ж славянскіх плямёнаў, хоць і падзеленых мес- 
цам і акалічнасцямі, маюць шмат супольнага, такога, што пры 
першым сутыкненні можна лёгка зразумець. Пераканаліся мы ў 
гэтым пры сустрэчах з сербамі і пры чытанні чэшскіх вершаў.

Г і м н

Да абраза цудоўнай маткі боскай бялыніцкай 
над Дняпром6

Бялыніцка наша маці!
Мы дзетак тваіх грамада, 
Молім: памож нам дыхаці! 
Трудненька ж нам, а жыць нада! 
Растапыр святые ручкі 
Had Дняпром і над Дзвіною!
Гэты ж7 хатак бедных кучкі
Набіты тваей сям’ёю.
Распутай ты сцежкі нашы, 
Мы ж камень у грудзях носім, 
Мы ж не проста сала, кашы, 
Толькі долінькі мы просім. 
Зорынька! воч тваіх сіла 
Нехай озарыць свет цэлый! 
Ты ж бацьков нашых любіла, 
Любі ж нас — іх цвет няспелый!
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Матулячка, як бывала, 
I цяпе[р] прытуль нас гэтак! 
Сілкі ж ужо нам не стала. 
Соўнінька! глянь жэ ж на дзетак/

Д у м к a

Салдатка
(з камічнай оперы пад назвай «Грэх 4-ть? гнеў»)

Плыві, плыві ты, Дзвіна сярабрыста, 
Аж там у сама Балтыцкая мора, 
I прыкаціся там, гдзе душа чыста 
Майго Фядола прападаіць з гора. 
He страш яго там маімі слязамі, 
Hi аб рабятках не кажы худога; 
Што па кусочках хаджу з сіратамі, 
He кажы, рэчка, а пацеш мілога.

Паплыла рэчка, слязінкай бліснуўшы, 
3 роднай зямелькі, шэпчыць берагамі; 
Бедна салдатка, дзетак абхінуўшы, 
Рэчкінай думкі слухала з слязамі: 
«Мая сястрыца, салдатка сіротка! 
Маліся богу і перастань плакаць: 
Ія ж чысценька, рэзва і красотка, 
А і мне серца бутаражыць слякаць. 
Таго, што хочыш, табе не дажыцца, 
Hi тваім дзеткам, сястрыца сярдзечна, 
Hi мне ў мора цэлай не праліцца;
Мне плысці вечна, табе чакаць вечна».

Бедна салдатка душы аблягчыла 
Да з Дзвіной слёзы горкі раздзеляла: 
Гэта паплыла^, як і даўней плыла, 
Тая чакаіць, як даўней чакала.*’ Намёк на вядомую і паўсюдна любімую песню «Красный сарафан», якую многія айчынныя і замежныя кампазітары выкарыстоўвалі ў якасці тэмы (з[аўвага] р[эдактара]'°).

«Ruch Muzyczny», 1859, № 49, ад 25 лістапада (1 снежня). Падпісана: Bialoruska Duda
1 Магчыма, гэта Габрыель Міхалоўскі, музыкант, які значыцца сярод падпісчыкаў 

перакладу «Пана Тадэвуша», падрыхтаванага да выдання В. Дуніным-Марцінкевічам.
2 Гл. карэспандэнцыю № 2.
3 «Фаварытка» — опера Г. Даніцэці (пастаўлена ў 1840 г.).
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4 Любамірскі Казімір (1813—1871) — князь, кампазітар, віцэ-старшыня тава- 
рыства падтрымкі музыкаў у Варшаве.

5 Маецца на ўвазе «Севільскі цырульнік» — опера італьянскага кампазітара 
Д. А. Расіні (пастаўлена ў 1816 г.).

6 Трэба думаць, што аўтарам гэтага і наступнага вершаў з’яўляецца сам 
А. Вярыга-Дарэўскі.

7 У часопісе: Stetyz.
8 У часопісе: 4гу.
9 У часопісе: Stela раріуса.
10 У часопісе: Р. R. — przypisek redaktorza.

№ 4

Віцебск. 8 студзеня г. г. адбыўся тут першы канцэрт паноў Мар- 
ка Сакалоўскага1, гітарыста, і Аляксандра Хадэцкага2, фартэпія- 
ніста, а 13-га — другі. У абодвух канцэртах прымалі артыстаў з бяз- 
межным захапленнем, якое на працягу ўсяго трохтыднёвага іх зна- 
ходжання ў нашым горадзе зусім не страціла сваёй сілы, што даказ- 
ваюць урачыстасці рознага роду, якія наладжваліся для іх ва ўсіх 
слаях віцебскага грамадства. Ад начальніка губерні да браціі шлях- 
ты, усё, што магло захапіцца духоўным хараством, адкрывала душу 
для мілых гасцей. Артысты сваім талентам аддзячвалі за сардэчны 
прыём, што, злучанае з ахвотным выкарыстаннем талентаў нашых 
аматараў, прычынілася да ўмацавання назаўсёды ў нашай памяці 
сяброўскіх сходаў, адначасова мастацкіх, урачыстых і свабодных. 
Так, у доме пана Драздоўскага3, маршалка Віцебскага павета, чулі 
мы паланез Іг. Кжыжаноўскага4 на словы Поля5 «Хоць гэта жыццё 
ідзе нялёгка», выкананы прыгожым барытонам пана Хадэцкага, 
які таксама дэкламаваў урыўкі з паэтычных твораў Зялінскага6, — і 
гэта ў суправаджэнні фартэпіяна, што для нас усіх было сапраўднай 
навіною. Пан Драздоўскі, пані Мацюніна, панна Соф’я Санцавян- 
ка, вядомая ў нас выхаваннем, цудоўнымі якасцямі і любоўю да 
польскай літаратуры, дачка нашага віцэ-губернатара, спявалі то 
сола, то ў дуэце. Хапала таксама паэтычных імправізацый у гонар 
артыстаў, імправізацый, гарачых пачуццём і прыгожых па форме; 
адна з іх, звернутая да пана Хадэцкага, выклікала яго адказ і потым 
зноў музыку. Вось якіх перажылі мы пару тыдняў. Калі б болей 
такіх хвілін, наша таварыскае жыццё слаўна ўпрыгожылася б, пры- 
вабліваючы да грамады кожную душу, якая шукае паэзіі жыцця, 
развіцця, высакароднасці і тым самым магчымага шчасця.

Мы спадзяваліся яшчэ пачуць нашых артыстаў у канцэрце, які яны 
збіраліся даць з дабрадзейнымі мэтамі; але не залежная ні ад іх, ні ад 
публікі прычына прымусіла іх паехаць. Прычыны гэтай мы не зразу- 
мелі, хіба толькі нявінная таварыская сардэчнасць магла выклікаць 
у кім-небудзь зайздрасць, заўчасную якую засцярогу, урэшце, тры- 
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вогу? Аднак ахвотнае прыняцце ўладамі ахвяравання ад канцэрта, 
яго філантрапічная мэта павінны былі адхіліць усякія падазрэнні, 
што маглі ўзнікнуць у падобных акалічнасцях.

Цяпер, пасля ад’езду артыстаў, надышла цішыня — можа, на 
вельмі доўга...
«Ruch Muzyczny», 1860, № 10 ад 24лютага (7 сакавіка). Без подпісу

1 Сакалоўскі Марк Конрад (1818—1883) — польскі гітарыст. Родам з Валыні.
2 Хадэцкі Аляксандр (памёр у 1874 г.) — польскі піяніст і дэкламатар, высту- 

паў з патрыятычным рэпертуарам.
3 Драздоўскі Станіслаў. Сфатаграфаваны разам з А. Вярыгам-Дарэўскім на 

групавым здымку 1860 г. (гл. стар. 217).
4 Кжыжаноўскі Ігнат (1826—1905) — польскі піяніст і кампазітар.
5 Поль Вінцэнт (1807—1872) — польскі паэт, удзельнік паўстання 1831 г., 

аўтар патрыятычнай «Песні аб нашай зямлі».
6 Зялінскі Густаў (1809—1881) — польскі паэт, удзельнік паўстання 1831 г. 

Сасланы ў казахскія стэпы, дзе напісаў вершаваную аповесць «Кіргіз».

№ 5
Віцебск, у снежні 1860 г.

Нягледзячы на неастываючую сімпатыю да вашага «Ruchu» і 
самае гарачае жаданне аб’яднацца з братамі ў музычнай сферы, мы 
не пісалі вам доўга, бо не мелі пра што пісаць. Пасля Сакалоўскага 
і Хадэцкага, пасля Мяшковых' і Штэйнграбера не было ў Віцебску 
ніводнага канцэрта. I хоць аркестр, складзены з немцаў і некалькіх 
палякаў, іграў для нас на бульвары, музыканты, што не гар- 
маніравалі адны з аднымі душой, і нас нядоўга цешылі гармоніяй 
музыкі. Немцы ўцяклі кудысьці аж да Саса, палякі да ляса2, як гэта 
кажуць, і засталіся мы пры некалькіх аматарах музыкі з чы- 
ноўнікаў. Гэтыя ветлівыя дабракі пабрынкалі нам колькі разоў на 
той самай Дварцовай, некалі Напалеонаўскай, плошчы і таксама 
кінуліся да пёраў і чарніліц — аж дагэтуль. Да таго ж тая горкая для 
правінцыі вандроўка нашых паняў па здароўе за граніцу пазбавіла 
была Віцебск аматарак, без дапамогі якіх нялёгка наладзіць які 
канцэрт. Тыя ж, хто пільнуецца хатніх ачагоў, так былі азмрочаны 
манатонным хлюпаннем няспынных дажджоў на працягу паловы 
лета і восені і разам з тым трывожнымі думамі пра неўраджаі, што і 
не падумалі пра супольныя музычныя прыемнасці. Смутак земля- 
робчага народа таксама не даваў права радавацца сэрцу, якое памя- 
тае, што калі маса братоў засмучана, няма свабоднай весялосці.

Цяпер мясцовы клуб наняў на год музыку п. Яна Ніта- 
слаўскага, на вялікае задавальненне акцыянераў. Гэта музыка 
будзе іграць, і ўжо іграе, на святой імшы ў касцёлах і дасць на 
працягу клубнага года ў зале Дваранскага сходу дваццаць му- 
зычных і шэсць танцавальных вечароў. Апякуецца ёй п. Конрад
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Абрампальскі3, які сам іграе на фартэпіяна і ў гуртку бліжэйшых 
знаёмых не крыецца з кампазіцыямі, што належаць, праўда, да 
жанру дробных мазурак і полек, якія, аднак, бываюць вельмі ўда- 
лыя і маюць часам самабытны характар. Дзеля жарту назаву адну: 
польку «Міртачку», напісаную для ўвекавечання памяці Міртачкі, 
забаўнай псіны кампазітара, з якой не раз мы смяяліся да колікаў і 
якая, кажучы словамі Шылера, загінула ў жыцці толькі дзеля таго, 
каб ажыць у песні, што мае шмат гумару і запалу. Паўтараю, дро- 
бязь гэта, але ж гэта адна з праяў нашай музычнасці, а нарэшце, 
хто ж запярэчыць, што з дробязей пачынаюць усе, хто дацягнуўся 
потым да таго, з чаго ўюць няблякнучыя лаўры.

Мы хацелі гаварыць пра нешта больш сур’ёзнае, напр., пра тры 
касцёльныя арганы, якія тут ёсць, а таксама пра паэзію нашага на- 
рода, але хочам сабраць больш матэрыялаў і хіба пазней што-не- 
будзь пра гэта пададзім. Сёння з нашага жыцця паведамляем яшчэ 
толькі тое, што ў гэтым месяцы і ў нас адкрыта нядзельная школа4. 
Хто-небудзь скажа, што гэта не мае адносін да «Ruchu Muzycz- 
nego»? На нашу думку, за асветай ідзе прага музыкі, а надзея на та- 
кую прагу і ўвогуле яшчэ адзін довад руплівасці пра занядбаных 
дагэтуль меншых братоў хіба не павінны таксама хваляваць чыта- 
чоў «Ruchu»?

«Ruch Muzyczny», 1861, № 3 ад 4(16) студзеня. Падпісана: Bialoruska Duda
1 Мяшковы — браты, прыгонныя музыкі (віяланчэліст і скрыпач) смаленскага 

памешчыка Ванлярлярскага, які адмаўляўся даць ім свободу, пра што з абурэннем 
пісаў герцэнаўскі «Колокол». Пра іх выступленні ў Віцебску гл.: Г. Б а р ы ш а ў. 
Тэатральнае мінулае Віцебска. «Літаратура і мастацтва», 21 жніўня 1962 г.

1 Польская прымаўка.
3 Абрампальскі Конрад (Кандрат Фадзеееіч) — штабс-капітан, начальнік 

Віцебскай тэлеграфнай станцыі. У1861 г. прымаў актыўны ўдзел у патрыятычных 
дэманстрацыях у Віцебску. Сфатаграфаваны разам з А. Вярыгам-Дарэўскім на гру- 
павым здымку 1860 г. (гл. стар. 217).

4 Нядзельныя школы для дарослых узніклі ў Расіі ў час першай рэеалюцыйнай 
сітуацыі. Мелі дэмакратычны характар, выкарыстоўваліся для рэвалюцыйнай пра- 
паганды. Закрыты ўрадам у 1862 г.

ПІСЬМЫ

Да У. Сыракомлі

Аўтограф пісьма захоўваецца сярод матэрыялаў У. Сыракомлі ў НДАЛіМ ЛітССР, 
ф. 96, eon. 1, спр. 302, лл. 1—2 адв. Друкуецца ў перакладзе з польскаіі мовы.

22 кастрычніка 1857 г. Віцебск
Можа, я адніму ў цябе хвіліну найдаражэйшага часу з 

крыўдай для грамадства, аднак калі побач з гэтым блюзнерствам 
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пастаўлю іншае: знясіленне ў сабе думкі, якая можа быць часткай 
той агульнай, што мае нас ашчаслівіць, наблізіць да бога; калі 
кіруюся, як чалавек у заняпадзе, сілай амбіцыі і мучуся нейкім аг- 
нём зямлі ці неба, — браце наш сардэчны, ушанаваны ў пачцівых 
сэрцах Белай Русі! Кінь пяро, адкладзі ў бок ліру і спазнайся з ду- 
шой, захопленай промнямі тваіх натхненняў, што хоча даверыцца 
табе, як чуллівая сястра брату, як пакорлівы парафіянін духоўніку, 
якога, бог ведае, калі і як я палюбіў. Вось уручаю табе большую ча- 
стку маіх грымзоляў: што мне з імі зрабіць? Ты ж сумуеш па агуль- 
ным шчасці. Выкажы мне ўсё шчыра і да канца! Або пасвяці мяне ў 
пісакі ва ўсім значэнні гэтага слова, або забі ва мне гэта фалынывае 
імкненне, пагасі гэты агонь, які, магчыма, утрымліваючы мяне ў 
ненармальным стане, робіць шкоду мілай майму сэрцу гаспадарцы 
(бо маю кавалак зямлі, на якой можна паставіць лесвічку да неба, 
як казаў нябожчык Тамаш Зан) і замінае мне быць поўнай давера- 
най асобай пры казённых прадпрыемцах, да чаго хоць адчуваю 
агіду, аднак мардуюся, таму што мушу клапаціцца пра жонку і 
дваіх дзетак, маці і шматлікую радню, сялян, давераных маёй апе- 
цы, і ўсіх беднякоў, таму што мару падаць блізкім прыклад узмац- 
нення сіл рук і сэрца, зямлі і неба, таму што мне хочацца той ста- 
ласці, якую Б. Трантоўскі1 бачыць у суладдзі духу і цела. Дзеля таго 
з адкрытай душою давяраю восем сшытачкаў (усе яны яшчэ канчат- 
кова не дапрацаваны), а менавіта: 1) «Паўрот Міхалка», 2) «Бедны 
наш Лукаш», 3) «Дзіця дзвюх матак», 4) «Бяседа над Нёманам», 
5) «Нешта аб нейкім», 6) «Скрамней у бяседзе — не страцьце Быха- 
ва», 7) «Здабыццё Ахульго»2 і 8) «Яшка і Цімошка»3. Адну з гэтых 
прац, калі б яна была гэтага вартая, з вялікай прыемнасцю ўбачыў 
бы змешчанай у «Тесе Wilenskiej»4. Столькі ж маю яшчэ. Сыркін 5 у 
Магілёве ўзяў у мяне, каб выдаць сваім коштам, некалькіаркуша- 
вую «Гутарку аб сваяку», — прайшла яна цэнзуру, — павінна друка- 
вацца ў п. Завадскага ў Вільні6. У кс. Люцыяна Гадлеўскага7 ў Кіеве 
засталося: «Некалькі абразкоў з ваколіц Каростышава»8. Ёсць у мя- 
не колькі апавяданняў на беларускай мове і каля пяцісот сабраных 
беларускіх прытчаў і прыказак. Сыркін прапануе мне свае выда- 
вецкія паслугі, калі яму ўдасца з «Гутаркай аб сваяку». Без спачу- 
вання твайго, сардэчны наш лірніку, парады і меркавання нічога 
не буду рабіць. Зрабі са мной, што хочаш. Ажыві маё рассеянае бе- 
ларускае сэрца! Падмацуй мой дух!

3 вялікай прыемнасцю прымаю пашырэнне падпісак. На 
слоўнік9 з сотню руб[лёў] Аргельбранту сабраў. Да Мэрцбаха10 
пра высылку білетаў на творы А[дама] М[іцкевіча] звярнуўся. 
У ваколіцах Віцебска збіраем з братам Сымонам па бібліятэцы. 
Прыяцельская чытальня, што некалі была ў Віцебску, — гэта 
праява нашых імкненняў. Гэтым разам нічым больш пахваліцца 
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не магу, а магу толькі сказаць, што гатоўнасць да ўсяго вышэйша- 
га, высакароднага і духоўна прыгожага мы, два браты, атрымалі ў 
спадчыну ад бацькі і маці. Адрас мой: Арцёму Ігнатаву сыну Вяры- 
гу, праз Віцебск, у маёнтак Стайкі. 3 нецярплівасцю чакаю адказу, 
бо адчуваю да вас самую поўную дзіцячую веру і застаюся з паша- 
най і братэрскай любоўю.

Арцём Дарэўскі-Вярыга

«Тека» ваша проста цудоўная. Многія з нашых з любоўю пры- 
тулілі яе да цёплых сэрцаў і даручылі айцу на нябёсах. Ці не даз- 
волілі б вы і мне, беларускаму шляхціцу з-над Лучосы", унесці до- 
лю ў распаўсюджванне гэтай спажывы для сэрца і галавы. Пры- 
шліце падпісныя білеты. Пайду дудзець пра яе ад суседа да суседа, 
якія нават не ведаюць, як падпісацца, а сэрцам гатовыя. Шэсць руб. 
ср[эбрам] на яе далучаю. Няхай вас бог далей так вядзе! He забы- 
вайце пра жывых братоў вашых з-над Заходняй Дзвіны.

1 Трантоўскі Браніслаў Фердзінанд (1808—1869) — польскі філосаф, прыхільнік 
месіянізму.

2 Ахульго — крэпасць Шаміля ў паўночным Дагестане, узятая царскімі вой- 
скамі ў 1839 г.

3 Пералічаныя творы не захаваліся.
4 «Тека Wilenska» — літаратурна-гістарычны альманах, выдаваўся А. Кірко- 

рам у Вільніў 1857—1858 гг.
5 Магілёўскі кнігар.
6 Вершаваная апоеесць A. Вярыгі-Дарэўскага «Гутарка аб сеаяку» (на польскай 

моее) выйшла ў свет у 1858 г.
7 Гадлеўскі Люцыян (памёр у 1876 г.) — ксёндз, у 40-я гады ўдзельнічаў у 

канспіратыўных гуртках у Вільні, высланы ў Кіеўскую губ. 3 1858 г. настаяцель 
касцёла ў Бялынічах на Магілёўшчыне.

8 Каростышаў — мястэчка ў Кіеўскай губ., еядомае сваімі рэвалюцыйнымі і 
культурнымі традыцыямі. Теор не захаеаўся.

9 Размоеа ідзе пра падпіску на двухтомны «Слоўнік польскай мовы для падруч- 
нага карыстання», які выдаваўся віленскім кнігавыдаўцом М. Аргельбрантам. Вы- 
данне было завершана ў 1861 г.

"‘Мэрцбах Самуэль Генрых (памёру 1874 г.) — варшаўскі кнігагацдляр і выдавец. 
У1858 г. здзейсніў першае пасмяротнае выданне твораўА. Міцкевіча.

11 Рака Лучоса ўпадае ў раёне Віцебска ў Заходнюю Дзвіну.

Да А. Кіркора
Увосень 1858 г. А. Вярыга-Дарэўскі зрабіў паездку ў Вільню, дзе завязаў сяброў- 

скія і дзелавыя сувязі з многімі тагачаснымі дзеячамі літаратуры і культуры, у тым 
ліку з А. Кіркорам. Пасля вяртання ў Віцебск Вярыга-Дарэўскі перапісваецца з Кір- 
корам, спадзяецца надрукаваць з яго дапамогай свае творы, пасылае карэспандэнцыі 
ў «Kurjer Wilenski», які рэдагаваў Кіркор, пашырае ва ўсходняй Беларусі выданні 
Кіркора. Аўтографы 10 пісем Вярыгі-Дарэўскага да Кіркора за 1858—1862 гг. заха- 
еаліся ў папцы з матэрыяламі Вярыгі ў фондзе Віленскага таварыства сяброў навук 
(ЦДГАЛітССР, ф. 1135, eon. 4, спр. 391). Друкуюцца ў перакладзе з польскай моеы.
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№ 1
РукойЛ. Сулістроўскага':

Вяльможны ягамосць пан Кіркор у Вільні. У рэдакцыі «Текі 
Wilenskiej»2.

Віцебск, 25 лістапада [1858 г.]3

Вяльможны пане дабрадзей!

Мой калега Леанард Савінскі4 пісаў мне, што паслаў вам для 
змяшчэння ў «Тесе» некаторыя свае спробы: «Свет за сто гадоў», 
«Фанабэрыя», уводзіны ў «Сатыру», даручаючы мне забраць іх, калі 
яны не будуць апублікаваны. He могучы пакуль што быць у Вільні, 
паведамляю вам пра гэта пісьмом, пры гэтым асмельваюся сказаць 
некалькі слоў у інтарэсах аўтара гэтых спробак. Нягледзячы на са- 
мае шчырае жаданне працаваць і даволі незвычайныя здольнасці, 
не можа ён аддацца навуковай працы з прычыны незабяспечаных 
найпершых патрэб жыцця. Ведаючы, што я маю ў Вільні сувязі, 
хоць і не вельмі шырокія, ён просіць мяне, каб я знайшоў там яму 
якую сціплую казённую або прыватную пасаду, што, забяспечваю- 
чы яму надзённы хлеб, дала б сродкі і магчымасці для разумовай 
працы. 3 поўнай даверлівасцю да вашых грамадзянскіх пачуццяў 
пішу аб гэтым у надзеі, што вы прыкладзяце ўсе намаганні, каб 
наша літоўская сталіца прытуліла прышэльца з Русі5 і забяспечыла 
сябе яшчэ адным працаўніком.

Прасіў бы паведаміць мне праект заснавання польскай друкар- 
ні на акцыях6, чуў нешта аб гэтым, але вельмі недакладна.

Калі прыпамінаеце, я атрымаў вашу згоду пасрэднічаць у атры- 
манні маіх кніжак з Прагі Чэшскай. Пан Ганка7 ўжо даволі даўно пісаў 
мне, што гэтыя кніжкі высланы на ваша імя. Просячы прабачэння 
за зробленыя турботы, асмельваюся запытацца, што з імі сталася.

3 глыбокай пашанай застаюся найніжэйшым слугой.
Леан Сулістроўскі 

В Внтебске на Офнцерской улнце в д[оме] Бабнча.
Рукой Вярыгі:

Прыходжу да нашага Сулістроўскага ў час, калі ён высылае пісь- 
мо любаму і дарагому нашаму пану Адаму. Перш чым прывітаю цябе 
больш падрабязнай карэспандэнцыяй, вызваліўшыся ад клопатаў 
пасля маёй доўгай адсутнасці дома, прыемна мне, любы Адаме, 
паслаць табе прывітанне і за тое, што прыгрэў нас у Вільні, удзяч- 
ным сэрцам паўтарыць пашану, братэрскую любоў і прыязнасць.

Арцём Дарэўскі-Вярыга 
Лл. 26—27 адв.
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1 Сулістроўскі Леан — уладальнік маёнтка Камень Дрысенскага пав., скончыў 
Кіеўскі універсітэт са ступенню кандыдата прыродазнаўства. У 1863 г. член ві- 
цебскага паўстанцкага камітэта. Высланы ва Уфу.

2 Адрас на адвароце ліста 27.
3 Год устаноўлены па зместу: гэта першае пісьмо Вярыгі пасля вяртання з 

Вільні.
4 Савінскі Леанард (1831—1887) — польскі паэт, удзельнік вызваленчага руху. 

Родам з Украіны. Перакладаў творы Т. Шаўчэнкі, даследаваў украінскі фальклор 
і літаратуру.5 з Украіны.6 У 1859 г. А. Кіркор заснаваў акцыянернае таварыства для набыцця друкарні. 
3 1861 г. друкарня стала яго поўнай уласнасцю.

7 Ганка Вацлаў (1791—1861) — чэшскі філолаг, паэт, грамадскі дзеяч.

№ 2
Стайкі, д[ня] 26 студзеня 1859 г.

Дай вам божа шчасця ў гэтым новым годзе, браты і майстры 
нашы! I шкадую, і саромеюся, што спазніўся напісаць табе, дарагі 
наш Адам: хацелася штосьці зрабіць, засяродзіцца ў сабе, падумаць 
і потым выступіць. Між тым: на «Тек?« білетаў прадаў вельмі мала, 
падахвочаныя, каб прычыніцца да друкарні, якіх я лічыў каля трох, 
відаць, астылі; спачатку сялянскі камітэт1, які ўвесь час у нас не 
варушыўся, потым трохгадовыя выбары2 яшчэ болып адцягнулі 
мяне на дробязі, і прыбытку ў галаве зусім няма. Адважваюся таму 
напомніць вам, паблажлівым і памяркоўным, аб сабе тым, што ця- 
пер маю. «Як мяне бачыш, так мяне і пішы, панна Тэрэса!»3

Пасля таго як я расстаўся з вамі, ой, багата, як багата было на 
душы! I калі б згоду, аб якой марылася, застаў і ў сялянскім 
камітэце, і пазней на выбарах, багаццем, якім нас надзялілі ў 
Вільні, доўга і доўга яшчэ б абыходзіўся. Цяпер убога і горка на 
душы. Клопаты пра высакароднага нашага Юр’евіча4, якога д’ябал 
хацеў звергнуць, стамілі нашых. Утрымаўся ён і трыумфуе, а мы 
стаміліся, падзяліліся на выразныя лагеры і паквасілі не адны са- 
лодкія адносіны, чаго шкада сэрцу, гатоваму на крыж дзеля 
адзінства і любві. Што ж рабіць. Гэта плыні, праз якія прабіваецца 
праўда, гэта праявы жыцця, — бяда толькі, што не па-людску 
ўзбуджанага. He здзіўляйцеся нашым камітэцкім спрэчкам, якія, 
напэўна, і да вас далятаюць: у нашым целе ж ёсць разнародныя 
элементы — адсюль і змаганне. Інфлянты і чыстая Белая Русь — 
ужо тут хапае падстаў для спрэчак.

Закончыў я другую камедыйку для народа: «Хцівасць»5, паправіў 
і завяршыў, з прадмовай і тлумачэннямі аўтара, «Конрада»6 і сваю 
пірадмоўку дадаў. Гутаркі абрэзаў паводле патрабаванняў шаноўнага 
нашага п. Кукальніка і, кіруючыся парадай дарагога нашага Адын- 
ца і ўсіх вас, прадмову замяніў іншай, беларускай. Трохактовую Ka- 
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медыйку, гутаркі і некалькі польскіх паэмак хацеў зараз табе па- 
слаць, але не ўпэўнены, ці будуць карыснымі тыя, што я пакінуў, 
пачакаю да шчырай тваёй размовы са мной. Дуду шукаю, якую ты 
жадаў. За слоўца да мяне ў пісьме [да] Сулістроўскага сардэчнае 
дзякуй. Буду з нецярплівасцю чакаць ад цябе адказу на наступныя 
пытанні. Ці спатрэбіцца на што мая пакінутая пэцканіна? Якім 
чынам і калі? Што мне за яе дасі і калі? Ці прыслаць табе яшчэ: 
напр. «Заснаванне Магілёва над Дняпром», на аснове простана- 
роднага падання, «Дзіця дзвюх матак», «Бяседа над Нёманам», 
«Бедны наш Лукаш», «Яшка і Цімошка»7 — паэмкі з беларускага 
жыцця і іншыя? Артыкула ў падмурак беларускіх твораў яшчэ не 
пісаў. Ці няма там у вас? Хацеў бы пачытаць. Яшчэ пытанне. Ці 
адразу павінен я высылаць грошы за прададзеныя білеты на «Тек^», 
або пакінуць сабе да разліку, — а яны наступныя:

1. Альжбета Пясецкая, маршалкова, праз Віцебск у маёнтак 
Язвіна.

2. Аляксандра Жудржына, маёрава, праз Віцебск у маёнтак Даб- 
рыня.

3. Леан Сулістроўскі, памешчык, уДзісну.
4. Юлій Багартоўскі, у Віцебск.
5. Мікалай Манцэвіч8, праз Рэжыцу9 Віц[ебскай] губ. у маёнтак 

Борха Варкляны.
6. Ян Дарангоўскі, у Віцебск.
7. У Віцебскі дваранскі клуб

на суму р[уб.] с[рэбрам] 42
8. Арцём Дарэўскі-Вярыга 6

48
Маё шанаванне, братэрская любоў і ўдзячнасць за душэўную 

дапамогу ўсім, хто запісаўся ў маім альбоме10, хто так спагадліва і 
сардэчна нас прытуліў. Напомніў бы аб сабе кожнаму асобным 
пісьмом, але стрымліваюся па розных меркаваннях і на такое не 
адважваюся. 3 табой, дарагі наш Адам, нам неяк смялей, асабліва 
калі мы прачыталі тваё пісьмо да Апалонія ў Магілёве11. Дзякуй 
богу, і дзякуй бясконцае!

Як жа мы былі б рады, калі б поспех «Slowa»12 не шкодзіў пос- 
пеху «Текі». 3 Сулістроўскім варта б бліжэй. Гэта ў нас выдатны 
фактар. I хоць мы з ім разышліся ў поглядах на Юр’евіча, вельмі 
сыходзімся ў ідэі: распаўсюджваць святло на нашай Русі. Да «Текі» 
ён абыякавы. Хай гэта застаецца паміж намі. А ў быце і ў нашых 
адносінах, да чаго прыхінецца, можа быць карысным. Да твораў 
на беларускай мове таксама не ахвотны. Ён, здаецца, спецыяльна 
хацеў бы займацца хіміяй [...] Варта было б да Сулістроўскага 
наконт друкарні. Ён мае сродкі, а гатовую ўжо на гэта волю звязаў 
думкай: якая гарантыя? Мне горача зрабілася ад гэтай думкі. Ня- 
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хай усё гэта будзе між намі. Юр’евіч вельмі заняты, і ў ім заўсёды 
прабіваецца імкненне служыць выключна Віцебскай губерні. На 
Магілёў13 я разлічваў і разлічваю больш. Чакаю расы ў душную спя- 
коту — твайго пісьма.

3 пашанай, павагай і зямляцкай любоўю
Твой Арцём Вярыга

Калі «Гордасць»'4 мае быць змешчана, аб беларускім правапісе, 
глыбей прадуманым і назаўсёды ўжо прынятым, зараз жа напішу і 
папрашу аб яго захаванні. Размова тут пераважна ідзе аб «у». 
Пісьмы атрымліваю ў Віцебску. Шостай кнігі «Текі» не маю15.

Лл. 4—5адв.

' Віцебскі губернскі камітэт па распрацоўцы ўмоў сялянскай рэформы.
г Выбары дваранскіх службовых асоб на тры гады.
3 Польскі афарызм.
4 Юр’евіч Станіслаў Осіпавіч — віцебскі губернскі прадвадзіцель дваранства 

ў 1853—1859 гг.
5 Твор не захаваўся.
6 Маецца на ўвазе пераклад паэмы А. Міцкевіча «Конрад Валенрод», які не за- 

хаваўся.
7 Творы не захаваліся.
8 Сваяк Вярыгі (муж сястры?). Гл. ніжэй яго запіс у альбоме А. Вярыгі-Да- 

рэўскага, стар. 270.
9 Цяпер Рэзекне (Латвія).
10 Аіьбом А. Вярыгі-Дарэўскага гл. на стар. 243—280.
11 Магчыма, маецца на ўвазе швагер Вярыгі-Дарэўскага Апалон Кавалеўскі.
12 «Slowo» — прагрэсіўная польская газета, выдавалася ў 1859 г. у Пецярбургу 

Іасафатам Агрызкам.
13 Заканчэнне фразы і подпіс на палях чацвёртай старонкі.
14 Драматычны твор Вярыгі. He захаваўся.
15 Апошні абзац прыпісаны на палях першай старонкі.

№ 3

Стайкі, д[ня] 11 сакавіка 1859 г.

Закліканы, спяшаюся з тым, на што мяне стае, таму што: «бачу 
так, як глядзіць маё вока па волі бога, бо я нішто». Выціскай, дарагі 
наш Адам, з гэтага «нішто» што-небудзь, а я спакойны, што нясу 
табе ў самым поўным in crudo1, якое ты дазволіў, тое, што на гэты 
раз магу мець; нават не прачытаю адразу вылітых грымзоляў. Як жа 
нам цяжка з жыццёвымі фактамі!

Сеймікі нашы, распачатыя... дня мінулага студзеня і скон- 
чаныя...2 не пакінулі пасля сябе амаль нічога, аб чым з гордас- 
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цю прыйшлося б успамінаць як пра доказ узмацнення сярод нас 
праўды і аслаблення фальшу, наадварот, углядаючыся ў большую 
частку іх дэталей, з болем пераконваемся, што насенне прагрэсу, 
якое пускае парасткі ў ніжэйшых слаях нашага грамадства, не 
прабілася яшчэ праз шкарлупіну вышэйшых слаёў, ужо так здаўна 
дэзарганізаваных сілай зла. Што ж рабіць! Гаварыць аб іх, аднак, 
мусім, як аб тым, што ёсць, праз самую клапатлівасць аб тым, што 
мае быць, — хоць бы засланіўшы ад сораму вочы рукой сумленнага 
сына, калі ён слухае трызненне сваёй маці.

Нічога на карысць сваёй правінцыі мы не вырашылі, а што ж 
маглі мы для карысці [усяго] грамадства. Нават прапанова губерн- 
скага маршалка п. Юр’евіча аб выдзяленні сумы 30 р[уб.] с[рэб- 
рам], якія бяруцца за падвальнае памяшканне пры кожным брова- 
ры, на карысць аднаго беднага выхаванца з кожнага павета3 вы- 
клікала абурэнне, антыпатыю і прайшла без вынікаў, пакідаючы ў 
высакароднай душы без праявы іншыя праекты, якія заклікалі да 
большых ахвяр4.

Нават самыя шляхі выбараў чыноўнікаў вялі такімі кручанымі 
сцежкамі, пракладзенымі сілай эгаізму і іншых страсцей па дыпла- 
матычна намечаным бездарожжы, і так нас крыўдзяць, што ледзьве 
сіл нам хапае, каб дзеля добрасумленнасці акрэсліць іх хоць агуль- 
ным намёкам. Бо прызнаёмся найпрастадушней, што сляпая лю- 
боў да краю аслабляе ў нас адчутыя абавязкі грамадства, што пры- 
мушае адкрыта гаварыць яму праўду, і таму паспешліва пераходзім 
да дэталей, якія больш-менш датычаць нашай губерні.

Адной з такіх падрабязнасцей з’яўляюцца выбары п. Юр’евіча 
губернскім маршалкам на трэцяе трохгоддзе. Вялікі энтузіязм пры 
закліканні яго на пасаду, цішыня ў час галасавання, урачыстая ад 
нецярплівага і зацікаўленага чакання, потым моцнас «ўра!» пасля 
абрання, падкідванне і абдымкі абранніка, яго чуллівасць, выказа- 
ная з перарывамі і слязьмі ў вачах: «Дзякую вам! He заслужыў», — 
гэта наша прыгожая, урачыстая хвіліна. Такую сімпатыю не маглі б 
выклікаць ні старанні, ні фальш, ні маёмасная перавага, тым 
больш што п. Юр’евіч дрэнна ўзнагароджаны за вялікія паслугі, 
аказаныя губерні і ў сялянскім камітэце, і ўсюды, дзе сустракаўся 
па справах краю з нашымі псеўдапанамі, хоць цаніў высакародную 
волю і сімпатыю бяднейшай шляхты, аднак змораны шасцігадовым 
выкананнем службовых абавязкаў, уздыхаў па хатняй цішыні на Па- 
доліі5, адкуль шэсць год назад быў вырваны моцнымі намаганнямі 
высланых намі дэлегатаў. Пасля гэтых выбараў мы вельмі шкада- 
валі нядобразычліўцаў п. Юр’евіча: яны здаваліся нам тады членамі 
чужой сям’і. А былі ж сярод іх такія высакародныя, такія дарагія 
для сэрцаў бяднейшых братоў. Бяда са страсцямі і з паблажлівасцю.
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П. Юр’евіч з-за незаконнасці формы выбараў (як нам паведамляе 
афіцыйная аб’ява) уладамі на пасадзе не зацверджаны, а на 16-е 
бягучага сакавіка прызначаны новыя сеймікі для абрання губерн- 
скага маршалка.

Згода ў абранні маршалкаў па некаторых паветах, прычым зго- 
да разумная, шчырая, якую нельга падцягнуць пад тыя sic dixit 
magister6, парадавала нас. Бачылі мы гэта менавіта ў Дрысенскім7, 
Суражскім паветах. Асабліва ў апошнім было нам прыемна бачыць 
п. Ю[зафа] Б[агдановіча]8, абранага на другое трохгоддзе без адзі- 
нага голасу супроць. Узрушаная душа і высакародна ўсхваляванае 
сэрца замкнулі яму вусны і на некалькі хвілін ператварылі ўсю по- 
стаць у нейкі чароўны, поўны новых мар, трывогі і надзеі вобраз. 
У тую хвіліну ўрачыстага маўчання адлюстравалася на ім усё, што 
толькі набыла душа з пастаяннага чытання і мыслення (бо мае ён 
вялікую хатнюю бібліятэку), з карыснага падарожжа за граніцу, a 
больш з прыстойнага жыцця і захаплення хатнімі дабрачыннас- 
цямі. Пры далейшым развіцці таго, што ў ім ёсць, і энергіі прадба- 
чым у ім славутую для нас асобу9.

Пералічэнне выбраных асоб, аб чым нам вядома з афіцыйных 
аб’яў, было б тут лішнім, дададзім толькі, што энергічным і сум- 
ленна шчырым выказваннем перакананняў вызначыліся Молі і 
шмат бяднейшай малодшай шляхты, якая адчувае і разумее аба- 
вязкі грамадзяніна, не кіруецца ніякімі ўмоўнасцямі і, шануючы 
ўзрост і заслугі, сціпла пераносіць сарказм ветэранаў, што сходзяць 
з арэны і не раз, хоць і асцярожна, адзываліся, паказваючы з на- 
смешкай на жывую моладзь: «Гэта прыхільнікі прагрэсу! гэта паэ- 
ты!» Моцным пачуццём праўды і энергічным яе выказваннем 
зрабіў таксама на нас уражанне ветэран, які сімпатызуе самым жы- 
вым, апора шматлікай сям’і і бацька шчаслівых сваіх сялян п. Ануф- 
рый10 Вышынскі, які ўзорна развівае свае дабрадзейнасці ў хатнім 
зацішшы".

Дзякуючы мясцовым уладам, не забаронена нам, як калісьці, 
раіцца і дамаўляцца на нашай роднай мове, якой і п. пракурор вы- 
датна валодае12.

Публічныя балі, бо складчынных абедаў было толькі некалькі. 
канцэрты, музычныя вечары і тэатр былі нам мілай прахалодай у 
сеймікавай гарачцы. Можа, мы і неабачліва ім аддаваліся, забыў- 
шыся, што ў гумнах на зыходзе сена і салома ў такім цяжкім для 
пракорму жывёлы годзе, — што ж рабіць: статак, які корміць на- 
шых сялян, зазнае, што такое сухі пост, але нашы вочы, насычаныя 
танцамі Царэвы з 7-, 6-рублёвых лож, і нашы вушы, якія падраслі 
ад раскошнай, як казалі мецэнаты, мелодыі скрыпак п. Валентэці, 
і клавішаў Тэрановы, таксама нечага варты. Хоць бы, нарэшце, 
не хапіла нам і насення на яравыя палі, супакоімся байкай аб 
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страказе і мурашцы. А мужычок і сам сабе дасць рады — яму до- 
сыць сёння хлеба з летуценняў аб свабодзе. Як бы там ні было, а з 
радасцю ўспамінаем, што прыгожая наша палавіна не пакланялася 
ў.час сеймікаў раскошы. У сціплым і густоўным убранні, калі-ні- 
калі бывала і даволі ажыўленай, шкада толькі, што гэта прыгожае, 
шчырае наша жыццё праяўлялася выключна толькі ў паўтарэнні” 
непрыгожай і не нашай полькі. Мазуркі былі санлівыя, а жвавыя 
кракавякі, здавалася, ужо зусім былі выцеснены з вясёлых сэрцаў. 
Божа ж мой, божа! Чым будзем ажыўляцца праз некалькі дзесяткаў 
гадоў! Маці, цёткі-апякункі, удовы, што былі ўстрывожаны яшчэ 
да свята і не танцавалі сярод маладзейшых, надрамаліся ўволю, 
абуджаючыся толькі пры ўспаміне аб паланезах, якія і ім дазволілі б 
бліснуць то ўсмешкай, то строгай таліяй, то, урэшце, позіркам, які 
не раз мог на цэлы вечар заваяваць свецкага далікатнага мужчыну. 
О мода! мода! О tempora, о mores!14 А паланезы сапраўды няма чым 
замяніць, і іх ніхто не забараняе, а прайсціся пад сур’ёзную сар- 
мацкую15 мелодыю так прыемна было нашым прабабкам.

Надоўга застануцца ўражанні ад артыстычнай чуллівасці гітары 
вядомага ўжо вам п. Ігната Доўнара і музычнага вечара п. А. Конц- 
кага. Апошні, нібы для ўзмацнення нашых, знясіленых у сеймі- 
кавых змаганнях сэрцаў, сыграў для нас пры заканчэнні выбараў. 
Элегія, прысвечаная памяці Адама16, выклікала на твары кожнага 
слухача з глыбіні сэрца ўсё, што ў ім магло быць духоўна прыгожа- 
га. Вочы былі поўныя слёз, маленькія рукі кабет да забыцця марда- 
валіся воплескамі. Усе твары былі прыгожыя, уся прысаромленая 
сеймікавасць саступіла месца абуджанай у грудзях боскасці. Няхай 
бы часцей магло такое з намі здарацца.

3 радасцю даведваемся, што ў нашым Магілёве чыноўнікі 
ніжэйшых пасад стварылі ў сваім асяроддзі групу акцёраў, якая 
іграе п’есы на карысць яшчэ бяднейшых чыноўнікаў, і выходзіць 
гэта ў іх добра, бо бог благаслаўляе вялікую працу маленькіх. 
П. Падабед17, як быццам, там самы актыўны. Чуў, як з насмеш- 
кай расказваў аб гэтым нейкі яснав[яльможны] пан палкоўнік, і 
вельмі шкадаваў, што яго цёмная яснасць не здольна зазнаць ра- 
дасці тых высакародных чыноўнікаў-акцёраў. Побач з рас- 
цвітаючымі дабрачыннасцямі і д’ябал не спіць. Там жа, у Магі- 
лёве, дзякуючы эры вынаходніцтва і прамысловасці адкрыты 
нейкія новыя пасткі для здароўя і кішэні моладзі і старых дзяцей, 
якія называюцца «ландскнехт»18. He ведаем, што гэта павінна 
значыць, бачылі толькі юнака, якога мы зусім не пазналі пасля 
таго, як д’ябал ці можа кампанія вышэйшага тону пратрымала 
яго ў тых пастках на працягу дзвюх начэй. Пабляднеў, памаркат- 
неў, страціў энергію і кідаўся, шукаючы крэдыту. Плакалі па ім 
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старыя бацькі, хатнія і сябры. Божа добры! He карай віноўнікаў тых 
слёз! і дай нам апамятацца!

Можа, і далучаная тут пісаніна прыдасца на што ў справе цвя- 
розасці сялян19. Пасылаю і яе, але перапісаць не маю часу, спяшаюся. 
Вызваліўшыся ад больш неабходных работ, можа, напішаш мне, як ча- 
ста павінен я пісаць? і ці хапае мяне для вас? Будзь, прашу, са мною 
шчыры, фальшывая далікатнасць дарэмная. Падпісвацца пад карэс- 
пандэнцыяй не жадаю, нават хацеў бы сакрэту, бо так мне свабадней.

Дзякую і жадаю.
Твой Арцём

6 том «Текі» атрымаў.
Складка на пабернардзінскі касцёл, продаж партрэтаў Зана і 

колькі меншых ахвяраванняў сяк-так у нас ідуць.
На няшчасце, мае вершаваныя працы, апрача камедый і нека- 

торых падарожжаў, у вялікім беспарадку. Размова аб цвярозасці 
сапраўды адбылася з людзьмі майго фальварка Стайкі. У Лепель- 
скім павеце, здаецца, адносна цвярозасці штосьці прадпрымаецца. 
Брат мой20 з Дзісенскага павета, можа, напомніць табе аб сваёй 
справе, пачатай намі з Апалоніем, не адмоў яму, дарагі Адаме, і пра- 
бач даверанаму за дакучлівасць21.
Лл. 19—21 адв.

1 у першапачатковым выглядзе; ва ўсёй непасрэднасці (лац.).
2 Даты ў арыгінале прапушчаны.
3 Відаць, размова ідзе пра вучняў Віцебскай гімназіі.
4 Пасля гэтага абзаца паметка Кіркора алоўкам: Ігнат Лапацінскі, дрысенскі маршалак, падаў, а Юр’евіч не вынес на галасаванне.
5 Юр ’евіч меў таксама маёнткі на Падоліі (Украіна).
6 так сказаў настаўнік (лац.).
7 Паметка Кіркора: Храпавіцкі, без аніякіх ускладненняў.
8 Расшыфроўка Кіркора.
9 Паметка Кіркора: Без энергіі.
'° Напісана замест закрэсленага: капітан.
11 Паметка Кіркора: Шулер і п’яніца.
12 Паметка Кіркора: Фогель.
13 Уарыгінале: w tranblowaniu і падкрзслена.
14 О часы, о норавы (лац.).
15 Тут — польскую.
16 Адама Міцкевіча.
17 Магчыма, Ф. Падабед, які ў 50— пачатку 60-х гадоў выступаў у друку з ар- 

тыкуламі тэатразнаўчага і этнаграфічнага характару.
18 Азартная гульня ў карты.
19 У той час у Літве і на Беларусі сярод сялян разгарнуўся рух цвярозасці. Да- 

датку пры пісьме няма. Размова ідзе, відаць, пра нейкі невядомы meop А. Вярыгі- 
Дарэўскага.

20 Відаць, старэйшы брат Арцёма Іван.
21 Апошні абзац напісаны на полі пятай старонкі. Першы сказ у арыгінале: Na nieszcz?scie prace moje wierszowane procz komedyj i podrozy niektorych najniepo- rz^dniej ponizanych, Мабыць, трэба:ponizane.
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№ 4

Стайкі, д[ня] 19жніўня 1859 г.

Высылаю табе, дарагі мой Адаме, 42 р[уб.] с[рэбрам], дадаўшы 
да іх 6 р[уб.] с[рэбрам], якія ты меў залічыць пры разліку з Сыра- 
комлем, будзе за 8 білетаў на «Тек?«, поўная падпіска.

Загадай праверыць, ці ўсім разаслана, бо на імя адной з маіх 
падпісчыц, п. Пясецкай, прыслана толькі ў канверце абвестка пра 
выхад твайго альманаха1.

Што з друкарняй? Якія намеры маеш на будучае? Нястомная 
ты наша пчолка! Што мне рабіць з маімі глупствамі, якіх такое 
мноства, за якія хацеў бы абавязкова нешта і на хлеб надзённы вы- 
мазаліць. Бяда з цэнзурай, асабліва нам, якія зрабіліся, бог ведае, 
якімі монстрамі... Багата маю беларускіх рэчаў, без цябе нічога з імі 
не хачу распачынаць, а не высылаю, бо не ведаю, што там робіш.

Будзь са мной шчыры, мой Адаме, не зважай на маё самалюб- 
ства! Калі табе не патрэбны пакінутыя грымзолі: «Паўрот Міхалка», 
«Скрамней у бяседзе — не страцьце Быхава» і драмка «Гордасць», 
вышлі іх мне, бо не маю чарнавікоў і няхай бы хатнія глупствы 
хатнія молі і грызлі. Паэмку «Ахульго» мелася п. Сыракомлева, за- 
браўшы ў мужа, аддаць п. Мамерту Рэніеру2. He ведаю, ці сталася 
так, а калі б яе атрымаць назад, шчыра падзякаваў бы. Вазьмі, калі 
можна, яе да сябе.

Бадзянне па Інфлянтах, хоць паслужыла да напісання «Гутаркі з 
пляндроўкі па зямлі Латышскай», і гэта каля 20 маіх аркушаў3, аднак 
так мяне пасварыла са звычайным ціхім хатнім жыццём, што па- 
куль усё зноў наладжу, адчуваю сябе вельмі змучаным. 3 дому не 
высоўваю носа — на Віцебск здаўна не гляджу, як на поле бою, дзе 
мы на апошніх сейміках разбіты дашчэнту, і з гэтым пройгрышам і 
я затрыманы на паўдарозе да народных школак і тэатра, да кнігарні 
і публічных чытальняў. Яшчэ на большую бяду і шкоду, пакуль я 
адсутнічаў, згубіліся газеты за два тыдні. Таму нічога дакладна не 
ведаю, а толькі чую, што ты павінен прыняць выданне вашага 
«Kuijera»4. Цікаўлюся моцна ўсім гэтым.

Дарагі мой! Мне патрэбна электрычнае ўзрушэнне. Дай мне 
яго. Напішы некалькі слоў.

3 пашанай і братэрствам.
Твой Арцём

Што ж з Сулістроўскім наконт акцыі? Інфлянтцы нашы народ 
добры, хоць з энтузіязмам для агульнага дабра, здаецца, там нялёг- 
ка, нягледзячы на тое, што людзей хапае.

Юзаф Багенскі, рэжыцкі лекар, які 12 гадоў утрымлівае 
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нашу прыяцельскую чытальню, можа, табе некалі на што спа- 
трэбіцца. Энергічны і справядлівы чалавек, які пастаянна там жы- 
ве3. Падобны да яго доктар Серафіновіч. He ведаю яго, але чую аб 
ім многа добрага. Калі ты з імі не маеш сувязей, цешуся тым, што 
тут пра іх успомніў.
Лл. 22—23

1 У1859 г. «Тека Wilenska» А. Кіркора была забаронена. Замест «Текі» выйшаў 
альманах «Pismo Zbiorowe Wilenskie».

2 Рэніер Мамерт — доктар, сябар беларускага рэвалюцыянера і паэта 
Ф. Савіча. У 40-я гады разам з братам Аніцэтам абвінавачваўся ў сувязях з 
эміграцыяй і рэвалюцыйнай прапагандзе. Пісаў па-беларуску.

3 Твор не захаваўся.
4 3 1860 г. Кіркор стаў выдаўцом і рэдактарам галоўнага друкаванага органа 

Літвы і Беларусі — газеты «Kurjer Wilenski».
5 11 ліпеня 1859 г., відаць, у часе паездкі А. Вярыгі-Дарэўскага па Інфлянтах, 

Багенскі зрабіў запіс у яго альбоме.

№ 5
д[ня] 7 верасня 1859 г. Стайкі

Дай вам бог шчасця, гордасць наша і надзея!
Заробак ад вас' быў бы мілейшым грошам, дык разваж, што 

выходзіць: я бяру на сябе абедзве нашы губерні2, буду дзейнічаць 
праз агентаў у сталіцах паветаў, такіх ужо маю і яшчэ мець буду, калі 
прызначу мясцовым прадаўцам 10%, а сам ад вас, як упамінаеш, 
атрымаю нешта сталае ці па меры распрадажы, ці як інакш. Віцебск, 
адкуль за 10 вёрст жыву і дзе сваю бібліятэку зрабіў чытальняй для 
беднякоў, быў бы складам. Адтуль рассылаў бы ў павятовыя гарады 
і ў правінцыю. Пры няўдачы прызначу па 10 экзем[пляраў] кожнага 
выдання на павет. Прымі гэта за факт, хоць пры 10% спадзяюся да- 
біцца большага, як гэта ты бачыў пры падпісцы на творы Адама3. 
Захапляе мяне ваша мэта, абдумай толькі нешта сталае для мяне, бо 
добра сабацэ і муха. Толькі ж, прызнаўшы маю думку грунтоўнай, не 
чапай ані Багенскага, ані Серафіновіча, словам, трымайся на на- 
шай Русі аднаго мяне, як сляпы плота. Адпішы хутчэй і рашуча, бо 
для гэтай работы я адклаў бы паездку за граніцу, што даўно снуец- 
ца ў маёй мазгаўні.

Што друкуеце, аб чым загадзя трубіць па пушчах і ўрадлівых 
нівах? Газеты яшчэ не прыходзяць, аж злосць.

На іншыя твае горкія паведамленні, у хрысціянскай пакорнасці 
надзейны, па-свойму адкажу: Калі бог памілуіць, то свіння няз’есць.

Твой А. Вярыга
Глупствы мае4 вышлі, мой дарагі. Патрэбны матцы пад пірагі, a 

не маю іх у сябе.
Лл. 28—29.
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1 Размова ідзе абудзеле А. Вярыгі-Дарэўскага ў продажы выданняў А. Кіркора.
2 Віцебская і Магілёўская губерні.
3 Адама Міцкевіча.
4 Маюцца на ўвазе рукапісы твораў Вярыгі-Дарэўскага, якія знаходзіліся ў 

Кіркора.

№ 6

д[ня] 5 снежня 1859 г. Віцебск

Напэўна, ужо хутка выйдуць з друку вашы выданні. Чакаю пры- 
сылкі, але патроху, таму што, заўважыўшы ў адных маіх агентаў 
фальшывую трывогу, у другіх абыякавасць і ляноту, вымушаны 
шукаць іншых дарог. Маю добрага старога сваяка, выпраўлю яго з 
возам кніжак ад дому да дому з адпаведнай адозвай да шляхты, і, 
так суцяшаючы сэрца, будзем вырабляць тыя 15% для цела. Са 
свежымі рэчамі, якія адзначаюцца пэўнай таннасцю, маю надзею і 
прысланыя распрадаць, бо цяпер з іх не пачынаў, маючы на ўвазе 
будучыя аперацыі. Нашым яны здаюцца задарагімі, а мы загадзя 
абвясцілі таннасць. У больш гарачым жа руху можа пойдуць і гэ- 
тыя, на маю думку, зусім не пераацэненыя.

Як цябе, дарагі наш Адаме, утрымлівае боская воля? Мардуеце- 
ся для нас — каб мы толькі прынамсі ўмелі цаніць гэта і карыстац- 
ца вашымі працамі!

Дарагі Буржынскі1 сагрэў мяне прывітаннем ад цябе. Дзякую, 
сто разоў дзякую, бо мне часта холадна-холадна.

Віншую вас усіх з надыходзячымі святамі і божай апекай.

ТвойА. Вярыга 
Лл. 24—24 адв.

1 Відаць, Анзельм Буржынскі, член Віленскай археалагічнсш камісіі, які сфата- 
графаваны разам з Вярыгам-Дарэўскім на групавым здымку I860 г. (гл. стар. 217).

№ 7

д[ня] 10 снежня 1859 г. Віцебск

Пісьмо тваё, дарагі наш Адаме, ад 2 снежня атрымаў сёння і ад- 
разу ж адказваю. Што да выданняў, то ўжо ведаеш, бо тыдзень на- 
зад я аб гэтым пісаў. Што да «Kurjera»: брава! вялікае брава! Шкада, 
што так позна аб ім дазнаўся, таму што нашы, пры маім заахвоч- 
ванні, нямала выслалі на варшаўскія газеты, а тут толькі праз два 
тыдні прачытаем праспект. Паспяшайся з ім, можа, яшчэ чаго даб’- 
ёмся. He ведаю цаны, таму і аб падпісной плаце яшчэ не магу аб- 
вяшчаць нічога станоўчага. Карэспандэнцыі буду клеіць. Ганарар 
па магчымасці прызнач сам. Зразумела нам, голым, больш
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шчодры, які мацней падагравае. Буду трубіць на ўвесь голас, бо 
сардэчна радуюся вынікам тваёй працы і аддаю яе пад апеку бога.

Твой Арцём Вярыга 
Л. 25

№ 8

д[ня] 23-га снежня 1859 г. Віцебск

Шаноўны пане рэдактар!

He забывайце ў сваім амалоджаным «Kurjerze» і аб сваіх братах- 
беларусах, бо і мы сяк-так жывём. Вось пасля музычна-вакальнага 
канцэрта, дадзенага аматарамі ў карысць бедных, аб якім ужо на- 
пэўна ведаеце з... № «Ruchu Muzycznego»1, наша таварыства рыхту- 
ецца да спектакля з гэтай жа мэтай, і ў антрактах зноў мы павінны 
пачуць прыемнае спяванне шаноўных нашых аматарак. Сярод 
іншых тэатральных п’ес выбралі для пастаноўкі «Дажынкі»2. Адбу- 
дзецца гэта, здаецца, каля Новага года. Вучні нашай гімназіі ў 
мінаючым годзе таксама сыгралі некалькі спектакляў на карысць 
бедных аднагодкаў.

3 фактаў дабрачыннасці не можам не ўспомніць аднаго, які 
ўчыніў у гэтым годзе б[ылы] наш губернскі маршалак Юр’евіч. 
Пакідаючы Віцебск на журбу многіх сапраўдных беднякоў і засму- 
чэнне сяброў, ахвяраваў ён на залу для прытулка 900 руб. ср[эбрам] і 
на 30 асоб сталовага серабра.

Даносім вам яшчэ, што думка аб выданні кнігі з прац адных бе- 
ларусаў, для падтрымання адной беднай сям’і, пад назвай «Па ка- 
ласку з-над Заходняй Дзвіны на карысць дзяцей Яна Матусевіча, 
сталяра ў Віцебску», запала ў сэрцы ўсім нашым: адны адразу ж 
паспяшаліся з каласкамі сваіх прац, іншыя ахвотна ўзяліся за рас- 
прадажу падпіскі3. Гэту думку наш паважаны і любы выдавец 
«Rubonu» Казімір Буйніцкі ахвотна падтрымаў парадамі і слушнымі 
заўвагамі, прысланымі на імя збіральніка і выдаўца гэтай кніжачкі. 
Старанная і шчырая праца беднага мешчаніна, каб пракарміць 
ся.м’ю сярод змаганняў і няспынных цяжкасцей, якая рабілася з 
вялікай пакорай [...] усё гэта захапіла, відаць, добрыя сэрцы 
віцяблян, не абыякавыя да дабрачыннасці, выхаванай ва ўлонні 
галечы, у беднай хатцы мешчаніна [...]

Яшчэ колькі слоў пра нашы ўцехі і забавы.
Аплацілі і мы мапку п. Германа Мангаўпта і нават шчод- 

ра. Няхай бы не часта гасцілі ў нас прапраўнукі Пінеці, хоць 
жарты іх ілюзорныя; бо ў нас ляжаць на сэрцы патрэбы се- 
ляніна, мы абуджаемся да палепшанняў у гаспадарцы. Нарэш- 
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це, нам трэба і на тэатр, які два месяцы пад дырэкцыяй п. Лю- 
томскага4 абслугоўвае Віцебск і абавязвае выбарам п’ес, бо грае 
найчасцей Ю. Кажанёўскага і Багуслаўскага5, і самой ігрой. Бачылі 
мы кенетазаграфію6 і акрабатаў. Ужо тры гады маем сталы два- 
ранскі клуб, выпісваем для яго між іншых газет «Codzienn^»7, вар- 
шаўскі «Tygodnik Ilustrowany» і «Rocznik Gospodarstwa»8. He ад- 
нымі толькі картамі бавімся ў ім: бо калі-нікалі і чытаем, пра- 
клінаючы на ўвесь голас зялёныя столікі, хоць да іх, шчыра кажу- 
чы, мы прывязаны яшчэ ўсёй душой. Танцуем часам у клубе на 
вечарах, якія называем музычнымі, а нядаўна слухалі ў ім спева- 
коў-тырольцаў, вядомых у Ізлера9 ў Пецярбургу, якія цягнуліся 
кудысьці праз Віцебск; пасля іх брынкнуў нам няўдала на фар- 
тэпіяна і хрыпла заспяваў сабе на кавалак хлеба нейкі артысціна з 
Кароны10.

Што да чытання: хоць збіранне кніг у многіх дамах і доміках 
зрабілася звычаем, паводле сродкаў, дадзеных лёсам, і ўзаемнае 
пазычанне лічыцца ў многіх грамадзянскім абавязкам, навейшыя 
рэчы можам браць з чытальні, якая ўтрымліваецца тут пры кнігарні 
пана Мендэльсона з Вільні, і з другой — прыяцельскай, якая робіць 
паслугі за 40 кап. ср[эбрам] у месяц і 4 р[уб.] с[рэбрам] у год без 
усякага залогу і якую ўтрымлівае адзін з нашых. Для такіх жа мэт 
аддае сваю бібліятэку ў адным з павятовых гарадоў нашай губерні, 
Рэжыцы, п. Юзаф Багенскі, мясцовы лекар, і такім чынам ужо, 
здаецца, больш дзесяці год робіць паслугу паважаючым яго жыха- 
рам Рэжыцы. Павінны былі б мы нешта сказаць і аб літаратуры ў 
нас, але гэта адкладваем на потым, таму што, апрача прыкладаў, 
прыгаданых раней у «Slowie»11 і ў справаздачы, змешчанай у № 283 
«Gazety Codziennej» аб кніжачцы, якая ў нас выйшла12, аб апошніх 
работах мы яшчэ не сабралі дастатковых звестак, хоць некалькі 
[аўтараў], якія спрабуюць свае сілы ў зацішшы, увесь час маем на 
воку.

Атрымліваем прыемную звестку з нашага Магілёва аб адкрыцці 
тамашнім шаноўным жыхаром панам П. Захарэвічам другой нема- 
лога маштабу кнігарні разам з чытальняй, бо дагэтуль была ў Ма- 
гілёве адна — пана Сыркіна. Падрабязнасці абвесціць, напэўна, сам 
Магілёў, удзячны суайчынніку за самаахвярнасць. Мы, віцябляне, 
сардэчна жадаем, каб гэты малады парастак разрастаўся, прыносячы 
жыватворны плён грамадству і ўцеху заснавальніку, які, адважва- 
емся сцвярджаць, прысвячае сябе гэтай справе не дзеля адных 
толькі матэрыяльных разлікаў, такіх няпэўных у нас.

3 3 снежня ўжо тэлеграфуем з Віцебска ва ўсе бакі цывіліза- 
ванага свету, звязанага з намі гэтай чарадзейнаю ніццю13. 3 вясны 
чакаем адкрыцця работ па будаўніцтву чыгункі і маста на Дзвіне.
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3 радасцю марым аб тым, што неўзабаве будзем слухаць ігру 
славутага нашага гітарыста п. Марка Сакалоўскага, які, сыты лаў- 
рамі Кароны, Літвы, Украіны, Вены і Масквы, успомніў аб сваіх 
братах з-над Дняпра і Дзвіны. Цяпер знаходзіцца ён у Магілёве з 
п. Аляксандрам Хадэцкім, славутым маладым фартэпіяністам, у 
суправаджэнні якога на працягу ўжо некалькіх месяцаў зачараваў 
значную частку свайго краю і павінен паланіць сэрцы віцяблян, 
здаецца, каля Новага года. Няхай бы салодкая мелодыя гітары, спа- 
лучаная з такім жа фартэпіяна, была вяшчункай лепшых для нас 
дзён! Пасля прачытання № 90 магілёўскай губернскай газеты|4ча- 
каем нашых артыстаў з заміраннем сэрца, нейкай зайздрасцю і на- 
ват з трывогай, ці прывітаюць нашы мастацтва і яго пестуноў так, 
як у Магілёве (аб чым нам пішуць), у дамах, якія высакародна і 
горача любяць гэту красу: Г. Плавінскага, Л. Скрабецкага15, М. Ман- 
дэльстама, М. Папова16, Ф. Лашча17, А. Трубачэева18 і многіх іншых.

Пішуць нам з таго ж Магілёва, што пазаўчора, г. зн. 20 дня бя- 
гучага снежня [...] адкрыты вароты адноўленага архіепіскапскага 
кафедральнага сабора[...] Магілёўцы, напэўна, самі напішуць пад- 
рабязнасці пра архікафедру, нам толькі пішуць, што ў час падзяч- 
нага набажэнства, вельмі ўрачыстага, дзякуючы музыцы, спяванню 
п. Ліпінскай” і адпаведнаму казанню кс. пралата Кялкевіча20, кас- 
цёл быў перапоўнены набожнымі; што быццам бы падвойны абраз 
у вялікім алтары «Уваскрэсенне Пятра», работы вядомага Майра- 
ноўскага21, з’яўляецца адным з шадэўраў нашага мастацтва, хоць 
нібыта месца, у якім мусіў быць павешаны, утойвае шмат прыга- 
жосці ад вока гледача; што збавіцель-дзіця на руках найс[вятой] 
панны на малым абразе, які змешчаны пад згаданым вялікім, так 
выразна кідаецца пры ўваходзе ў вочы, што аж весела грэшнаму 
робіцца, ажно як быццам з лёгкасцю чуваць з найсвятых вуснаў і з 
ззяючых божых вачанят: «Супакойцеся і глядзіце».

Б. Д..а22 
Лл. 16—18 адв.

' Нумар не пазначаны. Размова ідзе пра карзспандэнцыю А. Вярыгі-Дарзўскага 
ў № 41 часопіса (гл. вышэй, стар. 215—219).

2 «Okr^zne» — камедыя А. Бараноўскага.
3 Звестак аб выхадзе ў свет гзтага выдання няма.
4 Пра еіцебскага акцёра і антрэпрэнера Іосіфа Лютомскага гл. ПДГА БССР у 

Мінску, ф. 1430, eon. 1, спр. 28988.
5 Кажанёўскі Юзаф (1797—1863) і Багуслаўскі Войцех (1757—1829) — поль- 

скія драматургі.
6 Тагачасны атракцыён.
7 «Gazeta Codzienna» выходзіла ў Варшаве пад рздакцыяй Ю. I. Крашэўскага; 

з 1861 г. — «Gazeta Polska».
8 «Roczniki Gospodarstwa Krajowego» — эканамічны часопіс, выдаваўся ў Варшаее 

ў 1842-1864 гг.
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9 Уладальнік кандытарскай у Пецярбургу.
ю 3 Полыйчы.
" У № 7 «Slowa» за 24 студзеня 1859 г. надрукавана безыменная карэспандэн- 

цыя з Віцебска, хутчэй заўсё А. Вярыгі-Дарэўскага.
12 У № 283 «Gazety Codziennej» за 13 (25) кастрычніка 1859 г. апублікавана рэ- 

цэнзія на «Гутарку аб сваяку» Вярыгі-Дарэўскага.
13 Размова ідзе аб адкрыцці ў Віцебску першага электрычнага тэлеграфа.
14 У № 90 «Могйлевскйх губернскйх ведомостей» за 16 снежня 1859 г. паведамля- 

лася аб прыездзе М. Сакалоўскага ў Магілёў, прыводзіліся водзывы аб 'ім маскоўскага 
і венскага друку.

15 Скрабецкі Леан — кампазітар, настаўнік спеваў у Магілёве, выступаў з ар- 
тыкуламі ў «Ruchu Muzycznym».

16 Відаць, Міхаіл Мікалаевіч Папоў, магілёўскі губернскі пракурор.
17 Відаць, Фама Антонавіч Лапіч, магілёўскі чыноўнік, інжынер-падпалкоўнік.
18 У зале А. Г. Трубачэева выступаў М. Сакалоўскі (гл. «Могйлевскйе губернскйе 

ведомостй», 23 снежня 1859 г., № 92).
19 А. Мілер называе гэта імя ў складзе артыстаў віленскага тэатра 1849 г. 

(гл.: A. Miller. Teatrpolski і muzyka na Litwie. IVilno, 1936, cinap. 205).
20 У 1861 г. прэлат Пётр Кялкевіч быў адным з кіраўнікоў патрыятычных 

маніфестацый у Магілёве (гл. зб. Рэвалюцыйны пад’ём у Літве і Беларусі 1861—1862 гг. 
(Восстанйе 1863 г. Матерйалы й документы) М., 1964, стар. 601).

21 Маецца на ўеазе Маераноўскі Уладзіслаў Канстанцін (1817 — пасля 1874) — 
мастак, аўтар палотнаў на гістарычныя тэмы, партрэтаў У. Сыракомлі, А. Кір- 
кора.

22 Скарочаны псеўданім А. Вярыгі-Дарэўскага: Беларуская дуда. Пісьмо надру- 
кавана (з асобнымі скажэннямі і скарачэннямі) у якасці карэспандэнцыі з Віцебска 
ў № 8 «Kurjera Wilenskiegos> за 26 студзеня 1860 г.

№ 9

Сакавіка 15-га 1860 г. Віцебск

Дарагі наш брат Адам!
Хай будзе хвала богу, а вам пашана і ўдзячнасць суайчыннікаў 

за «Kurjer»! Цудоўны ад першай хвіліны адраджэння, ён з узростам 
прыгажэе і прыгажэе велізарна. Ужо наша грамадства пачынае 
разбірацца ў вашай мазольнай працы, — каб толькі больш яму за- 
хаплення праўдай і любві да ведаў!

Абарані мяне, незаслужана тут асуджанага як хлуса за змены, 
зробленыя тваёй рэдакцыяй у карэспандэнцыі з Віцебска'. Я ўжо 
пісаў табе аб тым, што ў той маёй пэцканіне Матусевіч жыве, a 
паломніца ідзе не з Іерусаліма, а ў Іерусалім. Між тым п. Тыціюс2 
у Вільні мае пісьмы адсюль ад майго знаёмага, што ў «Kurjera» 
нядобрасумленны карэспандэнт з Віцебска, калі я, мой дарагі 
Адаме, не схлусіў у жыцці ні разу. Хай мяне скубуць за што іншае, 
але не за бессаромную хлусню, да якой я не прызнаюся. Ведаю, 
што, выстаўляючы перад вачыма грамадства дабрачыннасць бед- 
някоў, у многіх я трачу сімпатыю, але гэта мне найсалодшая 
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ўзнагарода за кожны высакародны ўдар сэрца, а калі мяне хрыс- 
цяць хлусам, без болю слухаць гэтага не магу.

He вельмі я вам карысны і ў матэрыяльных нават адносінах, 
бачу гэта, але добрыя намеры і найсумленнейшая любоў да вас і 
вашых прац хай дапускае мяне да стала вашых бясед.

Ані слоўца так даўно да мяне не пішаш, а і я ж хачу жыць, і я 
ганаруся кожнай тваёй літарай.

Што тут сабраў, пасылаю табе, можа прыдасца і такое глупства, 
каб здабыць з яго хоць якую-небудзь сутнасць.

Заўжды твой верны Арцём3 
Лл. 3—3 адв.

1 Гл. пісьмо № 8 і заўвагу 22 да яго.
2 Тыціюс Юльян (памёр у 1898 г.) — віленскі ўрач, кулыпурны дзеяч, мемуа- 

рыст.
3 Паметка А. Кіркора чырвоным алоўкам: Паправіць. Паслаць «Хаціны» 30 [экз.] і «Трыпці[ху]» 20.
Паметкарэдакцыі «Kurjera WUenskiego»: № 928. Адпісана 8 чэрвеня.
Згаданае пісьмо Кіркора да Вярыгі-Дарэўскага на бланку рэдакцыі за- 

хоўваецца ў гзтай жа папцы, л. 49. Уім,у прыватнасці, гаворыцца: «У карэспандэн- цыі з Віцебска папраўлена ўжо. Пасылаю 30 экз. «Хаціны дзядзькі Тома» і 20 экз. «Аб трыпціху» Крэмера». Размова ідзе пра выдадзеныя Кіркорам вядомы раман 
Г. Бічэр-Стоў і кнігу польскага тэарэтыка мастацтва Ю. Крэмера «Аб трыпціху з 
кракаўскай археалагічнай выстаўкі».

№ 10

д[ня] 13-га кастрычніка 1862 г. Стайкі

Пашана і любоў да цябе, дарагі наш Адам, якія ні на хвіліну не 
пахіснуліся ў маім сэрцы, і самая поўная павага да адзінага ў нас 
органа — вашага «Kurjera», тым даражэйшага, што за яго адбылося 
столькі пасільных змаганняў, узбуджаюць цяпер у маёй душы ня- 
мала прыкрых пачуццяў, для палягчэння якіх зрабі ласку разабрац- 
ца са мной у наступных сумненнях.

Сталі, браце, вы абыякавымі да нашай Русі, не толькі з маіх 
бяздарных данясенняў, а я іх нямала добрасумленных і дакладных 
паслаў, не карыстаеце, але і ніякіх ніадкуль не хочаце здабываць 
праяў нашага жыцця. За што ж нас, і без таго самых няшчасных, 
прыніжаеце. Калі табе перашкаджаюць нейкія не ад нас залежныя 
акалічнасці, супакой мяне — скажы; калі ж ува мне страціў усё, 
што дагэтуль узмацняла мяне, рабіла дужым, чым я абараняўся 
ад расстройства духу, — скажы, дарагі наш Адам! Дамовімся — 
супакоюся. Перастану назаляць табе, вышлю падпіску за 
«Kurjera», не буду мучыцца адносна абыякавай да мяне душы, 
разлічымся начыста і за твае тыражы, якія знаходзяцца ў мяне, і за 
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ўсё. Што дагэтуль мы не закрылі разлікаў за тыраж, вінаваты я, бо 
смела давяраў сваім, і бюро тваёй рэдакцыі, якое не паведаміла 
мне, колькі павінен быў, паводле твайго пісьма, адлічыць на сваю 
карысць, як я аб гэтым прасіў, а можа, найбольшая віна ў тым, 
што, не маючы выручанай за выданні гатоўкі, чакаў яе ад 
даўжнікоў, на жаль, доўга і дарэмна, а большую частку неразасла- 
нага тыражу хацеў асабіста табе ўручыць, калі тым часам заблыта- 
ныя сямейныя акалічнасці затрымалі мой прыезд у Вільню, a 
іншыя без літасці кідалі мяне сюды і туды.

Цяпер, пасля ўвядзення граматы', капаюся на сваёй градцы. 
Поўнае скасаванне прымусовых адносін з сялянамі, хоць ужо 7 год 
мяне з імі яднаў чынш, прыемна мяне звязвае з хаткай. Хоць вы- 
мушаны быў бібліятэчку забраць з горада і тулю ў вясковым за- 
нішшы недашарпаныя рэшткі, вырваныя з недалікатнай зяпы на- 
шага грамадства, аднак дзялюся імі, як умею, падтрымліваючы 
прыблізна тры сціплыя чытальні, дочкі нашых абшарпаных бабу- 
лек, якія гібеюць цяпер у нашай сталіцы. 3 Беларушчынай не раз- 
братаўся. Гэта мой ідэал. Можа, дарэмна на яе трачуся. Што ж 
рабіць — «Па Хомку шапка».

Пра незабыўнага дарагога нашага Сыракомлю вы нічога не 
ўспомнілі з Віцебска, а я ж напісаў вам адразу пасля набажэнства, 
між тым са столькіх розных месцаў аб ім змясцілі2.

Супакой мяне, дарагі Адаме! Напішы: так? не? Я для вас, 
паўтараю, заўсёды з’яўляюся Дудой і з рассыпанай з універсітэтаў 
моладдзю, якую люблю, як веснавое жыццё, і якая мяне любіць, не 
ведаю, за што, змагаюся да апошняга, хоць прызнаюся, што рэхам 
з-над Сены3 яна, бо часта несвоечасова запальваецца, моцна ад вас 
аддалілася, на шкоду «Kurjerowi». Я пераканаўся ў гэтым у нас пры 
пашырэнні падпіскі. Што ж рабіць! У змаганні з цяжкасцямі дух 
вырастае, чаго і вам ад душы жадаю.

Твой Арцём Вярыга

Лл. 30—31 адв.

' Устаўная грамата (у сувязі з сялянскай рэформай).
2 Маюцца на ўвазе водгукі на смерць У. Сыракомлі, які памёр 15 верасня 1862 г.
3 Г. зн. пад уплывам Захаду.

АЛЬБОМ

Альбом А. Вярыгі-Дарэўскага — унікальны помнік беларускай культуры сярэдзіны 
XIX cm. Гэты своеасаблівы рукапісны літаратурна-грамадскі альманах вёўся на працягу 
1858—1863 гг. У ім пакінулі свае запісы (на беларускай і польскай мовах) многія вядомыя
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Альбом А. Вярыгі-Дарэўскага

пісьменнікі, вучоныя, дзеячы кулыпуры Беларусі і Літвы таго часу. Альбом данёс да 
нас цікавыя беларускія мастацкія тэксты, імёны людзей, якія спачувалі творчасці і 
грамадскай дзейнасці Вярыгі-Дарэўскага. Сярод асоб, чые запісы прадстаўлены ў 
альбоме, шмат удзельнікаў вызваленчага руху. Як і сам уладальнік альбома, многія з 
іх прынялі ўдзел у паўстанні 1863 г.

Раней друкаваліся толькі невялікія ўрыўкі з альбома — галоўным чынам бела- 
рускія запісы. Гэта публікацыя ставіць на мэце ўлічыць усе запісы: адны з іх даюцца 
цалкам, другія са скарачэннямі, трэція толькі анатуюцца. У адрозненне ад 
арыгінала альбома, дзе запісы размешчаны без усякай сістэмы, у нашай публікацыі 
яны падаюцца ў храналагічнай паслядоўнасці. Тэксты адной асобы, нават зробленыя 
з невялікай разбежкай у часе (праўда, такі выпадак толькі адзін), аб’ядноўваюцца 
пад адным нумарам. У канцы па алфавіту прозвішчаў публікуюцца недатаваныя 
запісы.

He ўсе запісы ў альбоме ўдалося належным чынам расйіыфраваць і прака- 
менціраваць. Аднак, думаецца, што публікацыя тэксту будзе садзейнічаць далей- 
шаму вывучэнню гэтай крыніцы.

Расшыфраваць віленскія запісы 1858 г., якімі пачынаецца альбом, дапамагае 
верш Вярыгі-Дарэўскага «Літвінам, запісаўшымся ў мой альбом, на пажагнанне», 
напісаны пісшеннікам у канцы кастрычніка 1858 г., пры ад’ездзе з Вільні (поўны 
рукапісны тэкст верша захоўваецца ў Аддзеле рэдкай кнігі і рукапісаў Фундамен- 
тальнай бібліятэкі імя Якуба Коласа АН БССР, публікацыя з купюрамі — у кн.: 
Беларуская літаратура XIX cm. Хрэстаматыя. Мінск, 1971, стар. 114—117). 
Кожнаму выенскаму запісу ў альбоме адпавядае пэўнае месца ў еершы. Такім чынам 
даследчык атрымлівае дадатковыя звесткі пра аўтараў запісаў, пэўны матэрыял 
для аналізу і супастаўленняў.

Арыгінал альбома захоўваецца ў ЦДГА ЛітССР, у зборах Віленскага таварыст- 
ва сяброў навук (ф. 1135, eon. 4, спр. 391а).

Пагінацыя ў альбоме пастаронкавая, не зусім паслядоўная.
Польскія празаічныя тэксты публікуюцца ў перакладзе.
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№ la
Барэйкаўшчына1, д[ня] 21 кастр[ычніка] 1858 [г.]

Прабач, любы Арцёме, што затрымаў твайго пасланца2 на ноч: 
учора вечарам быў хворы і не мог пісаць. Сёння я больш здаровы, з 
радасцю выканаў тваю волю. Але паглядзі, што значыць слепата 
вачэй і рассеянасць, дзве мае невылечныя хваробы. He заўважыў- 
шы, што на вокладцы выбіта слова «Альбом», ляпнуў верш з адва- 
ротнага боку кнігі, дык тое, што павінна было быць на пачатку, 
засталося на канцы і то ўверх нагамі. Пераплётчык з гэтым спра- 
віцца[...] рэкамендую Пункевіча, на Троцкай вуліцы. Заўтра збі- 
раюся ў Вільню, дзе цябе абдыму.

Будзь здароў, дарагі браце, абдымі свайго таварыша, прымі 
зычлівае прывітанне ад маёй сям’і.

Ул. Сыракомля
Стар. 1. Пісьмо-аўтограф на асобным лістку, падклееным у альбом

1 Фальварак недалёка ад Вільні (каля шашы Вільня — Мінск), які арандаваў 
У. Сыракомля.

2 Відаць, той жа невядомы малады спадарожнік А. Вярыгі-Дарэўскага, аб якім 
гаворыцца ў запісе А. Здановіча (гл. № 12). Магчыма, гэта быў швагер Вярыгі Апа- 
лон Кавалеўскі, які жыў у Магілёве.

№ 16
Wzywasz mi? w хідгк? Twoich pami^tek 
Abym uczynil dobry pocz^tek.
Stawac na czele skromnosd si? wzbrania, 
Bom niestworzony do przodkowania. 
Ale gdy taka braterska wola 
Ochoczem sercem dostoj? pola 
Stan? na czele, chociaz z oddali, 
Tych ktorzy Ciebie tu pokochali.

Naprzod zyczenie dobre poloz? 
Tej bialej xi^zce blogoslaw boze! 
Niech na swych kartach zgarnie imiona, 
Ktore promieni czesc zasluzona. 
Kazdy zyczliwy wyraz tej karty 
Niech z gl?bi serca b?dzie wydarty, 
Niechaj mysl kazda co tutaj skrysltt 
B?dzie zbawienn^ i zacn^ тузід. 
Bys w twoich chwilach doli niedoli, 
Czy sercu blogo, czy serce boli, 
Czy cma zw^tpienia lata nad glow^, 
Mial z tej skarbnicy pomoc duchow^ 
Niech ci najlepszej rady udziela 
Bo to gios brata, gios przyjaciela.
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Daj bog, powtor?, niech twoja xi?ga 
Bialorusinbw z Litw^ posprz?ga, 
Niechaj u Dniepru, niechaj u Dzwiny 
B?dzie pami^tk^Twojej gosciny 
I z Litwinami tamtejszych braci 
Niechaj milosci^ spowinowaci. 
Niechaj jej karty stan^jak swiadki, 
Ze jednej matki jestesmy dziatki, 
Ze przestrzen niejest dla Lachow tam^ 
Ze nasze serca bij^tak samo.

Nakoniec zycz?, niech w Twym albumie 
Niepisze wierszy kazdy, kto umie, 
Bo kara boska mowa rymowa, 
Gdzie pod koncowk? tak mysl si? schowa 
Tak si? najlepsze uczucie zatrze, 
Ze przez mikroskop go niedopatrz?. 
A jegli czasem poeta ktory 
Ruchnie pegazem z Parnaskiej gory 
Pusci na kart? koncowek roje, 
Niech b?d^ wiersze gladsze niz moje.1

Ул. Сыракомля 
Cmap. la—3

1 Верш друкаваўся ў зборніку 1860 г., а таксама'ў зборы паэтычных твораў Сы- 
ракомлі 1872 г. : Poe^je, t. VIII, cmap. 62—63. У зборы твораў указана недакладная 
дата напісання — 1857 г. Частковы пераклад верша на беларускую мову (А. Лойкі) 
гл. у кн. : Беларуская літаратура XIX cm. Хрэстаматыя. Мінск, 1971, стар. 106—107.

№ 2
Дух, дзеянне, поступ

Duch, czyn, post?p — wielkie slowa! 
Lecz co w czyich ustach znacz^? 
Gdy co serce, gdy co glowa, 
Wspak lub inakje thimacz^.
I jak niegdys hardzi w duchu, 
W Babilonskim slow zam?cie, 
Kazdy jedno czujqc w uchu, 
Rozne w duszy ma poj?cie? [...]

Да Арцёма Вярыгі

Biaioruskiej ziemi synu! 
Ty co w rzewnej wiejskiej nocie, 
W pogardzonej mowie gminu 
W lud szlachetne tchniesz uczucie!
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Bog ci pomoz! — i pomoze, 
Byles wiernie sklanial ucha, 
Na natchnienie czysto boze, 
Nie na poszept zlego ducha.

Bog mowi: «godz, Цсг w milosci 
Mysl i serca wszystkich stanow!» 
Czart zas: «budz, jqtrz nami?tnosci, 
Kloc, podzegaj lud na panow!»
Nie! ty nie pojdziesz tym szlakiem, 
Zlego nie b?dziesz podni?t^!
I bys byl prawym Polakiem, 
B^dz chrzescianskim poet^!

A. Э. Адынец
1858. Кастр[ычніка] 21 д[ня]

Надмагільны надпіс Яну Чачоту, 
выбіты на помніку яго ў Друскеніках'

Mlodosc poswi?cil ргасу, dla nauk і cnoty.
Wiek m?ski przetrwal m?znie w probach i cierpieniu. 
MiloSc boga i kraju — tresc jego istoty.
Caly ci^g zycia jego — droga ku zbawieniu.
Imi? jego w Ojczyznie jest wiecznie zwiqzanem 
Z Adamem Mickiewiczem i Tomaszem Zanem. 
Kto wiesz, czem oni byli — schyl skroii przed tym glazem, 
РотуД, westchnij, i modi si? — za wszystkich trzech razem.

A. Э. Адынец 
Дзецям Адама2

Co sere, co dusz szlachetnych i wznioslych w Ojczyznie, 
Tylu zyczliwych macie po Ojcu w spusciznie.
W kazdym zyje duch jego — i On sam, jak wierz?, 
Z gronu Blogoslawionych widzi was i strzeze 
On, co тузід stal zawsze w wiecznosci progu, 
Sercem kochal w Chrystusie, dusz^ton^l w bogu, 
I po wieku zerwania, duchem swym i slowem 
Duch ludu swego z bogiem spoil w?zlem nowym, 
I braciom swym, milej^cym pod krzyzem cierpienia 
W krzyzu wlasnie dal poezud godlo odrodzenia 
Jak b^dz wi?c ziemskie w sercu bol^ was t?sknoty, 
Po takim Niesmiertelnym myscie nie sieroty. 
Lecz pomnijeie! ze nawet w swietle niebios swieci 
Duszy ojea najmilej — blask cnot jego dzieci.

A. Э. Адынец 
185
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Верш, упісаны ў альбом Віктаркі Зана4 
ў дзень яго нараджэння ў 1858 годзе

Ojciec twoj byl mi Ojcem z ducha, z serca bratem, 
A wiesz, ze mi? zwal wzajem «Ojcem z bierzmowania». 
Jestem ci wi?c brat, stryjek, dziadunio; — a zatem 
Z praw mojego starszenstwa, z serca, z przywi^zania, 
Blogoslawi?c, Wiktorku, w dzien twoich urodzin.
Chcesz bye pociech^ Matki — stan si? Ojca godzien. 
A duch ci? jego b?dzie wspieral srod zawodu, 
Co snac bog przezen wskazal duchowi narodu.

A. Э. Адынец 
Cmap. 13—14

1 Цяпер г. Друскінінкай (Літва).
2 Адама Міцкевіча.
3 Край ліста абрэзаны.
4 Зан Віктарын Серафін Тамаш (нар. у 1848 г.) — старэйшы сын Тамаша Зана.

№ 3

Далібог-то, Арцім, 
Што прыплыў ты к сваім! 
Ізямля тут твая, 
I народ, як сям’я: 
Ён з табою з вякоў 
Адно цело і кроў;
Хоць німа каліты', 
Да гамоніць, як ты; 
Роўно з песні твае 
Думу-думку снуе, 
I ня то абы з рук, — 
Чалавек ня пінчук!
Што марочыш нас тут ? 
Лезь, браточку, на кут 
Да настрой нам Дуду!
Я па вёсцы пайду: 
«Бог паслаў да нас дар! 
Дудар к нам Надзвінскі 
Заблудзіў аж сюда. 
Пад рукою дуда 
I звініць, і гудзе, 
Як па масля ідзе.
Будзе пець мужыком: 
Аб Язуску святом, 
Аб матульцы святой, 
Аб зямліцы радной,
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Аб сардэчных палёх, 
Аб мужыцкіх панох, 
Аб судзьях, што як змей, 
Аб слабодзя людзей, 
Аб дабры, што бог дасць, 
Як атрыня напасць!»
Роўно мухі на мёд 
Зачне біцца народ 
Да нясці, што бог даў: 
Той махоркі рукаў, 
Той закускі крыху, 
Той барэлко2 ў мяху. 
Bom закураць, зап ’юць, 
Разагрэецца грудзь, 
Як на весну папар.
Ну, здароў будзь, Дудар! 
Цяпер песні нам сей, 
To і ўзыдуць жывей, 
To / пусцяць пышы, — 
Будзя хлеб для душы.

Ну, дак што ж, Дударок ? 
Гэты з намі дзянёк 
Адпачынь да паграй, 
Тужыць сэрцу ня дай!..
Ой, бяда да бяда! 
Прыблудзіў ты сюда, 
Як агню ўхапіў, 
Так сказаць, як ня быў!.. 
Ідзі з богам здароў!
Ня гудзі літвіноў, 
А скажы там сваім, 
Што ты міл нам, Арцім.

В. Каратынскі
23 кастр[ычніка] 1858 [г.] 
Вільня
Стар. 19

1 Скураная сумачка, якую насілі на поясе сяляне ўсходняй Беларусі.
1 Барылка, маленькая бочачка.

№ 4
Ледзьве некалькі гадзін мая настаўніцкая праца дазволіла 

мне правесці з табой, любы п. Арцёме, аднак памяць аб мілай 
вячэрняй гутарцы, калі мы разбіралі для сябе, што лепш, спра- 
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ва ці слова (памятаеш, на чыім баку я быў), доўга, а можа і тое, што 
чалавек называе вечна, застанецца ў маёй душы.

Дык вось, браце, калі з часам, гледзячы на некаторыя сапраўды 
бліскучыя імёны, якія свецяцца ў тваім дзённіку, заўважыш і маё 
беднае прозвішча, падумай сам сабе, прашу: Ах, гэта той, які не 
любіць саду без кветак — забавы без музыкі — дня без сонца — 
літаратуры без мэты — і слова без справы.

Цісну тваю далонь — можа яшчэ ўбачымся.
Саковіч' 

Вільня, 23 кастрычніка

Стар. 15

1 Відаць, Рамуальд Саковіч, настаўнік лацінскай мовы Віленскай гімназіі. 
Цікавіўся беларускай літаратурай, падпісаўся на «Пана Тадэвуша» ў перакладзе 
В. Дуніна-Марцінкевіча. У I860 г. У. Сыракомля прысвяціў яму сваю паэму «Ура- 
жанні пілігрыма». У вершы А. Вярыгі-Дарэўскага «Літвінам, запісаўшымся ў мой 
альбом, на пажагнанне» ўспамінаецца «Рамуальд», які займаўся перакладамі.

№ 5

На памяць мілага сардэчнага знаёмства ў Вільні 1858 года ў ка- 
стрычніку месяцы ўпісваю сваё імя.

Аніцэт Рэніер, экс-выг[наннік] с[ібірскі]1
[He пазней 23 кастрычніка 1858 г.]2
Стар. 16

1 Рэніер Аніцэт (каля 1800—1877) — доктар, сябар беларускага рзвалюцыянера 
і паэта Ф. Савіча. У 40-я гады арганізаваў у Вільні тайную бібліятэку, быў сасланы 
ў Сібір за сувязь з эміграцыяй і рэвалюцыйную прапаганду. Вярнуўся па амністыі 
50-х гадоў.

2 Запіс знаходзіцца ў пачатку старонкі, перад запісам Ю. Рэніера ад 23 каст- 
рычніка 1858 г. (гл. № 6).

№ 6

На памяць аб падарожжы з Магілёва' ў Вільню і з шчырай па- 
дзякай за яго ўпісваю сваё імя.

Вільня, кастрычніка 23 дня 1858 г.
Юлій Рэніер2

Стар. 16

1 Магчыма, адпраўляючыся з Віцебска ў Вільню, Вярыга заязджаўу Магілёў.
2 Брат Аніцэта і Мамерта Рэніераў.
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№ 7a

У доказ прыязных пачуццяў, шчырай пашаны, мілага знаёмст- 
ва ў Вільні на дарагую памяць запісваюся 1858 г. д[ня] 24 каст- 
рычніка.

Мамерт Рэніер 
Стар. 16

№ 76
Арцёмка дарагенкі, 
Я цебе не забуду, 
Дударэньку родненкі, 
Дружочкам тваім буду.

На ад’езным заспеваць 
Для цебе хацеў бы я, 
Да не цямлю, як зачаць, 
Бо баліць душа мая.

Ты нас у Вільне пазнаў 
I пакінуць прыбраўся, 
Ты ўсіх за сэрцэ ўняў1, 
Бо ўсім спадабаўся.

To і жэгнаем co слезой 
На шчасліву дарогу, 
Будзь ты в апецэ святой 
Заўсёды мілы богу.

Штоб ты нігды не хварэў, 
Быў заўшэ божы пястун, 
Штоб твой ворог акалеў, 
Кап яго трэснуў пярун.

Штоб ты нігды не тужыў 
I здаровы сто лет быў, 
I штоб нас заўшэ любіў 
Ініколіне забыў.

Вільня, 1858 [г.], д[ня] 28 кас[трычніка]

Мамертка, літоўскі цікун 
I славянскі балбатун, 
Быў калісь не цяцярук, 
Цепер зрабіўся баўтрук.
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Хоць прозвішча Рэніер, 
Да не немец да не звер, 
Але польская душа, 
А што болей, а том ша.

Стар. 72а— 726. Аўтограф на асобным лістку, падклееным у альбом

1 Таку арыгінале (uniau).
№ 8

Дзякуй табе, любы наш госць, што адкрыў нам сваю душу, што 
пазнаёміў нас з жыццём і разумовым рухам братняй нам, роднай 
сваёй зямлі. Яшчэ сардэчней дзякуем за твае высакародныя наме- 
ры і імкненні, якія маюць на ўвазе выключна дабро нашага народа. 
Мне, што 25 гадоў назад пакінуў роднае гняздо1, народ гэты бедны, 
прыгнечаны ўяўляўся ў такім жаласным становішчы, што балюча 
нават было ўспомніць аб гэтым. Дык як жа нам не бласлаўляць 
тых, хто з самаахвярнасцю і з такой высакароднай любоўю спрабуе 
падняць яго да чалавечай годнасці. Дзеці пакутуюць за грахі баць- 
коў. Бацькі нашы не з-за адсутнасці дабрадзейнасці і сэрца, але ад 
родавых звычак і забабонаў веку цяжка грашылі ў адносінах да на- 
рода. Дык будзем жа пакутаваць за іх грахі і, апярэдзіўшы кару, 
якая слушна можа на нас упасці, паспрабуем падрыхтаваць гэты 
народ да прыстойнага прыняцця новага становішча сумленных і 
шчырых сыноў агульнай нашай маці-радзімы, паспрабуем пра- 
ясніць іх погляд, асвятліць іх розум, няхай на роднай мове пры- 
вітаюць вялікі дзень адраджэння, даўно аплочаны крывавай века- 
вой працай. Дык якое ж шырокае поле для цябе, што так добра ва- 
лодаеш пяром на гэтай роднай мове. Дзейнічай, працуй, аб’яд- 
ноўвай вузлом любві, вучы славіць бога, любіць суайчыннікаў і 
маці-радзіму.

Вільня, кастрычніка 24 д[ня] 1858 г.
Ян са Слівіна2

Стар. 12

1 Аўтар запісу А. Кіркор паходзіў з Магілёўшчыны, якую пакінуў у гімназічным 
узросце.

2 Псеўданім А. Кіркора.
№ 9

Урывак з падслуханай размовы
— Хто ты?
— Дудар.
— Чаго шукаеш?
— Тону для вясёлай песні.
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— Ці ж у вас над Дзвіной сэрцы астылі, прыгожыя дзяўчаты пе- 
расталі кахаць, а можа, вашу каханую гвалтам вядуць да царквы, 
каб абвянчаць яе са злым суседам?

- Ой, над Дзвіной, над роднай, не астылі нашы сэрцы, бо іх 
штодзень амалоджвае боль; прыгожыя дзяўчаты, як даўней, каха- 
юць шчыра, толькі ж не будзе дзе прытуліцца летуценнай галаве 
маладзіцы, дык і заводзіць яна жаласна; нашу каханую бароняць ад 
гвалту дзявочыя думкі, залатыя мары, песенькі, якія яе маці спява- 
ла над калыскай, туга па братах з-над Віліі, Нёмана і Віслы; але 
горшая бяда, што, спяваючы ўвесь час жаласныя песні, я згубіў ра- 
дасную ноту, і дуда, напоеная маімі слязьмі, заўсёды будзе паў- 
тараць жаласліва. А што ж я пачну, дудар беднякоў, калі прыйдзе 
святы дзень уваскрэсення і на «алілуя» трэба будзе падаць голас?

— Я табе параю, пасля будзем спяваць весела, але цяпер... от 
сядайма і заплачам разам цішком.

Дзівак з-над Віліі' 
18-^58 года

X
Вільня

Стар. 21

1 Хутчэй за ўсё гэта Вацлаў, якога Вярыга-Дарэўскі згадвае ў сваім вершы 
«Літвінам, запісаўшымся ў мой альбом, на пажагнанне», г. зн. Вацлаў Пржыбыль- 
скі (1828—1872), педагог і журналіст, супрацоўнік рэдакцыі «Kurjera Wilenskiego», 
потым відны ўдзельнік паўстання 1863 г.

№ 10

Zacny gosciu, na nadrozne 
Przyjmij uscisk nasz, 
Litwy mifosc i pobozne 
Jej zegnanie masz.

Bys pocz^ty sercem czystym 
ZiScil swi^ty cud, 
1 tam w kraju twym ojczystym 
Zbracil z szlacht^ lud.

Niech twe piesni i przestrogi 
Boski wzmaga duch, 
Abys pr^dko ujrzal blogi 
Ku ludzkosci ruch.
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I gdy wsrod was juz wytry^nie 
Zdroj wzajemnych task, 
Niech nad czolem twem zawisnie, 
Wdzi?czny zaslug blask.

Мікалай Маліноўскі'
25 кастрычніка 1858 [r.] y Вільні 

Cmap. 24

1 Маліноўскі Мікалай (1799—1865) — гісторык і літаратар, адзін з самых ак- 
тыўных членаў Віленскай археалагічнай камісіі. У маладосці належаў да філамацкіх 
арганізацый.

№ 11

Прыемна было мне пазнаць суайчынніка, які, любячы людзей, 
свой час і свае здольнасці прысвячае чалавецтву. Твае працы, вы- 
сакародны зямляча, прынясуць задуманую карысць, а ўсеагульная 
пашана суайчыннікаў будзе тваёй узнагародай. Шчаслівым будзь, 
калі гэтыя некалькі слоў, ад сэрца вылітыя сёння на гэту паперу, 
будзем лічыць доказам высокай пашаны, з якой назаўсёды застаюся.
Вільня, дня 25 кастрычніка 1858 года

Матушэвіч'

Стар. 25

1 Відаць, Матушэвіч Вінцэнт (1801—1862), актыўны ўдзельнік паўстання 1831 г. 
на Віленшчыне і польскіх эмігранцкіх арганізацый. Перапісваўся з А. Міцкевічам, які пры- 
свяціў яму верш. У1858 г. атрымаў дазвол вярнуцца на радзіму. Можна меркаваць, 
што Вінцэнт Матушэвіч і Вінцэсь з Панар, якога Вярыга-Дарэўскі згадвае ў сваім 
вершы «Літвінам, запісаўшымся ў мой альбом, на пажагнанне», адна і тая ж асоба.

№ 12

Чым для мусульманіна з’яўляецца Мека і Медына, тым для 
жыхароў даўняга княства Літоўскага павінен быць стары горад Ге- 
дыміна'. Дык вось тваё падарожжа з маладым таварышам2, высака- 
родны беларусе, у нашу Вільню, як, з аднаго боку, прыносіць табе 
пашану, так хай будзе прыкладам і заахвочваннем для тваіх суай- 
чыннікаў, каб і яны таксама для падтрымання вузаў маральнага 
сваяцтва з намі хоць бы раз у жыцці зрабілі падобнае паломніцтва 
да нас. Развітваюся з вамі, шаноўныя вандроўнікі, і аддаюся вашай 
прыязнай памяці.
д[ня] 25 кастрычніка 1858 [г.] Вільня

Аляксандр Здановіч3 
Стар. 26
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1 Гедымін (памёр у 1341 г.) — вялікі князь літоўскі ў 1316—1341 гг. Лічыцца 
заснавальнікам Вільні, якую ў 1323 г. зрабіў сваёй сталіцай.

2 Відаць, той самы, які ўспамінаецца ў пісьме Сыракомлі (гл. № 1а).
3 Здановіч Аляксандр (1805—1868) — педагог, гісторык і літаратуразнавец, 

аўтар падручнікаў, выкладчык Віленскага дваранскага інстытута, бацька па- 
плечніка К. Каліноўскага Ігната Здановіча.

№ 13

У гэтым зборы памятак прыемна мне пакінуць гэтых некалькі 
слоў на ўспамін аб нашым знаёмстве ў Вільні.

А. Карэва1 

|8Н58!

Стар. 22

1 Карэва Аляксандр Тамаш Віктар (1803—1874) — доктар, удзельнік паўстан- 
ня 1831 г., член дэмакратычных арганізацый польскай эміграцыі. 3 1856 г. у Вільні, 
актыўны член Віленскага медыцынскага таварыства.25

2 У арыгінале падобна на: 18----- 58, але Вярыга-Дарэўскі знаходзіўся ў ВільніVII
ў кастрычніку 1858 г.

№ 14

Ну, браточык! прагукаў ты па-нашэму і гутэрку тваю спадабалі, 
дай божа табе здароўя, што ты і сябе паказаў і людзей паглядзеў. Кланяй- 
ся там браценіку майму і сястрыцам і маей роднэй зямельцы пакланіся, 
гдзе маі бацькі і дзяды ляжаць і мяне ждуць, пакуль як ым прыду.

Сябар і зямляк Эдвард Г.....1
26 кастрычніка 1858 [г.]
Вільня

Стар. 221 У арыгінале: Edward Н....... Крыптанім не раскрыты. У вершы «Літвінам, 
запісаўшымся ў мой альбом, на пажагнанне» Вярыга-Дарэўскі называе яго Адвардам 
Наддзвінскім.

№ 15
Як довад адных пачуццяў і адных мэт прагну быць у коле тваіх 

сяброў.
Кастрычніка 27 дня

Гіпаліт Пасербскі'
Стар. 16
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г Пасербскі Платон Гіпаліт (1806—1895) — удзельнік паўстання 1831 г. і 
літоўска-беларускіх канспіратыўных арганізацый 1848 г. У1857 г., пасля працяглай 
сібірскай ссылкі, выехаўу Англію. 3 верша А. Вярыгі-Дарэўскага «Літвінам, запісаў- 
шымся ўмой альбом, на пажагнанне» відаць, што сям’я Пасербскага («Гіпаліткі») у 
1858 г. жыла ў Лондане. У1863 г. Пасербскі стаў камандзірам паўстанцкага атра- 
да на Віленшчыне. Цікавіўся беларускай літаратурай, падпісаўся на «Пана Тадэву- 
ша» ў перакладзе В. Дуніна-Марцінкевіча.

№ 16

У памяці, ва ўспамінах прашу захаваць мяне як суайчынніка, 
які ўмее цаніць вашы высакародныя думкі і імкненні.

27 кастрычніка 1858 [г.] 
Балінскі'

Стар. 24а1 У арыгінале перад прозвішчам стаіць невыразны ініцыял, але верш «Літвінам, 
запісаўшымся ў мой альбом, на пажагнанне» сведчыць, што ў альбоме пакінуў запіс 
вядомы гісторык Міхал Балінскі (1794—1863), віцэ-прэзідэнт Віленскай археа- 
лагічнай камісіі, аўтар прац па гісторыі Вільні і Віленскага універсітэта. У мапа- 
досці быў членам таварыства шубраўцаў.

№ 17

«Прыгожая наша шырокая Літва!», — усклікнуў я некалі з сар- 
дэчнай любоўю да гэтай зямлі: шырокая! бо ад Нёмана да Дзвіны і 
за Дзвіной яднаюцца ўсё цясней братнія далоні і сэрцы, злучаныя 
адзінствам пачуццяў, адзінствам духу і адзінствам роднай мовы. 
Дзякуй богу, дзякуй богу! Ты, шаноўны і любы зямляча, бачыў і 
спазнаў нас. Ты мог чытаць у нашых душах. Ты быў сведкам на- 
шых намаганняў у часе цяперашняга найцяжэйшага пералому на 
Літве!!! Дык занясі задзвінскім землякам усё, што тут бачыў, скажы 
ім, што:

Tu nie zginie wiecznie zywa 
Swi^ta ojcow naszych wiara: 
Nie zginie m^drosc prawdziwa 
1 poczciwosc nasza stara!

Менавіта ў імя гэтай сумленнасці абдымае цябе сардэчна аўтар 
«Літоўскіх малюнкаў»

Ігнат Ходзька 
28 д[ня] 1858 года кастрычніка 
у Вільні

Стар. 11
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№ 18
3 псалма любві:« ...Bo na ziemi bye Polakiem, To zyc bosko i szlachetnie!»

2 лістапада 1858 r. 
Фларыян Чапялінскі'

Cmap. 33

1 Чапялінскі Фларыян (1822—1900) - педагог і філолаг, аўтар падручнікаў, 
удзелыіічаў у складанні слоўнікаў польскай мовы. Быў чыноўнікам і настаўнікам у 
Мінску.

У довад пашаны, прыязні, братэрства
Каміла Марцінкевічуўна' 

1858 лістапада 2-га дня 
г. Мінск
Стар. 21
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1 Канчатак уўна дапісаны пазней іншым почыркам. Марцінкевіч Каміла (каля 
1837 — пасля 1880) — дачка В. Дуніна-Марцінкевіча, піяністка і спявачка, на- 
стаўніца музыкі, удзельніца рэвалюцыйнага руху.

№ 20

Некалькі ўрыўкаў з перакладу «Пана Тадэвуша» Міцкевіча 
на беларускую гаворку

1
Літва! — родна зямейка, — ты маўляў здароўе! 
Той цябе ашанцуе, каму безгалоўе, 
Хто быў калісь на ніўца тваёй, як у раі, 
1 вось крававы роніць слёзкі ў чужом краі. 
Цяпер-то як ты красна, я чую, я бачу 
I апішу, бо горка усцяж па табе плачу!

2
Там малады Ясінскі \ прыгожы, — што дзівы! 
Тут жа Карсак2, таварыш яго няшчаслівы; 
Стаяць на валах Прагі, а маскалёў3 сіла 
У копачкі смятаюць, аж паглядзець міла!
У маладзёнькіх грудках дзельная атвага! 
Рубяць, хоць аблілася агнём уся Прага!

3
Памятнікі Атчызны, дзядоў нашых веры!
Ах! сколька ж am купецкай, маскоўскай сякеры 
Загіне вас!— яна-то без баязні бога!
Завідна вашай чэсці, здзёкуецца срога! 
Для спявака ляснога ня кіне зялені, 
Для дудара лясочка, штоб думаў у цені4.

3 лістапада 1858 года ў довад прыязні некалькі ўрыўкаў ахвяруе 

Вінцэнт Марцінкевіч

Стар. 29—30

1 Ясінскі Якуб (1759—1794) — генерал, рэвалюцыйны дзеяч, паэт, кіраўнік паў- 
стання 1794 г. у Літве. Загінуў у лістападзе 1794 г. пры абароне варшаўскага прад- 
месця Прагі.

2 Корсак Самуэль (каля 1745—1794) — член віленскага паўстанцкага ўрада 
ў 1794 г. Загінуў пры абароне Прагі.

3 царскіх салдатаў.
4 3 прастаўленых у арыгінале націскаў пакінуты толькі найбольш харак- 

тэрныя.
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№ 21

Witaj natchniony Wieszczu bialoruskiej ziemi, 
CoS poczul bolesc ludu piersiami calemi.
Wierz mi, ze nad Swisloczy blotnemi brzegami 
Tyles znalazl spolczucia i braterstwa tyle, 
Ze nam blog^ ратідікд zostan^ te chwile, 
Kiedys dusz? tw^ rzewn^ wynurzyl przed nami, 
Kiedy w improwizacyj czarownym potoku 
Gromiles brud i swietne wychwalales czyny — 
Tyles spotkal uwielbien i w sercu i w oku, 
Jak by ci? twoi bracia sluchali z nad Dzwiny; 
Bo toz Dzwina i Wilja i Wisla rodzona, 
Wszystkie to siostry jednej naszej polskiej ziemi, 
Rownie Ciebie uscisn^ piersiami calemi, 
Bo piers twoja czy nasza — z jednej matki Iona; 
Bo kazdy, w kim prawdziwe serce polskie bije, 
Jedna пбц wci^z spiewa — niechaj Polska zyje!

3 лістапада 1858 г. y Мінску
Станіслаў Акрапінскі 

Аляксандр Семянкевіч 
Людвік Манцэвіч

Стар. 33

№ 22

Бялорускі Дудару,
Радосно тому гаспадару, 
К которому на порог 
Пашлець цебе господ бог. 
Бо ты, мілы дударэнько, 
Так іграеш хорошенько, 
Што аж душа розплывецца, 
Што аж сэрца затрэсецца, 
А од радасці слеза польецца.
Дзякуй богу!
Ты і ў нашаго порогу 
Так нам сэрдэчна зайграв, 
Што только што душ не павырывав! 
Дзякуй жа тобе, дударэнько, 
Што так іграеш хорошенько, 
Як бог тобе допоможэ, 
Дуда твоя много взможэ,
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Бо голос с господней рады 
Од грамады да грамады 
По земельцэ полеціць, 
Ввесь народ развеселіць.

Мікалай Караткевіч1 
Дня 4лістапада 1858 года 
Мінск

Стар. 35

1 Па сведчанню Уладзіслава Міцкевіча (сына Адама Міцкевіча), які наведаў 
Мінск у 1861 г., Мікалай Караткевіч быў адным з актыўных мінскіх грамадскіх 
дзеячаў таго часу (гл.: W. Mickiewicz. Pamietniki, t. II. Krakow, 1927, 
cmap. 53—54).

№ 23

Словна з неба божый dap, 
Панаддзвінскій дудар 
Завярнуў у маю хату, 
Як бы к куму абы свату. 
А я так яму pad, 
Што, хоць ні сусім у лad, 
Had громку яго dydy 
У жулейку nadendy. 
Алі вот што 6ida, 
Як зайграя dyda, 
Так з жулейкай за печ 
Hi прышлося б уцеч.1 
Толькі так бачца мне, 
Калі лad у сям ’е, 
Дак само бабро плывець 
I крэпка сім ’я жывець. 
Так і мы у ad3in тон 
EydsiM dyub с усех сторон 
Іпоставім на сваём — 
Алілуя запаём!

Якуб Т..... кі2 
13 лістапада 1858 года 
Магілёў

Стар. 37

1 У арыгінале: uczecz.
2 Крыптанім не раскрыты.
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№ 24

Хай заўсёды з вамі будзе бог.
1858 г. лістапада 13 дня
Кс. Люцыян Гадлеўскі1 

Стар. 17

1 Пра ўдзел Л. Гадлеўскага ў вызваленчым руху гл. заўвагу 7 на стар. 226.

№ 25

Юзаф Рэніер, ксёндз [магілёўскі дэкан; значыцца сярод падпісчыкаў «Пана Та- 
дэвуша» ў перакладзе В. Дуніна-Марцінкевіча]. Магілёў. 13 лістапада (у арыгінале 
памылкова — кастрычніка) 1858 г. Стар. 23.

№ 26

Чэсць табе, браце, за гэтыя мілыя памяткі з нашай любімай 
Літвы. Няхай яны напоўняць тваё жыццё такой асалодай, якую я 
адчуў, чытаючы словы гэтых высакародных суайчыннікаў.

Так што ты маеш усё для гэтага пекнага паломніцтва: дарагую 
мінуўшчыну, цудоўную сучаснасць і прывабную будучыню. 1 я ця- 
пер нічога не магу дадаць да тваёй скарбніцы, а калі б у будучым, 
на доўгім шляху, хмарнае неба або пякучае сонца мелася абцяжа- 
рыць твае крокі, — успомні тады пра нашу сядзібу, дзе хоць рука і 
галава не здатныя да пяра, але плечы і сэрца гатовы да братняй 
паслугі.

Ежый з Жарэбыч1, 
на 25-м годзе свайго жыцця 

[Канец 1858 г.]2

Стар. 36

1 Жарэбычы — маёнтак паблізу Віцебска, належаў Косавым. Хутчэй за ўсё 
запіс зроблены Ежыем (Георгіем) Косавым, які скончыў у 1854 г. Горы-Горацкі зем- 
ляробчы інстытут і займаўся гаспадаркай у сваім маёнтку.

2 Датуецца паводле зместу: запіс зроблены, відаць, хутка пасля вяртання Вя- 
рыгі-Дарэўскага з Вілыіі ў Віцебск.

№ 27

23 студзеня 1859 года
Віцебск

Любы Арцёме! Ты хацеў, каб я запісаў сваё імя ў спіс тваіх 
сяброў; жадаючы аба мне памятаць, ты даеш мне права ве- 
рыць, што я варты гэтай пашаны. Хай жа бог дазволіць заха- 
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ваць гэту веру і заслужыць шчырую тваю дружбу і пашану, — гэта 
гарачая мая прага.

Браніслаў Люткевіч' 
Стар. 38

1 Люткевіч Браніслаў (нар. каля 1824 г.) — удзельнік рэвалюцыйнага руху 40-х 
гадоў і паўстання 1863 г. Быў звязаны з 3. Серакоўскім і іншымі дзеячамі вызвален- 
чага руху. У папцы з матэрыяламі А. Вярыгі-Дарэўскага (ЦДГА ЛітССР, ф. 1135, 
eon. 4, спр. 391) ёсць два адрасаваныя яму пісьмы Люткевіча. Яшчэ адно пісьмо было 
знойдзена пры вобыскуў Стайках пасля арышту Вярыгі-Дарэўскага. Люткевіч сфа- 
таграфаваны разам з Вярыгам-Дарэўскім на групавым здымку 1860 г. (гл. стар. 217).

№ 28

К дудару Арцёму am наддзвінскага мужыка

Што табе, дудар, прыспела 
Смелы песні завадзіць 
Ці то лёгкая, брат, дзела 
Нашу браццю прасвяціць ?

Крыкнуць на цябе паноўя, 
Што ты шкоднік і місьцюк, — 
Страціш голас і здароўя 
I дуду упусціш з рук.

I абмыешся слізамі,
I падумаіш ні раз:
«Божжай ласкі нет над намі,
I нет праўды сярот нас».

Ты мяне, аднак, ня слухай:
Мало што я завяду! —
Цэлай грудзьдзяй дуй і дмухай
У жулейку і ў дуду!

Hi гнявіся за абмылку, 
Што зачаць я ні сумеў: 
Калі бог табе даў сілку, — 
Дуй, як дуў, пяі, як пеў!

Грудзьдзяй цэлай гудзі смела
На ўвесь мужыцкій свет, — 
Што пасеіш, будзіць цэла, 
Будзіць некалісь і цвет...

То-та радасць, радасць будзіць, 
Калі бог за мужыкоў 
Ды вянок табе прысудзіць — 
3 белых рож і з васількоў!
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Белы рожы — то за гэта, 
Што ты совесць беліш нам, 
Што нас вывеў am Яхвэта, 
Хоць наш бацька, кажуць, Хам.

Васількі — то, брат, нябёсы, 
Аткуль кожный божжый дар, 
Аткуль сонца, дождзік, росы, 
Аткуль мы іты, дудар.

Так, мой мілый брат Арцёмка, 
Бог цябе благаславі!
Іграй шчыра, пяі громка 
I жыві нам ды жыві!

23 марца 1859 года, у панідзелак
Віцябск. У псярні

Ялегі Пранціш Вуль

Няновая думка

Czemze jest nasze zycie? — Stare to pytanie, 
I trudno cos nowego odpowiedziec na nie.

Zycie ludzkie jest z raju przesadzonym kwiatem, 
A cieplarniqjest ziemia; ogrodnikiem zatem — 
Jest sam czlowiek. A pan bog z nieba wysokiego 
Patrzy, jak ogrodnicy swoich kwiatow strzeg^; 
A widz^c, zesmy grzeszni, niedbali i marni.
Zeslal syna swojego do naszej cieplarni, 
Dia rozwi^zania ludziom tej trudnej zagadki, — 
Jak mamy piel?gnowac rajskie nasze kwiatki? 
I wiemy juz dokladnie, ze rajska roslina 
Wtenczas tylko i rosn^c i kwitn^c poczyna, 
Gdy to, co j^ otacza, niebo przypomina;
Ze cieplarni? doczesn^ tak urz^dzic trzeba, 
Aby w niej wszystko bylo, jak w przybytkach nieba: 
A wi?c gor^c^ wiar^ powietrze ogrzewac;
Swi?t^ ros^ Milosci kazdy kwiat podlewac, 
1 oswiecac przestrzenie zlocist^ nadziej^, 
A gdy juz wszystkie kwiatki СпоЦ zawoniej^, 
Wtenczas pan bog, ucieszon tym wznioslym widokiem, 
Zawiesi nad cieplarni^, pod niebem wysokiem, 
Gwiazd? o trzech promieniach, jasnych, wiekuistych: 
Z dwoch promieni zaswiec^, w swych pojawach czystych, 
Nieznana dot^d Prawda i nieznane Pi?kno!
Patrz^c na swi?te dziwa, ogrodnicy kl?kn^
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1 dzi^kczynnie ku niebu ramiona podnios^;
A wtenczas trzeci promien — jasnq, сіерід. ros^, 
Niby deszczyk majowy, pokropi cieplarni?;
B^dzie to promien Dobra, co ziemi? ogarnie;
I sam pan bog juz do nas przyjdzie ze swi^temi, 
Aby swoje krolewstwo zalozyc na ziemi.

23 сакавіка 1859 г., y панядзелак
Віцебск. У пекле

Элегій Францішак Вуль1, з-над Заходняй Дзвіны

Стар. 9—10

' У арыгінале (у польскім тэксце): U1.
№ 29

П[ётр] Кеўліч, ксёндз [асэсар Магілёўскай кансісторыі], Магілёў. 20мая 1859 г. 
Стар. 39.

№ 30

На памяць аб шчаслівым знаёмстве і ў доказ сапраўднай паша- 
ны змяшчаю ў шэрагу іншых і сваё прозвішча.

У Борхаве1, д[ня] 29 чэрвеня 1859 г. 
Тэафіль Вайцяхоўскі

Стар. 39

1 Маёнтаку Рэжыцкім пав., належаў Борхам (Варклянскі ключ).

№31

На памяць аб мілай сустрэчы 1859 г. ліпеня 11 дня

Багенскі Юзаф1 
Стар. 41

1 Багенскі Юзаф — доктар у г. Рэжыцы, утрымальнік публічнай чытальні. Пра 
яго А. Вярыга-Дарзўскі ўспамінае ў пісьмах да А. Кіркора.

№ 32

Пасля нашай такой доўгай разлукі мы, нарэшце, спат- 
каліся. Нішто нас не разлучыла, думкі нашы адны і тыя ж, 
толькі сцежкі, па якіх мы ходзім, розныя. Ты змагаешся пес- 
няй — узмацняеш дух, а я лячу матэрыяльны бок чалавецтва —
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тва — адмоўны бок. I так жадаю табе ад душы добрай удачы ў гэтай 
справе.

Антон Стафановіч 
Стар. 43

№ 33
Да пана А[рцёма] В[ярыгі]

W tym smutnym kraju, gdzie зрід dot^d mysli 
I patryotyzm w nikim si? nie budzi, 
Milo mi spotkac najlepszego z ludzi, 
Ktorego obraz milosc sama kresli.

Bo jakzez ci? nie kochad? Tys to przecie 
Z falszywej drogi zdolal mi? sprowadzid, 
Kiedym nie wiedz^c, jak sobie poradzid, 
Bl^dzil po obcym dla mnie calkiem swiecie.
Gdym cudzej miat narodowosci sluzyd, 
I got6w bylem slaw? mej ojczyzny
Mieniac na marny blask cudzoziemszczyzny... 
Lecz dzis juz godniej рібга umiem uzyd!

Dzi?ki twej prostej i szczerej wymowie, 
Jam dzis nie zdolny stad si? renegatem, 
Nie zdolny podlym zmazad si? rozbratem, 
By mi? wykl?li Polacy-ziomkowie!

1859 r. Ібснежня Ha памятку найпрыемнейшых хвілін,
Магілёў над Дняпром праведзеных разам, прысвячае

Юльян Сутовіч 
Стар. 31

№ 34

Дазваляеш нам запісацца на старонках свайго альбома хіба 
для таго, каб мы паўтарылі тое, што ўжо так добра выказалі ў па- 
чатку гэтай кнігі магутныя ведамі і талентам людзі. Але той, хто, як 
ты, браце Арцёме, вымушае ўсіх паважаць сябе і кахаць, хто, як ты, 
шчыры беларусе, адкрывае ўсім і кожнаму скарбы свайго сэрца і, 
як ты, умее цаніць любую красу і ўсюды яе шукае і знаходзіць, — 
той заслугоўвае любві, пашаны і ўдзячнасці сабратоў. Дык мяркую 
таксама, што ты, умеючы быць такім паблажлівым, прабачыш, 
што мы, спаборнічаючы звычайна тонам і гукам, можа, у нязграб- 
най форме выкажам нашы думкі жывым словам. Хоць здалёку 
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мы прыбылі, але дзеці агульнай з вамі маці, звязаныя звяном ад- 
нолькавых пакут і адной надзеі, мы лёгка зразумелі адзін аднаго, 
хутка пазнаёміліся. Вы ж, браце, цягнеце тыя ж кайд[аны]‘ над 
Дняпром, як і мы над Віслай. Дык наша становішча аднолькавае, a 
пакуты лёгка аб’ядноўваюць. Прыбыўшы да вас у госці, прыносім 
вам у дар нашы родныя песенькі, пры якіх нас ускармілі, ускалы- 
халі, пры якіх мы раслі. Гэтыя смешныя або вясёлыя песенькі не 
давалі [на]м ні на хвіліну забыцца, што мы палякі, і ратавалі ад 
знішчэння іржавеючага духу. I дух узмацняўся, а маці, укладваючы 
нас спаць, спявалі «Ешчэ Польска не згінэла». 0! вер, браце, што 
мелодыі нашы — гэта талісман, гэта шчыт, аб які разбіваюцца ўсе 
мангольскія снарады. Песні нашы, створаныя сярод вялікіх 
гістарычных акалічнасцей, так цесна звязаны з нашай гісторыяй, 
што павінны складаць з ёй аднароднае цэлае і ўваходзіць у склад 
сямейнай навукі, якой не заморскія гувернанты, але маці кіраваць 
павінны. О! бо як жа добра нашы песні малююць асабліва апош- 
нюю нашу эпоху!

Ненавідзячы тыя дурныя і пустыя фразы, якімі не раз без мэты 
запаўняюцца старонкі альбомаў, я падаў табе, браце, можа, у нена- 
лежным месцы, думку, на якой выпадае спыніцца. Ты, браце, 
імкнешся да лепшага... марыш аб шчасці народа... грамадства... 
дык можа мяне зразумееш, што музыка, тая містычная мова, 
павінна ўплываць не толькі на нервовую сістэму, але і на нацыя- 
нальны дух. I калі праз шмат гадоў выпадкова адкрыеш гэту кнігу і 
кінеш вокам на гэтыя некалькі радкоў, міжвольна зацягнеш сабе 
якую-небудзь нашу песеньку, якая табе, напэўна, тут жа намалюе 
ва ўяўленні мазавецкія пяскі, а можа, і мяне, мазура, які прыб- 
лудзіў сюды да вас. Калі ж тады заспяваеш «Ешчэ Польска...» — то 
ўпэўнены, што ў памяці ў цябе ўзновяцца і Астралэнка, і Грохуў2, і 
ўсе тыя палі, на якіх нашы браты пралілі гераічную кроў, 
паміраючым голасам паўтараючы тую ж песню. Дык працуйма, 
любы браце, для агульнага дабра, як можам. Ты — сваім паэтыч- 
ным словам; мы, вандроўныя музыкі, — гукамі. Пойдзем заўсёды 
ўперад, разбудзім лянівых, выратуем гангрэнозных. У тых, у каго 
замерла пачуццё, будзем старацца, хоць паволі, уваскрэсіць дух. 
Patientia omnia vinci[t]3.

Мы ж, калі вернемся да нашых хатніх ачагоў, раскажам нашым 
братам, што [...] нацыянальны дух яшчэ жыве, і хоць хаваецца ён у 
закутках, як першыя хрысціяне ў рымскіх катакомбах, аднак ён моц- 
ны, бо мае на варце людзей, якія яму не дазваляюць застыць. Раска- 
жам таксама [...] што, урэшце, маеце такіх жвавых дзяўчат, што не ад- 
наму зухаватаму мазуру або ганарліваму ўкраінцу могуць парушыць 
спакой. А тым часам, сумленны беларускі дудар, цягні далей сваю 
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прапаганду... і дзьмухай на вуголле... то з часам выбухне і полымя. 
Любі нас, успамінай часам пра нас і будзь перакананы:

Ze sercem z bratami z Bialorusinami,
RadzibySmy tu powrocid, znow bye mi^dzy wami;
Bo wyscie nas przyj^li, jak rodzonych braci,
I sere swych cieplem tyle nas ogrzali,
Ze z wi^ksz^wiar^ w swiat ruszamy dalej, 
Dzi?kujqc staropolskiem: Niech b6g warn zaplaci!

Музыкант з-над Віслы Аляксандр Хадэцкі

Магілёў, дня 24 снежня 1859 года
Стар. 5—7

1 Край ліста абарваны.
2 Мясціны ў Польшчы, дзе адбываліся бітвы ў час паўстання 1831 г.
3 Цярплівасць усё перамагае (лац.).

№ 35

Любы Арцёме, люблю цябе сардэчна і прагну ўзаемнасці. 
Шчыры сябар

М. К. Сакалоўскі 
20 студзеня 1860 года 
Віцебск
Стар. 42

№ 36

3 якой жа ўдзячнасцю ўпісваем мы свае імёны ў гэту кнігу, што 
злучае нашу Беларусь з Літвой і што належыць мужу, які сёння ззяе 
ў нашай сям’і, паэту слова і дзеяння. Дарагая Беларусь! прыгледзься 
да яго дзейнасці, яго энергіі, самаахвярнасці. Паглядзі, як ён вучыць 
тваіх дзяцей любіць радзіму, як вядзе іх дарогай праўды, прагрэсу, і 
хай сляза бацькоўскай удзячнасці хоць часткова ўзнагародзіць гэту 
распачатую ім працу. Вучыш нас, пане, роднай мове, запальваеш 
добрую думку, выклікаеш найвышэйшыя пачуцці, дык хай табе 
бог адплаціць, а мы і ўся наша ўстанова благаслаўляем тваё імя.

Ота Чачот, Рамуальд Вальдэ, Казімір Карпінскі, 
Марцін Асяндоўскі, Фелікс Асяндоўскі, Міхал Пюра, 

Антон Тржахноўскі, I. Дзевоні, Міраслаў Скіндар, 
Мікалай Абданк-Гарабурда', Станіслаў Бядржыцкі2

1860 года 8 мая, Віцебск
У канвікце Гільзена-Шадурскіх3
Стар. 48
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1 У1863 г. прымаў удзел у паўстанні ў Iэрках на Магілёўшчыне, сасланы ў Та- 
больскую губ. (гл. даследаванне С. Цытовіча ў выданні: «Беларуская акадэмія навук. 
Працы клясы гісторыі», т. III. Мінск, 1929, стар. 329).

2 Потым студэнт Пецярбургскай медыка-хірургічнай акадэміі, паўстанец 
1863 г. (гл. працу Т. Г Снытко ў кн.: Восстанйе 1863 г. й русско-пальскйе революцй- 
онные связй 60-х годов. М., 1960, стар. 309).

3 Інтэрнат пры Віцебскай гімназіі, названы па імені фундатараў-заснавальнікаў.

№ 37

Як палюбіў Беларусь, так і цябе, любы Арцёме, а калі будзеш 
пераглядаць гэты альбом, то ўспомні аб тым, хто з’яўляецца са- 
праўдным сябрам не толькі тваёй асобы, але думак і паняццяў.

Квяткоўскі'
Май, 9. 1860 

Стар. 18

' Магчыма, Вінцэнт Квяткоўскі, які сфатаграфаваны разам з А. Вярыгам-Да- 
рэўскім на групавым здымку 1860 г. (гл. стар. 217).

№ 38

Chcesz, bym pisal do albumu?
O czem mam Ci pisac przecie?.. 
Czy tez w tym naszym swiecie — 
Co bez czucia i rozumu:

Wielkosc na stowie zasadza, 
A od czynu m^drze stroni, 
Sofizmu z powag^broni; 
Nic — niczemu niezawadza.

A wi?c daruj, pioro lami?, 
Po jakiego pisab licha? 
Jeno wzdychab — i to zcicha. 
Bo — mysl w wi?zach, w wi?zach... rami?

Gdziez nadzieja? gdziez przedswity?..
Gdzie proroctwa si? podzialy?.. 
Slowa marne: toz przebrzmiaty 
W ustach wieszcza-sybaryty.

Znikty mary!!. toz zw^tpiaty, 
Wlocz? kilka chwil ostatnich, 
Srod tysi^cznych spodlen bratnich, 
A niech zginie juz Swiat caty!..
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A gdy kropla rosy spadnie, 
I na chwil? wznieci zycie, 
Spojrz? w gl?bie przyszle... skrycie, — 
Same m?ty widz? na dnie...

A wi?c o czem mam Ci spiewac?
W ponizeniu widz? czteka; 
Swiat ten warto li zdaleka 
Oplakiwac, lub wysmiewac.

Dosd Spiewali wieszcze nasi, 
Dose tych piesni i wierszydel, 
Do^c nadzei i mamidel — 
Gdy ich zaden czyn nie krasi...

Nam nie wieszczow, ani piesni, 
Ale zbrojnej woli trzeba. 
M?za — poslannika nieba 
Co by otrzec mogl lud z piesni.

Магілёў н[ад] Дняпром, 1860 [г.] мая 25 
Панталеон [?] 

Стар. 49

№ 39

Ze Mazur pokochal Biaio-Rusina, 
Niech mu ta kartka zawsze przypomina. 
Ze Mazur znowu darmo nie nie daje, 
A dane nawet rad z lichw^ odbierad, 
Kiedyz juZ w wasze гаЬЦкаі si? Kraje 
Racz go braterstwem i przyjazni^ wspierac.

Магілёў, 27 мая 1860 г.
Плавінскі 

Стар. 17
№ 40
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Любаму Арцёму ўрывак падслуханай песенькі сумленнага і 
заўсёды беднага селяніна.

Магілеў над Дняпром, д[ня] 29 мая 1860 [г.]
Леан Скрабецкі 

Стар. 49
№ 41-42

Ганарата Вяржбоўская. Софія Міхалоўская. Віцебск. 8чэрвеня 1860г. Стар. 44.

№ 43
Pracuj dalej, chlubo rodu 
Dia szcz^scia swoich wspolbraci, 
Na korzysc swego Narodu, 
A bog Ci niebem zaptaci.

1860 г. дня 15 чэрвеня
Мікалай Манцэвіч, брат1 

Стар. 52

1 Манцэвіч Мікапай — сваяк (муж сястры?) А. Вярыгі-Дарэўскага, жыў у ма- 
ёнтку Варкляны Рэжыцкага пав.
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№ 44

Будзь заўсёды шчаслівы — гэтага табе жадае сястра
Флёрыя Манцэвічава 

[Каля 15 чэрвеня 1860 г.]1
Стар. 52

1 Датуецца па аналогіі з запісам № 43.

№ 45

Хай наша святая апякунка багародзіца клапоціцца аб табе, мой 
брат! Хай яна дадае табе сілы ў тваёй справе, ахінае сваёй святой 
апекай у пакутах і ў цяжкія хвіліны жыцця, здзяйсняе твае пажа- 
данні, ажыццяўляе твае мары і благаслаўляе твае імкненні, якія 
маюць мэтай дабро краю і сабратоў. Аб гэтым яе моліць і маліць не 
перастане сястра твая

Тарэса Верыжанка
1860 г. дня 17 чэрвеня

Варкляны 
Стар. 52

№ 46

Благаслаўляю цябе, дарагі мой сын, імем маткі боскай на даб- 
рачыннасць, шчырую працу для краю і настойлівасць у добрым.

Багуміла Вярыжына, любячая матка'
Д[ня] 19чэрвеня 1860 г. 

Стар. 52

1 Рукою А. Вярыгі-Дарзўскага (?) прыпісана: на 70 г. жыцця. Багуміла з Буй- 
ніцкіх Вярыжына (Вярыга) — мачыха А. Вярыгі-Дарэўскага.

№ 47
Арцемія Верыжанка, дванаццацігадовая пляменніца Арцёма. 20 чэрвеня 1860 г. 

Стар. 52.

№ 48-51
Бярнард Вярыга [відаць, сын старэйшага брата Арцёма Івана]. Надзея Вяры- 

жына. Відаць, іх дочкі Баська і Гэлька. 26 чэрвеня 1860 г. Стар. 53.

№ 52

Натрапіўшы на гэты сціплы лісток, успомні, любы Арцёме, 
што калі заслужаныя, шаноўныя і больш далёкія ад нашай 
краіны мужы ўмелі цябе пазнаць, ушанаваць і палюбіць сэрцам, 
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to i мы, найбліжэйшыя твае суайчыннікі, умелі ацаніць у табе тую 
шчодрую крыніцу, з якой мы ў першую чаргу чэрпалі і ўзнёслыя і 
прыгожыя прынцыпы, і сумленныя пачуцці. Сэрцам адданы

Браніслаў Падэрня* 
Слёшчыніцы1
1860 г. лістапада 3 д[ня]

Стар. 87

1 Маёнтак Ульскай вол. Лепельскага пав.

№ 53а

Для Арцёма Вярыгі ў альбоме«Spiewac w Litewskich piewcdw orszaku, To znaczy Spiewac dla dobrych ludzi!» 
Кандратовіч (y прадмове da песень Каратынскага)'

I

Gdym twoj^ рі?кпд ksi?g? pami^tek, 
Gdzie Syrokomla zrobil zacz^tek:

Wzi^l do гдк, i wertal karty — 
Mysl^c — «i mnie w niej szranek otwarty! 

A piosnka znajdzie si? sama!..» 
Patrz? — az wszystkie wielkie imiona, 

Ktdremi tylko Litwa wslawiona, 
Piej^ci tonem Adama!!.2

«Ha! rzeklem zaraz, po pierwszych wgorze, 
Zapiad w ich ch6rze;

Nie zarty, brachu, nie zarty!!!»

I, odrzuciwszy zardzale pioro,
I тоДІіг? niestrojn^, 
Powyszczerbian^, to wojn^ — 

To kolataniem dlugiem po swiecie 
W tulaczych przygodach zycia: — 

— «Nie, Nie!» krzykn^lem — «jakze wy chcecie? 
Glos moj podobien do wycia! 
Piers chrypie: dziko, ponuro! 
Jezelim spiewal — to w obcej kniei 
Bez pociechy i nadziei!..

A glosnym, — jak wilk za gor^!!!»
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Przepraszam — mocno przepraszam ciebie 
M6j przyjacielu Artemi!

Mnie si? zdawalo: zem by! juz w niebie;
A, ocykam si? — na ziemi!..

Nie, niechc?!.. niechc?!.. nie b?d? gpiewal!
Darmobys prosit — nukal — zagrzewal — 

Ja warn nie, wy mnie nie winni!..
Pojd?, i zasn? — jak inni!!!...

II

Ledwom to wyrzek! — jakas postac w bieli, 
Stan?la w drzwi mej celi!..

Czolo niewinnej dziewicy, 
Chrobrego3 szczerbiec w prawicy;
Barki gniotq ci?zkie krzyze;
Na glowie korona w strzyze; 
Po skroniach, koto korony, 
Sobieskiego laur zielony!.. 
A spod starozytnej szaty: 
Wisi mapa zdarta w szmaty!!!... 
Po ciele rany; to blizny;
Poznalem zarys Ojczyzny!.. —

«Leniwcze!» — glosem aniola, 
Po polsku do mnie zawola!..
«Tegoz od ci? w niebie chcemy, 
Abys tu milczal, jak niemy?!
Spiewales na obcej ziemi, 
A nie umiesz mi?dzy swemi?
Glos twoj nam wszystkim juz znany. 
Milczec umiejq i sciany!
Wiedz, zes poto tylko wrocil:

Abys nam nocil a nocil.
Na Bialoruskiej tu ziemi: 
Sluz mi, jak sluzy Artemi;

I bqdz mi synem:
Usque ad finem!..4»

Chcqc niechcqc tedy, moj bracie, 
Wyspiewalem co tu macie!..
Ты ж сам, суседзька, хацеў, 
Штоб і я табе запеў;
Ну, я табе і паю —

273



Прымі песіньку маю!!.
Можа, ета ня песнь ? Каша! 2
Да ўсё ж дыкі свая — наша!!!

Аляксандр Рыпінскі 
Кукавячын. 1860
Стар. 61—63

1 Верш У. Сыракомлі «Вінцэнту Каратынскаму», напісаны ў якасці прадмовы 
для паэтычнага зборніка Каратынскага «Чым хата багата, тым рада» (Вільня, 
1857). Пераклад верша на беларускую мову (У. Дубоўкі) гл.у кн.: У. Сыракомля. 
Выбраныя творы. Мінск, 1966, стар. 55—58.

2 Адама Міцкевіча.
3 Баляслаў I Храбры (967—1025) — польскі князь, аб’яднальнік польскіх зямель.
4 Аж да канца (лац.).

№ 536

Іду, брат, na-твойму на мужыцкую свадзьбу аж у Бытрымова, 
так грошы табе после сам прывязу, а цяпер ня маю часу. Гутаркі адсы- 
лаю, але после мне дасі.

Сусед Рыпінскі
Стар. 71. Аўтограф на асобным лістку, падклееным у альбом

№ 54

Канстанцін Вярыга [відаць, сын старэйшага брата Арцёма Івана\ і Агата Вя- 
рыжына. Людвінова [маёнтак Вярыгаўу Дзісенскім пае.]. 4 студзеня 1861 г. Стар. 54.

№ 55
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W domu Twym Panie przep?dzona chwilka 
Wyrwala z duszy smutnych nutek kilka, 

Lecz gdy bog zEci, co w mej duszy slysz?
W 6w czas weselej i reszt? dopisz?.

I. Ляўданскі
1861 го[да] снежня 1 д[ня]
Віцебск
Стар. 57

№ 56

W pierwszy dzien grudnia
Gdy bol glow? utrudnia
Nios? do albumu kilka slow.
B^dz moralnie i fizycznie zdrow
A nadto bys w dalszej dobie zycia twego 
D^zyl jak dot^d [d]o szcz?$cia wspolnego. 
Tez s^zyczeniem serca i glowy, 

Uczuc i mowy
Маўрыкія Корбута1 

1861 года [1 снежня]2 
з поўначы a 1 гадзіне

Стар. 90

1 Корбут (Карафа-Корбут) Маўрыкій — дробны віцебскі чыноўнік, бацька бе- 
ларускага паэта Вуля. За ўдзел у падзеях 1863 г. сасланы ў Сібір.

2 Дзень названы ў тэксце верша.

№ 57

Пры расставанні, запісваючы сваё прозвішча ў твой аль- 
бом, дзякую табе за сардэчны і братэрскі прыём, за хвіліны, 
прыемна праведзеныя ў сяброўскім коле. Выступаю ў свет! 
Благаславі мяне, каб у выбранай прафесіі я верна служыў 
радзіме, у вызваленне і вялікую будучыню якой свята веру.
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Можа, не дачакаюся гэтай цудоўнай гадзіны. Можа, толькі зазнаю 
шчасце памерці ў змаганні за радзіму. Тады ўспомні аб тым, хто 
шануе цябе і любіць усёй душой.

Аўгуст Кусцінскі 
1861 г. у снежні
Віцебск
Стар. 54

№ 58

Добры Арцёме! Некалькі мілых хвілін, праведзеных у тваім до- 
ме, засталіся вечнай памяццю ў маім сэрцы; прашу ўспомніць не- 
калі і мяне, і прымі на развітанне гэтыя некалькі нотак з маёй ду- 
шы; хай гэта мелодыя будзе тлумачэннем маёй шчырай да цябе 
прыязні.

Музыкант з-над Дзвіны Леапольд Кандыба*
г. 1862 д[ня] Злютага 
Віцебск
Стар. 74

№ 59
Людвік Карповіч. 29 сакавіка 1862 г. Стар. 89.

№ 60
Кароткі запіс з неразборлівым подпісам. Па аналогіі з суседнімі запісамі дату- 

ецца 29 ці 30 сакавіка 1862 г. Стар. 89.

№ 61
Запісваючы сваё імя ў гэтым альбоме, прашу цябе, дарагі Арцё- 

ме, захаваць мяне ў сваім сэрцы і памяці, бо сардэчна цябе палюбіў.
Браніслаў Кукель 

Магілёў над Дняпром
30 сакавіка 1862 года
Стар. 89
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№ 62
Твой сябра

Ян Жукоўскі' 
1862 г. 1 чэрвеня 
Магілёў
Стар. 56

1 Магчыма, Жукоўскі Ян Алаіз (псеўд. Каса; нар. у 1832 г.), удзельнік паўстан- 
ня 1863 г., паўстанцкі ваенны начальнік Чэрыкаўскага пав., камандзір атрада. 
Напярэдадні паўстання паручнік 1-й зводнай артылерыйскай брыгады, якая раз- 
мяшчалася на Смаленшчыне і Магілёўшчыне.

№ 63
Tys zafundowal nam Swi^tyni? pi?kn^, 
Gdzie wieszczdw naszych obrazy istniej^: 
Przed ktorych blaskiem radzi ci йкі^кпд, 
Co swiatlo — trudy — cnoty czcic umiej^.
A ze wejsc do niej dales i mnie prawo, 
To korzystaj^c z wzgl^dow tych w pokorze, 
Uderzam czolem przed Swi^tyni naw^, 
ATobie skladam wdzi^cznosc — Fundatorze!

B. Г. Рэут 
Канстантава1
1863 г. [6]2 студзеня
Стар. 18

1 Канстантава (Канстанцінава) — маёнтак Свентаржэцкіх у Сенненскім пав. 
2 Край ліста абарваны. Адноўлена па ранейшай копіі.

№ 64

Do pami^tek twoich wienca 
Coz mam dodad. — Ot malutki 
Skromny kwiatek niezabudki,1 
Ktory pami?c nam uswi^ca 
I z ni^kwitnie dlugie lata, 
I z під mysl i serca splata. 
Gdy spelnienie Twoich marzen 
I nadziei ujrzysz wkrdtce, — 
Wspomnisz moze znad tych zdarzen 
O Litewskiej niezabudce.

[Подпіс неразборлівы] 
1863 [г.] 11 красавіка 

Канстантава
Стар. 65

1 У арыгінале вершу папярэднічае малюнак кветкі.
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№ 65

Часлаў Горскі-Шпырка1
Стар. 54

1 Па месцы ў альбоме гэта можа быць трэці подпіс пад запісам № 54 ад 4 сту- 
дзеня 1861 г. Горскі-Шпырка Часлаў — удзельнік вызваленчага руху. На пачатку 60-х 
гадоў вучыўся ў польскай ваеннай школе ў Генуі. Пасля паўстання знаходзіўся ў 
эміграцыі.

№ 66
Антаніна Жаба. Запіс знаходзіцца побач з запісамі № 70— 71. Стар. 55.

№ 67

Nima zycia bez ofir, bo ofiary zycie — 
Spojrzmy na kart? zycia, na dziejow tysi^ce, 
Jedno zyje dla drugich w wszechstworzenia bycie, 
Cztawiek zyje dla wszystkich, jako stworzen stance. 
Nima zycia bez ofiar; ofiary, ofiary, 
Wci^z wola na nas ludzkosd, natura i niebo, 
Ofiara jest potrzebq sumienia i wiary, 
Ofiara w wszechistnieniu swiata jest potrzeb^. 
Kto si? zapart ofiary, jest trupem ludzkotai — 
0 gorzej nizli trupem, czem jest, nima stawa 
Nato w sobie szlachetna pi?kna ludzka mowa, 
By nazwac po imieniu ten atom nicotai.

A. Калібер

Cmap. 66a (67). Аўтограф на асобным лістку, падклееным у альбом

№ 68

Pisac w Slicznym Albumie to wcale nie zarty 
I wiersze si? placzliwym wymawiaj^gtasem, 
Jednak trzy napisane. Nastepuje czwarty, 
Ktoremu drzwi co pr?dzej zamykam przed nosem.

Данат Манюшка1 
Cmap. 45

1 Манюшка Данат Адамавіч (нар. каля 1837 г.) — выхаванец Маскоўскага уні- 
версітэта, люстратар Віцебскай палаты дзяржаўных маёмасцей, з 1861 г. міравы 
пасрэднік у Барысаўскім пав. Мінскай губ.

№ 69
Тое, што душу запальвае пачуццём, гэта агонь вышэйшых 

сфер. Скідваючы на гэту хвіліну ўсё зямное (праз пачуццё па- 
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шаны), зліваюся разам з думкай душы тваёй, п. Арцёме,— і сілай 
усемагутнасці гэтага полымя душа душу зразумее.

Ф. Петржык, артыста
Стар. 37

№ 70

Пяро маё не здолее напісаць тое, што да цябе адчуваю, дарагі 
Арцёме, але пачну і кончу тым, каб бог у сто разоў аддаў табе 
столькі любві блізкіх, колькі я ўзяў ад цябе любві дзеля дабра на- 
шай радзімы.

Назаўсёды шчыра любячы і паважаючы цябе
Альфонс Сакалоўскі1

Стар. 56

' Запіс знаходзіцца перад запісам № 62 ад 1 чэрвеня 1862 г. Сакалоўскі Аль- 
фонс Аляксандравіч — малады віцебскі чыноўнік, служыў у палаце дзяржаўных маё- 
масцей, памёр у сакавіку 1863 г. Пасля яго смерці ў бацькі былі знойдзены паперы 
антыўрадавага зместу, што належалі нябожчыку-сыну (ЦДГА БССР у Мінску, 
ф. 1430, eon. 1, спр. 31352; ЦДГА ЛітССР, ф. 378, Паліт. аддз., 1864г., спр. 198).

№ 71

У довад прыязні і памяці
Адэля Скржыдлеўская'

Стар. 55

1 Скржыдлеўская Адэлаіда Рамуальдаўна (нар. каля 1843 г.) — дачка ўладальні- 
ка маёнтка Страпліцы Невельскага пав. Віцебскай губ. У1863 г. абвінавачвалася ў 
спачуеанні паўстанцам. Аддадзена на парукі бацькам з устанаўленнем над ёю сак- 
рэтнага паліцэйскага нагляду (ІІДГА БССР у Мінску, ф. 1430, eon. 1, спр. 31352; 
ЦДГАЛітССР, ф. 378, Паліт. аддз., 1864г., спр. 198).

№ 72
Юстына Скржыдлеўская, мяркуючы па запісу, — сястра Арцёма. Стар. 55.

№ 73
Канстанцін Чахоўскі. Стар. 39.

№ 74

У дзень 1-га снежня'

Kto w towarzystwie jest Artemiusza, 
Tego si? pi?knie rozpromienia dusza 
I serce silniej bije
I roskosz zycia pije
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I blogo mu, zawsze biogo
Chociazby los go pchnal srogo.
O jak zes czule pozegnal nam brata!
Przed ktbrem si? otwiera przestrzen swiata.
1 ja uczulem to, co uczuleS
I bylo rowniez peine oko lez, 
Bogdajby go wspieral bog, 
A гідк si? silny nasz wrog.
I szcz?6cid nam si? b?dzie, 
W sprawie naszej wsz?dzie, 
Bo z oczek izy upadly 
Gdy twoj^ mysl odgadty 
Dobrych polek naszych, 
A z sere m?skich strasznych 
Siychac odglos j?ku, 
Jakby z kajdan dzwi?ku.

[Подпіс неразборлівы]
Cmap. 68a (69)—686

' Магчыма, верш, адносіцца da 1 снежня 1861 г., калі ў доме А. Вярыгі-Дарэў- 
скага сабраліся сябры (гл. запісы № 55—56).

СА СПРАВЫ ЧАСОВАГА ПАЛЯВОГА 
АЎДЫТАРЫЯТА

Матэрыялы следства і суда па абвінавачанню А. Вярыгі-Дарэўскага і 19 яго 
таварышаў ва ўдзеле ў паўстанні 1863 г. дайшлі да нас у складзе вялікай (555 ліс- 
тоў) справы Часовага палявога аўдытарыята пры штабе войск Віленскай ваеннай 
акругі «0 бывшем становом прйставе 1-го стана Вйтебского уезда отставном 
тйтулярном советнйке Нгнатйй Рачйнском» (ЦДГА ЛітССР, ф. 1248, eon. 2, 
спр. 1247). Ніжэй публікуюцца асобныя дакументы з гэтай справы, якія могуць слу- 
жыць крыніцай для біяграфіі пісьменніка, а таксама характарызуюць паслядоўную 
цвёрдую абарончую тактыку Вярыгі-Дарэўскага ў час следства і суда.

№ 1

Аттестат

№ 489. По указу его нмператорского велнчества самодержца 
всеросснйского й проч., проч., й проч. вйтебского уездного 
предводнтеля дворянства1 дан сей вследствйе просьбы губерн- 
скому секретарю Артемйю Мгнатьеву сыну Верпго в том, что 
он, как йз формулярного о службе его спйска значпт, сорока 
двух лет, веройсповеданйя рймско-католнческого, пройсходйт 
йз дворян, ймеет благопрйобретенное в Вйтебском уезде йме- 
нпе Стайкй, прн коем чйслйтся 48 душ мужеского пола кресть- 
ян. По окончанйй курса наук в Забельской гймнэзйй в службу
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Агульны выгляд ваенна-судовай справы са сяедчымі матэрыяламі 
па абвінавачанню А. Вярыгі-Дарэўскага і яго таварышаў ва ўдзеле 

ў паўстанні 1863 г.

вступйл в комйссйю, высочайше учрежденную для ревйзйй действйй 
Вйтебского дворянского собранмя, в чйсло канцелярскйх служйте- 
лей высшего разряда 1836 г. марта 2, определен столоначальнйком 
1836 [г.] сентября 2, состоял в этой должностм до упраздненйя ко- 
мйссйй по 10 января 1844 г. ВысочайшйМ прйказом по гражданско- 
му ведомству № 38 утвержден попечйтелем сельскйх запасных мага- 
зйнов в Вйтебском уезде 1852 г. февраля 23, высочайшйм прйказом 
по гражданскому ведомству № 45 за выслугу лет награжден чйном 
коллежского регйстратора 1852 г. марта 4, с старшннством с 2 марта 
1838 г.; высочайшйм прйказом № 53 по гражданскому ведомству на- 
гражден чйном губернского секретаря 1855 г. марта 12. По оконча- 
нйй выборов в 1856 г. йз должностй попечйтеля сельскйх запасных 
магазйнов выбыл. В штрафах, под следствйем й судом не был, в 
продолженне статской службы к повышенйю чйном аттестовался 
способным й достойным. Был в отпуску с 21 апреля 1838 г. на два 
месяца й на срок за болезнею не явйлся, а прйбыл на службу 5 йюля 
того же года. Был в отставке с 10 генваря 1844 г. по 23 февраля 1852 г. 
Женат на дворянке Варваре Ковалевской, ймеет дочь Гаврййлу 
5 лет, жена й дочь веройсповеданйя рймско-католйческого. В чем 
надлежашнм подпйсом й прйложеннем казенной печатй для 
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свободного пребыванйя во всех городах Россййской ймперйй й 
поступленйя вновь на государственную службу удостоверяю. Авгу- 
ста 12 дня 1857 года. г. Вйтебск. В подлйнном напйсано: Вйтеб- 
скйй уездный предводмтель дворянства Ннтославскйй.

С подлйнным верно:

Вйтебскйй уездный предводйтель дворянства Дроздовскйй 
Сверял: Пйсьмоводйтель К. Саковйч

Лл. 76 адв.—77. Копія на гербавай паперьі1

1 Так у дакуменце.
2 На дакуменце ёсць таксама запіс пра тое, што копія выдадзена Вярыгу-Да- 

рэўскаму 20 мая 1860 г. замест згубленага арыгінала. Прыкладзена пячатка павя- 
товага прадвадзіцеля дваранства.

№ 2

Акт

1863 года мая 6-го дня1 вйтебскйй полнцмейстер штабс-капйтан 
гвардйй Лаврентай Антоновйч Дышлевскйй прй бытностн поня- 
тых гг. губернского секретаря Франца Гржйбовского й тнтулярного 
советнйка йвана Лесневского делал обыск в квартйре помешнка 
Вйтебского уезда Артемйя Вермго, занймаемой йм в доме Вйтеб- 
ского меіцанйна еврея Янкеля Лйленберга, прйчем нйчего подоз- 
рнтельного не оказалось, кроме нужного белья, газет «Вйленскйй 
вестнйк» с 41-го по 45-й № й аттестата о службе его, ВерйГй, како- 
вой взят для представлення господйну начальнйку губернйй2.

ПолйЦйймейстер Дышлевскйй 
Губернскйй секретарь Франц Гржйбовскйй 

Тйтулярный советнйк йван Лесневскйй 
Л. 75. Арыгінал1 У гэты дзень А. Вярыга-Дарэўскі быў арыштаваны.

2 Гл. дакумент № 1.

№ 3

Протокол № 1

1863 года йюня 1 дня в прйсутствйй комйссйй, учрежденной 
в г. Вйтебске по высочайшему повеленйю для пройзводства 
следствйя по полйТйческйм делам, состояшей йз вйтебского 
губернского казенных дел стряпчего коллежского советннка
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Васнлйя Федорова Лейченко, чйновнйка особых порученмй г. на- 
чальннка Вйтебской губернйй Федора Тймофеева Сафонова й кор- 
пуса жандармов майора Осйпа Кйрйлова Турцевйча был спрашй- 
ван содержаіцйй[ся] в Вйтебском тюремном замке за полйтйческое 
преступленйе помешйк Вйтебского уезда Артемйй Верйго, который 
й показал':

Зовут меня Артемйй Нгнатьев Верйга, помеіцйк Вйтебского 
уезда, губернскйй секретарь, нахожусь арестованным в Вйтебском 
тюремном замке четыре неделй без дня, от роду ймею 46 лет, веро- 
йсповедання рймско-католйческого, на йсповедм й у св. прйчастйя 
бываю ежегодно, под судом й [в] штрафах не был, вдов, ймею дочь 
лет 13. йменне мое находйтся в Вятебском уезде, состойт йз 48 по 
последней ревйзйй душ, капйталов не ймею; йз двйжймостй, кро- 
ме мебелй й прочйх хозяйственных веіцей, нмею бйблнотеку, на- 
ходяіцуюся в большей часта в ймснйй моем Стайках, состояшую йз 
русскйх, частью французскйх, а преймуіцественно йз польскйх 
кнйг, стояіцую, прйблйЗйтельно оценяя, до 2500 руб. сер[ебром]. 
Постоянное жйтельство ймею в йменйй Стайках. В городе Вйтеб- 
ске, по блйзоста расстоянйя от него моего местожйтельства, по 
разным делам, как собственным, так опекунскйм2, бываю часто, 
останавлйваюся по заездным домам на разных улйцах, а чаіце на 
Замковой в домах Меера Баренблята, Чертка й Кушнера. В прош- 
лом й запрошлом году по подряду на йсправленйе семй православ- 
ных церквей некоторое время прожйвал я в Вйтебске постоянно, в 
доме Яковнцкой на Замковой уляце прежде, а после прй шоссе 
протнву Казенной палаты в доме3 Шапйры. Нз родных в городе 
Вйтебске ймею одного племянннка Валерйана Нвановйча Верйгу й 
женатого на родной моей племянннце, йз фамйлйй Станевйчей, 
Фердйнанда Пнотуха, землемера прй Палате государственных 
ймушеств. Состою опекуном над йменнем вдовы с детьмй Кйселе- 
вых Добрыно, в Вйтебском уезде состояшйм, й попечйтелем девй- 
цы Елйоноры Яковнцкой, ймеюшей деревянный дом в городе Вй- 
тебске на Замковой улйце.

Членом нй агентом польского возмутйтельного обіцества не 
состоял й не состою, а равно й к обнаружйвшемуся в городе Вйтеб- 
ске возмуіценйю [не прйнадлежу]4. Прокламацйй центральных 
комнтетов Польского, Лйтовского нй Белорусского не чйтал нйгде 
й нйкому, не вйдел йх й ннчего решйтельно об нйх не знаю. В йме- 
нйй моем Стайках в огороде в яме под хворостом кожаной сумкн с 
бумагамй нйкогда не было, й нйчсго об ней не знаю, й нйкто мне 
об этом не говорйл5. 22 апреля возвратйлся я одйн в свое нменне 
на йзвоіцнке нанятом, которого не знаю прозвання, но так как он 
стойт на бйрже, то легко могу его узнать. В селе моем Стайках, воз- 
вратясь йз города, нашел я постоянно в нем жйтельствуюіцйх: сестру 
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Станевйчеву, вдову с больною дочерью с Пйотуховою, свою дочь, 
Фердйнанда Пйотуха й прйбывшего нечаянно племяннйка моего 
Валерйяна Верйгу. Прнехал я домой, кажется. в 12 часов й собрал- 
ся скоро в путь по делам мойм с опекунамй малолетнйх Ковалев- 
скйх, в г. Могйлев, намереваясь доехать до шоссе й оттуда на поч- 
товых йлй нанятых пустйться дальше. Пйотуха же й племяннйка 
Валерйяна просйл провожать себя. Повозка с одною лошадью уже 
была подана, когда прйехал ко мне становый Рачйнскйй, й я про- 
ждал, быть может, с час й уехал, йзвйнйвшйсь пред нйм й оставйв 
его, в часов, кажется, 7, спеша воспользоваться святым днем6, сво- 
бодным от хозяйственных занятай. Ехалй мы с Пйотухом в телеге, 
а племяннйк мой верхом, по дороге около Лозовкй корчмы, мме- 
нйя Городнй Могучего помешяка й на перевоз в Любашкове на 
реке Лучосе, оттуда к станцйй Дыманову, прн которой по прйчйне 
дорогй, почтй не нзвестной везшему нас человеку й лесмстой, ос- 
тановйлнсь мы в полночь. Тут остановйвшегося, ехавшего попере- 
дй верхом моего племяннйка схватйлй за лошадь с крйком разбой- 
нйчйм какйе-то два человека7 й когда с такнм же крйком подбежа- 
лй ко мне, то я в нспуге погнал лошадь, потерявшйсь й не зная, 
что делать. Утром я воротйлся в Дыманово й узнал от смотрйтеля, 
что мой племяннйк задержан в корчме, после чего я воротался тем 
же путем с землемером Пйотухом домой в нменме Стайкй. Вез ме- 
ня паробок Кузьма8. Отдохнул я в йспуге у помеіцнка Васйлевско- 
го. Вешй co мною былй, обыкновенно нужны[е] для дорогй, укла- 
дывал я сам прй помошм сестры, которая мне выносйла белье, 
платье й что-то сьестного, й помогал мальчйк, обыкновенно у ме- 
ня служаіцйй, Семка9. Ружье, постоянно co мною находйвшееся в 
дороге, по совету co становым было я взял с собою, но назад оного 
не прнвез, а где его бросйл йлй оставйл по задержанйй моего пле- 
мянннка, не упомню, быв очень расстроен й совершенно поте- 
рявшнсь, не зная решйтельно о прйчнне й наглостй задержанйя 
пьянымй людьмй моего племянннка. Была у меня еіце от несколь- 
кйх лет старая до половйны без похвы10 сабля, вместе с вышеупо- 
мянутым ружьем, покойною женою в день ангела мне в подарок 
купленным, в доме валяюшаяся, которая, вероятно, в доме где- 
нйбудь й находйтся. Более нйкакого оружйя нйкогда у меня не 
было, так как я небольшой охотнйк й по слабостн зренйя почтй 
уже несколько лет не стреляю. Названйя нмення Васйлевского 
не знаю, а кажется, оно состойт в Оршанском уезде 6лйз шоссе11. 
Часть веіцей у него в ймснйй осталась. Кто йх выносйл, я, яко 
йспуганный й в темноте, не знаю й не помню, а только назав- 
тра, спеша й намереваясь опять ехать в Могмлев, разузнав, что та- 
кое с племяннйком мойм случйлось, я взял с собою самое потреб- 
ное, а с бельем й платьем узелок у него, Васйлевского, оставйл, 
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которого я іі no настояіцее время, пребывая с того временй в горо- 
де, не получйл. Нмя й отечества я не знаю, но он служйл в Вйтеб- 
ском уездном суде секретарем. 24-го чясла утром, переночевав в 
йменіій Стайках, прйехал я в город Вятебск, остановялся у Меера 
Баренблята й в первые суткй, как переменйл квартмру, перейдя к 
Чертку, был арестован. Для поддержанйя польского мятежа не со- 
бнрал я нйкакйх денег й сам Нйкому решйтельно не давал. В город 
я прйехал с тем же мальчйком Семкою, который меня всегда во- 
зйт, на своей лошадй й на той же телеге, на которой я ездйл в доро- 
гу, й отправнл его домой того же йлй на другой день, не помню, с 
тою же лошадыо в телеге. Лйц, уговарйвавшйх молодых людей в 
г. Вйтебске к возмушенйю, й мест, где бы онй моглй собйраться 
для совешанйй, вовсе не знаю. Становый прйстав Рачннскйй прй- 
езжал ко мне в Стайкй прй самом выезде в Могйлев 22 апреля й, 
напомннв мне о неуплате взыскйваемых податей, о делах по опеке 
Добрйна, co строгостью сказал мне: «А у вас пулм льют». Я ему от- 
ветйл, захохотав: «Обышйте», й обьяснйл, что не мне прй столькйх 
трудных занятйях с домамй, воспйтанйем дочерй й бедною роднею 
пустякамй занйматься, что в моем доме все нэлйцо, спросйте, й 
попросйл его, пока сьезжу в Могйлев, не прйтеснять меня деламн 
й что я скоро возврашусь. Я уехал, а становый еше остался. Что 
показал по всей справедлйвостй, подвергая себя за протнвное от- 
ветственностн по закону, в том собственноручно подпнсуюсь.

Помсіцйк губернскнй секретарь Артемйй Нгнатьев Верйга12

Показанне отбйраля:
Чйновнйк особых порученнй Сафонов 

Губернскйй казенных дел стряпчйй Лейченко

Прйсутствовал:
Внтебскйй жандармскнй штаб-офяцер майор Турцевйч

Лл. 75—77. Арыгінал

' Далейшы тэкст напісаны рукою А. Вярыгі-Дарэўскага.
2 У арыгінале: так собственным, как опекунскнм.
3 Далей Вярыгам-Дарэўскім выкінута з тэкста (узята ў дужкі): Ш мерлінга.
4 Дабаўлена па сэнсу.
5 Пра гэту акалічнасць гл. дакумент № 7.
6 Дзень св. Юр’я.
7 Гэта бші салдаты Віцебскага батальёна ўнутранай варты.
8 Кузьма Курылаў.
9 Сялянскі хлопчык Сямён Міронаў.
'° Г. зн. без ножнаў.
11 Размова ідзе пра маёнтак Літвінава Аршанскага пав.
12 Подпісам Вярыгі-Дарэўскага змацаваны таксама старонкі паказанняў.
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№ 4
Секретно 

Его превосходятельству господйну военному губернатору города 
Вйтебска й вйтебскому гражданскому губернатору

Вйтебского уездного йсправнйка

Рапорт

Прн промзводстве мною опйсй секвестрованному йменйю 
Артемйя ВерйГй, деревнй Стайкй, найдены мною в частной его 
перепйске: 1) Спйсок 32 фамйЛйй й на обороте его вроде воззва- 
нйя1; 2) Заішска, пйсанная к Артемйю Верйге господйном Bronka2, 
й 3) Пйсьмо к нему же, Верйге, от Бронйслава3 — все трн на поль- 
ском языке.

Находя этй трй бумагй довольно важнымй к раскрытаю отно- 
шеннй между Лйцамй польской партйй, к чему немало может слу- 
жйть пособйем фотографйческая картйна, йзображаюіцая 12 лйц4, 
йз которых некоторые сосланы, а другйе содержатся под арестом, й 
переданная мною вашему превосходйтельству, — я ймею честь 
представйть йх вашему благоусмотренню, обозначйв йх № 1, 2 й 3-м, 
вместе с почтовою картою Россйй, на которой обозначены каран- 
дашом гранйцы предполагаемого польскою партнею Царства 
Польского [,..]5

Внтебскйй уездный йсправнйк П. Фененко 
25 йюля 1863 [г.] 
№ 60

Рэзалюцыя: Рапорт с четырьмя пряложеннямн, картою н группою фотогра- фнческнх портретов препроводнть в следственную комнссню.
Лл. 254—255. Арыгінал

' Гл. гэту ж справу, л. 257.
2 Жартоўная запіска на беларускай мове лацінкай за подпісам «Твой сабрат 

Бронька (рудый)» (гл. гэту ж справу, л. 258 адв.).
3 Пісычо Браніслава Люткевіча без даты (гл. гэту ж справу, л. 258).
4 Фатаграфію гл. у гэтай жа справе, л. 259; рэпрадукцыя — у нашым зборніку, 

стар. 217.
5 Апушчаны канец дакумента, які не мае дачынення да Вярыгі-Дарэўскага.

№ 5
Протокол № 44

1863 года октября 10 дня в комйссйй, высочайше учрежденной 
в Вйтебске по полйтйческйм делам, был спрошен помеіцйк Арте- 
мйй Вернга, который показал:
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Зовут меня Артемйй Нгнатьев Верйга, нахожусь под стражею 
с 6 мая 1863 года, от роду ймею 46 лет, веройсповеданйя рймско- 
католнческого, на мсповедн й у св. прйчастйя бываю, под судом й 
следствйем не был. НедвйЖймое состоянйе ймею, которое заклю- 
чается в йменйй Стайках. Нй главным, нй же какйм йным членом 
Вйтебского революцйонного комйтета не был й перепйскй с такйм 
же Комйтетом Лйтовскйм не ймел. Почтовая карта Россййской 
ймперйй, йзданная в 1829 году, предьявленная мне в комйссйй, 
прйнадлежйт лй мне, утвердмтельно сказать не могу, но помню, 
что такая же карта находйлась у меня дома, кажется, с 1844 [года] 
йлй прежде еіце. На моей карте нйкакйх мною гранйц Царства 
Польского нй карандашом, нй чем-лйбо нйкогда не было означе- 
но, а еслй на ней й проведена кем какая черта, о том я решйтельно 
не знаю, а что могло случйться в моем отсутствйй й после аресто- 
ванйя моего. Спйсок представленный трйдцатй трем фамйлйям 
пнсанный, кажется, моею рукою, но не упомню, на какую надоб- 
ность. Полагаю, что это поднктовал мне кто-нйбудь [йз] особ, же- 
лаюіцйх выпйсывать какйе журналы, как я этйм занймался, йлй, 
может быть, спйсок этот попался мне вместе с разнымй бумагамй 
швагра моего Аполлона Ковалевского, после кончйны его мною в 
Могйлеве взятымн, для которого я по его просьбе мог по дйктовке 
спйсывать его товарйіцей-ученйков. Лйц же, в спйске этом пойме- 
нованных, нй одного не знаю. Значаіцнйся на обороте сгшска от- 
зыв Марьяна Лангевйча1, кажется, тоже спйсэн моею рукою как 
ложь, нй с чем не сообразная2. Сколько упомню, кажется, отзыв 
этот переведен йз «Констнтусйонеля»3 однйм россйянйном, чй- 
тавшнм эту газету втрактйре за столом, который, заметя, что я по- 
ляк, обратнлся ко мне co смехом й начал Чйтать. Я же, почтй не 
зная французского языка, просйл перевесть на русскйй й с русско- 
го, яко любопытный й часто обыгрывать4 прйвыкшнй подобные 
нелепостй, для йзвестая перевел на польскйй.

Пйсьмо за подпйсью Бронйслава, но не Дуда, есть Бронйслава 
Люткевйча. Упомянутые в нем корреспонденцйй это былй мой, 
пйсанные йлй в редакцйю «Вйленского вестнйка» йлй, может 
быть, в редакцйю польскую «Слово», которое нздавал Огрйзко5 й в 
которую я одйн раз Пйсал; та корреспонденцйя, без всякого злого 
умысла пйсанная, была напечатана6. Упомйнаемого в том пйсьме 
Кроневйча7 я не знаю. Выраженйя, в нем находятнеся, означают, 
что Люткевнч, познакомнвшйсь в Вйтебске co мною й подружнв- 
шйсь, пйсал к нему яко к блйзкому своему знакомому, найменовав 
прнятелем меня, вследствйе чего й он, хотя незнакомый мне, 
отозвался дружескн. В журнал «Парус»8 я нйкогдэ не пйсывэл, как 
не знаюшйй твердо русского языка, й в глаза его не вйдсл. Карточ- 
ка, подпйсанная Броньком Рудым, это воззванйе на чай в Могй- 
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леве, сделанное мойм швагром Ковалевскям в веселом настроенші 
духа. Означенные 12 особ на фотографйческом портрете это ляца, 
знакомые co мною по одному лйшь шляпочному разбору. Поводом 
к этой фотографйй было то, что по концерте Гйтаряста Соколов- 
ского й фортепьянйста Ходецкого мы как вместе слушалй й вос- 
хніцалйсь йх йскусством, так й решйлйсь в память снять свой фо- 
тографйй. Лйца этй следуюіцйе: Нйтославскйй9, фортепьянйст Хо- 
децкнй, Гйтарйст Соколовскйй, Дроздовскйй10, Буржйнскйй", 
Люткевйч12, Вернго13, Высоцкйй14, Квятковскйй15, Обромпаль- 
скнй16, Пышнйцкйй17, Пржесецкйй18. І4з предьявленных мне порт- 
ретов узнаю наверно племяннйцу мою с мужем, прочйе же, хотя 
все есть лйца йлй пребываюіцйе в Вйтебске, йлй часто прйезжаю- 
Шйе, но наверно определйть названйй не могу. Портрет племян- 
нйцы моей с мужем, как полагаю, должен был у меня где-нйбудь 
хранйться, но Нйчего об этом верного не упомню. Об прочнх же 
портретах, которые у меня моглй быть, какне былй в последнее 
время, не помню, знаю только, что нй одного нйкогда не было с 
целыо злонамеренною, что некоторые постоянно на стенах вйселй, 
а другйе, может быть, меж бумагамя валялнсь. По прочтенйй сего 
показання прмбавляю, что господйн, чйтэвшйй газету «Констйтю- 
снонеля», вынял ее йз кармана. В йзмененйе в настоятую мйнуту 
ннчего показать не нмею. Показанйя этй даны мною по суіцей 
справедлйвоста й за ложь подвергаю себя законной ответственно- 
стй, в чем собственноручно подпйсуюсь.

Помсіцйк Артемнй Мгнатьев Верйга 
Спрашйвалй:

Губернскйй стряпчйй Лейченко 
Чйновнйк особых порученяй Сафонов 

Прйсутствовал:
Вйтебскйй жандармскяй штаб-офйцер майор Турцевйч

Лл. 316—317 адв. Аўтограф на друкаваным бланку следчай камісіі

1 Лянгевіч Мар’ян (1821—1887) — польскі паўстанцкі генерап, у сакавіку 1863 г. 
дыктатар паўстання.

2 У дакуменце: несообразную.
3 Французская газета «Constitutionnel».
4 Слова прачытана ўмоўна.
s Агрызка Іасафат (1826—1890) — выдавец і грамадскі дзеяч. У1859 г. выда- 

ваў у Пецярбургу польскую газету «Slowo», неўзабаве забароненую ўрадам. Памё'р 
у Сібіры, куды быў сасланы за ўдзел у вызваленчым руху.

6 Відаць, маецца на ўвазе карэспандэнцыя з Віцебска без подпісу ў № 7 «Slowa» 
за 24 студзеня 1859 г.

7 Круневіч Павел (1827—1871) — доктар. За ўдзел у літоўска-беларускіх канспі- 
ратыўных арганізацыях 40-х гадоў сасланы ў салдаты. Звязаны з Т. Шаўчэнкам і
3. Серакоўскім.

8 «Парус» — штотыднёвая газета славянафільскага напрамку, якая пачала 
еыходзіць у Маскве ў 1859 г. Пасля двух нумароў забаронена ўрадам.

10 Зак. 2068 289



9 Нітаслаўскі Міхал — віцебскі павятовы прадвадзіцель дваранства да 1859 г.
10 Драздоўскі Станіслаў — віцебскі павятовы прадвадзіцель дваранства з 1859г.
11 Буржынскі Анзельм — член Віленскай археалагічнай камісіі. Відаць, яго згад- 

вае Вярыга-Дарэўскі ў пісьме да Кіркора ад 5 снежня 1859 г. (гл. вышэй, стар. 237).
12 Браніслаў Люткевіч.
13 Арцём Вярыга-Дарэўскі.
14 Высоцкі Мікалай — віцебскі архітэктар.
15 Квяткоўскі Вінцэнт — гл. запіс № 37 у альбоме Вярыгі-Дарэўскага.
16 Абрампальскі Конрад — гл. у нашым зборніку карэспандэнцыі Вярыгі-Дарэў- 

скагаў «Ruch Muzyczny», стар. 223—224.
17 Аляксандр Пышніцкі.
18 Пржасецкі Ігнат — інжынер-штабс-капітан, служыў у Віцебску па ведам- 

ству шляхоў зносін.

№ 6

В Вмтебскую военно-судную по полйтйческйм делам комйссйю 
Содержашегося в Вйтебском тюрем- 
ном замке, Вйтебского уезда помеіцй- 
ка Артемйя Нгнатьева сына Вернгн

Прошенйе

Прй выполненйй требовання оной комйссйй в том, соглаша- 
юсь лй я на членов ее, не был лн прйстрастно спрашяваем следст- 
венною по полнтйческйм делам комйссйею й не ймею лй чего 
прйбавнть к мойм прежнйм показанйям, просйл я дозволенйя 
прочесть показанйя сввдетелей, допуіценных мною до прнсягй1, 
с предоставленйем права опровергать йх сознанйя, еслй таковые 
будут ложны. Военно-судная комйссйя позволйла мне тогда подать 
о том прошенйе. Для чего ймею честь покорнейше просйть позво- 
лнть мне прочесть показанйя сввдетелей, спрашйваемых по моему 
делу, дабы я мог в случае йх несправедлйвых сознанйй воспользо- 
ваться законамй, для подсудймых служаіцймй, тем более, что нй 
с кем очных ставок я не ймел.

Помеіцйк губернскйй секретарь Артемйй Верйга 
Декабря 22 дня 1863 г.
Л. 465. Аўтограф

1 Так у дакуменце.

№ 7

3 заключэння Часовага палявога аўдытарыята 1

Поводом к обвйненйю подсудймых Артеммя Верйго й Фер- 
дйнанда Пйоттуха-Кублйцкого в покушенйй прннять участйе в 
мятеже послужнло показанйе нйжнйх чйнов Вйтебского баталь- 
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она внутренней стражй, задержавшйх 22 апреля вышеозначенных 
подсудймых2 [й] удостоверйвшйх, что Артемйй Верйго й Фердй- 
нанд Пйоттух-Кублйцкйй 22 апреля, проезжая через Дымановскую 
станцйю с подсуднмым Валерйаном Верйго, прн задержанйй по- 
следнего ускакалй йз опасенйя быть арестованнымй. Пройзведен- 
ным же по этому показанйю расследованйем3 в ймснйй подсудй- 
мого Верйго Стайкй4 обнаружено, что 22 апреля Артемйй Верйго, 
по показанйю под прйсягою 6 дворовых людей, прйехав йз Вйтеб- 
ска с подсудймымй Пйоттухом-Кублйцкмм й Валерйаном Верйго, 
тотчас началй собйраться в дорогу, о чем-то между собою секретно 
совеідалйсь, не допускалй нйкого укладывать свой веіцй, между 
коймй, как замечено лакеем Мйроновым, показавшйм об этом под 
прйсягою, находйлось оружйе й что-то металлйческое й звонкое, 
сложенное в мешке, й после всего этого онй уехалн по направле- 
нйю к Дымановской станцйй, быв одеты в усвоенное мятежнйка- 
мй платье. За несколько же временм до выезда йх одйн йз крестьян 
йменйя Стайкм Лукьян Грйгорьев нашел в огороде скрытую в яме 
под хворостом сумку с подозрйтельнымй бумагамй, ймсвшймй вйд 
газет, й отдал ее прожйвавшей в йменйй теіце Пйоттуха-Кублйц- 
кого Станевйчевой, которая проснла его нйкому не говорйть 
о найденной сумке. Прй том сздйвшйй с подсудймымй крестья- 
нйн ймснйя Стайкй Кузьма Кйрйлов5показал, что Артемйй Верйго 
й Пйоттух-Кублйцкйй, отправляясь на Дымановскую станцйю, 
ймелй прй себе ружье й когда ускакалй от нйжнйх чйнов на Дыма- 
новской станцйй, то проехалн только до соседнего йменмя подсу- 
дймого помеіцйка Васйлевского й переночевалй в его нменйй, a 
утром вороталйсь обратно домой. Засйм прй обыске в ймснйй 
Стайкй у Артемйя Верйго найдено перепйсанное йм самйм возму- 
тнтельное воззванйе бывшего в Царстве Польском предводйтеля 
мятежнйческой шайкй Лянгевйча, спйсок 30 человек, йз койх, по 
засвйдетельствованйю местного йсправннка, большая часть осуж- 
дена уже за участйе в мятеже, а некоторые состоят еше под следст- 
внем по этому обвйненйю, карта Россйй с проведенною на ней 
карандашом предположенной мятежнйкамй гранйцею6 Польшй. 
Наконец, служйвшйй в Вйтебске тнтулярный советнйк Матвей Шйм- 
кевнч доносйл, что подсудймый Артемйй Верйго состоял членом 
революцнонного комйтета, а дворовые людй йменйя Стайкн на 
допросах удостоверйлй, что до арестовання Артемйя Верйго й 
Пйоттуха-Кублйцкого во время прожйванйя йх в Вйтебске Куб- 
лйцкйй прйезжал 7 маня в йменйе Стайкй й забрал йз шкафов в 
доме какйе-то бумагй, которые й увез с собою.

Протав всех вышейзложенных указанйй нй Артемйй Верй- 
го, нй Пйоттух-Кублйцкйй не созналйсь в участйй в мятеже, 
обьясняя, что 22 апреля онй выехалй йз йменйя Стайкй по до- 
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pore к Дымановской станцлл, собственно, потому, что лз ллх Ве- 
рлго лмел намеренле сьездлть в Могллев, а Кубллцклй хотел его 
проводлть до станцлл, л что затем онл нлкаклх прлготовленлй к 
мятежу не делалл л взялл лз дома с собою только ружье; на Дыма- 
новской же станцлл онл убежалл от нлжнлх члнов лз опасенля, 
чтобы лх не арестовалл. Вместе с этлм Артемлй Верлго обьяснлл, 
что лз найденных в его доме бумаг сплсок 30 человек л воззванле 
Лянгевлча плсаны лм самлм без всякой преступной лелл, послед- 
нее лз одного любопытства, а первое, не помнлт почему; равно 
прлнадлежлт ему л карта Росслл, но гранлц Польшл в размерах, 
предположенных революцлонерамл, не предводлл7 л кто это сде- 
лал — не знает, сам же к составу революцлонного комлтета не 
прлнадлежал. С своей стороны л подсудлмый Плоттух-Кубллцклй 
добавлл, что найденные крестьянлном Лукьяном Грлгорьевым в 
сумке бумагл не заключалл в себе нлчего преступного л в сумке 
был ллшь одлн план лменля Замшан с прлнадлежаіцлмл к оному 
документамл, 7-го же мая прлезжал лз Влтебска в лменле Стайкл 
только за сволмл бумагамл л тогда лз шкафов в доме нлчего не 
брал. Между тем прл дальнейшем лсследованлл дела к лзобллче- 
нлю подсудлмых Артемля Верлго л Плоттуха-Кубллцкого в дея- 
тельном участлл в мятеже, кроме лзложенных выше обстоятельств, 
послужлло еіце то, что крестьянлн Лукьян Грлгорьев по предьяв- 
ленлл ему плана л документов лменля Замшан не прлзнал лх за 
находлвшлеся в найденной лм сумке, отзываясь, что в тех бумагах 
былл какле-то печатные ллсты. Нз дела же, кроме того, влдно, что 
еіце до 23 апреля на Артемля Верлго вознлкло обвлненле в прлго- 
товленлл его к мятежу, вследствле чего в лменле его Стайкл был 
посылаем для пролзведенля обыска прлстав 1-го стана Влтебского 
уезда Рачлнсклй, который, однако ж, не лсполнлл прлказанля на- 
чальства л обыска не пролзводлл8.

Лл. 516 адв.—519. Копія

1 Справа А. Вярыгі-Дарэўскага і яго таварышаў разглядалася аўдытарыятам 
21 мая 1864 г., падпісана заключэнне 12 жніўня 1864 г.

1 Маюцца на ўвазе іншыя падсудныя па гэтай справе, пералічаныя ў апушчанай 
частцы дакумента.

3 Удакуменце: расследованню.
4 Удакуменце ўсюды: Стойкл.
5 У іншых дакументах: Курнлов.
6 У дакуменце: граннцы.
7 Так у дакуменце.
8 Рашэннем Часовага палявога аўдытарыята А. Вярыга-Дарэўскі «як дзейны 

ўдзельнік мяцяжу, які меў шкодны ўплыў на іншых», прысуджаны да 8 гадоў катарж- 
ных работ на заводах 13 жніўня 1864 г. прыгавор быў зацверджаны памочнікам 
камандуючага войскамі Віленскай ваеннай акруеі генерал-маёрам А. Л. Патапавым.



Уладзіслаў
Сыршом
(1823-1862)

Артыкулы
пра В. Дунша-Марцінкевіча



АРТЫКУЛЫ ПРА В. ДУНІНА-МАРЦІНКЕВІЧА

У 1855—1861 гг. У. Сыракомля надрукаваў чатыры артыкулы аб творчасці 
В. Дуніна-Марцінкевіча. Тры з іх — у «Gazecie Warszawskiej». Гэта рэцэнзіі ў сувязі з 
выхадам кніжак пісьменніка «Вечарніцы і Звар’яцелы», «Гапон», «Цікавішся? Пра- 
чытай!» Чацвёрты артыкул, які мае падагульняючы характар, надрукаваны ў 
газеце «Kurjer Wilenski». Значэнне пералічаных артыкулаў у тым, што Сыракомля 
ў іх паслядоўна абараняе права беларускага народа на развіццё ўласнай 
літаратуры, заахвочвае Дуніна-Марцінкевіча працягваць работу ў тым жа кірунку 
(гл.: С. Александровіч. Старонкі братняй дружбы. Мінск 1960, стар. 149— 
154; К. А. Ц в ір к а. Слова пра Сыракомлю. Мінск, 1975, стар. 59—63).

Ніжэй друкуюцца ў перакладзе з польскай мовы два артыкулы Сыракомлі 
з «Gazety Warszawskiej» і абагульняючы артыкул з «Kurjera Wilenskiego».

№ 1

КАРЭСПАНДЭНЦЫЯ «GAZETY WARSZAWSKIEJ»

дня 23 чэрвеня 1855 г.

Адчуваем неадчэпнае жаданне падзяліцца з чытачамі нашай га- 
зеты ўражаннем, атрыманым пасля прачытання маленькай, сціп- 
лай кніжачкі пад назвай «Вечарніцы і Звар’яцелы», паэзія Він- 
цэнта Дуніна-Марцінкевіча (Мінск, выданне і друк Ёкеля Дворца, 
1855, in 8°, 134 стар.). А галоўным повадам для цяперашняй гаворкі 
з’яўляецца першы твор — «Вечарніцы», напісаны на беларускай 
або, дакладней, крывіцкай мове.

Пекная гэта галіна славянскай мовы — той крывіцкі дыялект — 
і старая! Бо гэта мова нашага Літоўскага статута і заканадаўства на 
працягу двух стагоддзяў — XVI і XVII. I пашыраная! Бо смела мож- 
на сказаць, што на ёй размаўлялі тры чвэрці даўняй Літвы, народ, 
шляхта і паны. Мова, пазбаўленая пісьмовага значэння, сёння за- 
сталася толькі роднай памяткай сялянскіх хат і налічвае, наколькі 
вядома, толькі двух пісьменнікаў: адным з іх быў незабыўнай па- 
мяці Ян Чачот, другі — п. В. Д.-Марцінкевіч.

Першы з іх у сваіх кніжачках пад назвай «Вясковыя пе- 
сенькі з-над Нёмана і Дзвіны» захапляўся, можна сказаць, mo- 
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вай і паэзіяй крывічанскага народа, сабраў яго песні, перакладаў іх 
удзячным польскім вершам, выдаў іх арыгінальны тэкст, спрабаваў 
сам ствараць песенькі на гэтай мове, сабраў народныя прыказкі і, 
зрабіўшы над мовай шмат глыбокіх назіранняў, заклаў першы пад- 
мурак яе граматыкі'. За далейшай працай смерць заспела дабра- 
чыннага Чачота.

П. Марцінкевіч, выдатна знаёмы з духам і самымі тонкімі ад- 
ценнямі крывіцкай мовы, першы наважыўся сам ствараць у боль- 
шым маштабе творы на нашай народнай гаворцы. Першы вядомы 
яго твор, так званая «Сялянка», які надрукаваны некалькі год назад 
і з поспехам ставіўся на сцэне ў Мінску, апрача іншых, мае тую 
яшчэ вартасць, што тут аўтар у вуснах войта вёскі Навума Прыга- 
воркі сабраў і ўдала выкарыстаў мноства арыгінальных і жыццёвых 
народных прыказак — неацэннай важнасці матэрыял для рознага 
роду народных даследаванняў. Бытавая праўда загадала аўтару пе- 
раплятаць польскія дыялогі з крывіцкімі адпаведна таму, выступае на 
сцэну пан, аканом ці хто іншы з шляхецкай пароды, што размаўляе 
па-польску, або народ з уласнай гаворкай. Але гэта дзвюхмоўнасць 
у адным творы магла абражаць пераборлівых эстэтыкаў. Гэта акаліч- 
насць ці само наша няўменне чытаць па-крывіцку былі прычынаю, 
што «Сялянка» пана Марцінкевіча, хоць ужо цалкам распрададзе- 
ная2, не атрымала ў літаратуры такога водгуку, які заслугоўвала.

W dni moje mlode, w dni moje szcz?sliwe
I jam uprawial nad-Niemensk^ niw^.3

1 я навучыўся крывіцкай мове i валодаў ёю з пэўнай элеганцыяй у 
размовах з добрым сялянствам Жукава Барка4. Выгнаны з тых ста- 
ронак бураю жыцця, я запомніў, аднак, гэту мову настолькі, што 
магу зрабіць чытачам сумленную справаздачу наконт другога твора 
пана Марцінкевіча, якім з’яўляюцца «Вечарніцы». Паспрабую па- 
польску перадаць каларыт гэтых вершаваных гутарак, хоць, сумня- 
ваючыся, ці ўдасца мне гэта, загадзя прашу аб паблажлівасці чы- 
тачоў.

У названым зборніку ёсць дзве так званыя «вечарніцы», першая 
складаецца з трох, другая — з дзвюх песень.

1-я песня першай вечарніцы з’яўляецца як бы пралогам: Ана- 
нія, вясёлы дзядок, бедны, але шанаваны, не мог ужо хадзіць у карч- 
му, «скрыпку падарыў унуку, хваліў бога, плёў лапці і расказваў 
казкі». Вечарніцы ў яго хаце бывалі людныя, бо нямала было жада- 
ючых паслухаць апавяданні старога. I вось аднойчы ён запрасіў да 
сябе на такую гутарку: і юнакі, і дзяўчаты жвава скінуліся па некалькі 
грошаў, паслалі па гарэлку, хтосьці прынёс вяндліны, хтосьці не- 
калькі яек, хлопцы паклалі смаляной лучыны, запелі набожную пе-
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сеньку, пахвалілі ў адзін голас Хрыста і багародзіцу, а стары, аба- 
пёршыся на локаць, усеўся за сталом, падзякаваў гасцям, што саб- 
раліся, і так далей казаў:

«А можа гэта праўду, мае дзеткі, кажуць людзі, што ў Слуцку не 
па-людску, а яшчэ горш у Оршы, але тыя грашаць смяротна, хто 
Мінск наш ганіць! Няма лепшага за Мінск! Відны, вясёлы, забуда- 
ваны горад; палацы белыя, як снег, пасярэдзіне плыве зялёнай 
стужкай пекная рака Свіслач... А людзі? He заморскія, не чужыя, 
хрысціяне шчодрай, добрай, не панскай натуры. Спаткаеш каго, 
павітаеш, ён табе адкланяецца, скажа добрае слоўца, запытаецца, 
куды ідзеш, што нясеш у кошыку на рынак, заплаціць, не таргую- 
чыся, а яшчэ табе ў дадатак удзеліць кус хлеба».

Стары далей працягвае апалогію роднага горада, звяртаецца 
чулліва да даўніх часоў: «Махнуў рукою, уздыхнуў глыбока, пера- 
жагнаўся, напіўся з конаўкі дамашняга квасу, і ўсе на яго пагляда- 
юць, дзеўкі матаюць ніткі, зыркаючы крадком на хлопцаў, і ў хаце 
поўная цішыня, якая перапыняецца толькі гудзеннем верацёнаў».

Гэты цудоўны ўступ, якога толькі цень мы далі ў перакладзе, 
найлепш нам падабаецца з усёй першай вечарніцы. Пасля такога 
чуллівага пралогу мы спадзяваліся на нешта больш урачыстае, чым 
два народныя наіўныя анекдоты. Шкада, што аўтар не адклаў іх на 
канец кніжачкі, — тут яны крыху псуюць эфект.

У адным з іх апавядаецца, як неабачлівы вясковец Зміцер разам 
з селядцом з’еў пяцірублёвую асігнацыю, узятую за вала, у другім 
той жа Зміцер, містыфікаваны ў горадзе вясёлымі панамі, сам не 
ведае, пеўня або зайца носіць ён па рынку на продаж. Мова і стыль 
жывыя, маляўнічыя, натуральныя, толькі дзе-нідзе выдае сябе 
пісьменны апавядальнік залішняй вытанчанасцю слова або рыф- 
мы, але гэтыя нячастыя плямкі заўважыць толькі той, хто добра 
знаёмы з духам народнага вымаўлення і таму разумее ўсю мастац- 
кую цяжкасць, не скажу — немагчымасць, утрымацца ў тоне на- 
роднай прастаты, каб абысці Сцылу і Харыбду, штучнасць і трыві- 
яльнасць. Увогуле п. Марцінкевіч вельмі шчасліва пазбягае гэтых 
перашкод.

Другая вечарніца, якая складаецца з дзвюх песень, з’яўляецца 
гутаркай са старой мінуўшчыны крывічан і носіць назву «Стаўроў- 
скія дзяды». Раскажам яе змест, устаўляючы дзе-нідзе ўласныя сло- 
вы аўтара.

«Даўным-даўно, — гаворыць Ананія, — некалькі сот гадоў 
назад, калі не ўсе хвалілі сапраўднага бога, а народ жыў у веры 
няхрышчанай і пакланяўся нячыстаму духу, у горадзе Лагой- 
ску, над ракой Гайнай, быў моцны замак крывічан». Панаваў 
там князь Грамабой, пан малады, добрага сэрца. Непадалёку,
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у яго ўладаннях, жыў селянін Даніла з прыгожай дачкой Кацяры- 
най, са злой жонкай Параскай, яе мачыхай, і дачкой ад той самай 
Параскі Марфай.

Бедная была доля Кацярыны ад мачыхі і яе пешчанай дачкі!
Даніла адзначаў народную памінальную ўрачыстасць «Стаўроў- 

скія дзяды», якая прыпадала на зялёныя святы5. Падняліся векі 
трунаў, памёрлыя кружаць па зямлі, а ведзьмы і ваўкалакі мучаць 
жывёлу.

Кацярына раніцой моліцца за душу сваёй маці, Марфа абгавор- 
вае яе перад мачыхай, што яна лянуецца працаваць, увіхаецца аб- 
лаянае дзяўчо, рыхтуе вячэрнюю бяседу, а Марфа ляжыць сабе цэ- 
лы дзень.

Надышоў вечар. Кацярына засцілае белы абрус на стале, 
Даніла ставіць пляшку гарэлкі. Прыйшлі казляр і гусляр, язы- 
часкія жрацы, запалілі яны свечку, памаліліся за нябожчыкаў і 
селі за стол.

«Гаспадар наліў чарку гарэлкі, выліў трошкі на стол, паводле 
звычаю, выпіў да жраца, той — да гусляра, гэты — да Параскі. Ка- 
цярына прыносіць стравы. Даніла частуе, госці бяруць яду на 
гліняныя талеркі, кідаючы першую лыжку кожнай стравы ў міску, 
што стаіць пасярод стала — для нежывых...

На лыжцы Кацярыны ўсеўся матылёк — гэта душа яе маткі. 
Дзяўчо не кранае лыжку: хоча матыля пачаставаць стравай. Матыль 
пасядзеў трошкі і паляцеў».

Гусляр звярнуўся з заклінаннем да Стаўра і Гаўра — двух аба- 
гаўлёных сабак на славяншчыне. Тыя з’явіліся на заклінанне. 
Марфа хоча іх прагнаць, Кацярына частуе стравай і песціць 
міфічных сабак, за што яе лае сястра. Сабакі пад’елі і зніклі, а ля 
ног Кацярыны аказваюцца дзве бліскучыя цацкі, залатая і жалез- 
ная.

Гусляр тлумачыць іх значэнне. Залатое ўпрыгожанне — гэта воб- 
раз бажаства Лады, апякункі дастаткаў; жалезнае — крыж, сімвал 
невядомага тут да таго часу хрысціянства. Гусляр раіць кінуць 
крыж у агонь. Але зайздросная сестрыному шчасцю Марфа прыс- 
войвае сабе залатую цацку, а сястры аддае жалезную.

У другой песні дзеянне пераносіцца ў Лагойск. Там пануе апя- 
кун народа князь Грамабой; ён любіць паляванне, жыве сціпла, як 
другі 1е гоі d’Yvetot6 у вядомай французскай песеньцы: гарэлка, 
талакно, сыр, яйкі складаюць яго яду.

Вітаўт, князь літоўскі, паклікаў Грамабоя на дапамогу супраць 
непрыяцеляў пад Оршу. Лагойскі князь паказаў сваю мужнасць: 
пабіў ворагаў, узяў здабычу і вяртаецца дадому пад радасныя крыкі 
свайго народа, які высцілае ямударогу дыванамі.
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Гэты доказ прывязанасці народа ўзрушыў прысутнага тут 
Вітаўта. «Мусіш ажаніцца, — кажа князю, — бо хто будзе панаваць 
пасля цябе, хіба можна такую верную грамадку пакінуць на чужыя 
рукі?»

Падслухалі гэтыя словы падданыя і далучаюць свае просьбы да 
Вітаўтавай парады. Узрушаны Грамабой абяцае падпарадкавацца іх 
патрабаванням; жрацы моляцца багам аб шчаслівым выбары.

Аднаго разу на паляванні сніцца Грамабою, што сівы дзядок 
вядзе да яго прыгожую дзяўчыну. Сэрца яго закіпела, галава закру- 
жылася, і ён сардэчна пакахаў убачаную ў сне. Стары раіць яму за- 
раз жа паклікаць і павянчацца з гэтай дзяўчынай, якой міфічны 
сабака Стаўры падарыў гасцінец. Князь абуджаецца і выконвае па- 
раду старога.

Уладальніца залатой цацкі, зайздросная Марфа, цешыцца, што 
будзе княгіняй — «узяла святочныя сукенкі, павесіла на шыю зала- 
ты абразок бажаства Лады і разам з маці ідзе на замкавую гару», — 
але князь, які быў папярэджаны ў сне, што крыжык — прыкмета 
яго будучай жонкі, і ўяўляў яе постаць, загадвае шукаць яе. Народ 
са здзекамі скідвае Марфу з замкавай гары, а Кацярына становіцца 
княгіняй.

На заканчэнне перакладзём фантастычную прыказку, якімі 
звычайна завяршаюцца народныя апавяданні:

«I я, дзеткі, быў на вяселлі, — кажа апавядальнік, — піва, мёду 
і гарэлкі было там дасыта, па барадзе ў мяне цякло, у роце не было. 
Далі мне смаляную кабылку, пугу з пастарнаку, збрую з капусты, 
еду... Аж тут пры дарозе блішчыць агеньчык. Пад’язджаю да яго, 
кідаю пугу, сядаю пры агні і — у размову з пастушкамі, якія там 
быдла пасвілі. Як загаварыўся, не дагледзеў, што мая смаляная ка- 
былка растала, а скацінка з’ела ярыну, і пугу, і збрую для каня. 
Вярнуўся дадому пешшу».

Вызваляем сябе ад разгляду далучанай польскай меладрамы пад 
назвай «Звар’яцелы», бо задачай гэтага артыкула было даследаван- 
не п. Марцінкевіча як крывіцка-народнага паэта; дададзім яшчэ не- 
калькі слоў у сувязі са «Стаўроўскімі дзядамі».

Справа вялікага значэння як збіраць з чыста гістарычнай мэтай 
легенды, што маглі застацца з часоў дахрысціянскай славяншчыны, 
так і па-мастацку ўзнаўляць у паэзіі тую мінуўшчыну, што сінеецца 
з імглы вякоў, — мінуўшчыну, некаторыя звесткі аб якой запісала 
для нас гісторыя, а некаторыя мы выкапалі з курганоў. Здаецца, 
невялікі запас, але і з гэтага нямногага геніяльны паэт можа ства- 
рыць рэч гамеравай моцы, — бо чаго яму не даскажа кніжка або 
старая магіла, тое можа ён знайсці пад саламянай страхой народа, 
які ў паданнях, казках, прыказках, забабонах і мове захаваў яшчэ 
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мноства дахрысціянскага элементу. Спасцігнуць усё гэта, умець 
падслухаць біццё сэрца гэтага народа, умець ключом уласнай 
шчаслівай інтуіцыі прачытаць іерогліф паданняў, умець пакласці 
на палатне мінуўшчыны фарбы і контуры, якія асыпаліся вякамі, — 
вось задача паэта, вось яго шырокая ніва. «Вечарніцы» п. Марцін- 
кевіча добра сведчаць аб яго кваліфікацыі ў гэтых адносінах, няхай 
жа яе прызнае сам у сабе і прысвеціць сябе выключна народным 
творам. Наша выцвілая шляхецкая літаратура мае досыць пра- 
цаўнікоў — у народнай ён адзін.W7. Syrokomla. Korrespondencya Gazety Warszawskiej. «Gazeta Warszawska», 
4(16) ліпеня 1855 г„ № 184

' Назіранні Я. Чачота над беларускай мовай змяшчаюццл ў яго прадмове да 
выдання народных песень 1846 г. (гл. наш зборнік, стар. 86—101).

2 Як сведчаць пісьмы В. Дуніна-Марцінкевіча да кнігавыдаўца А. Завадскага 
(гл. наш зборнік, стар. 115), «Сялянка» не была распрададзена яшчэ ў 1856 г.

■' Цытата з паэмы У. Сыракомлі «Кавалак хлеба». Напісана ў 1854, надрука- 
вана ў 1855 г. Беларускі пераклад (К. Цвіркі) гл. у «Полымі», 1971, № 6, стар. 161.

4 У. Сыракомля жыў каля вёскі Жукаў Барок (цяпер Стаўбцоўскі р-н) у 1844— 
1852 гг., арандуючы фальварак Залуча.

5 Духаў дзень, сёмуха, царкоўна-рэлігійнае свята, якое прыпадае на сёмы 
тыдзень пасля вялікадня.

6 кароль Івето (фр.). Герой аднайменнай песні (1813) французскага паэта 
П’ера Жана Беранжэ (1780—1857).

№ 2

HEBDOMAD ALIA1

Барэйкаўшчына, д[ня] 17снежня 1856 г.

У адной з нашых літаратурных справаздач у «С1 azecie Warszaw
skiej»2 мы з вялікай цікавасцю гаварылі пра творы пана Вінцэнта Ду- 
ніна-Марцінкевіча, пісаныя на беларускай мове — на мове нашага 
простага народа. Наш разбор «Вечарніц» гэтага аўтара выклікаў 
свайго роду палеміку ў той жа «Gazecie», падпісаную літарай Y3. Па- 
колькі розныя перашкоды не дазволілі мне адказаць на яе адразу, мы 
павінны былі спыніць усю справу, але вось новы народны твор 
п. Марцінкевіча (аповесць пад назвай «Купала» ў кніжачцы «Ціка- 
вішся? Прачытай!») дае нам нагоду для новай справаздачы, і перш 
за ўсё для ўзнаўлення ранейшага пытання, гэта значыць для адказу на 
пытанні п. Y. Робім гэта тым ахвотней, што пытанні яго скіраваны 
не на марную літаратурную палеміку, а проста да высвятлення прад- 
мета, а таксама таму, што, асабіста пазнаёміўшыся ў Варшаве з ша- 
ноўным нашым апанентам, мы засталіся поўныя такой павагі да 
яго, што гэту гаворку з ім лічым для сябе вялікай прыемнасцю.
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Дык вось у № 138 «Gazety Warszawskiej» за 1856 год пытаецца ў 
нас п. Y, па-першае: «Ці заслугоўваюць творы, пісаныя на гэтай 
мове беларусаў, радаснага прывітання незалежна ад вартасці іх зме- 
сту?»

Адказваем: Hi адзін і ні на адной мове напісаны твор не заслу- 
гоўвае радаснага прывітання, калі ён не з’яўляецца прыгожым або 
карысным, але калі якая-небудзь мова або гаворка з непісьмовай 
становіцца пісьмовай, кожная кніжка, што выходзіць на ёй, заслу- 
гоўвае занатавання як доказ, што нараджаецца патрэба пісаць на 
гэтай мове або гаворцы.

(Тут мы адразу апраўдаем шаноўнага апанента, што ён не меў 
намеру ганіць вартасць прац п. Марцінкевіча, бо сам прызнаецца, 
што іх не чытаў.)

Пытанне другое: «Ці можна гэту мову (беларускую) прыстаса- 
ваць да ўсіх вымаганняў думкі і стылю і ўдасканаліць да ступені, 
якая заслугоўвае назвы асобнай мовы?.»

Адказ: Так, таму што ў ёй досыць лёгкасці і разам з тым сілы, 
яна перадае ў паэзіі мяккія і далікатныя пачуцці, у жывой размове 
мае лёгкія звароты, трапныя выразы. Адсутнічае ў ёй многа выра- 
заў для перадачы таго, што не ўваходзіць у склад паняццяў і патрэб 
нашага народа, але з прагрэсам самога ж народа і развіццём пісь- 
мовай мовы здолее яна са сваіх каранёў выпрацаваць словы і выра- 
зы, якіх сёння няма. Кожная мова праходзіла эпоху дзяцінства.

Пытанне трэцяе: «Ці варта імкнуцца да гэтай мэты, нават пры 
тым сумніцельным дапушчэнні, што яе дасягненне аказалася б 
магчымым?»

Адказ: Варта і трэба, як да ўсяго, што скіравана да прагрэсу. За- 
надта агульна багатую мову славяншчыны шаноўны апанент дзе- 
ліць толькі на чатыры галіны, гэта значыць на мовы рускую, поль- 
скую, чэшскую і ілірыйскую4. Мы не пярэчым, што гэтыя чатыры 
мовы стаяць на чале славянскіх дыялектаў з прычыны свайго літа- 
ратурнага ўдасканалення, але навошта ж іншыя мовы адлучаць ад 
гэтага ўдасканалення, навошта, напрыклад, у мове беларусаў ба- 
чыць толькі мешаніну рускай і польскай моў? Хіба ж пад гэта самае 
вызначэнне можна падцягнуць і маларасійскую мову? Калі так, то 
чаму ж чэшскую і ілірыйскую мовы шаноўны апанент узнімае да 
годнасці асобных моў? Аднак жа ў іх ён відавочна знойдзе выразы і 
рускія, і польскія.

3 усёй сілай мы аспрэчваем тое, што гаворыць далей шаноўны 
апанент, нібы «паміж рускай і так званай русінскай мовай, з усімі 
адценнямі гэтай апошняй, тая розніца, якая ёсць паміж разумна і яск- 
рава апрацаваным творам і простанароднай думкай». Але ж і рускі 
просты народ яшчэ непісьменны і мае сваю простую мову, далёкую 
ад кніжнай гладкасці. To выходзіла б, што і гэта простая мова рускага 

302



народа будзе зусім такой жа, як і мова русінаў, бо, паводле апанен- 
та, розніца толькі ў развіцці. А ўсё ж гэта не так. He, сапраўды, усе 
славянскія мовы маюць амаль адны словы, гэта значыць назоўнікі і 
дзеясловы, розніца заключаецца ў акцэнтаванні, прасодыі, кіра- 
ванні назоўнікаў і дзеясловаў, словам, у духу моў. Навошта ж гэтыя 
адрозненні называць скажэннем, калі яны з’яўляюцца ўласцівасцю 
дыялекту? Навошта, прызнаючы гэту ўласцівасць за чэшскай мо- 
вай, адмаўляць у ёй русінскай?

У адным мы ахвотна згаджаемся з апанентам, што ўдаскана- 
ленне якой-небудзь мовы не можа быць справай аднаго або не- 
калькіх геніяў, але павінна быць справай усёй грамадскасці, якая 
гэту патрэбу адчуе і апынецца на пэўнай ступені развіцця. Але хіба ж 
заслугоўвае гэта асуджэння, калі хто-небудзь, адчуваючы ў сабе ах- 
воту і здольнасць, захоча пракласці гэтаму народу шлях да развіцця 
яго мовы? Хіба ж мы не абавязаны падзяліць з гэтым народам наш 
хлеб надзённы і хлеб духоўны? Хіба ж ёсць што-небудзь дрэннага ў 
чыста літаратурным сэнсе ў тым, што ў Расіі Катлярэўскі, а ў нас 
Падура5 пісалі на маларасійскай мове? Хіба ж іх песенькі ўжо не 
вандруюць па ўкраінскіх вёсках і сваёй больш цывілізаванай мело- 
дыяй не выконваюць Амфіёнавай місіі?6

3 усёй пашанай да паважанага апанента паўтараем: на гэтай 
ніве працаваць можна і варта.

Але вось кніжачка пана Марцінкевіча з арыгінальнай назвай 
«Цікавішся? Прачытай!» (Мінск, друкарня Ёкеля Дворца, 1856). 
Складаецца яна з трох аповесцей і аднаго верша з нагоды. Мэтай 
гэтага артыкула з’яўляецца разбор аповесці на беларускай мове пад 
назвай «Купала».

Даём яе змест па-польску, перакладаючы больш характэрныя 
мясціны.

Пачынаецца яна сельскай сцэнкай. «Сонца заходзіць за гару і 
абяцае свету ціхую ночку, бледны месяц выплывае з-за хмар, сала- 
вей у лесе выводзіць песеньку.

Гаспадары брыдуць з поля, гонячы перад сабой рабочых валоў, ста- 
так цягнецца ў вёску, дзяўчаты ўпрыгожваюць кветкамі рогі жывёлы».

У вёсцы Лошыца шумна, як у вуллі. Пасадзілі дрэўца ў полі, 
наклалі кучу сухога галля, гатуюць пачастунак, заклікаюць гасцей. 
Гэта пярэдадзень св. Яна, гэта мае святкавацца традыцыйная ўра- 
чыстасць Купала.

Ва ўнучкі старога Апанаса, маладой Агаты, пасланай у вёску 
для запрашэння гасцей, спатканне ў густым арэшніку з маладым 
панічом. Парабак Саўка даўно патрабуе ў яе абяцанай яму рукі, але 
неабачлівае дзяўчо верыць клятвам паніча, аддаляе дзень шлюбу, 
марачы, што паніч з ёй ажэніцца.

Паніч, якога палохае гэта наіўная прапанова, раіць дзяўчыне 
ісці замуж, абяцаючы кахаць яе заўсёды. Дзяўчо абураецца, і 
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хоць яе сэрца абліваецца крывёй і слёзы льюцца з вачэй, уцякае ад 
падступнага каханка.

А на полі кіпіць народ, узлятае полымя, паставілі стол, заслалі 
яго белым абрусам, хто што мае, нясе на супольны пачастунак. 
Гучная будзе ўрачыстасць Купалы, але застолле не распачынаецца: 
чакаюць кагосьці, выклікаюць яго песняй. Дзяўчаты і хлопцы, 
сплёўшы рукі, скачуць вакол вогнішча. Скача і бедная Агата з бо- 
лем у сэрцы, з хмарай на твары. Па вясковаму звычаю заігрывае з 
нарачоным — лупцуе яго кулаком па плячах — аж павесялеў хлап- 
чына. Суседзі бачаць гэтыя залёты, прадбачаць вяселле, віншуюпь 
старога Апанаса песенькай, адпаведнай сённяшняй урачыстасці:

«Сёння ў нас Купала, бог раскладвае вогнішча, заклікае да сябе 
святых, аднак няма Іллі і Пятра. Ілля пайшоў аглядаць жыта, чыё 
найлепшае. Найлепшае жыта Апанаса, ён будзе варыць піва, гнаць 
гарэлку, спраўляць для ўнучкі7 вяселле».

Пасля гэтай цудоўнай песенькі, якую мы ахвотна пераклалі б 
вершам, калі б не баяліся абвінавачання ў суперніцтве з мілым, 
адзіным апавядальнікам народных рэчаў такога каларыту, пады- 
ходзіць з вёскі іншая грамада. Світа ўнукаў вядзе пад рукі састарэ- 
лага Халімона Накліку — сустрэлі яго з гонарам, падвялі да купаль- 
нага вогнішча, пасадзілі за стол. Стары пакланіўся, перахрысціўся, 
выпіў да суседа, і бяседа распачалася. Моладзь скача праз агонь, 
спявае, танцуе. Нарэшце, заціхае бяседа і стогадовы Халімон рас- 
казвае наступную легенду пра Купалу.

Легенда

«Было гэта пры Альгердзе8, у часы старой Літвы; у вёсцы Руда- 
белка адзначалі свята бажка Лады:Azeby poszcz^scil w komorze, w oborze, Aby nowozencom szcz?sliwe slat loze, Azeby dopomogi we pszczolnej chudobie, Mysliwym po kniejach, rumakom przy ztobie.(пераклад)

Гараць свечкі, пыкае кадзіла, усе моляцца Ладзе. Што ж гэта за 
тры дзяўчыны ўваходзяць у касцёл? Адна ў золаце, другая ў ак- 
саміце, трэцяя, найпрыгажэйшая, у ільняным белым убранні. Гэта 
князёўна, паненка і сялянка.

Бажок Лада прынёс ім шчасце — усе атрымалі мужоў.
Князёўна агідная мужу, паненка — няверная, сялянка — узор 

для жонак і жанчын».
Скончыў стары легенду, скончыў, як стары, бурклівай ма- 

раллю. Тады заіграла сонца, бяседнікі працёрлі вочы, кожны
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пайшоў дахаты, той гавяду выгнаць па pace, той ідзе аглядаць 
ураджай — моладзь адыходзіць, спяваючы купальскія песні.

Якая ж там пара пры першых праменнях гуллівага купальскага 
сонца клянецца адно аднаму ў каханні? Гэта Саўка і Агата, якая з 
легенды старога набралася добрых уяўленняў пра высакароднае 
прызначэнне сялянкі і развітваецца з думкай пра паніча.

«Бог чуў яе клятву і, нібы родная маці, блаславіў яе з неба».
Гэта, бадай, старыя легенды.
У гэтым творы п. Марцінкевіча (бедным па зместу, але бага- 

тым вобразамі, што сведчаць пра талент вобразнага ўяўлення 
аўтара) мы знаходзім яшчэ адзін доказ таго, аб чым мы ўжо гава- 
рылі: што мова русінаў мае ўмовы для самабытнага развіцця. 
Аўтар выкарыстоўваў словы і факты, чужыя народнай паэзіі ў яе 
чыстым выглядзе, і, аднак, не злоўжыў чысцінёй мовы, не сказаў 
нічога, чаго б гэты народ не зразумеў. Мы раілі б толькі аўтару, 
каб пазбягаў паланізмаў і кніжных зваротаў, каб не прысвойваў 
правінцыялізмаў адной ваколіцы або парафіі ўсёй русінскай мо- 
ве, каб толькі тады пазычаў чужыя словы, калі ў мове, на якой 
піша, не знойдзе ёй уласцівых (што абазначае, напр., лукаце — 
lakocie замест прысмакіў, каб не прысвойваў народу чужых яму 
ўяўленняў. Што, напрыклад, абазначае ўспамін Альгерда ў мін- 
скай правінцыі, якая хоць і належала да Літвы, але кіравалася на- 
меснікамі, не досыць шчыльна была злучана з метраполіяй і не 
магла ў паданнях перахоўваць імёны яе пануючых князёў. Тым 
больш гэта шакіруе побач з урачыстасцю чыста славянскага бажка 
Лады і ў вуснах Халімона, які пэўна не чытаў ні «Хронікі» Стрый- 
коўскага, ні «Гісторыі» Нарбута10.

Нарэшце, заўвага, якую мы раілі б п. Марцінкевічу сур’ёзна 
прыняць да сэрца. Бог не ўкладвае без мэты ў нашы галовы і сэрцы 
любві і таленту да якой-небудзь галіны ведаў. Ён мае адносна нас і 
нашага прызначэння свае мэты, якія мы павінны выканаць. Паэзія 
народная, русінская, з’яўляецца арэнай п. Марцінкевіча — няхай 
ён трымаецца на ёй, як сапраўдны гладыятар.

Цэзар... горды Юлій Цэзар... дыктатар Рыма, сталіцы свету, 
праязджаючы праз убогую вёску і прыпомніўшы грознага ў Рыме 
суперніка Пампея, сказаў гэтыя памятныя словы: «Жадаў бы я тут 
быць першым, чым у Рыме другім».

W I. Syrokomla. Hebdomadalia. «Gazeta Warszawska», 6(18) студзеня 
1857 г„ № 16

1 Назва газетнай рубрыкі: адлац. hebdomadalis — тыднёвы.
2 Гл. вышэй, стар. 294—301.
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3 Крыптанім Францішка Скібіцкага (1796—1877) — буйнога чыноўніка, публі- 
цыста, мемуарыста. Маецца на ўвазе яго артыкул «Творы на простанароднай га- 
ворцы» ў «Gazecie Warszawskiej» ад 19мая 1856 г.

4 Сербскахарвацкую.
5 Падура Тымко (Тамаш; 1801—1871) — паэт, вывучаў украінскі фальклор, 

пісаў на ўкраінскай і польскай мовах.
6 Амфіён — у грэчаскай міфалогіі сын Зеўса і Антыопы, старажытны музыкант 

Грэцыі. Сваёй ігрой на ліры зачароўваў камяні, якія самі складваліся ў сцены Фіваў.
7 Так у Сыракомлі. Трэба — дачкі.
8 Альгерд (каля 1296 — 1377) — вялікі князь літоўскі ў 1345 — 1377 гг.
9 Маюцца на ўвазе радкі «Усякі там — стары, малы pad бы локацей нанесць» 

(В. I. Ду н і н-М арцінкевіч. Збор твораў, стар. 183).
10 Нарбут Тэадор (1784—1864) — гісторык і археолаг, аўтар «Гісторыі літоў- 

скага народа» (тт. 1—9, 1835—1841).

№ 3

ПРАЦЫ ВІНЦЭНТА ДУНІНА-МАРЦІНКЕВІЧА1

Адразу пасля выхаду кожнай больш выдатнай працы Марцін- 
кевіча мы давалі справаздачу аб ёй у «Gazecie Warszawskiej», ліча- 
чы творы народнага паэта феноменам, вартым увагі з таго мена- 
віта погляду, што Марцінкевіч, першы ўзяўшы ў свядомыя рукі 
беларускую дуду нашага народа, здабыў з яе песню, якую народ 
зразумеў, а хатняе рэха паўтарыла. Адразу пасля выхаду нашых 
рэцэнзій у «Gazecie» высакародны і вельмі намі шанаваны п. Фран- 
цішак Скібіцкі, камергер і член сената Каралеўства Польскага, 
зрабіў пад літарай Y у гэтай жа «Gazecie» папрок, што ён лічыць 
непатрэбным раздрабленне дыялектаў славяншчыны і ўзняцце іх 
да пісьмовай апрацоўкі, што дапускае ў славяншчыне толькі ча- 
тыры галоўныя падзелы моў: руская, польская, чэшская і серб- 
ская (ці, здаецца, ілірыйская), што мова беларусаў як сапсаванне 
польскай мовы не заслугоўвае літаратурнай апрацоўкі. Мы меліся 
з гэтага выпадку адказаць, выпісваючы нашы супрацьлеглыя пе- 
ракананні, аднак перш чым гэта адбылося, спаткала нас прыем- 
насць пазнаёміцца ў Варшаве з паважаным апанентам, які, выслу- 
хаўшы нас, зрабіў ласку згадзіцца з некалькімі нашымі заўвагамі. 
Сапраўды, гаворачы агульна, на велізарнай славяншчыне толькі 
адна мова. Калі б мы пешшу, з кіем пілігрыма прайшлі ўвесь яе аб- 
шар, ад вёскі да вёскі, услухоўваючыся ў гукі мовы, то не заўважылі б 
тых тонкіх змен, якія адбываюцца на кожным кроку, а, прай- 
шоўшы з дзесятак міль, убачылі б са здзіўленнем сябе ў акружэнні 
зусім іншай гаворкі і, нарэшце, сярод цалкам асобнага дыялекту 
славянскай мовы. Адна мова на такім велізарным абшары, ад Бе- 
лага да Адрыятычнага мора, мусіла непазбежна разгалінавацца 
дастасавальна да геаграфічных умоў, уплыву суседніх плямёнаў, 
нават неславянскіх. Калі мы дапусцім, што галоўныя галіны 
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супольнага роду мовы могуць і павінны фарміраваць кожная ў сабе 
пісьмовую літаратуру, то ў гэтай прэрагатыве ні ў якой меры нельга 
адмаўляць мове тутэйшага народа. Русінская мова2 са сваімі га- 
лоўнымі разнавіднасцямі бела- і чорнарускай (крывіцкай), а такса- 
ма маларускай і галіцыйскай столькі мае падабенства да польскай 
ці чэшскай моў, колькі твары братоў, хоць падобныя, аднак зусім 
розныя характарам сваёй фізіяноміі. Гэта мова народа Літоўскай 
Русі тым больш заслугоўвае назвы асобнага дыялекту, што як га- 
ліна русінскай мовы мела сваю багатую мінуўшчыну. У Літве пры 
Альгердзе і Ягайле3 яна была афіцыйнай і рэпрэзентацыйнай мо- 
вай двара, пазней стала афіцыйнай мовай спраў і актаў, пасля 
пакінула каштоўны пісьмовы помнік, Статут літоўскі, а таксама 
колькі кніжак і казанняў з часоў рэлігійных палемік. Ужывалася на 
сеймах, хоць тут, здаецца, апошняе яе слова прагучала разам са 
слаўнай прамовай сумленнага Мялешкі4 пры Зыгмунце III5; аднак 
яшчэ ў часы Яна Казіміра6 яна была мовай прыватнай карэспан- 
дэнцыі, доказам чаго служыць пісьмо Цырыяка Камунякі да Абу- 
ховіча7. Выцесненая потым з афіцыйнай арэны латынню і поль- 
скай мовай, яна засталася ў хатах, крытых саломай ці дранкай, у 
сваёй спрадвечнай чысціні.

Шчаслівейшая за сваю бела- і чорнарускую сястру мова малару- 
саў, хоць ніколі не была афіцыйнай мовай, знайшла ў сабе, аднак, 
сілы на больш багатыя праявы. Паэтычнае і свабоднае казацтва 
стварыла на ёй рыцарскую песню; а калі і яна адгучала, водар паэзіі 
разносілі па вёсках лірнікі, па дварах — бандурысты, па палях і стэ- 
пах — вясковыя жанчыны, што жалі залатую пшаніцу. Уяўленне, 
раскалыханае цёплым кліматам і яшчэ цяплейшымі ўспамінамі, 
нарадзіла такія цудоўныя народныя творы, што калі прыйшлі на- 
тхнёныя пісьменныя паэты, каб замацаваць мову на паперы, яны 
толькі асцярожна бралі нібыта жыўцом яе хараство, пераносячы на 
ступень, больш даступную выхаванаму вуху. Чулліва прынята гэта 
праца.

Іншую, больш сумную долю мела беларуская мова, якая пай- 
шла на выключны ўжытак народа, бо і ўмовы жыцця гэтага народа 
былі іншыя. Паселены на пясчаных пагорках, на балотах або ў 
цёмных лясах, не зведаў ён ніколі лепшай долі. Калі бадзёры 
ўкраінец хіліў чарку, каб яшчэ болей падвесяліць вясёлае сэрца для 
мужнасці або песні, збяднелы беларус бяздумна браў таксама чарку 
гарэлкі [...] піў яе, каб забыцца пра бяду, а калі ў яго цямнела ў 
галаве, як у яго курнай хаце, адважваўся, нарэшце, на песню, сум- 
ную словамі і матывам, як шум баравой сасны, як енк ветру ў 
коміне. Жняя на моргу не мела ахвоты спяваць, бо гэты морг не 
даваў ёй натхнення, бо быў або неўрадлівы, або чужы. Змізарнела 
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фантазія народа, а свет яго дзеяння быў такі маленькі, што селянін 
не адчуў бы нават патрэбы ў асвеце, калі б меў да яе больш лёгкія 
сродкі, пра якія, зрэшты, ніхто са старэйшых братоў не клапаціўся. 
Багатая некалі яго мова закасцянела ў застоі, перастала ўзба- 
гачацца, а тыя, хто намагаўся замацаваць яе на пісьме і тым самым 
заахвоціць народ да кніжкі, мусілі змагацца з не адной цяжкасцю. 
Няшмат можна налічыць гэтых працаўнікоў добрай і разумнай 
волі. Р. Зянькевіч8 сабраў і перанёс на паперу песенькі пінскага 
люду, высакароднай памяці Я. Чачот, робячы тое ж самае для люду 
з-над Нёмана і Дзвіны, у сваёй прадмове накідаў навуковы фунда- 
мент граматыкі крывіцкага дыялекту. Нарэшце, Вінцэнт Марцін- 
кевіч сам пачаў пісаць на мове беларускага народа, у яго духу і пра 
яго. I міла нам даведвацца, што яго словы ўдзячна адбіліся ад кры- 
тыхдранкай беларускіх стрэх. Марцінкевічу належыць заслуга, што 
літоўска-рускі9 народ, зацікавіўшыся даступнымі яму аповесцямі, 
распаляе чужую для яго ахвоту да чытання.

Працам пана Марцінкевіча мы не прысвячаем цяпер разбору, a 
толькі агляд. Мы ацанілі іх некалькі гадоў назад з сумленным пера- 
кананнем у іх карыснасці. Будзем гаварыць перш за ўсё пра адны 
беларускія.

У першым паводле чаргі творы, «Вечарніцах», паэт дае нам воб- 
раз старога Ананія, якога, хоць і быў ён бядняк, кожны шанаваў. 
Ананія быў вельмі стары: не хадзіў ужо ў карчму, падарыў сыну 
скрыпку, плёў лапці, хваліў бога і апавядаў розныя казкі мало- 
дшым, калі тыя збіраліся на вечарніцы.

На адной з такіх вечарніц ён апавядаў аб прыгодах неабачлівага 
селяніна, які, будучы п’яным, праз памылку на закуску пасля гарэлкі 
разам з селядцом з’еў 5-рублёвую асігнацыю. На другой вечарніцы — 
пацешны анекдот пра мужыка, якога мясцовыя жартаўнікі, згава- 
рыўшыся ўпяцёх, змістыфікавалі, што замест пеўня ён прынёс на 
рынак зайца, так што падмануты мужык, думаючы, што знахо- 
дзіцца пад уплывам чараў, кінуў свой тавар. На трэцяй сходцы рас- 
казвае моладзі паданне пра лагойскі замак і пра князя Грамабоя, 
што панаваў у ім колькі сот гадоў назад. Пра сялянскую сям’ю: як 
падчарыца Кацярына з’яўляецца прадметам праследавання, а дачка 
Марфа — пяшчоты ў Параскі, другой жонкі гаспадара, [як] Даніла 
меў звычай адзначаць дахрысціянскі абрад Стаўроўскіх дзядоў, як 
на закляцце гусляра з’явіліся ў доме два міфічныя сабакі Стаўры і 
Гаўры, прыносячы Кацярыне абраз Лады, славянскага бажаства, як 
зайздрослівая мачыха аддае гэты абраз сваёй дачцы, як Грамабой, 
будучы на паляванні, прысніў старога, што вёў найпрыгажэйшую 
дзяўчыну, як пасля адкрыцця, што гэта стаўроўская дзяўчына, 
ён загадвае сабрацца ўсім дзяўчатам таго сяла, пытаецца, хто з іх 
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мае падарунак ад сабак Стаўра і Гаўра, і, адчуўшы гідлівасць да 
брыдоты Марфы, якая паказвае яму падарунак, загадвае яе пака- 
раць смерцю, як гусляр адкрывае, што гэты падарунак быў прыне- 
сены Кацярыне, як, нарэшце, князь Грамабой жэніцца з Каця- 
рынай.

Уся гэта легенда мае афарбоўку нашага народа; можа, нават 
спісана з народнай казкі, але пры спісанні згладжаны ў ёй пры- 
відныя рысы аўтэнтычнасці. Чаму князь называецца па-язычаску 
Грамабоем, калі іншыя асобы маюць хрысціянскія імёны? Што ро- 
бяць сярод хрысціян язычаскія казляры і гусляры? Чаму міфа- 
лагічныя сабакі адзін раз дораць абраз Лады, а другі раз крыжык? 
Чаму народ запомніў імёны Грамабоя і, што яшчэ горш, Вітаўта 
(князь Віт), калі, апавядаючы паданні, народ звычайна забывае 
імёны спрадвечных герояў, не ўвекавечаныя на месцы назвай яко- 
га-небудзь горада, вёскі, урочышча ці каменя. Тут кніжныя рэмі- 
нісцэнцыі хутчэй псуюць, чым узнімаюць ілюзію.

Зместдругога твора, «Гапона», можна пераказаць коратка. Ака- 
ном кахае сялянку Кацярыну, кахае яе таксама малады парабак 
Гапон. Аканом вырашае здаць суперніка ў рэкруты, тым больш злы 
на яго, што Кацярына абвінаваціла яго [аканома] перад паняй. 
Аканом апраўдваецца перад легкавернай паняй, якая згаджаецца 
здаць Гапона ў рэкруты, але бярэ Кацярыну ў двор і загадвае ву- 
чыць яе чытаць і пісаць.

У трэцяй песні «Гапона» паўстае карціна рэкруцкага набору, 
але праз некалькі ўжо гадоў. Шляхце загадана давесці свае правы. 
Несумленны аканом, не маючы магчымасці прадставіць папераў аб 
высакародным паходжанні, вымушаны запісацца ў так званыя ад- 
надворцы. Бяруць яго ў рэкруты, ставяць да набору. Багаты аканом 
падкупіў доктара, доктар сведчыць пра яго хваробу, павятовы мар- 
шалак згаджаецца з яго меркаваннем, аканом павінен быць вызва- 
лены, але афіцэр, прысланы прымаць рэкрутаў, знайшоўшы зда- 
роўе аканома выдатным, рост дастатковым, загадвае прыняць рэк- 
рута, беручы яго пад сваю адказнасць. У гэтым афіцэры аканом 
пазнае здадзенага некалькі гадоў назад у вайсковую службу... Гапо- 
на, які пазней жэніцца з Кацярынай.

Нягледзячы на чыстую беларускую мову і паасобныя вобразы, 
смела і па-майстэрску накрэсленыя, мы не можам пахваліць «Га- 
пона». Сёння зусім несвоечасовым з’яўляецца падаграванне старой 
непрыязні паміж грамадскімі класамі. I калі, з аднаго боку, мы не 
верым, каб усе аканомы былі такія злыя, як апісаны аўтарам, то, з 
другога, нават не дапускаем, каб Гапон, дзіця сумленнага нашага 
народа, зрабіўшыся ўжо афіцэрам, мог хаваць на дне сэрца брыд- 
кую помсту. Наколькі мы ведаем гэты наш народ, мы ўпэўнены, 
што Гапон у такім разе стаў бы натуральным апекуном і абаронцам 
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свайго ворага. Навошта аўтар крыўдзіць высакародныя пачуцці 
народа, наконт якіх (я ўпэўнены) ён сам прытрымліваецца іншага 
пераканання.

Мы маем цяпер доказ, што пясняр народа п. Марцінкевіч ве- 
рыць у яго вышэйшыя дабрачыннасці. Так, наступная публікацыя 
пад назвай «Цікавішся? Прачытай!» змяшчае аповесць на белару- 
скай мове «Купала», якая міла чытаецца.

Рух у вёсцы, а потым усё жывое кіруецца ў даліну каля карчмы; 
моладзь складвае ў кучу сухое галлё. Заўтра дзень святога Яна; на- 
род адзначае традыцыйнае свята Купалы, гаспадынькі завіхаюцца 
каля печыва, гаспадары робяць неабходную няшчасную гарэлку. 
Усе ва ўрачыстым настроі, толькі маладая Агатка, прыгожая, як 
маліна, у трывозе прычэсвае валасы, уплятае істужку ў касу, надзя- 
вае зялёны гарсэцік і ўпотай выбягае з хаты.

У блізкім альшэўніку нешта шалясціць, дзяўчына ўздыхнула, 
калі паўстаў перад ёй гожы хлопец; на ім зялёная чамарка, шапка з 
сівым баранчыкам.

— Галубка дарагая, — кажа ёй, — мая ненаглядная пяшчота! Як 
жа доўга прымусіла ты сябе чакаць! Хіба цябе сцярог бацька або 
сярдзітая маці?

— У мяне добрыя бацькі, — адказвае яна, — яны мяне не вар- 
туюць, толькі бог ахоўвае і добрыя людзі, якія гавораць, што на 
апошнім судзе бог будзе караць неразважлівых дзяўчат. Тое ж 
і ксёндз-дабрадзей паўтарае.

— Што з табой, што ты стала такой халоднай? — пытаецца 
паніч. — Ці табе апрыкрыла маё каханне, ці твой каханак Саўка, 
хам, пся вера, адмовіўся ад цябе?

— He выдумляй, пане, на Саўку, ён, бедны, сумуе, ходзіць за 
мной, плача і моліць, каб я ішла з ім да шлюбу. Калі б я цябе не 
кахала, панічок, была б з ім шчаслівая. Сёння забылася пра яго, 
забылася пра бога, баюся... панічок, што зняславіш мяне, бацькі 
праклянуць, а свет будзе мной пагарджаць.

-— Я мог бы цябе зняславіць? Перастаць кахаць... не! Богам 
клянуся. Ведаеш што, любая? Ідзі за Саўку, будзеш замужняй, злыя 
плёткі змоўкнуць... а мы як кахаемся, так і будзем кахацца навекі.

На гэтыя словы дзяўчына задрыжэла, нібы асіна, цяжка ўздых- 
нула, заламала рукі, заплакала, глянула з папрокам на паніча і так 
яму сказала:

— Да чаго ж я, няшчасная, дайшла, што мушу слухаць падоб- 
ныя словы, бог карае мяне за легкадумнасць, панічу хочацца заба- 
вы, а не шлюбнага абраду.

— Што з табой, Агатка? Ты п’яная ці звар’яцела? Ці выпадае, 
каб я, шляхціц, жаніўся з мужычкай, мяне б затыкалі пальцамі.

— А хіба мае не выракуцца мяне, хіба бацькі не пракля- 

311



нуць, калі з табой буду жыць у сораме... Вам нічога не каштуе здзе- 
кавацца з селяніна! Дзякую табе, паніч, за тваё каханне, аддаю пе- 
равагу Саўку, хоць ён і селянін, а шчырым сэрцам кахае мяне.

Так яна адказала, хоць слёзы каціліся ў яе градам, хоць сэрца 
білася молатам, а на душы ляжаў цяжкі камень... Пайшла, сці- 
скаючы ў грудзях збалелае сэрца.

Мы цалкам пераклалі гэту поўную праўды сцэнку, каб паказаць 
узнёслыя пачуцці народа і разам з тым апраўдаць п. Марцінкевіча, 
што ён так дрэнна пра яго не думае, як гэта быццам бы выказаў у 
«Гапоне».

Калі гэта адбываецца, абрад Купалы ідзе сваёй традыцыйнай 
чаргой. Грамада сабралася, полымя выбухнула, ставяць сталы пад 
дрэвамі, засцілаюць іх белымі абрусамі і застаўляюць іх складчын- 
най ядою. Кагосьці яшчэ няма, заклікаюць марудлівага звычайнай 
песняй «Сонца прыпякае, калода парыцца, сонца паліць, калода 
пацее». Дзяўчаты, узяўшыся за рукі, акружаюць Купалу і ахвотна 
скачуць, ажно пот ліецца. Другая іх грамада, і ў ёй Агатка, хоць на 
яе твары сум, жартуе з Саўкам і паводле вясковага этыкету б’е яго 
кулаком па плячах, ажно хлапец павесялеў. Старыя, падміргваючы, 
віншуюць яе з пераменай, а маладзейшыя замужнія жанчыны не 
вытрымалі і спяваюць: «Сёння ў нас Купалле, сам бог агонь рас- 
кладае, толькі няма Іллі і Пятра. Ілля пайшоў аглядаць жыта, чыё 
лепшае; у Апанаса лепшае жыта, бо яму час гнаць гарэлку — выдае 
дачку замуж».

Якую ж там грамадку відаць здалёку? Гэта Халімон Накліка са 
сваёй сямейкай — праўнукі вядуць старога пад рукі, за ім ідуць сы- 
ны, за сынамі — унукі. Дзед ледзьве перастаўляе ногі; твар яго 
пасінелы, кроў быццам застыла; пражыў ён гадоў сто. Усе пабеглі 
яго сустракаць, вядуць да вогнішча, саджаюць за стол. Дзядок па- 
кланіўся, перажагнаў дар божы і чарку гарэлкі выпіў да суседа.

Зноў закіпела бяседа, чаркі кружаць, дзяўчаты скачуць праз 
агонь, не адна апячэцца, а полымя ледзьве не хапае вопратку. Сяб- 
ры абступаюць елку, бяруцца за рукі і спяваюць:

«Цераз гару ідуць тры сцежкі, трыма сцежкамі ідуць трое дзяў- 
чат, адна ў золаце, другая ў аксаміце, трэцяя з розумам; золата 
можна пазычыць, аксаміт можна купіць, але розуму не здабудзе 
той, у каго яго няма».

Калі ўсе змарыліся, грамада пакланілася дзеду ў пояс, просячы, 
каб ён расказаў што-небудзь з даўнейшых падзей. Стары пагладзіў 
бараду, пасадзіў каля сябе ўнукаў, адкашляўся і пачынае апавядаць 
маўклівай грамадзе.

Агювесць старога з’яўляецца ўжо прэтэнцыёзнай, яна 
павінна расказваць пра тое, што было дзесяць сотняў год назад;
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памяць народа так далёка не сягае, а чарнарус у сваіх апавяданнях 
не ўжывае выразу «Літоўская ніва» і не ўспомніць дзяцей Альгерда. 
Навошта гэтыя нацяжкі?

У далейшым апавяданні мы чуем, як у Рудабелцы, русінскай 
вёсцы, збіраецца народ у свяцілішча бажаства Лады; паляць яму 
агні, дымяцца кадзілы, моляцца. У свяцілішча ўваходзяць тры дзяў- 
чыны, моладзь не спускае з іх вачэй; адна ў золаце, другая ў ак- 
саміце, трэцяя ў белай вопратцы, бедная, але багатая розумам. Тая, 
што ў золаце, гэта панскае дзіця, мае выйсці за князя; тая, што ў 
аксаміце, бяднейшая, але знайшла вяльможнага жаніха; трэцяя, 
Кацярына, хоць сялянка, вартая ўладара; заручыўся з ёй Янка. 
Здзіўляюць нас гэтыя імёны ў часы Альгерда, а яшчэ больш здзіў- 
ляюць у язычаскім свяцілішчы Лады.

У гэты дзень усе трое выйшлі замуж, справілі багатыя вяселлі; 
госці паелі, папілі і разышліся па дамах.

Жонка князя была зласлівая і прыкрая для мужа, панская жон- 
ка таксама мела свае грахі, жонка селяніна верная, ціхая, паслух- 
мяная. Бог даваў ім дастатак, якім яны дзяліліся з беднымі, яна 
лечыць хворых, чары адгаворвае (бо была знахаркай), разлівае ва- 
кол сябе шчасце людзям і мае ад іх пашану. А паколькі яна любіла 
чысціню цела і прывыкла купацца на досвітку, людзі дзень яе 
смерці назвалі Купала.

Стары, які меў сто гадоў за плячыма і кілішак гарэлкі ў галаве, 
патрызніў сабе ў ахвоту, памыліўся ў этымалагічным вывадзе свята 
Купалы (не ўпершыню гэта этымолагам), скончыў гаворку сухой 
мараллю, затое аўтар цудоўна скончыў сваю аповесць карцінай за- 
паленай сасны ў лесе і заручынамі Агаткі з Саўкам.

Чацвёртая, нарэшце, публікацыя, пра якую маемся цяпер гава- 
рыць, — «Дудар беларускі». 3 братэрскай падзякай прымаем ад- 
расаванае нам прысвячэнне, бо мы заўсёды, шануючы аўтара, ад- 
давалі належнае яго добрым намаганням. Першую частку кніжкі 
складаюць «Літаратурныя клопаты», у якіх аўтар польскімі вер- 
шамі паказвае свае аўтарскія беды, калі з гатовым рукапісам ён шу- 
кае для яго пакупніка. Рыжабароды кнігагандляр дае яму дзесяць 
рублёў, і то кніжкамі, багаты паніч, які, аднак, шануе грошы, ахвя- 
руе яму патрэбную для друку суму, але пад трыццаць працэнтаў. 
Аўтар пагрэбаваў ахвярай і, здабыўшы дзесьці ў іншым месцы мар- 
ны метал, убачыў, нарэшце, сваё тварэнне надрукаваным... але, на 
жаль, без пакупнікоў у перспектыве. Новыя перагаворы з кніга- 
гандляром, каб той узяў твор на камісію, і новыя з яго боку абу- 
ральныя ўмовы.

He ведаю, ці да месца такога роду публічная споведзь пра 
штодзённыя клопаты, праз якія мы праходзім. Пры сабе лепш 
пакінем той хлеб, слязамі паліты і попелам пасыпаны, які мы 
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ядзім з ласкі барадатых і безбародых прыхільнікаў літаратуры! 
Мінуў час мецэнатаў, і добра, што мінуў, бо мы не вымушаны 
прымаць прыніжальную падтрымку ад прыватных асоб, услед за 
якой, хоць міжвольна, мусіць ісці нявольніцкая ліслівасць. Лепшай 
і больш ганаровай, чым апека кнігагандляроў і мецэнатаў, з’яўля- 
ецца апека, якую сукупнасць чытаючай публікі са спачуваннем 
удзеліць свайму выбранаму пісьменніку, апека, якую ўласна знай- 
шоў аўтар у беларускага грамадства. Імёны, якія ён называе, нале- 
жаць асобам, вядомым у правінцыі асветай і добрай воляй, спачу- 
ванне такіх людзей павінна пераканаць аўтара ў карыснасці выбра- 
най ім прафесіі.

Няхай сукупнасць нашых грамадзян скончыць з пытаннем 
сваіх малодшых братоў, няхай, аб’яднаўшыся ў гандлёвыя і земля- 
робчыя суполкі, вызваліцца [...] і мы ўпэўнены, што і нас, 
пішучых, вызваліць з-пад апекі кнігагандляроў. Ужо сёння пад- 
трымку літаратуры, г. зн. пакупку кніжак, публіка лічыць грама- 
дзянскім абавязкам, але што з таго? Плацячы нечувана дорага за 
польскія кніжкі, яна ўзбагачае выдаўцоў, не паляпшаючы быт 
аўтараў. Верачы ў выратавальны дух грамадзянскай супольнасці, 
мы будзем цярпліва чакаць, а тым часам цешымся з Марцін- 
кевічам, які, зазнаўшы спачуванне на Беларусі, у вёсцы Шчарах10 
святкуе дажынкі са сваім любімым народам.

«Шчароўскія дажынкі» — гэта паэма на народнай мове. 
Грыпіна, стогадовая бабулька, з’яўляецца аракулам у сваёй вёсцы; 
да яе сходзіцца грамада; паважныя матроны акружаюць сівую гас- 
падыню. Гэты арэапаг павінен выбраць дзяўчыну, якая заўтра па- 
нясе ў двор дажынкавы вянок. Умовы для гэтага гонару досыць 
цяжкія, таму кожная з дзяўчат павінна прайсці праз досыць кла- 
патлівыя выпрабаванні, асабліва калі ўзяліся за варажбу з рэшатам і 
пеўнем. Была выбрана шчаслівая Тадора. Насупраць двара ў Шчарах 
стаіць маленькая хатка, жыве ў ёй Акуліна, бедная ўдава, матка вы- 
бранніцы. Тадора — прыгожае дзіця, якое ўсім падабаецца, але яна 
не пазбегла злога паклёпу, ад якога яе ўрачыста вызваліла варажба з 
пеўнем. Але вось дажынкі! У Шчароўскім двары стаіць на ганку 
малады любімы пан, у чорнай капоце і канфедэратцы, і слухае да- 
жынкавую песню, якая даносіцца да яго з поля. Набліжаецца голас... 
Гэта плятуць вянок. Набліжаецца яшчэ, забялела, зачырванела на 
падворку. Гэта ідзе дажынкавы натоўп, наперадзе якога абраная 
дзяўчына з вянком. Зноў гучыць песня; адзін са слуг нясе на сярэб- 
раным падносе хлеб, сыр і грошы, другі згінаецца пад цяжарам 
вядра гарэлкі (I860 год! гэта мусіць быць анахранізм!11), і яшчэ песня 
і прамова Тадоры да пана, і пачастунак з гавяды і бараноў, і песні, 
песні без ліку. Заканчваецца застолле скокамі, у якіх прымаюць 
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удзел і ўладальнік маёнтка, і войт Навум Прыгаворка, у якім пазна- 
ём вядомую нам постаць аўтара.

Так выглядаюць пераказаныя сухой прозай «Дажынкі», трэба іх 
чытаць у энергічных і чуллівых беларускіх вершах Марцінкевіча, і 
ўспаміны маладосці святой слязой увілыотняць нашы павекі.

Няхай жа аўтар не стамляецца ў сваім высакародным намаганні 
выхоўваць народ, няхай асвячае яму галаву, узнімае сэрца, выбі- 
раючы надзённыя прадметы для сваіх апавяданняў, і, нарэшце... 
няхай не лічыць сваёй заслугай апісанне ў занадта дакладных фар- 
бах дробязей будзённага жыцця. He ў іх стыхія паэзіі, асабліва та- 
кой, якая мае мэтай узнімаць сельскі народ.

Пра польскія паэтычныя творы аўтара пагаворым у адным з на- 
ступных аглядаў12.

WI a d у s I a w Syrokoml a. Przeglqd literacki. Prace Wincentego Dunina 
Marcinkiewicza: «Wieczomice i оЫцкапу». Minsk, nakladem i drukiem Jokiela Dworca, 
1855. — «Gapon», powiesc w j^zyku bialoruskiego ludu. Minsk, nakladem braci Bejlinow, 
1855. — «Ciekawys? Przeczytaj!». Minsk, drukiem Jokiela Dworca, 1856. — «Dudarz 
bialoruski». Minsk, nakladem i drukiem Jokiela Dworca, 1857. «Kurjer Wilenski», 7 i 
ІОсакавіка 1861 г., № 19—20

1 У арыгінале ёсць яшчэ назва газетнай рубрыкі: Літаратурны агляд.
2 У арыгінале: Jezyk ruski, rutenski, rusinski.
3 Ягайла (каля 1348—1434) — вялікі князь літоўскі (1377—1392), кароль 

польскі (1386—1434).
4 Маецца на ўвазе «Прамова Мялешкі», выдатны помнік беларускай літара- 

туры першай паловы XVII cm. Mae форму прамовы на сейме, якую нібыта сказаў 
смаленскі кашталян Іван Мялешка (памёр у 1622 г.). Артыкул Сыракомлі — адно з 
ранніх упамінанняў твора.

5 Зыгмунт III Ваза (1566—1632) — польскі кароль і вялікі князь літоўскі 
(1587—1632).

6 Ян Казімір (1609—1672) — польскі кароль і вялікі князь літоўскі ў 1648—1668 гг.
7 Маецца на ўвазе «Ліст да Абуховіча», выдатны помнік беларускай літара- 

туры XVII cm. Напісаны ў 1655 г. ад імя шляхціца Цыпрыяна Камунякі, адрасаваны 
смаленскаму ваяводу Піліпу Абуховічу.

8 Зянькевіч Рамуальд Сьшонавіч (1811—1868) — даследчык беларускага фальк- 
лору і этнаграфіі, педагог. У1851 г. выдаў кнігу «Народныя песенькі пінскага люду».

9 Г. зн. беларускі.
10 Болый правільная форма назвы: Шчаўры.
" У гэты перыяд сярод народа ў Літее і на Беларусі пашыраўся рух цвярозасці.
12 Наколькі вядома, гэты намер Сыракомлі не здзейсніўся.
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3 ПІСЬМАЎ

Да У. Сыракомлі

Аўтограф пісьма на польскай мове захоўваецца сярод папер У. Сыракомлі 
ў ЦДАЛіМЛітССР, ф. 96, eon. 1, спр. 74, лл. 1—2адв.

25 кастрычніка 1861 [г.], Вільня

Шаноўны пане Людвік!

He адказаў адразу на тваё высакароднае, хоць і вельмі, вельмі 
сумнае пісьмо, бо спадзяваўся, што, можа, нават назаўтра пасля яго 
атрымання вырвуся ў Барэйкаўшчыну. Але ж трэба было здарыцца 
няшчасцю, што дагэтуль не магу знайсці зручнага выпадку, най- 
маць жа коней з-за дарагоўлі і афрыканскай засухі ў кішэні няма 
магчымасці. To мушу чакаць лепшай нагоды.

Што да жыццёпісу Ходзькі1, прыняў твой заклік з самай 
вялікай радасцю; толькі зашмат мяне хваліш. Кожнае тваё слова я 
прывык шанаваць здаўна; па песнях тваіх вучыўся пісаць, і калі 
паміж газетчыкамі мой стыль вызначаецца чым-небудзь болыіі 
прыстойным, мусіў гэтаму навучыцца ў цябе: дзе ж мне папраў- 
ляць тваё слова? Іншая справа з карэктурай; сказалі мне, што сам 
будзеш чытаць, і таму дзве першыя формы адбіткаў я не карэкта- 
ваў; трэцюю прачытаў ужо, і, напэўна, заўтра пойдзе ў друк. За пра- 
вільнасць ручаюся.

Але ёсць адно пытанейка ў гэтым жыццёпісе, на якое мы, 
пэўна, абодва глядзім аднолькава, толькі я, можа, інакш бы яго вы- 
казаў: гэта дэталь пра засяданне Ходзькі ў сялянскім камітэце2. Вядома 
табе, шаноўны пане Людвік, што Ходзька ў прыватным жыцці быў 
чалавек досыць двухсэнсавы, што асабліва ва ўзаемаадносінах са 
сваімі сялянамі вылучаўся немалым уціскам або, хутчэй, у гэтых 
адносінах не вылучаўся, а ішоў нароўні з памешчыкамі свайго па- 
вета, якім і не снілася здабываць маральны сэнс з гісторыі і прык- 
ладаў Бржастоўскага3 ці Манюшкі4. Такім чынам, нішто іншае, 
толькі гэта супольнасць прынцыпаў і поглядаў увяла Ходзьку ў 
камітэт, выклікала той падзячны абед і падштурхнула да выбрання
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яго міравым пасрэднікам. Тым часам у тваіх словах мы бачым 
спробу сказіць гэту відавочную праўду і зваліць віну на каго іншага — 
на нямых, якія не могуць бараніцца. Няма нікога без «але»; чаму ж 
гэта «але» не павінна было паказаць дзюбку і з жыцця Ходзькі. Я не 
за чарненне яго памяці, хоць дзякуючы яго артыкулу ў кніжцы ў 
памяць бытнасці імп. Аляксандра ў Вільні я спатыкнуўся і напісаў 
надрукаванае тамсама antidotum5, за якое быў адхвастаны як апош- 
ні адступнік, — паўтараю, не выступаю я за чарненне памяці Ходзь- 
кі, але быў бы за падачу гэтай спрэчнай дэталі так, каб чытач не 
бачыў, але лёгка мог бы даўмецца праўды.

Калі гэту маю шчырую і самую зычлівую заўвагу прызнаеш 
слушнай, то будзь ласкавы прыслаць мне пераробку гэтага карот- 
кага ўрыўка, пра які ідзе гаворка.

Мая жонка шле прывітанне. Малы6 дагэтуль умее толькі раўці, 
дык я за яго вітаю і жадаю добрай думкі.

В. Каратынскі

Р. S. Наконт майго малога Вінцэнт моцна збрахаў, бо вельмі ра- 
зумны, з ахвотай дае пацалункі ўсім паннам, а тым больш можа 
паслаць папе, які, нядобры, сядзіць спакойна ў вёсцы, зусім пра 
нас забыўся... усёй вашай сям’і далучаю сваё ўшанаванне.

Слуга Ст. Каратынская7

1 Маецца на ўвазе нарыс У. Сыракомлі «Жыццё і творы Ігната Ходзькі», які 
друкаваўся ў 1861 г. у «Kurjerze Wilenskim» і ў гэтым жа годзе выйшаў асобным 
выданнем.

2 Ходзька быў членам і віцэ-прэзідэнтам Віленскага губернскага камітэта па 
выпрацоўцы ўмоў сялянскай рэформы.

3 Бржастоўскі Павел Ксаверый (1739 — 1827) — еялікі пісар літоўскі. У сваім 
маёнтку Мерач (Паўлаеа) Віленскага пав. праеёў прагрэсіўную рэформу, стварыў- 
шы так званую Паўлаўскую Рэч Паспалітую.

4 Манюшка Дамінік (1788—1848) — дзядзька кампазітара С. Манюшкі, фі- 
лантроп. Імкнуўся палепшыць становішча сялян у сваіх маёнтках у Мінскай губ.

5 супрацьяддзе (лац.). У 1858 г. А. Кіркор, I. Ходзька і інш. выдалі так зеаны 
«Віленскі альбом» у гонар прыезду ў Вільню цара Аляксандра II. Да кніжкі пры- 
кладзены беларускі верш Каратынскага «Уставайма, браццы, да дзела, да дзела!».

6 Сын В. Каратынскага, будучы літаратар і журналіст Людвік Станіслаў Ка- 
ратынскі (1860—1919).

7 Жонка В. Каратынскага Станіслава Цаліна з Якубовічаў Каратынская.

Да Я. Карловіча

Пісьмо захоўваецца сярод папер Карловіча ў зборах Віленскага таварыстеа сяб- 
роў навук (ЦДГА ЛітССР, ф. 1135, eon. 10, спр. 114, л. 329). Гэта аўтограф на 
бланку з друкаваным надпісам: «Tygodnik Ilustrowany» ў Варшаве, Кракаўскае прадмесце (Стара Пошта). Друкуецца ў перакладзе з польскай мовы.
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Першая і апошняя старонкі пісына В. Каратынскага



да У. Сыракомлі ад 25 кастрычніка 1861 г.

11 Зак. 2068



Дня 30 красавіка 1890 [г.] 
Шаноўны і ласкавы пане!

He шмат магу дадаць да паведамлення аб працы Акялевіча над 
Данялайцісам, змешчанага ў «Tygodniku»1. Акялевіч праседжваў у 
Вільні некалькімі наездамі — апошні раз як прадстаўнік «белых»2 з 
1861 да ўцёкаў у 1863 г. Таму тое, што ён пісаў у «Gazecie Polskiej», 
мусіла быць або ў 1861 г., або таксама крыху раней, калі ён жыў у 
Варшаве; даты, аднак, не памятаю. Паэма Данялайціса складае до- 
сыць тоўстую кніжку з некалькіх тысяч метрычных радкоў. Акя- 
левіч часткова пераклаў яе прозай, часткова пераказаў у некалькіх 
фельетонах3 «Gazety Polskiej». Памятаю, што ён гаварыў пра пера- 
клад усёй паэмы; напэўна, аднак, па патрабаванню рэдакцыі даў 
толькі ўрыўкі і пераказ4. «Gazeta» тых гадоў, несумненна, зна- 
ходзіцца ў Бібліятэцы Замойскіх5.

Найніжэйшы слуга В. Каратынскі
1 Гаворка ідзе пра пераклад М. Акялевіча-Акялайціса вядомай паэмы класіка 

літоўскай літаратуры К. Данялайціса (1714—1780) «Чатыры пары года» на поль- 
скую мову. Раней В. Каратынскі пісаў пра гэта ў некралогу ў сувязі са смерцю Акя- 
лайціса, апублікаваным у «Tygodniku Ilustrowanym», 1887, №253.

2 Ліберальна-кансереатыўная плынь у еызеаленчым руху ў Польшчы, Літве і 
на Беларусі.

1 Тут у старым значэнні гэтага слова: падвал у газеце, дзе друкаваліся з пра- 
цягам цікавыя для грамадскасці літаратурныя, публіцыстычныя або проста зай- 
мальныя творы.

4 Пра публікацыю перакладу Акялайціса ў «Gazecie Polskiej» бібліёграфы зве- 
стак не маюць.

5 Так званая Бібліятэка ардынацыі Замойскіху Варшаве.

3 КАНСІСТОРСКАЙ СПРАВЫ ПРА ЎЗНАЎЛЕННЕ 
ХРОСНАЙ МЕТРЫКІ

Са справы Мінскай каталіцкай кансісторыі (ЦДГА БССР у Мінску, ф. 1781, 
eon. 24, спр. 7848).

№ 1

Всепресветлейшйй, державнейшйй велйкйй государь ймператор 
Александр Нйколаевйч, самодержец всероссййскйй, государь все- 
мйлостнвейшйй!1

Просйт вдова после покойного воль- 
ного человека Александра Коротын- 
ского Юзефа Нвановна Коротынская 
о нйжеследуюіцем

По встретйвшейся надобностй сыну моему Вйкентню Алек- 
сандровнчу Коротынскому вступйть в гражданскую службу не- 
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обходймо нужно йметь метрйческую выпйсь о рожденйй й креіце- 
нйй его, каковой в кнйгах Новогрудского пряхода, где он крешен, 
по нейзвестным прйчянам не оказалось, а потому всеподданнейше 
прошу:

Дабы повелено было настояіцее мое прошенйе прйнять й в 
разрешенйе оного снестась с кем следует для пройзведенйя мест- 
ного йсследованйя о рожденйй й креіценйй вышеупомянутого 
моего сына Вйкентая Коротынского й впоследствйй снабженйя 
его требуемою метрйкою. 1858 года сентября 30 дня. К подаче под- 
лежнт в Мйнскую рймско-католйческую духовную консйсторйю. 
Сйе прошенме co слов просйтельнйцы сочйнял й перепйсывал 
дворянйн Александр Мустафов Мухля.

К сему прошенйю за неграмотную вдову Юзефу Нванову дочь 
Коротынскую по лйчной ее просьбе Вякентйй Мосйфов Клймо- 2 внч руку прнложмл.
Местожйтельство просйтельнйцы 
Новогрудского уезда 1 [-го] стана 
в ймснйй Селйіце

Л. 1. Арыгінал. На гербавай паперы

1 Зварот друкаваны (элемент гербавай паперы).
2 Клімовіч Вінцэнт (нар. каля 1830 г.) — зямляк і прыяцель В. Каратынскага, 

удзельнік вызваленчага руху, напісаў музыку на верш Каратынскага «Туга на чужой 
старане». Паходзіў таксама з сялян. Падрабязней про яго гл.: «Помнікі гісторыі 
і культуры Беларусі», 1971, № 1, стар. 45—47.

№ 2

1858 года октября 23 дня новогрудскйй декан' обіце с прйста- 
вом 1-го стана нйжепойменованную в следуюіцем спрашйвалй:

Зовут ее Юзефа йванова дочь йз Татаровскйх Коротынская, от 
роду 46 лет, веры рймско-католйческой, на йсповедй й прйчастйй 
св. тайн ежегодно бывает, неграмотна, под судом не была, вольная 
хлебопашка2, состойт запйсанною по 10-й народной перепнсй3 прй 
Туржецком казенном сельском обіцестве Новогрудского уезда4, 
вдова. Показала, что вступйла в законный брак с вольным челове- 
ком Александром Коротынскйм в 1830 году, в апреле йлй мае ме- 
сяце, й венчалась в Новогрудском рймско-католнческом прйход- 
ском костеле, но прозванйя ксендза ныне не упомнйт, а впослед- 
ствйй прйжйлй законно сына Вйкентня, который родйлся в ав- 
густе месяце 1831 года н креіцен того же месяца й года тоже в Ново- 
грудском рймско-католйческом прйходском костеле ксендзом Мй- 
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хайлом Богуславскйм, настоятелем оного костела, воспрмемнмка- 
мй былй покойные ныне помсіцйк Мван Залескйй с дворянкою 
Анелею Богдановйчевою, но почему метрйкй как о бракосочета- 
нйй показательнйцы с Александром ныне покойным Коротын- 
скйм, так ровно о креіценйй прйЖйтого ймй законно сына Вйкен- 
тйя не загшсаны, ей нейзвестно, а полагает, что сйе последовало 
чрез опушенйе. На чем утвердясь, как показано по чйстой совестй, 
в том, как неграмотная, упросйла за нее распйсаться. По лйчной 
просьбе Юзефы Мвановой Коротынской распйсался дворянйн 
Каетан Францов Баранцевйч.

Допрашйвалй:
Новогрудскйй декан кс. Эймонт 

Прнстав Мурзйч

Лл. 4—4адв. Арыгінал

1 Дэкан — у каталіцкай царкве кіраўнік царкоўнай акругі (дэканата).
1 «Вольныя хлебаробы» — былыя прыгонныя прыватнаўласніцкія сяляне, вы- 

зваленыя ад прыгоннай залежнасці на ўмовах, вызначаных указам 1803 г.; разна- 
віднасць дзяржаўных сялян.

3 Перапіс 1858 г.
4 Цяпер вёска Турэц Карэліцкага р-на Гродзенскай вобл.

№ 3

1858 года ноября 11 дня. По указу его нмператорского велйчества, 
Мннская рнмско-католйческая духовная консйсторйя слушалй:

Прошенйе вдовы после покойного вольного человека Александ- 
ра Коротынского Юзефы йвановны Коротынской от 7-го прошед- 
шего октября’, койм по случаю неотысканйя по кнйгам Новогруд- 
ского прйхода метрйческой запйсй о рожденйй й крешенйй сына 
проснтельнйцы Внкентйя Александрова Коротынского проснла 
о рожденйй й креіценйй вышеупомйнаемого сына ее Вйкентйя 
назначйть формальное следствйе, пройзвеста й на основанйй 
оного снабднть требуемою метрйкою. Консйсторйя вследствйе 
сего прошенйя указом от 10 мннувшего октября сего 1858 г. за 
№ 3709 предпйсывала новогрудскому декану Эймонту, чтобы он 
о временй рожденйя й креіценйя Коротынского формальное 
следствйе пронзвел, й того же чйсла за № 3710 о командйрованйй 
члена сообшала в Новогрудскйй земскйй суд. Во йсполненйе како- 
вого указа он, декан, прй рапорте от 29 ноября за № 215 предста- 
вйл сей консйсторйй следственное дело о рожденйй й креіценйй 
Вйкентйя Александрова Коротынского, состояіцее, во-первых, йз 
показанйя матерй его Юзефы йз Татаровскйх Коротынской, во- 
вторых, йз показанйя под прйсягою трех свйдетелей й, в-третьнх, 
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йз свйдетельства, выданного йз спйска прйхожанам Новогрудского 
р[ймско]-к[атолйческого] костела за 1843 г., по которому было де- 
лано разбйрательство с православным духовенством. Прйтом доно- 
сйт, что как в 1830 г. бывшйй настоятелем Новогрудского р.-к. 
прнхода ксендз Гаспер Длускйй прйсоедйнялся к Дембйнскому2, 
начальнйку йнсургентов, ушел во Францню, а его предместнйк3 
ксендз Богуславскйй, который, по показанйю матерн, крестйл ее 
сына, не получйв дозволенйя от епархйального начальства женйть- 
ся, а быв послан за таковое незаконное желанне на эпйтемню, об- 
ратнлся в православйе, й ему, декану, нейзвестно, где он ныне 
пребывает, а даже есть лй он в жйвых, to посему йх по этому делу 
он спросйть не мог. Сверх того, представйл лйст 90-кой[еечного] 
достойнства герб[овой] бумагй. Свйдетелй же, йменно дворяне 
КазйМйр й Фердйнанд ПротасевйЧй й меіцанйн Якуб Добкевйч, 
едйногласно под прйсягою показалй, что прожйвавшего в деревне 
Селйіце4 покойного ныне вольного человека Александра Коротын- 
ского хорошо зналй, йонв 1830 г., в начале мая месяца, вступйл в 
законный брак с девйцею Юзефою Нвановною Татаровскою, вен- 
чалнсь в Новогрудском прйходском костеле й впоследствйй прй- 
жйлй сына по нменй Вйкентая, который родйлся в 1831 году, в 
августе месяце, тоже в деревне Селйіце, а креіцен того ж года й ме- 
сяца в Новогрудском р.-к. прйходском костеле. Воспрйемнйкамй 
его, Вйкентйя Коротынского, былй ныне уже покойные помеіцнк 
Мван Залескйй с дворянкою Анелею Богдановйчевною. Свйдетель- 
ство новогрудского вйкарного ксендза ФелйЦйяна Лашкевйча5 от 
29 октября 1858 г. за № 54 удостоверяет, что вольный человек 
Вйкентйй сын Александра Коротынскйй в спйске прнхожан, быв- 
шем в разбйрательстве 1843 г., православным духовенством не ос- 
йорен й прйчйслен к Новогрудскому р.-к. прйходу.

Прйказалй: йз вышепропйсанного обнаружйвается, что Вй- 
кентмй Коротынскйй действйтельно пронсходнт от родйтелей лю- 
дей вольного сословйя законобрачных супругов Александра й 
Юзефы йз Татаровскйх Коротынскйх й что он, Вйкентйй Коро- 
тынскйй, родйлся 1831 г. в августе месяце6 й был крешен ксендзом 
Богуславскнм в Новогрудском костеле, а потому консйсторйя, 
основываясь на слсдствйй, формальным порядком пронзведен- 
ном, полагает: о временн рожденмя й креіцені-ія Вйкентйя Коро- 
тынского выдать метрнческое свйдетельство й таковое для вруче- 
нйя по жйтельству просйтельнйцы Новогрудского уезда 1-го стана 
в нменйй Селйіце препроводйть посредством тамошнего земского 
суда й прнтом просйть оный суд о взысканйй с Юзефы Коротынской 
за употребленную на сей протокол йростую вместо гербовой бумагй 
всего за одйн лйст 30 коп. серебр[ом] й о внесенйй таковых в мест- 
ное уездое казначейство, о чем й Мйнскую казенную палату уведо- 
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мнть, а дело no сему предмету сочтя7 конченным, своевременно 
передать в архнв.

Лл. 19—20адв.Копіябезподпісаў

1 Маецца на ўвазе прашэнне Ю. Каратынскай ад 30 верасня 1858 г. (гл. даку- 
мент № 1). Тут указана дата атрымання.

2 Дэмбінскі Генрых (1791—1864) — польскі генерал, адзін з кіраўнікоў паўстан- 
цаў 1830—1831 гг. у Літве і Беларусі.

3 Так у дакуменце. Па сэнсу павінна быць: преемнйк.
4 У дакуменце: Селяіцу.
5 У1863 г. быў адным з кіраўнікоў паўстання ў Навагрудскім павеце, з Наваг- 

рудскім атрадам удзельнічаў у вядомай Мілавідскай бітве. Пасля паўстання эміг- 
рыраваў.

6 У жыццёпісах В. Каратынскага датай яго нараджэння прынята лічыць 
15(27) жніўня 1831 г.

7 Удакуменце: зачтя.



Аляксандр 
Ельскі 
(1834-1916)

Пра беларускую гаворку

Адам Міцкевіч на Беларусі

Пісьмы да Я. Карловіча



ПРА БЕЛАРУСКУЮ ГАВОРКУ1

Ад рэдакцыі [«Kraju»]. Гэта праца мае пару прэцэдэнтаў, падаць якія — наш абавязак. Адзін з вядомых працаўнікоў на непрафесійнай дагэтуль ніве белару- скага пісьменства, п. Вінцэнт Марцінкевіч, сёння васьмідзесяцігадовы стары, які «стаіць, — як сам пра сябе кажа, — адной нагой у магіле»2, даслаў нам пры пісьме, поўным самых чуллівых пачуццяў да паданняў, мінуўшчыны і мовы на- рода, сярод якога правёў свой век (у Ашмянскім [павеце]3), узор свайго перакладу на беларускую мову «Пана Тадэвуша», мяркуючы, што пры пасрэдніцтве «Kraju» ўдасца яму знайсці выдаўца і апублікаваць пераклад, які ўжо аднойчы, шмат гадоў назад, пабачыў друкарскі станок, але ў свет не выйшаў. Шкада, што пісьма гэтага цалкам апублікаваць не можам; што ж да пасрэдніцтва, то ўжо гэтым робім усё, што ад нас залежыць. Амаль адначасова з пісьмом п. Марцінкевіча мы атрымалі ад маладога паэта п. Юзафа Кучынскага4 артыкул пад назвай «Слова пра гаворку і народную паэзію беларусаў». Твор гэты палемічнага зместу. Аўтар некалькі гадоў назад змяшчаў у «Gazecie Polskiej» беларускія народныя песні разам з іх даслоўным перакладам. Выклікала гэта ў адным з фельетонаў «Nowin», рэдагаваных у той час Баляславам Прусам5, падрабязныя заўвагі п. Карабіча пад назвай «Слоўца пра песню»’’, у якіх крытык зрабіў п. Кучынскаму папрок у ска- жэнні беларускай мовы шляхам увядзення ў яе чужых слоў і зваротаў, што не адпавядаюнь прыродзе беларускай гаворкі, як, напрыклад, атвор варота замест 
атчыні ворота і г. д. Паколькі п. Кучынскі загадзя зрабіў агаворку, што зана- тоўвае песенькі бягучай хвіліны, запісваючы іх літаральна з вуснаў народа, так- сама, што сам ужо заўважыў як у жывой мове народа, так і ў песнях пэўныя чу- жародныя дабаўленні і напластаванні, якія ўкараняюцца ўсё мацней, — больш глыбокіх прычын для спрэчкі, пасля высвятлення непаразумення, быць не маг- ло і не можа. Прычыны ж, па якіх беларуская гаворка падвяргаецца згаданым уплывам і скажэнням, аднадушна ўказаным пп. Кучынскім і Карабічам, тояцца ў некаторай ступені ў самой прыродзе прадмета і становішча; тлумачацца самі сабою. Аднак, нягледзячы на гэта, п. Куч[ынскі] лічыў неабходным падтрымаць некаторыя са сваіх поглядаў на прадмет шэрагам сцвярджэнняў такіх, напрык- лад: «усе народныя гаворкі згладжваюць усё больш сваю індывідуальнасць і пад- даюцца ўплыву мовы культурнай, цывілізаванай»; «гаворка, якая не мае літаратуры, тым самым асуджана на знішчэнне»; «імкненне за прагрэсам чала- вечай думкі, падмацаванне паняццяў кожны раз свежымі набыткамі агульнача- лавечых, вышэйшых, навукова перавараных уяўленняў даступна толькі мове, якая мае сваю гістарычную мінуўшчыну, адшліфавана працай стагоддзяў»; «вера ў будучыню народнай мовы не цалкам адпавядае законам прагрэсу, якія свед- чаць, што слабейшая арганізацыя павінна быць паглынута мацнейшай...» I, ад- нак, з некалькіх перакладзеных песень, якія аўтар ласкава пажадаў далучыць для нас да свайго артыкула, выглядае гэта неяк інакш. Ёсцьтам калі не моц і ўзнёс- ласць паэтычнай думкі, то ва ўсякім выпадку плённае зернейка значнага па- 
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чуцця. Якія, напрыклад, закіды зрабіць з пункту погляду нават штучнай (лі- таратурнай) паэтычнасці гэтым вось строфам:Kraju rodzonyZ dalekiej strony J?k Jz^ zwilzony Z serca ci SI?. Tam szumiq puszcze, Tam fala pluszcze, Tam w dzikie bluszcze Brzeg stroi si?.Tuman nad siolem...A chaty spolem Slomianem czoiem Patrz^ z za mgly. Dalej krzyz stoi, Darn groby stroi... Tam wszyscy moi — Tam moje Izy!Стагоддзі, калі на старым кантыненце Еўропы крышталізаваліся самастой- ныя нацыянальнасці, без сумнення, мінулі. I калі б нават хто даказаў, што ў нашы дні ўжо ніводная новая нацыянальнасць не ўзнікла, то яшчэ і тады на падставе лагічнай аксіёмы (гл. творы Міля)7, «што немагчымасць уявіць сабе што-небудзь яшчэ не доказ немагчымасці фактычнага існавання або ўзнікнення гэтага што-небудзь», мы мусілі б паставіць пад сумненне прадпасылку аўтара, якая прымушае зрабіць вывад, што хто не меў літаратуры, той яе і не будзе мець. Зрэшты, што ж на гэта сказалі б маларусы, якія сваю літаратуру развілі толькі з канца XVIII стагоддзя? А чэхі, якія гэты скарб, што загінуў, адкопвалі з пажа- рышчаў і папялішчаў пасля двух стагоддзяў забыцця і смяртэльнай непрытом- насці? А харваты, пісьменства якіх, бадай, ці вельмі ўступае сёння нашаму8 і ў якіх Шафарык (гл. «Слав[янскі] народапіс», стар. 77 польскага перекладу) яшчэ ў 1842 г. мог дашукацца ледзьве пару ўбогіх лемантароў і кніжак для набажэнст- ва? Што да беларусаў, пп. Бяссонаў’ і Шэйн'0 выдалі колькі гадоў назад, пасля Галамбёўскага11, пасля Зянькевіча, пасля Рыпінскага12, пасля Вуйціцкага13 (гл. Пыпін і Спасовіч, стар. 40414), цэлыя тамы паданняў, казак, легенд і песень, якія сапраўды нібы моляць аб з’яўленні беларускага Шаўчэнкі ці Чэлакаўскага15. Перш чым адзін або другі з’явіцца на гэтай беднай, занядбанай ніве і перш чым пасля іх ля вытокаў Дзвіны зазіхаціць «культурны» свет, якога яшчэ ўчора не было ні над Влтавай16, ні над Савай”, будзем тым часам раз-пораз рабіць для яго, што можна. Дамо хоць цёплае дыханне спачування. I з гэтай вось думкай мы прасілі кампетэнтнейшага знаўцу беларускіх спраў, п. Ельскага, зрабіць не- калькі заўваг у сувязі з песімістычным тэзісам п. Кучынскага, якія тут падаём.
Справа гэта немалой цяжкасці і перавышае сціплыя сілы пішуча- 

га — выказаць што-небудзь больш выдатнае ў абарону народных 
гаворак, тым больш, што нават у вучоным свеце пра гэта існуе столь- 
кі неабгрунтаваных паняццяў. Разам з тым паколькі Кучынскі ў сваім 
«Слове» выказаў занадта, можа, песімістычныя меркаванні пра бу- 
дучыню беларушчыны, абавязак зрабіць некалькі заўваг у гэтых 
адносінах значна спрасціўся. Аднак перш чым я закрану прадмет, 
які галоўным чынам тут мяне цікавіць, трэба спярша спыніцца на на- 
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туральным законе дыялектаў увогуле, а таксама выкарыстаць ука- 
занні з іншых краін і разгледзець, як там, на вяршыні цывілізацыі, 
да якой нам далёка, выглядае справа з адносінамі народных гаво- 
рак да так званай культурнай мовы.

Народная паэзія ўсюды папярэднічала «штучнай»: гэта аксіёма, 
прынятая сёння ў навуцы. Гаворкі, ці простанародныя паддыялек- 
ты, з’яўляюцца для літаратурна развітых моў тым, чым карэнне для 
магутнага дуба; бо гэтым шляхам культурная мова, як камель дрэва 
праз карэнне, цудоўна ўцягвае ў сябе сокі жыцця. Гэтай скарбніцай 
самабытнай паэзіі можа самым бяспечным чынам карыстацца 
кожная развітая літаратура і ні ў якім выпадку не павінна пазбы- 
вацца яе, легкадумна мяркуючы, што лепей здабываць жыццё з 
іншых крыніц, чым з глебы. Як засыхае дрэва з абсечанымі кара- 
нямі, так і моцны, пануючы дыялект, які знішчыў бы ніжэйшыя 
гаворкі, сам пазбаўляецца жыццёвых сіл, таму што ніводзін сва- 
вольны капрыз не здолее беспакарана адкінуць патрэбу гарманіч- 
най разнастайнасці ў прыродзе. Калі немагчыма стварыць адна- 
стайныя формы, фарбы, звычаі і інстынкты ў звяроў аднаго роду, 
але розных парод (пудзель, ганчак, выжал, хорт і г. д. маюць кожны 
ўласцівыя яму рысы, але не перастаюць быць сабакамі), то чаму ж 
можна было б змешваць народы ці блізкія паддыялекты ў адзін за- 
стылы, спраектаваны зверху дыялект і пасля гэтага зліць усе дыя- 
лекты ў адну агульную, усечалавечую мову? Таямніцу гэтай з’явы, 
якая захапляе мудрасцю, прырода цудоўна захавала ў сабе, чалавек 
жа — атам сярод стварэння — павінен мець прынамсі столькі розу- 
му, каб зразумець, што без гармоніі адрозненняў свет выглядаў бы 
мёртва, без зместу, нібы шэры фон, які не мае ні контураў, ні пер- 
спектывы, ні ўсяго таго, што робіць разнастайным выгляд, ажыў- 
ляе дзеянні, што надае вобразу тон і вартасць рэчаіснасці. Таму 
добра кажа адзін з нашых гісторыкаў літаратуры, што шматлікасць 
моў непазбежна і заўсёды на адной мове будзе гаварыць столькі 
людзей, колькі іх ёсць злучаных супольнасцю ўражанняў і ўяўлен- 
няў або, іншымі словамі: кожная нацыя павінна мець сваю асоб- 
ную мову. Аднак нават і такая мова ніколі не можа быць замкнутай 
у сабе, а наадварот, адпаведна з галінамі нацыі, у выніку характэр- 
ных адрозненняў, павінна дзяліцца на дыялекты і гаворкі і, зноў 
сыходзячы да моўных уласцівасцей паасобных людзей, індывідуалі- 
завацца ў адзінках. Мовы не маюць адной агульнай схемы катэго- 
рый, яны з’яўляюцца хутчэй арганічнымі членамі і ўсе разам скла- 
даюць цэласны арганізм чалавечай мовы. Пэўная мова ўжо адным 
сваім існаваннем даводзіць, што вынікае. з пэўных неабходных, 
прыроджаных умоў і патрэб, таму размова ідзе пра найбольш прак- 
тычнае яе выкарыстанне для грамадства, а не пра яе прыніжэнне.
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Пра тое, чым з’яўляюцца народныя гаворкі і простая паэзія, якая 
заключаецца ў іх, досыць сказаць, што як толькі мова пад уздзеян- 
нем чужых уплываў упадала ў якую-небудзь немач, яна заўсёды 
знаходзіла для сябе падмацаванне ў гэтай першароднай стыхіі, якая 
лепш за ўсё характарызуе пэўны ўжо вопыт і напружанне нацыя- 
нальнага духу, што ўзнімаецца над адгалінаваннямі народных га- 
ворак. Так было ў нас неаднаразова; так было ў Шатландыі і Італіі, 
а французы яшчэ сёння горача разважаюць пра важнасць праван- 
сальскай мовы.

Чалавек, пакуль ён знаходзіцца ва ўлонні простанароддзя, уво- 
гуле не патрабуе іншага органа для абмену думкамі і выказвання 
патрэб, чым той, які незалежна і несвядома расцвіў для яго за 
доўгія вякі ў ягоным жа гняздзе. Родная мова ў дакладным зна- 
чэнні ёсць самая любімая спадчына нацыі; праз яе пасрэдніцтва 
лягчэй за ўсё пранікнуць у душу нацыі, закрануць пачуцці, пра- 
ясніць розум, падштурхнуць адпаведную думку, заклікаць да дзе- 
яння, змагацца са страсцямі, ствараць дабрачыннасці! Навошта ж 
іншыя фактары, менш блізкія або чужыя? Трэба толькі, каб народ- 
ная гаворка мела сваю літаратуру і несла праз яе сваёй нацыі ду- 
хоўную карысць, якая выходзіць за мяжу яе матэрыяльных хатніх 
патрэб. Вядома, паколькі ў прыродзе абсалютнай роўнасці няма і 
быць не можа, паколькі ёсць розныя ступені развіцця, як рознае 
сілкаванне і становішча, то пры адметных матэрыяльных і ду- 
хоўных сувязях чалавека і мова павінна складвацца разнастайна: 
тут глыбей, там шырэй, у адпаведнасці з умовамі болын-менш 
развітой цывілізацыі. Кожны, як толькі трапіць у вышэйшую сферу 
грамадства, знойдзе ў сваім краі для паслуг орган развітой думкі. 
Культурная мова не мае патрэбы зайздросціць гаворкам, тым 
больш выціскаць і знішчаць іх, бо ўсе яны могуць існаваць побач 
дзеля не прыдуманай, а рэальнай карысці ўсяго грамадства. Святло 
вышэйшай мовы павінна лагодна асвятляць зверху нізіны народ- 
ных гаворак, без прыніжэння і пагарды ў адносінах да іх чыстай, 
крынічнай дапамогі. Гэта крыніцы жывой вады для рэчышчаў 
болып шырокіх рэк. Бяда мове, калі яна раз назаўсёды страціць 
ключы ад гэтых гаючых крыніц. Нішто ўжо не засцеражэ яе ад 
заўчаснага малакроўя, услед за якім тым хутчэй надыдуць змроч- 
ныя маральныя перамены, чым менш у выніку чужых напласта- 
ванняў нацыя знойдзе ў сваёй мове свежых і здаровых элементаў 
для аднаўлення і супраціўлення духу.

Цывілізаванае грамадства, калі яно ўпадзе ў такую анемію, 
павінна спесціцца, змізарнець. Ніякая штучная рэстаўрацыя 
духоўнасці, ніякія чужыя запазычанні, няхай нават роднас- 
ныя, не зберагуць ад немачы і разбурэння — і часта адна хвіліна 
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перапынку ў натуральных зносінах адзінак і нацый з уласнай гле- 
бай робіцца глыбокай безданню, у якую апускаецца самае пышнае 
некалі, поўнае перспектыў жыццё. Які ж далёкі ад прапаганды яко- 
га-небудзь дзяржаўнага сепаратызму гэты неабходны, непазбежны 
абмен паміж развітой мовай і натуральным яе падмуркам — про- 
станароднымі гаворкамі. Зусім наадварот: кожная паважаная га- 
ворка можа стаць наймагутнейшым сродкам узмацнення ду- 
хоўнасці народаў, якія ўваходзяць у склад дзяржавы, паколькі кож- 
ная з іх ёсць прадукт этнаграфічнага, кліматычнага, маральна- 
разумовага і эканамічна-палітычнага становішча дадзенай нацыі і 
нават цэлага племені18. Гэта сіла, з дапамогай якой дзяржава можа 
толькі ўзрастаць духоўна і матэрыяльна, зусім нічога не страчваю- 
чы ў сваёй маналітнасці. Хіба ж мы не бачым гэтай праўды, выраз- 
на сцверджанай сярод самых цывілізаваных грамадстваў. Толькі 
некалькі слоў пра гэта.

У старажытным Рыме побач з мовай Цыцэронаў19 існавала яш- 
чэ народная гаворка: sermo rustica20. У даўняй Грэцыі таксама пана- 
валі розныя дыялекты, ад якіх не была свабодна грэчаская літа- 
ратура; з іх дарыйскі пашыраўся пераважней у лірыцы, іанійскі — у 
эпапеі. Калі, аднак, творчасць грэкаў у галіне літаратуры прыйшла 
да самасвядомасці, калі ўсе асобныя элементы грэчаскай цывілі- 
зацыі сутыкнуліся ў адным супольным ачагу культуры, у Афінах, 
калі прараслі першыя парасткі тэарэтычнай думкі, — тады побач з 
асобнымі гаворкамі паўстала агульная грэчаская мова, цывілі- 
заваная, класічная мова Платонаў21, Ксенафонтаў22, Арыстоцеляў23, 
так званая xotvr] SiaXs^TO^24. I хоць яна зрабілася супольным орга- 
нам разумовага жыцця ў Грэцыі, аднак не толькі не выцесніла паа- 
собныя гаворкі, але ўзнікла з іх і пастаянна чэрпала з іх спажыўныя 
сокі: ідэалы, думкі і словы для іх выражэння.

Сярод сённяшніх развітых моў, у Англіі, напрыклад, нягледзя- 
чы на здаўна ўстаноўленую літаратурную мову, мова распадаецца 
на вельмі многа разнавіднасцей, амаль на столькі, колькі графст- 
ваў; у асноўным жа — на дзве групы: паўднёвую і паўночную. 3 гру- 
пы паўночных гаворак шатландская мае вялікую і старадаўнюю 
літаратуру, але таксама і іншыя не застаюцца без кніжак. Шатланд- 
ская народная паэзія пад канец XVIII і да паловы XIX стагоддзя 
дала для апрацоўкі самым знакамітым лірычным паэтам і 
пісьменнікам, такім, як Роберт Бёрнс і Вальтэр Скот25, велізарны 
этычны і эстэтычны матэрыял. У Германіі, хоць пісьмовай мовай 
там стала так званая новаверхненямецкая (Neuhochdeutsch), аднак 
нямецкі дыялект мае вялікую колькасць гаворак, і ўсе маюць 
свае друкаваныя выданні, не выключаючы сялянскай (Baurisch)26 
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і ніжненямецкай (Plattdeutsch), што, аднак, зусім не замінае 
нацыянальнаму адзінству. У Іспаніі пісьмова-дзяржаўнай мовай 
з’яўляецца так званая кастыльская, але адначасова пашыраны дыя- 
лекты: баскскі, галісійскі, каталонскі, кожны з іх мае сваё пісь- 
менства. Невялікая Партугалія — і яна змяшчае ў сабе некалькі 
дыялектаў, з ліку якіх гаворкі правінцый Бейра і Міньё найбольш 
вылучаюцца сярод іншых і маюць свае друкаваныя выданні.

У Францыі ў XIII стагоддзі адрозю ілі каля сямі блізкіх паміж 
сабою разнавіднасцей простанароднай мовы. Хоць выдатная пара 
правансальскай мовы прайшла ў XIV стагоддзі разам з трубадурамі і 
жанглёрамі27, аднак яна дагэтуль, і слушна, мае палымяных пры- 
хільнікаў у народнай літаратуры, а яе цудоўныя формы высока цэ- 
няцца лінгвістамі. Праўда, мовай цывілізаванай і цывілізатарскай 
літаратуры ў Францыі з’яўляецца так званая паўночнафранцузская. 
Разам з тым да нашых дзён французская мова выразна разгалі- 
ноўваецца на 20 гаворак, кожная з якіх мае больш-менш асобную 
сваю літаратуру, выкладзеную ў спецыяльным бібліяграфічна-гі- 
старычным творы Перкэна 1841 года пад назвай «Histoire Іійёгаіге, 
philologique et bibliographique de[s] patois»28.

Італія ў сэнсе асноўных моўных асаблівасцей — сапраўдная 
шахматная дошка, а італьянскія паэты і пісьменнікі адшуквалі ў 
гэтых скарбах правінцыяльнай мовы якраз найкаштоўнейшыя свае 
перлы. Падуанскі дыялект меў ужо ў XVI стагоддзі народныя камедыі, 
створаныя Анджэла Беолька29. Альгароці30, любімец Фрыдрыха II31, 
пісаў на старым тасканскім дыялекце. Паэты пачатку нашага ста- 
годцзя Джавані Мелі32 і Карла Пеліцоні33 шмат пісалі на народных 
гаворках, першы на сіцылійскай, другі на міланскай. Мікеланджэ- 
ла Буанароці34, пляменнік вялікага Буанароці35, пісаў у палове XVII 
стагоддзя народныя камедыі спецыяльна для выяўлення і захаван- 
ня ў айчыннай паэзіі мясцовых спосабаў гаворкі як дарагога помніка 
для нацыі. Знакаміты камедыёграф і пісьменнік пачатку XVIII ста- 
годдзя Гальдонізбпраславіўся камедыямі на народных гаворках, «бо 
яны найбольш вылучаліся гумарам і праўдай, у той час як напіса- 
ныя на культурнай мове былі сумныя». Гальдоні меў паслядоўнікаў 
не толькі ў Італіі, але і ў Германіі. Вядома эпоха скажэння культур- 
най італьянскай літаратуры і мовы праз французскі ўплыў пры 
Напалеоне I. Патрыёты заўважылі, аднак, небяспеку і ўсяляк 
вярталіся да італьянскай мовы XIV стагоддзя. Праславіўся тады як 
карыфей гэтай зваротнай ідэі Антоніа Чэзары37, а барацьба паміж 
«пурыстамі» і «разняволенымі» была неўзабаве станоўча вырашана 
ў публічнай думцы на карысць першых. Такім чынам, праз на- 
родныя дыялекты пачала адраджацца італьянская мова ў гэты пе- 
рыяд. Джузэпе Джусці38, вялікі патрыёт і паэт, які памёр у канцы 
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першай паловы бягучага стагоддзя, пісаў на народнай тасканскай 
гаворцы надзвычай папулярныя патрыятычныя вершы, бо ведаў, 
якім чынам найбольш пяшчотна, чулліва і трапна можна крануць 
чалавечыя сэрцы.

Нарэшце, і ў нас досыць можна было б прыгадаць: за якую мо- 
ву ўхапіліся схаласты, калі дайшло да спрэчкі з іншаверцамі? Хіба ж 
за класічную, якую разумела ўсё тагачаснае культурнае саслоўе?39 
Пазней ізноў, калі рамантызм зваліў спарахнелыя падмосткі 
класіцызму, хіба не чэрпалі дух адраджэння з народных песень, з 
легенд, з простанародных паданняў? Ці ж не гэтым акалічнасцям 
удзячна ўсімі сваімі багаццямі і прыгажосцю наша мова, сапсава- 
ная некалі чужаземшчынай? Ці ж не адтуль літаратура датуе свой 
прагрэс на самабытнай глебе? Нават сёння, хоць не адна грозная 
стыхія ўздзейнічае на мову нашага грамадства, аднак мова, якая, 
паводле параўнання Лібельта40, «з’яўляецца крывёю, што абягае 
айчыннае цела», зберагае яго ад знішчэння, — можа, больш, чым 
дзе-небудзь, адчуваецца ў нас патрэба поўнай павагі да народных 
гаворак, якія вымагаюць арганічнага развіцця, без гвалтоўнага па- 
вароту на іншыя, няхай і блізкія шляхі.

Мы не думаем, зрэшты, пярэчыць таму, што блізкая літара- 
турная мова можа, у меру істотнай патрэбы, узбагачаць такія га- 
воркі, як беларуская і маларасійская, юрыдычнымі, тэхнічнымі, 
навуковымі словамі, аднак станоўча перакананы ў бязмэтнасці раз- 
бурэння прынцыповай іх будовы і шкоднасці пераўтварэння іх ду- 
ху. Гэта задача, заўсёды не адпаведная законам развіцця мовы, ста- 
новіцца часам нават простым марнатраўствам намаганняў, бо ёсць 
дыялекты (напр., маларасійскі, выдатна апрацаваны такімі [пісь- 
меннікамі], як Катлярэўскі, Шаўчэнка, Куліш41, Квітка42, Гулак43, 
Грабенка44, Марковіч45, Падура і інш.), якія маюць славутыя на- 
родныя думы і песні і цэлую ўжо нават літаратуру. Выходзіць, га- 
ворцы, што дыхае такім жыццём, ужо, бадай што, і немагчыма бы- 
ло паставіць больш трывалыя перашкоды. Што ж да беларускай 
мовы, якую ўжываюць з невялікімі адрозненнямі больш за пяць 
мільёнаў людзей, то паколькі незалежна ад цалкам індывідуальнай, 
уласцівай ёй характарыстыкі з’яўляецца яна мовай сярэдняй паміж 
польскай і рускай мовамі, — барацьба супраць яе з любога боку бы- 
ла б бясплённай, таму што ні беларуская гаворка не зменіцца цал- 
кам і добраахвотча на польскую або рускую, ні таксама націск 
ніякім чынам не здолеў бы тут дабратворна ўздзейнічаць на ду- 
хоўнасць народа, на яго маральную сутнасць. Затое зусім інакш 
выглядае справа з натуральным развіццём. Пасля першапачатко- 
вых літоўскіх уплываў, а пазней польскіх на Літоўскай Русі нады- 
шоў сёння час рускага ўплыву.
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Руская пісьмовая мова ўзнікла і развілася ў рускай дзяржаве па- 
раўнальна не так даўно з гаворкі, якая адрозніваецца ад мала- 
расійскай і беларускай. Маларус або беларус з цяжкасцю арыенту- 
ецца ў мове велікаруса, і наадварот, велікарусы вельмі мала разу- 
меюць заходнерускія гаворкі. Мова славян з-над Бярэзіны, Дзвіны, 
Нёмана, Дняпра і Буга як збліжаная некалі з Літвой жыццёвымі 
сувязямі і культам крыве-крывейтаў46 і ўжываная родамі, спрадвеч- 
на і доўгі час злучанымі з нашчадкамі Гедыміна, увабрала і пера- 
тварыла на свой лад шмат літоўскіх слоў. Гэта цікавая дамешка да 
народнай славянскай мовы гэтых ваколіц. Ніхто яе дагэтуль, на- 
колькі вядома, дакладна не вывучаў. Хто з велікарусаў ці нелі- 
тоўскіх палякаў зразумее, напр., такія беларускія выразы, як кнігаў- . w . 47ка, гуторка, місцюк, чаупе, мітусеса , мілта, каламашка, вярашчака 
і г. д.? Усе яны, відаць, ідуць з Літвы. Пры далейшых перыпетыях 
гісторыі мясцовыя жыхары вельмі натуральна пераймалі ў сваёй 
гаворцы элемент вышэйшай цывілізацыі, які давала Польшча. Тут 
нямала ўлілося блізкіх польскіх слоў, а таксама замежных тэх- 
нічных, ператвораных у адпаведнасці з прыродай і характарам на- 
роднай гаворкі. Разам з тым беларуская мова мае большасць слоў і 
зваротаў сваіх уласных, што даводзіць пэўную самастойнасць духу 
мовы і яе філалагічную вартасць сярод роднасных гаворак. Іншая 
была гісторыя паўночных славян, і іншыя там утварыліся дыялек- 
ты. Карэльскія, чудскія, татарскія плямёны і многія іншыя друга- 
радныя ўнеслі свае моўныя элементы ў агульную мову, што па- 
вольна фарміравалася; пазнейшая ж літаратурна-афіцыйная мо- 
ва48 засвоіла да пяцідзесяці тысяч слоў чужаземнай культуры. 
Гэтыя макаранізмы, сабраныя амаль з усіх пісьмовых моў, бяз- 
мерна засмецілі літаратурную49 мову вышэйшага класа. Перш 
чым іншыя, больш уласцівыя, зоймуць з часам іх месца, перадача 
гэтых часовацывілізатарскіх запасаў правінцыяльным гаворкам 
магла б выклікаць толькі блытаніну і прычыніцца да знішчэння ў 
іх многіх самабытных элементаў, такіх неабходных як узор і пад- 
мацаванне для блізкіх ім літаратурных моў вялікага славянскага 
племені.

Беглае знаёмства са зместам беларускай мовы дае ўжо нейкае 
ўяўленне пра адрозненні не толькі фанетычнай, але граматычнай, 
сінтаксічнай і сэнсавай прыроды. Беларуская мова, хоць і мае 
пэўнае роднаснае падабенства да іншых рускіх гаворак дзякуючы 
так званаму поўнагалоссю ў словах, напрыклад, барада замест 
broda, волос замест wlos, молот замест mlot і г. д., а таксама спецы- 
яльнаму рускаму акцэнтаванню, з другога, аднак, боку, не змякчае, 
як у рускай, зычны д перад галосным і, зычны ж т змяняе перад 
галоснымі і і е на ц і гэтым збліжаецца да польскай. Такім чынам, 
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рускія дйраі0, дятел, дядя, дьяк, тело, тесто і г. д. у беларускай гу- 
чыць: дзіра, дзяцел, дзяк, дзело, цесто, цетка, цело. Апрача таго, яна 
мае цудоўнае і вельмі чыстае гучанне літары h, якой у велікарускіх 
дыялектах няма зусім, і нават замежныя словы, як Hanower, 
Heidelberg, Haga і г. д., вымаўляюцца і пішуцца кепска: Ganowier, 
Giejdelbierg, Gaga. Ва ўласных імёнах, што паходзяць з грэчаскай і 
лацінскай моў, гучанне набліжаецца да прынятага ў польскай мове, 
напрыклад: Тодор замест Теодор, Барбара замест Варвара, Ганарык 
замест Генрйх і г. д. Ёсць, апрача таго, кароткае ў, якога няма ў рус- 
кай мове і якое ў рускім вымаўленні і напісанні памылкова замя- 
няецца на в. Ёсць прытым некалькі сот слоў, простых і вытворных, 
якія маюць у беларускай мове зусім іншае значэнне, чым у 
велікарускіх гаворках, напрыклад: кашка, брак, колдун, лісш, латы, 
недзеля, сліўкі, очкі і г. д. Апрача названых, у беларускай мове ёсць 
яшчэ шмат іншых больш-менш тонкіх адрозненняў, аднак дзеля 
сцісласці мусім іх апусціць.

Што ж датычыцца алфавіта для беларускай мовы, то мы не мелі 
б нічога супраць так званай «гражданкі», але паколькі яна: 1) не 
мае вельмі характэрнай для беларускай мовы зычнай 51, 2) паколькі 
літару «яць», лішнюю нават у рускай мове, бясконца цяжка ўстана- 
віць у беларускім правапісе, а прытым адсутнічае ў гражданцы 
кароткае галоснае ў, у сувязі з гэтым, а таксама і з іншых лінгві- 
стычных меркаванняў як мінімум трэба было б у апошнім выпад- 
ку зрабіць у гражданцы, якая не адпавядае самым неабходным 
фанетычным патрэбам беларускай мовы, мадыфікацыі для 
істотнай карысці гэтай роднай, любімай мовы некалькіх мільёнаў 
людзей.

Беларускі і маларасійскі дыялекты нельга параўноўваць з пад- 
дыялектамі, напрыклад, валагодскім, уладзімірскім, разанскім і 
інш., бо калі ў гэтых апошніх розніца ледзьве заключаецца ў малой 
колькасці правінцыялізмаў, у замене' галоснага о на a, а таксама ў 
дабаўленні зычнага д паміж зычнымі н і р, напрыклад: Володймйр 
замест Владймйр, ндрав замест нрав і г. д., то, наадварот, беларускі і 
маларасійскі дыялекты маюць адметна выпрацаваныя гукі; іх ас- 
ноўныя формы, аддаленыя ад велікарускай народнай гаворкі, за- 
слугоўваюць асаблівай павагі.

Што ж у сваю чаргу да беларускай літаратуры, то, хоць яна і неба- 
гатая, аднак мае не самыя горшыя творы, напрыклад, двух Марцінке- 
вічаў52, Каратынскага, некалькі важнейшых прац Насовіча53 і Пецяр- 
бургскай Акадэміі навук, якія датычацца беларускай мовы, а таксама 
песні, што збіраліся Яўстафіем Тышкевічам, Рамуальдам Зянькеві- 
чам, Янам Чачотам і некалькімі іншымі аматарамі. Вядома таксама 
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аб сучасных этнаграфічных працах пана Федароўскага54 на Гро- 
дзеншчыне, аб працах п. Юзафа Кучынскага і самі маем у партфелі 
нямала рэчаў, што могуць з карысцю служыць народу; а п. Міхал 
Ельскі55, вядомы музыка, збірае мелодыі нашага народа. Як бы там 
ні было, а краевугольным каменем беларускай мовы стаў згаданы 
вышэй выдатны беларуска-рускі слоўнік Насовіча 1870 года, заслу- 
жана ўзнагароджаны Пецярбургскай Акадэміяй навук Дзямідаў- 
скай прэміяй. У гэтым манументальным творы, які каштаваў аўтару 
16 год працы, нягледзячы на непаўнату і дробныя хібы (не месца 
на іх тут указваць), п. Насовіч з басстароннасйю і сумленнасцю, вар- 
тай самай вялікай пахвалы, скрышталізаваў беларускую мову. 3 таго 
часу, як існуе гэта багатая крыніца мовы нашага народа, якая змяш- 
чае звыш 30 тысяч слоў, беларуская мова можа быць спакойная за 
будучыню і развівацца на ўласнай глебе, толькі б добрая грама- 
дзянская воля аўтараў умела выказваць гэтай мовай усё высакарод- 
нае, прагрэсіўнае і карыснае. Культурная ж руская мова, несум- 
ненна, знойдзе ў беларушчыне нямала родных славянскіх скарбаў, 
лепшых за тыя, што дагэтуль паспешліва і оптам сабрала з чужых 
дыялектаў; народная паэзія таксама можа закрануць у душы не адну 
высакародную струну. Таму выданне песень, гутарак, прыказак, 
казак, легенд беларускага народа, які паходзіць з старадаўніх кры- 
вічоў і дрыгавічоў, было б вельмі пажаданай справай, паколькі ў іх 
тояцца рысы яго духоўных і бытавых уласцівасцей. Каб паказаць, 
наколькі беларуская мова здольная адлюстроўваць самую ўзнёслую 
паэзію, прывяду пачатак з «Пана Тадэвуша» ў перакладзе56:

Літва, мая Айчызна! ты здароўю роўна!
Так веле той цябе ацэніць, хто, пажыўшы поўна, 
Цябе ўтраціў! Тваю красу цяпер я лепяй знаю, 
Я пішу, бо цяжка па табе скучаю.
Найсвентша панна! што бароніш Чэнстаховы яснай, 
Свеціш верным у Вострай Браме ўласнай
I сцяражэш Навагрудак — старый наш город жылы! 
Як ты мяне ратавала ў маленстее з магілы 
(Той час, як матулька ў смутку са слязінай 
Маліла аб апеку нада мной, дзяцінай, 
I я з немачы паўстаўшы, хоць на слабу ногу, 
Бег да тваіх прэстолаў падзякаваць богу), 
Такім жэ цудам нас павернеш у зямельку родну! 
Пакуль жэ прыйдзе тое шчасце, дай ахвоту годну 
Чыстым сэрцам успамінаць: лясныя горкі края, 
Зялёные лугі, гдзе сіній Неман праплывая, 
Раздолье родных ніў, збожам маляваных, 
Залочаных пшаніцай, жытам пасрэбраных, 
Гдзе жоўценька свірэпка, грэчка, як снег, бела, 
Гдзе з красою дзявочэй дзяцеліна села, 
А ўсё ў зялёных межах — яку стужках мэрам, 
На ніх сідзяць зрэдка, ціха ігрушы шпалерам.
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Звяртаем увагу, што колькі радкоў у тэксце Міцкевіча, 
столькі і ў перакладзе, што ўказвае на дастатковую гнуткасць 
беларускай мовы і запас слоў, адпаведных развітой мове ў яе 
вершаванай форме.

У заключэнне некалькі заўваг у адрас шаноўнага аўтара, які 
выклікаў гэты артыкул. Пан Кучынскі, не падзяляючы заўваг рэ- 
цэнзента «Nowin», які ў разборы беларускіх песенек, апублікаваных 
ім у «Gazecie Polskiej», абвінавачвае яго ў змяненні слоў у духу, чу- 
жым беларускай мове, напрыклад: Гануша замест Гануля, атвор за- 
мест атчыні і г. д., выявіў станоўчую веру ў бясплённасць «аптымі- 
стычнага» погляду некаторых на ўяўную будучыню беларускай мо- 
вы, якая нібыта павінна быць «асуджанай на знішчэнне» ў сувязі з 
узнікненнем сельскіх школ, якія навучаюць на пануючым рускім 
дыялекце, праходжаннем амаль усёй моладзі праз вайсковую служ- 
бу і іншымі ўплывамі, якія адбіваюцца ўжо ў народнай паэзіі, па- 
колькі «нават і дзяўчаты, — кажа п. К[учынскі], — спяваюць амаль 
усе лагерныя57 песні (sik), і гэты новы паварот увёў у манатонныя, 
сумныя народныя мелодыі большую разнастайнасць у танальнасці 
і змесце...» Наша перакананне пра сур’ёзнае значэнне народных 
гаворак для культурных дыялектаў, заснаванае на фактах навукі і 
вопыце, п. К[учынскі] ведае ўжо з папярэдніх урыўкаў гэтага арты- 
кула. Што ж да змянення слоў, паэзіі і танальнасці беларускіх пе- 
сень у цяперашні момант, то мы павінны адзначыць, што замена 
слоў магчыма і натуральна ў жывой мове неабачлівых вясковых 
наватараў, але мова народа ў друку павінна быць такой сумленнай, 
як тая, якую з вуснаў простага народа запісаў у згаданым слоўніку 
п. Насовіч. Звяртаючыся да гэтай славутай крыніцы, з якой павін- 
ны чэрпаць усе, хто цікавіцца беларускай гаворкай, зазначаем, што 
сумніцельныя словы, як Гануша і атвор, мог занесці на Беларусь 
нехта з іншага краю дзяржавы разам з пабочнымі песнямі, але гэта 
зусім не словы нашага народа, яны не могуць быць таксама ўзорам 
пісьмовай беларушчыны. Сяляне нашы гавораць спрадвеку: Ганна, 
Ганначка, Гануля, Ганулька, Гандзя і ніколі Гануша, Анюта ці інакш. 
Словы Гануш, Ганушоўка азначаюць аніс, анісавую гарэлку (гл. у 
Нас[овіча], стар. 109). Таксама слова атвор не народнае. Усюды 
сяляне кажуць адчыні, што паходзіць ад цалкам роднага беларускага 
слова отчыняць, як яно гучыць і ва ўрачыстай вясельнай песні:

Отчыні, мамухна, аконцэ, 
Вязём нявестку, як сонцэ.(гл. у Нас[овіча], стар. 384)

Беларуская мова словы атварот, атваротны ўжывае толькі 
для абазначэння odwrotu, zwrotu, oddania czegos sobie wzajem- 
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піе (гл. y Нас[овіча], 372). Уласныя імёны ў беларускай мове маюць 
таксама свае характэрныя варыянты, напрыклад: Купрэй замест 
Кйпрйян (Нас., 260), Ян, Янко, Янэчко, Ясь, Ясюк, Ясюта, Ясюля за- 
мест вельмі рэдка ўжыванага Мван (Нас., 727—728), Міхась, Міхал, 
Міхалка, Міхалюта замест Мйхайл (Нас., 285), Якуб, Якубка замест 
Яков (Нас., 727), Цімох замест Тймофей (Нас., 689), Агата, Гапя, 
Агатка замест Агафья (Нас., 3 і 109), Аўдоця, Аўдотка замест Евдокйя 
(Нас., 2), Галька, Аллёна, Галена замест Елена (Нас., 103), Астап за- 
мест Евстахйй (Нас., 9), Зенька замест Зйновья (Нас., 208) і г. д. 
Аўтарам ні ў якім выпадку не трэба разбураць ці аслабляць гэту 
патрыярхальную ўласцівасць нароцнай мовы. I, наадварот, якраз 
яны перш за ўсё павінны захоўваць чысціню ўстаноўленых слоў і 
зваротаў гаворкі, бо на тое ж і літаратура, каб праз яе ўплываць не 
толькі на розум і фарміраванне грамадства, але таксама і на яе 
прыроджанае пачуццё прыгажосці, дабра, святасці, выпрацаванае і 
выкрышталізаванае спрадвеку ў мове бацькоў.

Некалі Ануфрый Капчынскі, які па-настаўніцку любіў сваю 
мову, раскідваючы грошыкі варшаўскім вулічным гарэзам, вучыў 
іх, каб вымаўлялі obwarzanki, а не abarzanki, і хоць свавольнікі, 
даўмеўшыся, у чым справа, наўмысна настойвалі на сваёй 
«граматыцы», аднак гэты шаноўны муж не спыняў даходнай для 
гарэзаў прапаганды, якая мела на ўвазе прывіццё пашаны да 
чысціні роднай мовы. Тое, што сказаў Лібельт: «Адбяры ў народа 
яго мову, і скончыцца з ёй яго жыццё», стасуецца таксама да ўсіх 
гаворак. He можам мы таксама абысці маўчаннем меркаванне 
п. К[учынскага] пра манатоннасць мелодый беларускага народа. 
Любячы народныя тэмы, займаючыся музыкай, мы маем, магчы- 
ма, нейкае права выказаць у гэтых адносінах проста адваротнае 
сведчанне. Праўда, наш народ мае крыху мелодый у міноры, 
вельмі сумным і працяглым, аднак, з другога боку, большасць пе- 
сень вылучаецца прываблівасцю і сур’ёзнасцю, як, напрыклад, 
песні вясельныя, жніўныя, розныя абрадавыя. Часам характарызуе 
іх непараўнальная весялосць і гумар, напрыклад, калі народ спявае 
ў часе забаў, званых ігрышчамі, вечарынкамі, а таксама на кірмашах. 
Можна на хвіліну забыцца пра самыя цяжкія пакуты, бачачы і 
чуючы, як у бадзёрых скоках і дзёрзкім віхры дзяцюк (mlodzian) з 
дзеўкай напяваюць у такт амаль шалёнага танца «Мяцеліца» 
(zamiec). Іншыя танцы, напрыклад «Лявоніха», «Гандзя», «Качан», 
«Подушачка» і г. д., поўныя жыцця і дзейнічаюць электрызуюча на 
сівых мужыкоў і баб.

Мы глыбока смуткуем над тым, што чуллівую, паэтычную 
або жартоўную песню народа Літоўскай Русі паволі выцясняе 
песня гуляшчая, пераважна эратычная, «лагерная», і гэта да Ta- 
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кой ступені, што яе на самай справе моцна палюбілі «дзеўкі», але ў 
сто разоў больш прыкра чуць меркаванне, нібыта гэта адбылося 
«з добрым вынікам». Аднак жа паколькі пан К[учынскі] пад канец 
сваіх сцверджанняў, не зусім у згодзе з песімізмам сваіх прадпасы- 
лак, прызнае «хараство самабытнай народнай паэзіі і не сумнява- 
ецца, што можна атрымаць ад яе асалоду, нягледзячы на неачэса- 
насць», паколькі ён сам падае ў перакладзе, у цэлым, удалым, пе- 
сенькі, «якія захавалі свой старадаўні характар», настойліва заах- 
вочваем яго ў такім выпадку да высакароднай працы на гэтай ніве. 
Бо і як жа, зрэшты, не палюбіць гэтай гаворкі, на якой просты народ 
так паэтычна можа выказваць узнёслыя свае пачуцці да гэтай «зя- 
мелькіроднай», прыгаданай у перакладзе п. К[учынскага]? Калі народ 
любіць і ўшаноўвае песняй сваё гняздо, ужо гэта адно добра аб ім 
сведчыць; у такім выпадку, хто можа, няхай памагае яму палюбіць і 
захаваць для ўласнай славы і шчасця айчынную мову, якая з’яўля- 
ецца яго сапраўдным скарбам, без якога не быў бы ён тым, чым ёсць, і 
не спяваў бы так чулліва і слаўна, як спявае пра родны край!..

Aleksander Jelski. О gwarze bialoruskiej. «Kraj», 1885 г., 2 (14) лютага, № 5, 
стар. 13—15; 10 (22) лютага, №6, стар. 24—25. Пераклад з польскай

1 У дадзеным артыкуле А. Ельскага ёсць асобныя спрэчныя, неабгрунтаваныя, з 
пункту погляду сённяшняй навукі, палажэнні, тым не менш мы лічым, што праца 
можа ўяўляць пэўную гісторыка-літаратурную цікавасць.

2 У снежні 1884 г., яшчэ да апублікавання артыкула А. Ельскага, В. Дунін-Мар- 
цінкееіч памёр ва ўзросце амаль 77 год.

3 Рэдакцыя «Kraju» памыляецца: В. Дунін-Марцінкевіч большую частку жыцця 
пражыўу Мінску і Мінскім павеце (Люцынка).

4 Кучынскі (Корвін-Кучынскі) Юзаф — польскі паэт, паслядоўнік М. Канапніц- 
кай, аўтар двух паэтычных зборнікаў, якія выйшлі ў 1883 і 1890 гг. у варшаўскіх 
выдавецтвах. Жыўу в. Карытна на Бабруйшчыне.

5 Баляслаў Прус (1847—1912) рэдагаваў еаршаўскую газету «Nowiny» ў 1882— 
1883 гг.

6 «Карабіч», «Бандурыста Карабіч», па звестках бібліёграфаў, — псеўданім 
Юльяна Ляскоўскага. Ёсць падстаеы меркаваць, што гэта той самы Ляскоўскі, які 
ў 1861 г. выдаў паэтычны зборнік «Беларускі бандурыста». У 70—80-я гады Ка- 
рабіч-Ляскоўскі (ён жа Марцін Мізэра) апублікаваў белетрыстычны твор «У Аме- 
рыку па золата», некалькі еершаў і сельскагаспадарчых брашур. Пра артыкул Ю. Ка- 
рабіча «Слоўца пра песню» («Nowiny», 1882, № 287—288) гл.: С. Ал е к с а н др о в і ч. 
Па слядах паэтычнай легенды. Мінск, 1965, стар. 172—174.

7 МільДжон Сцюарт (1806—1873) — англійскі філосаф. логік, эканаміст.
8 Г. зн. польскаму.
9 Бяссонаў Пётр Аляксеевіч (1827—1898) — рускі гісторык літаратуры, 

слаеіст, фалькларыст. У1871 г. выдаў зборнік «Беларускія песні».
'° Шэйн Павел Васільевіч (1826—1900) — беларускі і рускі фалькларыст і этно- 

граф.
11 Галамбёўскі Лукаш (1773—1849) — польскі гісторык і этнограф. Родам 

з Піншчыны. У сваіх кнігах змясціў шмат беларускіх фальклорна-этнаграфічных 
матэрыялаў.
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12 У «Kraju»: ро Rybiriskim.
13 Беларускія запісы ёсць у кнізе К. У. ВуйцДкага «Песні люду бялахрабатаў, 

мазураў і Русі з-над Буга» (Варшава, 1836).
14 A. Н. Пыпйн u В. Д. Спасовйч. Мсторйя славянскйх лйтератур. Мзд. 2-е, 

т. I. СПб, 1879, стар. 401—405.
15 Чэлакаўскі Францішак Ладзіслаў (1799—1852) — чзшскі паэт, фалькларыст. 

Збіраў і апрацоўваў славянскі фальклор.
16 Рака ў Чэхіі.
17 Рака ў Сербіі і Харватыі.
18 Маецца на ўвазе група нацый.
19 Цыцэрон Марк Тулій (106—43 гг. да н. э.) — старажытнарымскі прамоўца, 

філосаф, адвакат, пісьменнік.
20 Sermo rusticus — вясковы дыялект (лац.).
21 Платон (427—347гг. да н. э.) — старажытнагрэчаскі філосаф.
22 Ксенафонт (каля 430—355 ці 354 гг. да н. э.) — старажытнагрэчаскі 

пісьменнік, гісторык.
23 Арыстоцель (384—322 гг. да н. э.) — старажытнагрэчаскі філосаф і вучоны.
24 агульнаўжывальная мова (старажытнагрэч.).
25 Скот Вальтэр (1771—1832) — англійскі пісьменнік.
26 Так у «Kraju». Больш лагічным у гэтым кантэксце было б упамінанне бавар- 

скай гаворкі (Bayerisch).
27 Жанглёр — у сярэднія вякі вандроўны музыкант, спявак, паэт.
28 «Літаратурная, філалагічная Z бібліяграфічная гісторыя мясцовых гаворак» 

французскага пісьменніка і вучонага Клода Шарля Перкэна дэ Гамблю (1798—1863).
29 Беолька Анджэла (1502—1542) — італьянскі пісьменнік, стваральнік паду- 

анскага народнага дыялектальнага тэатра.
м Альгароці Франчэска (1712—1764) — італьянскі публіцыст і пісьменнік., падарожнік. 

Выступаў за абнаўленне італьянскай літаратурнай мовы, за адмаўленне ад латыні.
31 Фрыдрых II (1712—1786) — прускі кароль у 1740—1786 гг., палкаводзец.
32 Мелі Джавані (1740—1815) — італьянскі паэт і асветнік. Спачуваў прыгне- 

чанаму сялянству. Паэтычныя творы пісаў на сіцылійскім дыялекце.
33 Пеліцоні Карла (памёр у 1818 г.) — італьянскі паэт, удала карыстаўся мі- 

ланскім дыялектам.
34 Мікеланджэла Буанароці Малодшы (1568—1642 ці 1646) — італьянскі пісь- 

меннік, аўтар камедыі «Кірмаш» (1618).
35 Мікеланджэла Буанароці (1475—1564) — італьянскі скульптар, жывапісец, 

архітэктар і паэт.
36 Гальдоні Карла (1707—1793) — італьянскі драматург і тэатральны дзеяч, 

стваральнік італьянскай рэалістычнай драмы эпохі Асветніцтва. Шырока кары- 
стаўся венецыянскім і іншымі дыялектамі.

37 У «Kraju»: Сегагі. Маецца на ўвазе Чэзары Антоніа (1760—1828) — італьян- 
скі філолаг і пісьменнік, вядомы сваёй барацьбой за чысціню айчыннай мовы (на ас- 
нове архаізацыі).

38 Джусці Джузэпе (1809—1850) — італьянскі паэт, удзельнік вызваленчага 
руху, аўтар сатырычных вершаў, напісаных гутарковай мовай.

39 Маецца на ўвазе латынь.
40 Лібельт Караль (1807—1875) — польскі філосаф, крытык і публіцыст. Удзель- 

нік нацыянальна-вызваленчага руху.
41 Куліш Панцеляймон Аляксандравіч (1819—1897) — украінскі пісьменнік і ву- 

чоны ліберальнага, а потым кансерватыўнага кірунку.
42 Квітка-Аснаўяненка Рыгор Фёдаравіч (1778—1843) — украінскі пісіменнік, 

пачынальнік новай украінскай прозы.
43 Гулак-Арцямоўскі Пятро Пятровіч (1790—1865) — украінскі паэт.

341



44 Грабенка (Грабінка) Яўген Паўлавіч (1812—1848) — украінскі і рускі пісь- 
меннік, блізкі да «натуральнай школы».

45 Ваўчок Марка (Вілінская-Марковіч Марыя Аляксандраўна; 1834 — 1907) — 
украінская і руская пісьменніца-дэмакратка.

46 Старажытналітоўскія жрацы.
47 Так у «Kraju».
48 У крыніцы: j?zyk litewsko-urz?dowy. Перакладзена з улікам папраўкі, надру- 

каванай у «Kraju», 1885, № 8, стар. 23.
49 У крыніцы: j?zyk litewski. Перакладзена з улікам папраўкі ў «Kraju», № 8.
50 Так у «Kraju» (dira).
51 Мяркуючы па папярэдняму тэксту, А. Ельскі мае наўвазе h.
52 Маюцца на ўвазе В. Дунін-Марцінкевіч і Геранім Марцінкевіч.
53 Насовіч Іван Іванавіч (1788—1877) — беларускі лексікограф і фалькларыст, 

аўтар «Слоўніка беларускай мовы» (1870).
54 Федароўскі Міхал (1853—1923) — польскі і беларускі фалькларыст і этно- 

граф.
55 Ельскі Міхаіл Карлавіч (1831—1904) — скрыпач і кампазітар. Брат А. Ель- 

скага.
56 Пераклад А. Ельскага. Цалкам пераклад першай кнігі надрукаваны ў Львове 

ў1892г.
57 Г. зн. салдацкія.

АДАМ МІЦКЕВІЧ НА БЕЛАРУСІ

Калі заходзіць гаворка пра Міцкевіча і яго сціплае роднае гняз- 
до, міжвольна паўстае пытанне, чаму гэта столькі карыфеяў айчын- 
най навукі і мастацтва, чаму гэтакіх Хадкевічаў1, Несялоўскіх2, Рэй- 
танаў3, Касцюшкаў, Багушэвічаў4, Манюшкаў, Міцкевічаў, Чачо- 
таў, Кандратовічаў5, Занаў, Дамейкаў6, Здановічаў7, Прозараў8, Бар- 
ташэвічаў9, Семірадскіх10, Крашэўскіх11 і столькі-столькі іншых вы- 
дала адна зямля. Павінна гэта сапраўды быць глеба ўрадлівая, калі 
нараджае такія шчодрыя плёны! Трапна выказалі гэта Поль і Сыра- 
комля. Першы з іх кажа:Lud tarn jeszcze nie zmieszany, Wszystko jeszcze jest gniazdowe, — Kazdy swoj...12

Другі ж дапаўняе гэтую думку.Tutaj chrobrym zapalem piers m?za oddycha Tutaj milosc dziewicza gor^ca, choc cicha, Tutaj znac burze zycia na obliczu starem Kolejno z plugiem, krzyzem, z mieczem i puharem.(«Дэмбарог»)
Бо старажытны ж і народ гэты, што насяляе разлеглыя аб- 

шары: ад вытокаў Дняпра да Буга і Нарава, ад Віліі да Прыпяці — 
гняздо старадаўняй славяншчыны, краіна герояў, гусляроў, 
патрыярхальных адносін і ахвяр у імя ўзнёслых ідэалаў! Усё 
гэта разам узятае злілося ў духу карэннага племені, прывітыя 
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на яго гістарычным пні пабрацімчыя парасткі разрасліся ў магут- 
ныя, цудоўныя па форме галіны, поўныя духмяных кветак і са- 
лодкіх пладоў!.. Нездарма ж пра гэту родную зямлю, пачынаючы ад 
Баяна13 аж да нашых часоў, столькі разоў з захапленнем спявалі 
нашы вестуны, чэрпаючы з народных песень, легенд і паданняў 
прарочае натхненне. Гэта ж з роднай глебы прарос геній Міцке- 
віча, і з яе таксама браў ён сюжэты да многіх сваіх твораў, аб чым 
сведчаць такія творы, як «Свіцязь», «Свіцязянка», «Дзяды», «Ду- 
дар», «Люблю», «Лілеі», «Уцёкі», «Гражына», «Пан Тадэвуш» і ін- 
шыя, а мноства мясцін і назваў, якія ўспамінае вястун, як Цырын, 
Грачыхі, Ятра, Нёман, Налібокі, Навагрудак, Мядзведка, Плужы- 
ны, Рута, Сапліцова, Свіцязь, Туганавічы, Дзятлава і г. д., паказ- 
ваюць, дзе ахвотней за ўсё блукала думка песняра, якімі вобразамі 
любіла яна песціцца. «Гражына» пачынаецца цудоўнай начной 
карцінай навагрудскага замка, «Пан Тадэвуш» — апастрофай да 
любімай Літвы. Нёман — гэта «дамашняя рака» вестуна, усцяж 
якой хадзіў ад вёскі да вёскі яго апаэтызаваны «Дудар»14. У «Дзядах» 
мы бачым сапраўдны паток думак, які выцякае з крыніц глыбокай 
традыцыі і асабістых успамінаў...

Меў жа з чаго чэрпаць паэт, калі традыцыйную жыццяздоль- 
насць аўтахтонаў яго родных старонак канстатавалі нават навукова. 
Так, бесстаронні рускі даследчык беларускай мовы і песень Бяссо- 
наў адкрыта прызнае, што гэта гаворка і песні маюць у сабе рысы 
больш глыбокай старажытнасці, чым іншыя блізкія, не толькі 
велікаруская і маларуская, але і паўднёвых славян. Знаходзіць ён у 
беларускай гаворцы самыя чыстыя першародныя помнікі перша- 
бытнай агульнаславянскай мовы, старажытнасць якіх можна па- 
раўнаць з грэка-лацінскімі песнямі. Сцвярджае далей, што белару- 
ская мова, малазразумелая для велікарусаў, мае сваю выдатную, 
незалежную, здзіўляюча жыццяздольную адметнасць і ніколі не 
адчувала, як памылкова мяркуюць, уплыву польскай або рускай 
мовы, а наадварот, паглынала гэтыя ўплывы і пераварвала іх у сабе, 
таму трэба прызнаць за ёй права на існаванне як органам духу не- 
калькіх мільёнаў тыповага народа, а ўсякі замах на гэту святую 
спадчыну славяншчыны можа прынесці толькі маральную шкоду 
народу і літаратуры, асабліва рускай, паколькі ў старажытнай песні 
беларусаў хаваюцца самабытныя скарбы паэзіі; мінскі ж паддыя- 
лект, паводле згаданага аўтара, самы чысты і ўзорны ў беларускай 
гаворцы **.

Міцкевіч, будучы ў зеніце славы ў сталіцы свету15 і выкла- 
даючы гісторыю славянскай літаратуры, шмат разоў звяртаўся 
да роднай Літоўскай Русі. Сапраўды знаходзім цудоўны 
ўрывак пра этнаграфію і народную гаворку гэтай зямлі ў лек- 
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цыях XXVI і XXVII 1841 года. Прызнаючы сілу і вялікую важнасць 
народных гаворак для культурнай мовы, Міцкевіч у лекцыях VII і 
XX 1842 года папракае рускіх пісьменнікаў, грунтуючыся нават на 
асвечаным меркаванні вядомага кн. Вяземскага16, што, можа, калі-не- 
будзь яны агледзяцца, бо ішлі ў няправільным кірунку, намагаю- 
чыся вызваліцца ад «правінцыяльных» гаворак, а дапасоўваючы гэту 
думку да польскай паэзіі, робіць глыбокую заўвагу ў лекцыі XI гэ- 
тага ж года: што паколькі Русь нараджала самыя выдатныя самабыт- 
ныя народныя песні, то найбольш слаўныя пісьменнікі, аўтары іды- 
лій, паходзілі ўласна адтуль; што Фр. Карпінскі, дзіця кобрынскай 
старонкі, дух якога ўскарміўся народнай песняй, з’яўляецца ўзорам 
цудоўнай паэзіі, за што яго некалі чакае бязмежная слава на Русі.

У лекцыі VI 1842 года Міцкевіч даводзіць перавагу ў часы Пят- 
ра В[ялікага] беларускай мовы, што была калісьці ў Літве афі- 
цыйнай і ўжывалася пры двары, у адносінах да велікарускай і ма- 
ларускай гаворак. Праўда, вялікі наш паэт, чэрпаючы дух з народ- 
ных песень, нічога не пісаў па-беларуску, а аматары яго паэзіі, ап- 
рача сціплых вытрымак, зусім не ўзнаўлялі прац майстра на бела- 
рускай гаворцы, і гэта нягледзячы на факт, што Беларусь мае не- 
аспрэчнае права ганарыцца Міцкевічам, таму што гэты велізарны 
дух вырас і сфарміраваўся як тып на глебе гэтай карэннай літоў- 
скай славяншчыны. Адзін толькі беларускі пісьменнік нябожчык 
Вінцэнт Марцінкевіч надрукаваўу Вільні ў 1859 годзе на народнай 
гаворцы тры часткі17 «Пана Тадэвуша», якога майстар так прагнуў 
бачыць пад кожнай вясковай страхой*2.

Аўтар гэтай нататкі таксама спрабаваў перакладаць на белару- 
скую мову некаторыя творы Міцкевіча і мае іх у партфелі, а ўзор 
яго перакладу «Пана Тадэвуша» быў змешчаны ў № 6 «Kraju» за 
гэты год18. Разумеючы бязмерную важнасць выратавальнага ўплыву 
роднай літаратуры на народ, мы горача і неаднойчы стараліся раз- 
будзіць у грамадзянах добрай волі жаданне падтрымліваць папу- 
лярныя выданні на беларускай мове*3, але нашы заклікі не пры- 
неслі жаданага выніку. У сувязі з гэтым міжвольна прыходзіць мне 
ў галаву сумная страфа «Дудара»19:

Як доўгі Неман я з лірай усцяж іду, 
Праз горкі, брады і бары, 
Ад сяла20 да слабады, 
I думачкі свае гуду.21

Збягаліся22 людзі, слухалі, да няўцям — 
He зразумелі мяне хутко — 
Я слёзы абцёр, хоць сэрцу жутко, 
Да і далей пашоў сам...

Замосце пад Мінскам Літ[оўскім]23, 16 ліст[апада] 1885 г.
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* ' Гл. прадмову Бяссонава да выдадзеных ім у Маскве ў 1871 г. «Беларускіх пе- 
сень».

* 2 Гл. «Kraj» за бягучы год, № 10ы.
* 3 Гл. «Kraj» за бягучы год, № 8, стар. 23к.

Aleksander Jetski. Adam Mickiewicz па Bialorusi. «Kraj», 14 (26) лістапада 
1885 г., № 46, Dzial Uteracki, cmap. 34. Пераклад з польскай

1 Хадкевічы — магнацкі род на Беларусі, прадстаўнікі якога займалі вышэйшыя 
пасады ў Вялікім княстве Літоўскім. 3 іх найболый вядомы Ян Караль Хадкевіч 
(1560—1621), гетман вялікі літоўскі, палкаводзец.

2 Вядомы Несялоўскія: Казімір (памёр у 1754 г.), маршалак канфедэрацыі На- 
вагрудскага еаяводства, польскі пісьменнік. і выдавец гістарычных матэрыялаў, і яго 
сын Юзаф (1728—1814), навагрудскі ваявода, член віленскага паўстанцкага ўрада ў 
1794г.

3 Праціўнік падзелу Польшчы Тадэвуш Рэйтан.
4 Багушэвіч-Мінкоўскі Станіслаў (1751—1819) — пасол на варшаўскі сейм 

1773 г. ад Мінскага ваяводства, праціўнік падзелу Рэчы Паспалітай.
5 Паэт Людвік Кандратовіч (Уладзіслаў Сыракомля).
6 Дамейка Ігнат (1801—1889) — філамат, асветнік і падарожнік.
7 Педагог і вучоны Аляксандр Здановіч (1805—1868) і яго сын, паплечнік К. Ка- 

ліноўскага, Ігнат Здановіч (1841—1863).
8 Прозар Караль (1759—1841) — абозны вялікі літоўскі, прыхільнік Канстыту- 

цыі 3 мая, актыўны ўдзельнік паўстання 1794 г. Арыштоўваўся па справе дзекаб- 
рыстаў.

9 Гісторык і літаратуразнаўца Юльян Барташэвіч. Родам з Падляшша.
10 Семірадскі Генрык (Генрых Іпалітавіч; 1843—1902) — гістарычны жы- 

вапісец. Родам з Украіны.
11 Крашэўскі Юзаф Ігнат (1812—1887) — польскі пісьменнік. Паходзіў з пру- 

жанскай шляхты.
12 Цытата з «Песні аб нашай зямлі» (1843) Вінцэнта Поля.
13 Баян — старажытнарускі пясняр, вядомы па «Слову аб палку Ігаравым».
14 Маецца на ўвазе герой аднайменнага верша А. Міцкевіча.
15 У Парыжы.
16 Вяземскі Пётр Андрэевіч (1792—1878) — рускі паэт і крытык.
17 Друкаванне трэцяй часткі перакладу В. Дуніна-Марцінкевіча не было скончана.
18 У артыкуле А. Ельскага «Пра беларускую гаворку» (гл. нашзборнік, стар. 337).
19 Верш А. Міцкевіча, відаць, у перакладзе А. Ельскага.
20 У «Krajй» памылкова: siata.
21 У «Kraju»: huda.22 У «Kraju»: Zbiahatisia.
23 Так даўней часам называлі Мінск, бо назву «Літва» адносілі таксама да Беларусі.
24 Маецца на ўвазе некралог у сувязі са смерцю В. Дуніна-Марцінкевіча (гл. наш 

зборнік, стар. 163).
25 У «Kraju», 1885, № 8, надрукаваны зварот А. Ельскага да грамадскасці саб- 

раць грошы для выдання яго перакладу на беларускую мову кнігі польскага экана- 
міста Ю. Супінскага «Сем вечароў».

ПІСЬМЫ ДА Я. КАРЛОВІЧА
Сярод папер Карловіча ў зборах Віленскага таварыства сяброў навук (ЦДГА 

ЛітССР, ф. 1135, eon. 10, спр. 97, лл. 426—470) захоўваюцца аўтографы 25 пісьмаў 
А. Ельскага за 1888—1901 гг. Ніжэй друкуюцца больш цікавыя з іх у перакладзе 
з польскай мовы.
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№ 1

19
3 Замосця, 1888 г. — студзеня

31

Шаноўны зямляча!
Некалькі дзён назад выслаў вам білецік1 пры пасрэдніцтве па- 

важанага Плуга, не ведаючы, дзе вы жывяце. Аднак зараз, атры- 
маўшы праспекты «Wisly»2, пішу на яе адрас.

Перш за ўсё яшчэ раз прашу прыняць маю ўдзячнасць за прыс- 
ланую мне ласкава вашу цікавую працу аб народных паданнях на 
Літве3. Яна вельмі мяне цікавіць, бо я сам старанна збіраю такія ж 
матэрыялы з вуснаў беларускага народа і пасля ўпарадкавання пе- 
радам у «Wisl?».

Тым часам дазвольце запытаць, ці не прынялі б вы маёй працы 
пад назвай «Экскурсія ў Слуцк», якая была прызначана для «Текі 
Krakowskiej» нябожчыка Кіркора, што не паспела выйсці4. Кіркор 
павінен быў яе друкаваць у першым томе на першым месцы і гора- 
ча дзякаваў мне за гэту працу, якая складаецца з гістарычных ус- 
памінаў, апісанняў мясцін, характарыстык выдатных людзей, 
назіранняў грамадскага і бытавога зместу і г. д. Калі б гэта праца 
адпавядала «Wisle», то мог бы вам яе прыслаць, бо пасля смерці 
Кіркора, забраўшы яе ад кс. С. Залэнскага5 з Кракава, зноў маю яе ў 
сваім партфелі. Натуральна, што заплаціце мне, колькі палічыце 
вартым, ганарар, таму што як літаратар зарабляю пяром. Праспек- 
ты «Wisly», якія вы мне даручылі, сёння адначасова з гэтым 
пісьмом я разаслаў асобам, якія могуць цікавіцца пытаннямі 
краязнаўства.

Улетку выслаў вам на ўсякі выпадак у Гейдэльберг6 сваю бра- 
шуру «Аб піве і піваварэнні ў нашым мінулым»7. Ці атрымалі вы яе?

Чакаючы ласкавага адказу, цісну сумленную вашу далонь, 
заўсёды гатовы да паслуг і поўны павагі зямляк

Аляксандр Ельскі
Р. S. Брат мой Міхал8, даведаўшыся, што пішу да вас, прасіў 

мяне, каб я засведчыў вам яго павагу і [перадаў] прывітанне.
Лл. 429—430

1 Візітная картка з запіскай ад 14 (26) студзеня 1888 г. (гл. там жа, лл. 426— 
426 адв.).

2 «Wisla» — польскі геаграфічна-этнаграфічны часопіс, выходзіў у Варшаве ў 
1887—1922 гг. У1888—1899 гг. рэдактарам часопіса быў Я. Карловіч.

3 Маецца на ўвазе праца Карловіча «Народныя паданні і казкі, сабраныя ў 
Літве» (1887—1888).

4 У сувязі са смерцю А. Кіркора ў канцы 1886 г.
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5 Залэнскі Станіслаў (1843—1908) — кракаўскі гісторык.
6 Нямецкі універсітэцкі горад, дзе некаторы час жыў Я. Карловіч.
7 Адбітак з часопіса «Tellus», Варшава, 1887.
8 Ельскі Міхаіл Карлавіч — гл. заўвагу 55 на стар. 342.

№ 2

3 Замосця, 1888 г. 29 студзеня/10 лютага

Шаноўны зямляча!
Сёння атрымаўдва вашы пісьмы з 10 білетамі на «Wisl^»1. Сем з 

іх перадаў у кнігарню пані Савіцкай2, а тры пакінуў у сябе. Калі 
прадам, грошы адразу ж акуратна вышлю, у адваротным выпадку 
вярну білеты ў цэласці.

Адначасова высылаю запатрабаваную кніжачку выдання Мінс- 
кага стат[ыстычнага] камітэта за бягучы год3.

He ведаю, ці прымеце маю «Экскурсію ў Слуцк», аб якой я пі- 
саў, але пісьмы нашы размінуліся.

Ад усяго сэрца спачуваю «Wisle» як выданню першараднай 
важнасці і не перастаю працаваць, наколькі хапае сіл.

Беларуская бібліяграфія, аб якой я пісаў у «Chwili»4, вырасла 
ўжо ў маіх матэрыялах да куды больш сур’ёзных памераў, так што 
гэту працу думаю выдаць асобна5.

Пасылаючы вам сардэчнае прывітанне і паціскаючы вашу вы- 
сакародную далонь, застаюся самым зычлівым і адданым слугой.

А. Ельскі 
Лл. 431—431 адв.

1 Білеты на падпіску.
2 Савіцкая Зоф’я — сястра грамадскага дзеяча і літаратара А. Валіцкага, ула- 

дальніца кнігарні ў Мінску.
3 Відаць, памятная кніжка Мінскай губ.
4 Маецца на ўвазе бібліяграфічная праца «Слова пра матэрыялы для вывучэння 

беларускай гаворкі, этнаграфіі і літаратуры», надрукаваная А. Ельскім у варшаў- 
скай газеце «Chwila» ў студзені 1886 г.

5 Пашыраную беларускую бібліяграфію Ельскі надрукаваў у 1892 г. у польскай 
«Вялікай агульнай ілюстраванай энцыклапедыі», т. 7—8.

№ 3
10

3 Замосця, 1888 г. — ліпеня
22

Шаноўны пане рэдактар і зямляча!

Адразу ж як атрымаў ад вас 10 білетаў на «Wisl?», 7 з іх пера- 
даў у кнігарню пані Савіцкай у Мінску, a 3 пакінуў у сябе. Пра- 
ходзіць паўгода, і, на жаль, нягледзячы на самыя шчырыя ста- 
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ранні, мне не ўдалося прадаць аніводнага білета — такія зараз часы 
апатыі!

Затрымліваю, аднак, білеты ў сябе, распіску ж пані Савіцкай 
далучаю да гэтага пісьма, і паважаны пан будзе разлічвацца непас- 
рэдна з ёю, а я магу толькі выконваць загады, калі ў гэтай справе 
будзе якая патрэба, адказваючы выключна за тыя 3 білеты, якія 
засталіся ў мяне.

3 папер, што засталіся пасля нябожчыка Адама Кіркора, пры- 
слалі мне з Кракава рукапіс пана Сільвестровіча1 аб літоўскіх рэчах 
для ўручэння вам, што таксама пры гэтым пісьме выконваю.

Мой каханы зяць Глогер пераказаў мне ваша пісьмо, у якім вы 
паведамлялі, што працу маю аб Слуцку чытае рэдактар «W^drow- 
са»2. Прашу хутка паведаміць, ці прынята гэта праца. Калі не пры- 
нята, то будзьце ласкавы неадкладна выслаць на маё conto3, а кошт 
я зараз жа з удзячнасцю вярну.

Маю нямала беларускіх рэчаў для «Wisty», сярод іх зусім новую, 
цікавую і невядомую нашым этнографам рэч, менавіта: «Слоўнічак 
жабрачае гаворкі на Белай Русі» разам са змястоўнымі гістарыч- 
нымі звесткамі аб тутэйшых жабрацкіх брацтвах.

Матэрыял гэты, калі б я ведаў, што ён будзе прыняты ў «Wisl?», 
упарадкаваў бы і прыслаў.

Чакаючы адказу і паціскаючы высакародную вашу далонь, за- 
стаюся поўны павагі і зычлівасці, найадданейшы слуга і зямляк

Аляксандр Ельскі

Р. S. Высылаючы вам маю працу аб Слуцку, я далучыў пісьмо 
нябожчыка Кіркора, у якім змешчана яе першая ацэнка. Дык вось 
прашу вярнуць тое пісьмо мне, яно павінна застацца ў маёй калекцыі.

Лл. 432—433 адв.

1 Давойна-Сільвестровіч (Давайніс-Сільвестрайціс) Мечыслаў (1849—1919) — 
літоўскі фапькларыст, пісьменнік, публіцыст.

1 «W^drowiec» — геаграфічна-краязнаўчы штотыднёвік, які выдаваўся ў 
1863—1906 гг. у Варшаве.

3 рахунак (італ.).

№ 4

18
3 Замосця, 1888 г. — снежня

30

Мой шаноўны зямляча!
Перасылаючы вам сардэчнае прывітанне са святам і з Но- 

вым годам, далучаю 8 рублёў і на адвароце адрас падпісчыка, 
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якому належыць прысылаць у будучым годзе «Wisl?». Квіток пад 
№121 выдаў пану Ваньковічу, а два, што засталіся ў мяне, не маю- 
чы надзеі прадаць, высылаю пры гэтым пісьме, астатнія ж білеты з 
мінулага года знаходзяцца ў пані Савіцкай у Мінску, дык з ёю, ша- 
ноўны зямляча, непасрэдна і будзеце разлічвацца.

Рукапіс «Экскурсіі ў Слуцк» з рэдакцыі «W^drowca» я атрымаў, 
але мне не вярнулі важнага пісьма нябожчыка Кіркора, а паколькі 
пісьмо тое я даверыў вам, то маю надзею, што зробіце ласку мне 
яго акуратна і хутка вярнуць.

Даў бы ў «Wisl?» і нешта з беларускіх рэчаў, але пастаўленае 
veto' ўтрымлівае мяне ад дарэмнай працы.

Як ідзе ваша выданне? Ці ёсць надзея атрымаць такі важны ча- 
сопіс?

Пры гэтым прашу прыняць выразы маёй пашаны і поціск да- 
лоні.

Адданы зямляк і слуга
Аляксандр Ельскі

Р. S. Толькі што ў Маскве выйшаў бязмерна важны каляндар на 
1889 год: «Календарь Северо-Западного края». У ім шмат бела- 
рускіх матэрыялаў, а тэкст каталіцкіх свят па-польску.

Выданне незвычайнае, цяпер пішу на яго падрабязную рэ- 
цэнзію ў «Kraj», і калі яна пройдзе, павінна зрабіць сур’ёзнае ўра- 
жанне. Мяркую, што рэдактар календара Запольскі не хто іншы, як 
толькі Янчук — здатны і добрай волі працаўнік2.

Лл. 434—435

1 забарона (ад лац.).
2 Янчук Мікалай Андрэевіч (1859—1921) — беларускі, украінскі і рускі вучоны- 

славіст. Ельскі памыляецца: рэдактарам календара быў Мітрафан Доўнар-За- 
польскі.

№ 5

3 Замосця, 1889 г. 6/18' студзеня

Шаноўны пане прафесар і зямляча мой!
Сёння атрымаў ажно два вашы пісьмы і прыношу вам сардэч- 

ную падзяку за ветлівасць.
Прабачце за перасланыя праз каханага майго пляменніка 

дробязі для музея; няхай гэта будзе пачаткам, бо і далей буду 
служыць вам не менш старанна. Заказаныя ў пісьме смык, 
кросны, ступу і г. д. скажу зрабіць, і кадушку; зрэшты, разу- 
мею, у чым справа, і пачну збіраць усё, што толькі ўдасца.
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Пытаецеся пра снегавыя лыжы, як яны ўжываюцца? На гэта 
адказваю, што акурат так, як вы пісалі: доўгія вяроўкі служаць для 
кіравання, утрымання раўнавагі і для захавання меры ў расшы- 
рэнні і звужэнні бегу лыж спераду, а ў час вялікіх снягоў ужываюць 
тут лыжы лясныя стражнікі, паляўнічыя, што шукаюць куніц, і 
наогул усе, хто вымушаны без дарог хадзіць па снезе.

Беларускага матэрыялу маю шмат. Адны прыказкі складаюць 
звыш 2 тысяч нумароў; пры тым у калекцыі фігуруюць казкі, 
малітвы, лаянкі, ветлівыя звароты і г. д., што ў нейкай ступені па- 
шырае характарыстыку беларушчыны. Слоўнічак жабрачай гаворкі 
разам з гістарычнай манаграфіяй жабрацтва на Літоўскай Русі па- 
паўняе гэту калекцыю.

Дзякую за ўказанне пана Капярніцкага3, якому пастараюся вы- 
слаць цікавыя казкі на беларускай гаворцы, а калі запатрабуе но- 
вых апрацовак, то я ахвотна гэтым займуся.

Калі адзін рубель за «Wist?» падпісчыка пана Ваньковіча 
з’яўляецца лішнім, то прашу выслаць яму нешта карыснае з галіны 
этнаграфіі. Можа, што з вашых прац.

Калі чым-небудзь магу быць вам карысны, загадайце, прашу аб 
гэтым шчыра, і што ў маіх сілах, — зраблю. Мы ж сёння толькі самі 
сабе даваць раду і дапамагаць павінны!

Будзьце здаровы і паціскаю высакародную вашу далонь.
Адданы назаўсёды слуга і суайчыннік

Аляксандр Ельскі

Р. S. Паслаў я ў «Kraj» даволі падрабязную і карысную рэцэнзію 
на вядомы цікавы каляндар маскоўскі4. Быць можа, «Kraj» заста- 
нецца ў баку, жадаючы пазбегнуць папрокаў «рэптыльнай» прэсы. 
Дык вось ці мог бы я ў такім выпадку прыслаць гэту тэндэнцый- 
ную працу ў «Wisi?», дзе, як у выданні, што выходзіць у больш шы- 
рокія прамежкі часу, яна, можа, атрымала б прыхільнасць цэнзуры. 
Аднак запэўніваю, што нічога занадта дражлівага там няма, наадва- 
рот, гэта адносна прымірыцельныя заўвагі, выказаныя з годнасцю5.

Лл. 436—437адв.

1 У арыгінале памылкова: 6/8.
2 Відаць, Ян Урублеўскі (гл. пісьмы № 13, 16).
3 Капярніцкі Ізідар (1825—1891) — польскі антраполаг, археолаг, этнограф, рэ- 

дактар часопіса «Zbiorwiadomosci do antropologii krajowej».
4 «Календарь Северо-Западного края» на 1889 г., які выйшаўу Маскве (гл. пісь- 

мо № 4).
5 Рэцэнзія А. Ельскага надрукавана ў літаратурным дадатку da «Kraju», № 29 

ад 21 ліпеня (2 жніўня) 1889 г. На выхад календара адгукнуўся рэцэнзіяй і Я. Кар- 
ловіч («Wish», т. III, 1889, стар. 942—943).
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Паштоўка А. Ельскага Я. Карловічу ад 1 (13) лютага 1893 г.



№ 6

3 Замосця, 1889 r. 4/16 сакавіка

Шаноўны мой зямляча!

У адпаведнасці з вашым жаданнем я загадаў тут зрабіць для эт- 
награфічнага музея: простыя калёсы, ступу, варштат для палатна, 
які называюць «кроснамі», і іншыя рэчы. Хачу ўсё гэта выслаць 
дарма, за выключэннем фрахту', дык прашу растлумачыць, на чыё 
імя трэба пасылаць чыгункай.

Пры гэтай нагодзе дазвольце, шаноўны зямляк, зрабіць вам на- 
ступную заўвагу.

Некалькі год назад са мной завязаў літаратурныя адносіны 
здольны русін родам з Седлецкай губерні, пан Мікалай Янчук, ча- 
лавек добрай волі, шчыра прыхільны да нас. Удалося мне так за- 
ваяваць яго давер, што ён, нягледзячы на афіцыйную пасаду, якую 
займае ў Маскве2, пачаў пісаць у «Kraj» і нават у «Wisle» змясціў 
невялічкую, як вы ведаеце, этнаграфічную працу3. Я бязмерна це- 
шыўся яго збліжэннем з намі. I вось учора атрымліваю ад яго 
пісьмо, поўнае засмучэння з прычыны водпаведзі, якую вы яму 
далі за артыкул у брашуры пра Кіркора4.

Пан Янчук у свой час прыслаў і мне гэту працу. Знайшоўшы ў 
ёй неадпаведныя і нават памылковыя мясціны, якія складаюць 
быццам бы рознагалоссе з яго прынцыпамі, я адпісаў яму крытыч- 
на, за што ён, аднак, не раззлаваўся і застаўся ўдзячным за мае за- 
ўвагі. Але вы, шаноўны зямляча, расправіліся з ім рашуча, і вельмі 
шкада, таму што малады яшчэ пан Янчук, пры паблажлівым абы- 
ходжанні пабрацімаў мог бы, безумоўна, стаць цудоўным саюзні- 
кам, бо ў яго грунтоўныя здольнасці, сумленнае сэрца, і патрэбны 
быў толькі час.

Я таксама вельмі бядую аб вашай паспешлівасці, шаноўны зям- 
ляча, баючыся, каб крыўда маладога русіна не мела адмоўных вы- 
нікаў для напрамку яго разумовай дзейнасці.

Прабачце мне за шчырасць, але, маючы на ўвазе высокія мэты і 
ведаючы вашу прыхільнасць да мяне, асмеліўся напісаць вам тое, 
аб чым даведаўся з толькі што атрыманага пісьма пана Янчука, доб- 
рую волю якога так неабходна было мне падтрымліваць і развіваць. 
Чакаючы ласкавага адказу і жадаючы здароўя і поспехаў, цісну ва- 
шу высакародную далонь, поўны пашаны слуга і зямляк ваш

Аляксандр Ельскі 
Лл. 438—439адв.

1 выдаткаў на перавозку.
2 М. Янчук працаваў у гэты час выкладчыкам у навучальных установах Масквы.
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3 «Батлейка ў Карніцы» («Wisla», 1888, т. II, вып. 4).
4 Маецца на ўвазе артыкул Янчука «А. К. Кіркор, вучоны даследчык Беларусі 

іЛітвы. Кароткі нарыс яго жыцця і дзейнасці», які быў надрукаваны ў 1888 г. 
у часопісе маскоўскага археалагічнага таварыства «Древностй» і выйшаўу тым жа 
годзе асобнай брашурай. Короткая, рэзка адмоўная рэцэнзія Карловіча на працу 
Янчука з’явілася ў 1889 г. ў «Wis/е» (т. III, стар. 230). Карловіч лічыў, што больш 
аб’ектыўную працу пра Кіркора можа напісаць Ельскі, які асабіста ведаў Кіркора і 
мае ў сваіх калекцыях яго архіў.

№ 7

3 Замосця, 1890 г. 5/17 лютага

Шаноўны мой зямляча!
Пасылаючы вам прывітанне, прашу ласкава прыслаць мне 

кнігу пана Ул. Вярыгі1 з вашай прадмовай: «Беларускія паданні», 
якая толькі што выйшла ў Львове. Я рупліва збіраю ўсё, што даты- 
чыць беларускай літаратуры, і хацеў бы мець названую кніжку, 
якую цяжка дастаць у краі. Кошт яе вярну вам са шчырай удзяч- 
насцю.

Цісну высакародную вашу далонь.
Адданы слуга і зямляк

Аляксандр Ельскі
Р. S. Некалькі месяцаў назад мяне запрасіла супрацоўнічаць рэ- 

дакцыя толькі што адкрытай Вялікай агульнай энцыклапедыі2, 
дзейным членам камітэта якой з’яўляецеся, як я чытаю, і вы. Пас- 
лаў рэдакцыі пару артыкулаў на «А», менавіта: «Аўраам Парахоў- 
нік», «Альба», «Адамарын»3, і пры гэтым спіс тэм, якія я мог бы 
апрацаваць. He атрымаўшы да гэтага часу з рэдакцыі ніякага адка- 
зу, хоць першыя сшыткі ўжо выйшлі з друку, я не ведаю, ці 
павінен заняцца работай для энцыклапедыі, дзе я мог бы змяшчаць 
пераважна мінскія матэрыялы, якія датычаць гісторыі, геаграфіі, 
біяграфій і г. д., а для гэтага ў мяне ёсць шмат цікавага і зусім ня- 
выкарыстанага ў ранейшых энцыклапедыях матэрыялу.

Высветліце для мяне гэта пытанне, а калі можна, то зрабіце і 
пратэкцыю для майго супрацоўніцтва, бо я хацеў бы родныя рэчы 
захаваць для сваіх суайчыннікаў. Для геаграфічнага слоўніка4 
я апрацаваў звыш 7 тысяч апісанняў, а ўсе мае манаграфіі ў слоўні- 
ку перавышаюць лічбу 10 тысяч. Няхай бы і ў энцыклапедыі мая 
любая Міншчына мела ў маёй асобе свайго прадстаўніка. Звыш трыц- 
цаці год я працаваў шчыра над тым, каб грунтоўна пазнаць асабліва 
гэту частку краіны. Гэта ж ва ўсіх адносінах калыска нашай на- 
цыянальнай славы! Выкрасліць Міншчыну, дык што ж застанецца?
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I сапраўды, ці не засмелая мая заўвага. Аднак жа мяне зразу- 
мееце!

А. Ельскі 
Лл. 440—441

1 Вярыга Уладзіслаў (1868—1916) — польскі філосаф і этнограф. Збіраў бела- 
рускі фалыслор, у 1889 г. выдаў у Львове кнігу «Беларускія паданні» (з прадмовай 
Я. Карловіча).

2 «Вялікая агульная ілюстраваная энцыклапедыя». Пачала выдавацца ў Вар- 
шаве ў студзені 1890 г. Рэдакцыйны камітэт быў утвораны ў 1889 г. Выданне спы- 
нілася ў 1914 г. на 55-м томе.

3 Артыкулы «Аўрам Парахоўнік» (легендарная асоба польскай гісторыі) і «Альба» 
(рэзідэнцыя Радзівілаў паблізу Нясвіжа) надрукаваны ў энцыклапедыі, т. 1—2. Ар- 
тыкул «Адамарын» (відаць, пра маёнтак у Мінскім павеце) не публікаваўся.

4 «Геаграфічны слоўнік Каралеўства Польскага і іншых славянскіх краёў» вы- 
ходзіўу Варшавеў 1880—1902 гг. (mm. 1 — XVI).

№ 8

3 Замосця, 1890 г. 16/28 лютага

Шаноўны мой зямляча!
Некалькі дзён назад я атрымаў кніжачку і імгненна прачытаў 

яе, а сёння ваша пісямко ад 25 гэтага месяца прынесла мне нядоб- 
рую вестку аб тым, што ваша цікавая праца не можа свабодна рас- 
паўсюджвацца, таму патрабуеце вярнуць экземпляр.

Што ж рабіць, павінен буду з удзячнасцю вярнуць вам кніжачку 
праз некалькі дзён, бо спачатку перапішу вашу архіцікавую прад- 
мову1.

Паколькі вы патрабуеце, дык скажу вам шчыра, што, нягле- 
дзячы на тое, што ваш правапіс прадуманы вельмі добра, аднак, на 
маю думку, ён не своечасовы, бо хто ж з народа мог бы чытаць, 
калі і адукаваны чалавек мае пэўныя цяжкасці. Для такога пра- 
вапісу трэба народ папярэдне навучыць у школах. Пакуль жа 
больш за ўсё адпавядае народу правапіс, устаноўлены беларускімі 
аўтарамі: ці то гражданкай, ці то шрыфтамі, прынятымі цывілі- 
зацыяй увогуле2 і Польшчай у прыватнасці. Беларускі народ наш, 
каталіцкі, нягледзячы на цяжкасці ў навучанні, старанна займа- 
ецца чытаннем па набожных кніжках або выданнях «Прамыка»3. 
Таксама і праваслаўны народ ведае склады гражданкі, якая, ня- 
гледзячы на некаторыя недахопы, адпавядае беларускай фанеты- 
цы. Дык сёння, здаецца, няма патрэбы перамяняць правапіс, 
толькі трэба думаць, якім чынам беларушчыну, у пісьмовай 
форме, прапанаваць народу. Зразумела, насілле і рэўнасць спы- 
няюць беларускую літаратуру, нават тую, што крэсліцца граж- 
данкай, свежым доказам чаго з’яўляецца затрыманне выдання 
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Запольскага ў Кіеве, бо хоць каляндар яго на гэты год4 выйшаў, але 
цалкам ачышчаны ад беларушчыны. Аднак і ў такую крытычную 
хвіліну нелыа нам апускаць рукі і трэба ратаваць гаворку братоў- 
беларусаў шляхам збірання як этнаграфічнага, так і літаратурнага 
матэрыялу для больш шчаслівай будучыні.

Няхай жа гэта будзе доказам, як шчыра хацелі мы духоўнага 
развіцця нашых пабрацімаў, якія сёння несвядома ідуць у пастку 
на знішчэнне. Відавочна, калі б так мелася доўжыцца стагоддзямі, 
то шчырая гаворка нашага любімага народа магла б змяніцца фа- 
тальна, але, пане, так заўсёды не будзе. Свет знаходзіцца напярэ- 
дадні катаклізмаў, пасля якіх павінны прыйсці новыя грамадскія 
групоўкі. Ад гэтага паваротнага пункту пачнецца свабодны на- 
цыянальны рух, дык і некалькімільённы беларускі народ разаўе 
свой дух у натуральным кірунку. Прыгадаем, у якіх фатальных 
акалічнасцях знаходзілася да нядаўняга часу чэшская мова: без 
літаратуры, амаль без мінулага і будучыні, а сёння! — зіхаціць сярод 
першарадных моў усяго свету і мае цудоўную, параўнальна, 
літаратуру і прэсу. «Тетрога mutantur»5, нічога на месцы не стаіць 
вечна, а звычайна нават рэакцыя з’яўляецца вестуном энергічных 
імкненняў пры змене акалічнасцей.

Як мне ясна бачыцца, і беларус, магчыма, прыйдзе да самасвя- 
домасці. Маючы пастаянныя зносіны з гэтым народам, ведаючы 
наскрозь яго дух, я бачу з радасцю, як пры кожным свабодным вы- 
падку наш селянін амаль інстынктыўна выказвае любоў да сваёй 
гаворкі. Таму ўжо ўдалося мне сустрэць некалькіх [чалавек] з вяс- 
ковых школ, што пішуць зусім удалыя беларускія вершы, якія я 
рупліва збіраю ў надзеі, што Беларусь дачакаецца яшчэ свайго 
Шаўчэнкі. Ведаю, шаноўны пане, што калі б прачытаў вам не- 
калькі раздзелаў «Пана Тадэвуша» ў сваім перакладзе, не вельмі б 
вы мяне зганілі, а можа, і Вястун Адам, калі б мог, зварухнуўся б у 
магіле ад радасці, бо яго цудоўная паэма толькі ў такой апратцы 
здолела б з карысцю завітаць у хаты нашых сялян, як таго жадаў 
неўміручы паэт. He прымайце маіх слоў за пахвальбу, бо прызнаю- 
ся вам, што народ, калі я чытаю, разумее такога «Пана Тадэвуша» і 
слёзы стаяць у яго вачах...

He, шаноўны пане, нельга сумнявацца, што яшчэ і Беларусь 
будзе жыць сваім духоўным жыццём і выпрацуе сваю «гаворку» да 
ступені «мовы». Што ж гэта за мова была Каташыхіных6, Традзья- 
коўскіх7 et consortes8, а якая цяперашніх рускіх майстроў пяра. Mo- 
Ba штодзень перайначваецца, калі мае для гэтага прастор, і гіне ці 
камянее, калі зменіцца лёс і яна адыграе сваю ролю ў грамадстве. 
Але Беларусь, амаль некранутая, мае будучыню не народаў, што 
аджылі, а тых, якія цягнуцца да жыцця, як кветка пад праменнямі 
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сонца. О! не згінем і мы, і маладыя нашы браты! Я веру ў гэта, бо 
ясна бачу і разумею праз аналогію, што адмоўныя фактары жыцця 
дадзенага палітычнага арганізма не могуць даць яму трываласці, 
нягледзячы на ўяўную магутнасць, а чым арганізм большы, тым 
небяспека для яго існавання больш пэўная. He мне вас, выдатнага 
светача, вучыць навуковай статыстыцы трываласці сілы, ведаеце, 
як гэта квола, калі без падстаў... У гэтым надзея для маленькіх і 
слабых, каб толькі не знікчэмнелі заўчасна. Працуйма ж усёй ду- 
шой і за сябе, і за нашых братоў-беларусаў, якія, безумоўна, маюць 
неаспрэчнае права на існаванне.

Што да матэрыялаў пра Міншчыну, то сапраўды маю іх багата і 
ўвесь час упарадкоўваю. Пакуль што энцыклапедыя здаецца мне 
найбольш практычным месцам, паколькі на асобнае выданне не 
маю сродкаў, і нават, прызнаюся, вы першы падалі мне гэту цу- 
доўную думку. Працаваць без надзеі цяжка, а так кожны месяц меў 
бы прыемнасць, што нешта выйшла з друку, а зрэшты, і зарабіць 
трэба пяром, выдаткоўваючы заробак на павелічэнне збораў, пры- 
значаных на карысць краю. Толькі так мушу маніпуліраваць у су- 
вязі з небагатым становішчам і немалымі абавязкамі. Пытаўся я 
пра супрацоўніцтва, таму што рэдакцыя энцыклапедыі разаслала 
была пазней друкаваную абвестку, што сама будзе прысылаць тэ- 
мы. Дык я ўстрымаўся з пісаннем, каб не траціць дарма часу, тым 
больш, што маю безліч працы для «Геаграфічнага слоўніка» і 
«Энцыклапедыі сельскай гаспадаркі»9, дзе даручана мне напісаць 
гісторыю сельскай гаспадаркі ў нашым краі і іншыя рэчы. Мяркую, 
што рэдакцыя гэтым абмежаваннем тэм паралізавала дзейнасць не 
аднаго супрацоўніка. Ці не лепей было б пакінуць свабоду пісання 
аўтарам, а калі што-небудзь аказалася б непрыдатным, то можна 
было б і не друкаваць. Я мог бы накрэсліць каля сотні біяграфій, 
некалькі сот апісанняў мясцовасцей і, акрамя таго, рэчы болып 
агульнага зместу, напрыклад «Гісторыю сялянства» і г. д. Дык вось 
не ведаю яшчэ напэўна з вашага адказу, ці магу пісаць свабодна, 
што захачу, бо толькі такая свабода можа больш шырока разгар- 
нуць маю працу. Калі б вы захацелі ў двух словах станоўча праін- 
фармаваць мяне, быў бы вам вельмі ўдзячны.

Далучаю выразы пашаны і братнія абдымкі.
Слуга і суайчыннік ваш

Аляксандр Ельскі

Р. S. Майго брата10 няма дома — знаходзіцца за мяжой.
Ці ведаеце, паважаны пане, важны артыкул Яна Чачота пра 

«крывічанскую» мову, які складае прадмову да песенек бела- 
рускіх, выдадзеных Завадскім у 1846 годзе ў Вільні". Калі вы не 
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маеце гэтай цікавай кніжачкі, то мы яе прыслалі б вам як глыбока- 
му знаўцу беларускай гаворкі.

У прадмове да апошняй кніжкі Вярыгі вы мелі ласку ўспомніць 
пра маю бібліяграфічна-этнаграфічную працу ў «Chwili». Mary вам 
пахваліцца, што з таго часу сабраў амаль столькі ж бібліяграфічнага 
матэрыялу і думаю выдаць усё разам асобнай кніжкай, якая са- 
праўды магла б мець нейкую вартасць для тых, хто цікавіцца бела- 
рускім пытаннем.

Дазвольце вам зрабіць адну заўвагу, а іменна: гаворачы пра ад- 
метнасць беларускай мовы, вы забылі прыгадаць, што гэта мова 
мае мноства слоў самабытных, уласцівых толькі ёй, якія выдатна 
акрэсліваюць прадмет і больш абстрактныя паняцці.

Лл. 442, 442 адв., б/н, 447 адв., 443—446

' Гаворка ідзе пра кнігу У. Вярыгі «Беларускія паданні» з прадмовай Я. Карловіча. 
Выслана Карловічу 19лютага (3 сакавіка) 1890 г. (гл. там жа, лл. 448—448 адв.).

2 Маецца на ўвазе заходнееўрапейская культура.
3 Псеўданім К. Прушынскага, аўтара польскіх лемантароў і чытанак.
4 «Календарь Северо-Западного края» на 1890 г.
5 Часы змяняюцца (лац.).
6 Каташыхін Рыгор Карпавіч (каля 1630—1667) — рускі грамадскі дзеяч і 

пісьменнік.
7 Традзьякоўскі Васіль Кірылавіч (1703—1768) — рускі вучоны і паэт.
8 Et consorts — і да іх падобныя (фр.).
4 Відаць, маецца на ўвазе «Сельскагаспадарчая энцыклапедыя», якая выдавалася 

варшаўскш Музеем прамысловасці і сельскай гаспадаркі ў 1890—1902 гг. (mm. I — XI).
10 Міхаіл Карлавіч Ельскі, кампазітар.
" Гл. наш зборнік, стар. 86—101.

№ 9

12
3 Замосця, 1892 г. — студзеня

24

Шаноўны зямляча!

Давяраючыся вашай памяці і ласцы, паведамляю вам як члену 
рэдакцыі «Вялікай ілюстраванай энцыклапедыі», што зусім ня- 
даўна я апрацаваў і выслаў у гэта выданне тры бязмерна важныя і 
вялікія манаграфіі, якія называюцца: «Беларусь», «Беларуская мо- 
ва» і «Беларуская літаратура і бібліяграфія»1. Даручаючы гэтыя мае 
карпатлівыя працы вашай асаблівай апецы, маю надзею, што яны 
будуць цалкам надрукаваны на карысць нашага грамадства, мала 
азнаёмленага з пытаннем, якое я вытлумачыў на падставе крыніц.

Ва ўсякім выпадку, высакародны зямляча, наглядайце, каб 
мае рукапісы не загінулі, бо гэта я абумовіў у пісьме, напісаным 
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у рэдакцыю. Мусіў шмат праседзець штаноў, каб напісаць нешта 
падобнае, а вы, які ведаеце вагу працы, зразумееце, колькі трэба 
было памазоліцца. He дайце ж загінуць маёй працы па такому важ- 
наму пытанню, за што браты-беларусы, калі адукуюцца, бласлаў- 
ляць вас будуць, што вы ўсёй душой баранілі іх духоўную спадчы- 
ну-

Будзьце здаровы, дарагі пане, цісну высакародную вашу да- 
лонь.

Поўны пашаны і прыязні слуга і зямляк ваш

Аляксандр Ельскі 
Лл. 450—451

1 Надрукаваны ў гэтым жа годзе ў энцыклапедыі, т. 7—8, стар. 646—663.

№ 10

14
3 Замосця, 1892 г. — снежня

26

Шаноўны мой зямляча!

Некалькі дзён назад выслаў вам карэспандэнцыю на Хмель- 
ную', а сёння атрымаў ваша пісьмо з Яснай; таму, баючыся, што 
тое пісьмо загіне, паўтараю просьбу, якая ў ім заключаецца.

Некалі я выслаў у вашы рукі, пад вашу апеку, свае рукапісы, у 
якія ўваходзяць: «Беларусь», «Беларуская мова», «Беларуская літа- 
ратура і бібліяграфія», таксама іншыя рэчы, што датычаць Беларусі.

Цяпер часткова гэта надрукавана ў «Вялікай ілюстраванай эн- 
цыклапедыі», а паколькі я абумовіў зварот рукапісаў, што вы мне 
ласкава паабяцалі, дык звяртаюся да вашай ласкі і памяці, чакаючы 
арыгіналаў маёй працы.

Пытаецеся аб пані Гелене Кавалеўскай з Крапужына ў Мінскім 
павеце. Адказваю, што ні такой пані, ні такой мясцовасці на нашай 
Міншчыне як быццам няма. Асабліва што да мясцовасці, павінна 
быць нейкая памылка ў вашай інфармацыі. Я даволі дакладна ве- 
даю сваю родную старонку і не прыпамінаю ніякай Крапужны. Ка- 
валеўскія ёсць толькі ў Падлессі (Навагрудскі павет) і ў Буразі 
(Мазырскі павет).

Вельмі хацеў бы аказаць вам паслугу болып дакладным паве- 
дамленнем, але больш пакуль што не ведаю і хіба буду пытацца, a 
тады паведамлю.

Пры гэтым выпадку далучаю вам традыцыйную аплатку, 
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знак любві, братэрства і спакою, цісну высакародную вашу далонь і 
прыношу навагоднія пажаданні.

Адданы вам слуга і суайчыннік
А. Ельскі

Р. S. У адпаведнасці з вашым жаданнем перагледжу аўтографы 
майго збору і што толькі знайду Манюшкі2, скапірую і вам акурат- 
на перашлю.
Лл. 453—454

' Пісьмо ад 12 (24) снежня 1892 г. (гл. там жа, лп. 452—452 адв.).
2 Кампазітара (гл. пісьмо № 11).

№ 11

16
3 Замосця, 1892 г. — снежня

28

Шаноўны мой зямляча!

Выконваючы ваша даручэнне, паведамляю, што ў маім зборы 
не шмат аказалася памятак, звязаных з Манюшкам, нашым на- 
цыянальным майстрам. Маю толькі чатыры кароткія пісьмы, 
пісаныя: да панны Сыдаліі Свідзянкі', да дачкі, да невядомай асо- 
бы і да той, якая мелася быць яго жонкай2. Гэта апошняе пісьмо 
хоць лаканічнае, але вельмі цікавае, бо паказвае жар пачуццяў за- 
каханага Манюшкі. 3 аўтографаў музычных маю толькі: уласнаруч- 
на напісаны «Гімн да бога» на словы Князьніна, на чатыры галасы, 
і песеньку для сапрана з акампанементам: «Тут некалі на ранку 
вясною» і г. д. Маю таксама фатаграфію Расіні, якую ён падарыў 
Манюшку з надпісам: a Lauteur de Halka S. Moniuszko G. Rossini, 
Paris3, 1861 (ці можа, 1863, бо год невыразны).

Копіі пісьмаў з прыемнасцю далучаю, копіі ж «Гімна» і пе- 
сенькі магу выслаць у любы момант па патрабаванню. Паўтараючы 
просьбу аб звароце мне рукапісаў пра Беларусь, яе гаворку і літара- 
туру, цісну высакародную вашу далонь.

Поўны пашаны слуга і суайчыннік
Аляксандр Ельскі

Р. S. Праінфармуйце мяне ласкава, што за сям’я Малецкіх 
з Сідарышак у Свянцянскім павеце? Ці ёсць там якое пачуццё 
грамадзянскасці? Адзін з членаў гэтай сям’і просіць мяне аб 
рэкамендацыі на вышэйшую эканамічную пасаду, дык хацеў 
бы дакладней ведаць пра сям’ю. Верце майму ўменню 
поўнасцю захоўваць чужую тайну, паколькі тут справа ідзе 
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толькі аб дапамозе суайчынніку ў яго патрэбе. Вы павінны добра 
ведаць свянцянскую старонку4.

Яшчэ слоўца. Незабыўны Кіркор, паміраючы, завяшчаў у маю 
калекцыю ўсю сваю прыватную карэспандэнцыю ў колькасці 5 ты- 
сяч пісьмаў. 3 іх я ўпарадкаваў звыш тысячы, а да астатніх яшчэ не 
дабраўся, бо нестае часу. Думаю, што там, відаць, павінны быць 
пісьмы Манюшкі, дык калі б іх знайшоў, тут жа копію перашлю 
акуратна.

Апрача таго, я маю верш на смерць Манюшкі, нідзе не друка- 
ваны, і пісьмо Аляксандры Манюшкі, жонкі маэстра да барона 
Мантэйфеля Густава’, у якім яна дзякуе яму за распаўсюджванне 
твораў нябожчыка мужа, а таксама малюнкі, зробленыя рукой Ча- 
слава Манюшкі, бацькі Станіслава. Раблю заўвагу, што пісьмы Ма- 
нюшкі можа мець пан Аляксандр Валіцкі, вядомы публіцыст, аўтар 
«Памылак»6, які цяпер жыве ў Нясвіжы як замкавы бібліятэкар. 
Гэты чалавек мае добрую памяць і з Манюшкам падтрымліваў не- 
калі сувязі, зрэшты, аўтар вялікай манаграфіі пра Манюшку можа 
быць для вас вельмі карысны.

Mary вам служыць копіямі вышэй згаданых памятак.
Лл. 455—456адв.

1 У поўным зборы пісьмаў Манюшкі (S. М о п і u s z к о. Listy zebrane. Krakow, 
1969, стар. 209) надрукавана пісьмо кампазітара да Адэлі (так!) Свідзянкі ад 7 верасня 1855 г. Сыдалія Свідзянка (Свіда) сябравала таксама з Сыракомлем, які ў 
1855 г. прысвяціў ёй адзін з сваіх твораў.

1 Да Аляксандры Мюлер, будучай жонкі кампазітара.
3 аўтару «Галькі» С. Манюшку Дж. Расіні. Парыж (фр.).
4 У Карловічаў у Свянцянскім пав. быў маёнтак Вішнева.
5 Мантэйфель Густаў (1832—1916) — польскі гісторык і этнограф, выдавец 

латышскіх календароў, музыкант-аматар.
6 Маецца на ўвазе лінгвістычная праца А. Валіцкага «Нашы памылкі ў размове 

і пісьме» (мела некалькі еыданняў).

№ 12
12

3 Замосця, 1893 г. — студзеня
24

Шаноўны мой зямляча!

Сёння атрымаў ветлівае ваша пісямко і сшытак аднаго толькі 
рукапісу пад назвай «Беларуская мова», дык нестае мне двух сшыткаў, 
якія называюцца: «Беларуская літаратура і бібліяграфія», а таксама 
«Беларусь». Гэтыя два артыкулы былі надрукаваны са зменамі, і я ха- 
цеў бы мець рукапісны тэкст, хоць бы папэцканы карэктурай і ў дру- 
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карні. Будзьце ласкавы, дапамажыце мне атрымаць тыя рукапісы, 
за гэта і я гатовы буду заўсёды служыць вам.

Дзякую за добрае паведамленне аб пану М[алецкім]'. Ваш аўта- 
рытэт з’яўляецца для мяне поўнай зарукай, і, бог дасць, можа, су- 
айчыннік атрымае добрую пасаду.

Копіі рэчаў, якія датычаць нашага песняра2, неўзабаве вышлю.
Поўны пашаны, прыязні і ўдзячнасці ваш слуга і суайчыннік

Аляксандр Ельскі

Л. 457

' Гл. пісьмо № 11.
2 С. Манюшкі.

№ 13
18

3 Замосця, 1893 г. — студзеня 
30

Шаноўны мой зямляча!

Перш чым выслаць вам копіі памятак Манюшкі і звязаных з 
яго асобай, звяртаюся сёння да вашага грамадска-навуковага аўта- 
рытэту з мэтай дапамогі бліжнім.

Пісьмо майго пляменніка, здольнага рысавальшчыка, пана Яна 
Урублеўскага2, растлумачыць вам першую справу. Вы, што так вы- 
сакародна прынялі да сэрца славу аўтара «Галькі», можа, найлепей 
абдумаеце сродкі ратавання яго нашчадкаў. Я з свайго боку, павод- 
ле вашых загадаў, зраблю ўсё, што будзе ў маіх сілах, каб аблегчыць 
гэту беднасць. Вы там лепш ведаеце сваяцкія адносіны Манюшкаў 
і таму, відаць, складзяце праект ратавання нешчаслівых. Ці нельга 
было б абвясціць якую публічную складчыну, выданне якога-не- 
будзь калектыўнага зборніка з мэтай дапамогі дзецям і ўнукам майст- 
ра, якім найбольш патрэбна спачуванне ўдзячных суайчыннікаў? 
Думайце аб гэтым самі і ўсе разам на месцы, а я таксама абяцаю 
шчырую дапамогу паводле вашых указанняў і распараджэнняў. 
Што за цырымонія: калі бліжні церпіць бяду, то трэба яго падтры- 
маць, хоць бы ён і саромеўся такой дапамогі з-за фальшывай 
амбіцыі. Добра кажа наша славутая Эва Фялінская3, што разумныя 
не павінны адхіляць дапамогу бліжніх, а наадварот, абавязаны 
прымаць яе шчырым сэрцам і ў сваю чаргу па магчымасці рабіць 
дабро людзям, бо такім чынам ствараецца маральная еднасць у 
грамадстве, самая святая яго сіла!
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Ёсць акалічнасці, калі чалавек, абцяжараны абавязкамі, нягле- 
дзячы на працавітасць, не можа знайсці раду і патрабуе дапамогі 
бліжніх. Тут распасціраецца шырокае поле хрысціянскай дзейнасці 
і хрысціянскай пакорлівасці лёсу ў імя ідэалу прыгажосці і праўды. 
Рабіце ж, дарагі зямляча, што можаце, заклікаючы суайчыннікаў 
выканаць абавязак адносна нашчадкаў нацыянальнага песняра. 
Ёсць жа яшчэ ў краіне людзі, якія спачуваюць добрым справам і 
гатовыя заўсёды нешта ахвяраваць, дык справа ідзе толькі аб па- 
чатку рэалізацыі праекта. Нядаўна нехта выдумаў «снегавую даро- 
гу». Нават на падазроную справу, здаецца, сабраны сумы, а на 
колькі болей паступіла б сродкаў з такой «лавіны» пад лозунгам 
незабыўнага Станіслава Манюшкі! Падаю вам думку in crudo4, а на 
тое ваша галава і сэрца, каб мой слабы голас стаў явай пад вашай 
апекай.

Гэта адна справа, а па чарзе даручаю вам і другую. Малады сур’- 
ёзны працаўнік, «беларус», пан Мітрафан Запольскі, якога я сар- 
дэчна заахвочваў пісаць па-польску, прыслаў мне ў перакладзе част- 
ку сваёй сур’ёзнай працы пра беларускае вяселле ў Мінскай гу- 
берні. Пана 3[апольскага] я ведаю з найлепшага боку і таму, далу- 
чаючы яго рукапіс да гэтага пісьма, вельмі прашу аб выкарыстанні 
яго ў «Wisle» і аб выплаце бедняку якога-небудзь ганарару. Гэта 
будзе маральным стымулам для чалавека, які мае адносна нас доб- 
рыя намеры, а адначасова добрым і практычным учынкам у гра- 
мадскім значэнні... Такіх людзей трэба прыцягваць любоўю і дзей- 
най падтрымкай. Вы ж мяне разумееце, у чым справа... Перадаючы 
ўласнасць пана 3[апольскага] і пісьмо пана У[рублеўскага] ў вашы 
паважаныя рукі, цісну іх сардэчна і аддаю сябе вашай увазе.

Поўны пашаны, прыязні і ўдзячнасці слуга і зямляк ваш

Аляксандр Ельскі

Р. S. На ганарар для пана 3[апольскага] сам, калі загадаеце, ах- 
вярую 5 рублёў.

Лл. 458—459 адв.

' У верхнім левым вугле рукой Ельскага напісана: Я[сна]в[яльможны] Ян Кар- ловіч.
2 Сярод твораў Я. Урублеўскага трэба адзначыць партрэт В. Дуніна-Марцін- 

кевіча, які павінен быў з’явіццаў «Календаре Северо-Западного края» на 1890 г., але 
не быў прапушчаны цэнзурай (гл.: А. Семяновіч. Перагортваючы старыя вы- 
данні... «Беларусь», 1965, № 4, стар. 30).

3 Фялінская Эва (1793—1859) — польская пісьменніца, мемуарыстка. Удзель- 
нічала ў вызваленчым руху (у так званай змове Канарскага).

4 ваўсёб непасрэднасці (лац.).
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№ 14

У г-д Варшаву, Ясная, 10. Яснавяльможны д-р Ян Карловіч1.

3 Замосця, 1893 г. 1/13 лютага

Паважаны зямляча!

Пару тыдняў назад паслаў вам рукапіс пана М. Запольскага, для 
змяшчэння гэтай працы ў «Wisle», але калі гэта не ўдасца, пе- 
рашліце ў штогоднік Крак[аўскай] Акадэміі, выдзеліўшы беднаму, 
знясіленаму хваробай працаўніку які-небудзь ганарар.

Гаворка ідзе аб жыцці чалавека, прыхільнага да нас; змілуйце- 
ся ж, дапамажыце яму такім спосабам, бо здатнай і амбітнай рукі 
не працягвае, а знаходзіцца ў страшэннай бядзе і слабы.

Dixi2. Напэўна, вы ўжо атрымалі памяткі Манюшкі3.
Абдымкі і прывітанне. Слуга ваш і суайчыннік

А. Ельскі
Лл. 461—461 адв. Паштоўка

' Адрас на знешнім баку паштоўкі.
2 Я сказаў! (Усё неабходнае сказана) (лац.).
3 28 студзеня (9 лютага) 1893 г. Ельскі выслаў Карловічу са сваіх збораў 

аўтограф «Гімна да бога» С. Манюшкі і падараваную Манюшку фатаграфію кам- 
пазітара Дж. Расіні (гл. там жа, л. 460).

№ 15
3 Замосця, 1893 г. 7/19 сакавіка

Шаноўны мой зямляча!

Што чуваць пра рукапіс пана Запольскага, які я вам паслаў?1 Ці 
пойдзе ў «Wisl?«? Калі фатаграфію Расіні і «Гімн» Манюшкі вы 
скапіравалі, то будзьце ласкавы вярнуць гэтыя памяткі ў маю ка- 
лекцыю. He атрымаў я таксама сваіх рукапісаў, якія не цалкам вы- 
карыстаны ў «Вялікай ілюстраванай энцыклапедыі» і ахопліваюць 
словы: «Беларуская мова», «Беларусь», «Беларуская літаратура і біб- 
ліяграфія».

Давяраючы вашай апецы, дарагі зямляча, свае просьбы, цісну 
высакародную вашу далонь.

Верны слуга і суайчыннік
А. Ельскі 

Л. 462

1 Гл. пісьмо № 14.
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№ 16

3 Замосця, 1894 г. 22 лютага
6 сакавіка

Шаноўны мой зямляча!

Сёння атрымаў ваша пісямко і адразу адказваю.
Мой каханы пляменнік, пан Урублеўскі, відаць, не памятаў, 

што гаварыў. Сапраўды ён маляваў у мяне з натуры лірнікаў vel1 
гусляроў і паслаўтой малюнак у «Tygodnik Ilustrowany», але, як сам 
мне расказваў, цэнзура не прапусціла гэты малюнак, дык павінен 
ён быць недзе ў рэдакцыі «Tygodnika Ilustrowanego». Затым пан У[руб- 
леўскі] маляваў у мяне групу прадметаў у дэкаратыўнай він’етцы, 
дзе была і ліра. Гэту він’етку апублікаваў «Tygodnik Ilustrowany», аб 
чым найлепей праінфармуе, успомніўшы, пан У[рублеўскі].

Нарэшце, маляваў пан У[рублеўскі] ў мяне і для мяне скрыпача 
Мамэку з суседняй вёскі Азярычын, і гэты малюнак, відаць, пера- 
блытаў у памяці з лірнікамі. На выпадак, калі б вам малюнак спа- 
трэбіўся, далучаю яго пры гэтым пісьме, а таксама беглае апісанне 
ліры і яе прыблізны выгляд, паколькі лепш намаляваць я не здолеў. 
Пан Урублеўскі, які бачыў і маляваў ліру, з гэтага няскладнага накі- 
ду, які дае, аднак, уяўленне аб ліры, можа дакладна ўзнавіць рэч.

Пры гэтым высылаю вам некалькі неапошняй цікавасці дру- 
каў, выдадзеных да розных выпадкаў, якія з’яўляюцца signurp 
temporis2...

Прабачце за неахайнае пісанне, бо пісаў усё гэта галопам, жа- 
даючы вам зараз жа выслаць запатрабаванае.

Цісну высакародную вашу далонь, застаюся поўны пашаны і 
прыязні.

Слуга ваш і суайчыннік
Аляксандр Ельскі

Р. S. Калі б вы жадалі агледзець ліру ў натуры і аплаціць вы- 
даткі на перасылку ў абодва бакі, то я вам яе выслаў бы.

Лл. 463—464

1 або (лац.).
2 сімвалам часу (лац.).

№ 17
2/15. VI 1901 г.

Вельмі шаноўны пане і найласкавейшы зямляча!

Сёння атрымаў ветлівае ваша пісьмо і, цешачыся, што мая 
сціплая праца па пытанню культу чужаземшчыны ў нас' звяр- 
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нула вашу светлую ўвагу, вельмі дзякую таксама за заахвочванне да 
далейшай працы.

Сапраўды сабраўся цікавы і багаты матэрыял для апрацоўкі па 
розных надзённых грамадскіх справах, але цяпер адчуваю сябе 
зусім зламаным лёсам пасля страшэннай і такой нечаканай страты 
сапраўды ідэальнай ва ўсіх адносінах сяброўкі жыцця!2

Божа! што за бязмежны боль, што за горкі смутак мучыць мяне, 
зусім асірацелага на свеце! Праца, вядома, з’яўляецца найлепшым 
лякарствам у такім няшчасці, аднак вялікая туга адбірае ўсякую 
сілу волі, і чалавек застаецца ў становішчы, якое мяжуе з адчаем; 
прыгнечанага да глыбіні душы, яго ратуе толькі вера ў бога!.. Адчу- 
ваю, што хоць бы я і жыў яшчэ нейкі час, ніколі да мяне ўжо не 
вернуцца ясныя дні і ахвота да працы ў імя ідэі, да чаго мая вы- 
ключная нябожчыца была магутным стымулам, даючы мне абса- 
лютнае сямейнае шчасце на працягу сарака трох гадоў сумеснага 
жыцця!

3 ёй я страціў ужо сапраўды ўсё на свеце, і кожную хвіліну ха- 
цеў бы памерці — так для мяне змізарнела і паблякла ўсё ў гэтай 
беднай зямной юдолі. Працаваць, вядома, буду, бо праца для мяне 
да пэўнай ступені звычка, але ў якіх жа адметных умовах, з якой жа 
зменшанай сілай, у безнадзейных акалічнасцях, да якіх ніколі не 
прызвычаюся, — сірата на свеце! Пры гэтай шчырай, вельмі балю- 
чай споведзі маю да шаноўнага пана гарачую просьбу, прагнучы 
яго светлай парады.

Дык вось хацеў бы я пакласці сваю малую цаглінку ў гмах 
айчыннага музычнага мастацтва, менавіта: у імя неўміручага на- 
шага Манюшкі. Любячы музыку і займаючыся ёю ў маладыя гады 
сціпла, але сур’ёзна, маю цудоўную віяланчэль XVII стагоддзя 
выдатнага тырольскага лютніста Альбані. Цана гэтага інстру- 
мента, думаю, сама менш тысяча рублёў, дык хачу яго ахвяраваць 
на карысць роднай музыцы. Прыйшла мне думка перадаць гэты 
каштоўны экспанат секцыі Манюшкі ў Варшаве3 як прэмію для 
зусім беднага юнака, суайчынніка, лаўрэата, які, на думку выбра- 
ных экспертаў, усебакова заслугоўваў бы атрымання гэтай дапа- 
могі, якая магла стаць проста лёсам для яго артыстычнай 
кар’еры.

Ці практычная і выканальная гэта думка? Або, можа, іншым 
спосабам ужыць з поўнай карысцю гэту ахвяру? Можа, варта было б 
прадаць інструмент на аукцыёне, выручаны ж капітал перадаць сек- 
цыі Манюшкі, у распараджэнне ўсяго складу членаў? Прашу паду- 
маць над усім гэтым і нават сакрэтна параіцца з іншымі без рэклама- 
вання ахвяравальніка ў газетах, бо размова ідзе аб карысці, а не аб 
пустой славе. Што з парады вынікне, тое я прыму і выканаю з самай 
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вялікай удзячнасцю; справа ў тым, каб не траціць часу, які так не- 
надзейны для старога, замучанага смуткам.

Чакаючы ласкавага адказу, далучаю выразы пашаны для вашай 
паважанай пані і вельмі сардэчна цісну высакародную далонь ша- 
ноўнага земляка.

Назаўсёды поўны павагі і прыязні
А. Ельскі

Лл. 467—468 адв. 3 вуглавым штампам (сінім чарнілам): Замосце. Пошта Узляны, Мінская губ. Тэлеграф Рудзенск — і выходным нумарам: № 1159
1 Маецца на ўвазе брашура Ельскага «Згубны кулып чужаземшчыны ў нас» 

(Пецярбург, 1901).
1 А. Ельскі піша пра смерць сваёй жонкі, Гелены з Каланчынскіх Ельскай 

(1838—1901).
3 Секцыя імя С. Манюшкі пры Варшаўскім музычным таварыстве, ініцыята- 

рам утварэння якой быў Я. Карловіч.

№ 18
15/28.VI 1901 г.

Паважаны пане і найласкавейшы зямляча!

Сёння атрымаў ваша пісьмо разам з адрасаваным вам пісьмом 
пана старшыні Загароўскага1 і, нягледзячы на самае шчырае жа- 
данне, ніяк не магу згадзіцца з праектам, таму што цвёрдай маёй 
думкай з’яўляецца дапамагчы айчыннаму мастацтву або грамад- 
скай справе, і ў гэтым напрамку прашу мой дар у імя майстра Ма- 
нюшкі давесці да мэты, хоць бы, напрыклад, шляхам выдання на 
выручаныя грошы яго твораў. Прашу абдумаць тое, аб чым я пішу, 
і значнасць маёй думкі стане поўнасцю яснай, бо настолькі тут 
вышэйшая мэта, наколькі грамадства павінна цікавіць нас больш, 
чым адзінкі. Аднак для грамадскай справы нават само жыццё мы 
павінны з ахвотай несці ў ахвяру!

Чакаючы канчатковай пастановы вашага арэапага, далучаю вы- 
разы пашаны паважанаму пану і пажаданні, каб літасцівы бог даў 
палёгку ў вашым здароўі.

Найадданы слуга і суайчыннік
А. Ельскі

Р. S. Маю я ў сваёй калекцыі крыху памятак, звязаных са 
Ст. Манюшкам, дык таксама ахвотна ахвярую іх варшаўскай сек- 
цыі імя гэтага майстра.
Лл. 469—470. 3 еуглавым штампам, як на папярэднім пісьме, і выходным нумарам: № 1269

1 Загароўскі Уладзіслаў — кусташ (хавальнік) секцыі імя С. Манюшкі Вар- 
шаўскага музычнага таварыства.



Вуль
(Францішак Элегій Карафа-Корбут) 
(1835-1880-я гады)

3 метрычнай кнігі 
Віцебскага парафіяльнага 
фарнага касцёла

Са справы Віленскага 
палявога аўдытарыята



3 МЕТРЫЧНАЙ КНІП ВІЦЕБСКАГА ПАРАФІЯЛЬНАГА 
ФАРНАГА КАСЦЁЛА

Арыгінал кнігі захоўваецца ў ЦДГА БССР у Мінску, ф. 1781, воп. 36, спр. 45. 
Кніга вялася на польскай мове. Матэрыял у ёй пададзены ў выглядзе табліцы. Запіс, 
які публікуецца, змешчаны на адвароцел. 4.

№ 28. Года тысяча восемсот трыццаць пятага месяца красавіка 
адзінаццатага дня ў Віцебскім рымска-каталіцкім парафіяльным 
касцёле ахрышчана вадой і святымі алеямі дзіця па імені Фран- 
цішак Элегій ксяндзом Піюсам Касінскім, вікарыем гэтага касцё- 
ла. Высакародных Маўрыцыя і Антаніны з Сабалеўскіх Корбутаў, 
шлюбных мужа і жонкі, сын, які нарадзіўся года тысяча восемсот 
трыццаць пятага месяца красавіка дзевятага дня ў гэтай жа парафіі 
вечарам у горадзе Віцебску. Кумамі былі высакародны Аляксандр Ва- 
сілеўскі з высакароднай Марыяй Раткевічавай, жонкай каморніка. 
Асісціравалі высакародны Вінцэнт Саульскі з высакароднай Мар- 
цыянай Рачынскай.

СА СПРАВЫ ВІЛЕНСКАГА ПАЛЯВОГА 
АЎДЫТАРЫЯТА

У 1863 г. Вуль (Карафа-Корбут) удзельнічаў у паўстанні, быў арыштаваны і 
прыгавораны да высылкі на пасяленне «ў больш аддаленыя месцы Сібіры». Разам з ім 
да следства і суда быў прыцягнуты брат Вільгельм і 12 іншых віцяблян. У адпавед- 
най справе Віленскага палявога аўдытарыята (ЦДГА ЛітССР, ф. 1248, eon. 2, спр. 
394) шмат звестак з біяграфіі Вуля, пра акалічнасці следства і суда над ім і яго 
таварышамі. Падаём асобныя дакументы з гэтай справы.

№ 1

Аттестат

№ 13060. По постановленню 30 мюля 1862 года дан сей ат- 
тестат нз Внтебской палаты государственных нмутеств опре- 
деленному канцелярскнм служнтелем сей палаты Францу 
Маврнкневнчу Караффе-Корбутту в том, что он, как нз фор- 
мулярного о службе его спнска вндно, от роду двадцатн семн 
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лет, веройсповеданйя рймско-католйческого; жалованье получал 
по назначенйю обіцего прйсутствйя. Пройсходйт йз дворян. По 
выбытйй йз седьмого класса Вйтебской губернской гймназйй по- 
ступнл на службу в Вйтебскую палату государственных нмуіцеств 
пйсцом среднего разряда хозяйственного отделення тысяча во- 
семьсот пятьдесят шестого года апреля двадцатого. Помеіцен на 
вакансйю Пйсца высшего разряда в том же отделенйй 30 октября 
1857 года. Согласно прошенню уволен от службы для поступленйя 
в высшее учебное заведенйе по постановленню 30 йюля 1862 года. 
В походах, штрафах, под следствйем й судом не был, аттестовался к 
продолженйю службы способным й к повышенйю чйном достой- 
ным й случаям, лйшаюшйм его права на полученйе знака отлйчйя 
беспорочной службы, не подвергался, в отпуске был с 5 йюня 1862 г. 
на 28 дней й на срок не явйлся по болезнй, в чем представйл медй- 
цннское свйдетельство. Женат на дворянке Анне Нвановне Толвйн- 
ской, детей не нмеет, жена веройсповеданйя рймско-католйческого. 
В чем Вйтебская палата государственных ймуіцеств подпйсью й пе- 
чатыо удостоверяет. Апестат сей на основанйй сушествуюіцйх узако- 
неннй может служмть г. Корбутту ввдом для прожйванйя во всех го- 
родах й селах Россййской ймперйй. Город Внтебск. 30 йюля 1862 года.

За управляюшего палатою Нв. Налйвайко 
За советнйка Л. Бобровскйй

У сего Вйтебской палаты государственных нмуіцеств печать1.

Л. 284. Арыгінал. На гербавай паперы

1 Прыкладзена сажавая пячатка.

№2

Его превосходйтельству господйну начальннку Вйтебской губернйй 
Содержашйхся в Вйтебском тюремном замке дворян 
Александра Адамова Васнлевского, Станйслава Конс- 
тантннова Гелвановского, Анастасйя Осйповэ Коз- 
ловского, Вйльгельма й Франца МаврйКйевых Кор- 
буттов, Генрйха Адамова Круковйча, Степана Цезарье- 
ва Стефановского, Болеслава Станйславова Улйнского 
й Болеслава Вйкентьева Шкленнйка

Прошенйе

Девятеро нас, вызванных йз города1 прокламацйею й запйс- 
камн Центрального Комйтета, врученнымй каждому йз нас от- 
дельно разлйчным образом, как это намй показано прй до- 
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просе, дыша патрйотйческпм чувством, отправйлось 22 йстекшего 
апреля2 по Могйлевскому шоссе с намеренйем восстанмя. (Мы 
здесь не упомйнаем вовсе: 1) о Владйславе Дементьеве Круковйче, 
который встретйлся с намй в лесу й которого отправйлй в Оршу, й 
2) о содержпмом вместе с намй Болеславе Фомйнс Вйчульском, 
который ныне же подает прошенйе особо й которого мы йсключй- 
лй было йз нашего обшества по совершенной неспособностй в 
этом деле как увлеченного сйлою в йнсургенты не йзвестнымн нам 
й ему лмцамй). He зная друг о друге, ночью с 22[-го] на 23-е мы все 
сошлйсь в лесу в несколькйх верстах от станцйй Дыманова. Пат- 
рнотйческй увлеченные, мы йсполнйлй прйказанйе комнтета, на- 
зывавшего себя едйнственным правйтельством нашйм: вышлй, не 
сговарйваясь, по указанному в запнсках путй й с 23 [-го] сталй 
блуждать по лесам без проводнйков й предводйтелей. Нйкакой 
другой партйй ннсургентов мы ннгде не встретшій. Сперва мы са- 
мй, быв вооружены, хотелй действовать на собственную руку, но 
потом раздумалйсь й пыталйсь воротаться домой спокойно й мйр- 
но, на прежнйе свой места, почему й сталй бросать оружйе, где 
попало, так что к концу, кажется, четверга, 25 апреля, мы все былй 
уже без оружйя.

Прошло еше несколько дней, в которые мы отыскйвэлй на- 
дежной дорогй в Вйтебск, йзбегая нменнй й деревень, готовые, 
впрочем, даже встретнться с агентамй правйтельства в полной на- 
дежде, что мы будем прошены. Наконец, в воскресенье, 28 апреля, 
наткнулнсь на какого-то меіцанйна, который на нашй просьбы 
указать дорогу в Вмтебск, взяв с нас рубль, указал фальшйвый путь. 
Через час после этого нас встретйла очень небольшая шайка евреев 
й крестьян, вооруженных кто топорцом, кто дубйнкой, а кто тро- 
стью, с тем же мешанйном как йх уже проводннком. Мы крйкнулн 
йм, что мы без оружйя й готовы йдтй, куда нас поведут. Нас завелй 
в деревню Ордеш, откуда связанных, как воров, доставйлй в йме- 
нне Высокое к оршанскому йсправнйку. Г. йсправнйк обходйлся с 
намй очень вежлйво, уверйл нас, что мы будем свободны, доказы- 
вая это двукратным прочтенйем манйфеста, даруюіцего проіценйе 
всем ннсургентам, которые бросят оружйе до 1 мая3. Все это, одна- 
ко же, не мешало офнцйальному утешйтелю нашему вязать нас, 
как бездельнйков, на ночь в постелю4. Первого мая мы доставлены 
в Вйтебск, где г. Вйце-губернатор тоже уверйл нас в нашем освобож- 
денйй, лйшь бы мы только чйстосердечно отвечалй прй допросах5. 
В тот же день нас заключйлй в тюрьму.

Мы утратйлй волю, нам даже не дают к столу ножей й вй- 
лок; мы даже чувствуем большой недостаток в кнйгах. Отде- 
ленные кйтайской стеною от блйжайшйх родных, лйшенные 
свободы, мы невольно задумываемся о нашем поступке й no- 
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следовавшем за него наказанйй й сравнйваем меру последнего co 
степенью нашей вйны. За что же мы в тюремной неволе? Неужелн 
за самое только намеренйе, которое мы остэвйлй в лесах вместе с 
оружйем? Неужелй за патрйотйческое чувство, которое в глазах 
всякого благородного человека безукорйзненно й свято? Неужелй 
же нам прйходнтся сожалеть о том, что намеренйе наше не йспол- 
нйлось й мы не палй, с честью, по мненйю комйтета, на поле бра- 
нй? Да, может быть, мы не подходйм под графу высочайшего ма- 
ннфеста, так как вышлй йз города уже после его йздэнйя? Но это- 
му последнему вопросу протйвопоставляются, самй собою, сле- 
дуюіцйе трн пункта:

1 . О манйфесте нйкто йз нас не знал, он не был обнародован в кос- 
телах й церквах, о нем мы узналй уже от оршанского йсправнйка.

2 . Текст манйфеста вовсе даже не намекает о том, что ежелй 
кто выйдет с оружйем после его йзданйя, то не может воспользо- 
ваться полным проіценнем, хотя бы й бросйл оружйе до 1 мая.

й 3. Неужелй йнсургенты, которые, зная об амнйстйй, не вдруг 
бы бросйлй оружйе, а напротнв того, действовалн бы с оружйем 
в руках до сказанного срока, ймелй бы преймушество перед темй, 
которые лйшь только вышлй с намеренйем действовать, не зная об 
этой амннстйй, й, не однажды даже не выстрелйв, заблаговремен- 
но бросйлй оружйе?

Вследствйе этого осмелйваемся всепокорнейше проснть ваше 
превосходйтельство даровать нам полное проіденйе на основанйй 
помянутого манйфеста й до окончанйя дела уволйть нас йз тюрь- 
мы по поручйтельству благонадежных лйц, так как с нас уже сняты 
допросы, прй которых мы, не таясь с нашйм намеренйем, говорй- 
лн все откровенно й ясно, йлй же по крайней мере содержать нас 
посвободнее, разрешйв допускаемое законом для преступнйков 
свйданйе с роднымй в прйсутствйй офйцйальных лйц.

Александр Васйлевскйй, Станйслав Гелвановскйй, 
Анастасйй Козловскйй, Вйльгельм Корбутт, 

Франц Корбутг, Генрйх Круковйч, Степан Стефановскмй, 
Болеслав Улйнскйй, Болеслав Шкленнйк

Мая 10 дня 1863 года
Лл. 38—41. Арыгінал

' Віцебска.
2 1863 г.
3 Маецца на ўвазе царскі маніфест аб амністыі ад 31 сакавіка 1863 г. Вуль 

і яго таварышы сталі ў рады паўстанцаў пасля выдання маніфеста, таму ўлады 
вырашылі не пашыраць на іх маніфест.

4 Так у арыгінале.
5 На палях паметка чарнілам: Внце-губернатор сказал, что о ннх будет на- пнсано в Петербург.

371



№ 3

Запйска содержашнхся в Вйтебском тюремном замке дворян: Алек- 
сандра Васйлевского, Станйслава Гелвановского, Анастасйя Коз- 
ловского, Франца й Вйльгельма Корбуттов, Болеслава Улйнского й 
Болеслава Шкленнйка. Нюня 17 дня 1863 года.

Его высокородйю господйну военному начальнйку города Вй- 
тебска й Вйтебского уезда полковнйку й кавалеру Смйрнову.

22 апреля настояіцего года мы, Нйжеподпйсавшйеся, не сгова- 
рнваясь друг с другом й друг о друге вовсе не зная, вышлй йз г. Вй- 
тебска по прйказанйю Центрального Комйтета, врученному каж- 
дому йз нас разным образом й нейзвестнымй лйцамй, как это намй 
показано прн первоначальных допросах. Прйказанйе это заключа- 
лось в печатной прокламацйй возмутйтельного содержанйя, напй- 
санной сйльным языком, й в особенных запйсочках, как бы в прн- 
ложеннн, где указывался путь, по которому мы должны былй сле- 
довать, т. е. Могнлевское шоссе. Мы отправйлйсь по указанному 
пута, двнжймые благородным патрйотйческйм чувством, взволно- 
ванным днем перед тем, т. е. 21 апреля, помянутымй проклама- 
цйямй; отправйЛйсь с намеренйем — йз любвй к йстане мы не тайм 
нашей целй, которую впоследствйй самя же оставйЛй, — с намере- 
нмем восстанйя. В лесу по левую сторону шоссе, счйтая от города, 
на 5[-й] йлй 6[-й] версте от первой станцйй Дыманово, мы встре- 
тйлйсь все, ныне прйбегаюіцйе под ваше покровйтельство. Блуж- 
дая' по лесам без вождей й проводнйков, встречая2 еше товарйшей, 
которые прйставалй к нам на несколько часов й опять отставалй 
(фамйлйй свойх онй нам не говорйлй, чйслом же йх было, кажет- 
ся, выше полдесятка, оружме свое оставлялй нам), потушнв в грудй 
холодным раздумьем на морозном холоде лесов революцйонные 
порывы, мы, наконец, после нескольку дней странствованйй по 
мхам й болотам постановнлй, сложйв оружйе, разойтмсь по домам. 
К несчастью, жаль нам было нашей собственностй, тем более, что 
охотнйчьй ружья нашй по большей частй былй дорогй й что почтй 
каждый йз нас довольно страстный охотнйк. й потому мы, прй- 
блйзйвшнсь к йменйю помеіцйка Нвана Рогйнского Новый Стан 
(Оршанского уезда) й заметйв отдаленный от жйлого дома й всех 
хозяйственных построек ток, без ведома хозяев, без свйдетелей co 
стороны местных жятелей под прйкрытйем темной дождлйвой 
ночй спряталн все свой охотнйчьй прйпасы в том току на евне3 в 
полной надежде, что все будет цело й что впоследствйй те йз нас, 
которые ознакомлены с тою местностью, будут в возможностй воз- 
вратнть каждому его собственность.
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На следуюіцйй день, т. е. 28 апреля, мы сталй пробйраться 
к Вйтебску. Но, зашед в чашу леса, мы нйкак не моглй попасть на 
правйльную дорогу; встретав случайно какого-то меіцанйна-охот- 
ннка, мы сталй расспрашйвать дорогу. Он, взяв с нас рубль й уве- 
ряя, что мы непременно попадемся в рукй правйтельства, куда бы 
мы нй пробйралйсь, указал нам дорогу в протнвную сторону. Гото- 
вые встретаться с агентамй правйтельства, в полной уверенностй, 
что нам будет проіцено нейсполненное й оставленное намй же са- 
мймй намеренйе, мы смело отправйЛйсь дальше по указанйю того 
мешанмна. В час после этого мы увйделй перед собою небольшую 
й плохо вооруженную дубннкамя толпу крестьян й евреев под 
предводйтельством того же мешанйна-охотнйка. Мы йм крйкнулн 
нздалй, что мы без оружйя й пойдем, куда нас поведут. Нас й заве- 
лй в дер. Ордзеж, откуда связанных уже доставнлй к оршанскому 
йсправнйку в йм. Высокое (все Оршанского уезда). Там впервые 
мы узналй от г. йсправнйка о манмфесте, даруюіцем прошенйе 
сложйвшйм оружйе до 1 мая. На основанйй этого же манйфеста 
г. йсправннк уверял нас, что мы будем свободны, й в подкрепле- 
нне доказательств связывал нас на ночь в постелю. 1 мая мы дос- 
тавлены в Вйтебск й заключены тогда же в тюрьму. После перво- 
начальных допросов прй дознанйй, прй которых мы показалй йз 
опасенйя утраты собственностй, что оружйе бросйЛй в лесу, мы 
хотелй йсправнть прежнее показанйе, несмотря на то, что место 
складкй оружйя нмкому, нсключая нас, нейзвестно. йзвестне о 
военном положенйй г. Вйтебска вменйло нам уже в непременную 
обязанность открыть нашй охотнйчьй прйпасы, мы й сталй про- 
сйть: сперва тюремного смотрйтеля, потом б. полнцйймейстера, 
стряпчего, потом через смотрйтеля г. бывш[его] губернатора, что- 
бы нас передопроснлй для раскрытйя нового факта, прежде намй 
не показанного, но просйлй безуспешно. Вчерашняя счастлйвая 
Мйнута нйспослала вас к нам, й мы с радостью ныне разоблачйлй 
перед вамй все обстоятельства нашего бездейственного восстання.

Мы надеемся найтн в вас покровйтеля йстйны й заступнйка 
стесненных. Грех наш состойт лйшь только в самом намеренйй, 
которое мы самй остэвйлй в лесах й болотах еіце до 1 мая. Пусть 
бог й благородные сердца судей судят нас! [...]

Александр Адамов сын Васйлевскйй, 
Станйслав Константйнов Гелвановскйй, 

Анастасйй Козловскйй, Вйльгельм Корбутт, Франц Корбутт, 
Болеслав Улйнскйй, Болеслав Шкленннк

Лл. 60—61 адв. Арыгінал. Рукою Ф. Корбута

1 У арыгінале: Блуждав.
2 У арыгінале: встречав.
3 Ёўня, асець.
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№ 4
Протокол № 3

1863 года йюля 20 дня в прйсутствйй высочайше учрежденной 
в Вйтебске Следственной комйссйй по полйтйчсскйм делам спра- 
шнвалн нйжеследуюшйх, которые й показалй:

1) Зовут меня Элегйй Франц, МаврйКйев сын Караффа-Кор- 
бутт. Нахожусь в Вйтебском тюремном замке с 1 мая настояіцего 
года. От роду ймею 28 лет. Веройсповеданйя рймско-католнческого; 
на йсповедн й у святого прйчастая бываю ежегодно. Под судом й 
штрафом не был. Женат, детей не ймею. Дворянйн Вйтебского уезда. 
На службе состоял в Вйтебской палате г[осударственных] ммуіцеств; 
вышел в отставку в прошедшем году. Языкй знаю: русскйй й поль- 
скйй. Состоянйя двйжймого й недвнжймого й капйтала не ймею. 
Занймался частнымн урокамн с ученйкамй гймнэзйй, прйготовляя 
йх по всем предметам. До выхода моего' квартйровал с родйтелямй 
на ТрйНйтарской плошадй у столяра Клйментйя Бовтуты.

21 апреля настояіцего года прй выходе йз костела св. Антонйя 
после обычной воскресной обеднй я почувствовал в руке всунутый2 
мне сзадй, не знаю, кем, сверток бумаг. Прйдя домой, я нашел в этом 
свертке прокламацмю польского Центрального Комйтета, где прй- 
зываются все от велйка до мала к восстанйю, за йсключенйем, 
впрочем, детей, й 2) запйсочку, в которой указан путь, по которому 
мы должны былй следовать на следуютнй день, т. е. 22[-го] мй- 
нувшего апреля, в понедельнмк. Путь этот — Могмлевское шоссе, 
пункт сбора — верст 5 йлй 6 от первой станцйй Дыманово влево, в 
лесу. Увлеченный чувством патрйотйзма й надеясь, как сказано 
было в прокламацмй, что все пойдут йз нашего города, я отправмл- 
ся 22[-го] же апреля в час по полуднй. Вечером за станцйею Дыма- 
ново нагнал своего брата Внльгельма Корбутга (это было около 7 ча- 
сов по полуднй), й мы своротнлй, на пятой йлй шестой (хорошо не 
помню) версте влево, в лес. В тот же вечер й последовавшую за нйм 
ночь, до следуюіцего утра, нас собралось по свмстам десять чело- 
век, счмтая вместе co мною (онй все содержатся под арестом). Явйв- 
шнйся к нам в тот же день какой-то Круковйч, родственнйк содер- 
жймого здесь, отправлен оршанскнм йсправнйком в Оршу. С этйм 
Круковйчем нас было одйннадцатеро. Прйбывавшйе к нам на сле- 
дуюіцне днй йнсургенты очень коротко с намй пребывалй й, ос- 
тавляя частенько свое оружйе, уходйЛй, фамйЛйй йх мы не знаем.

Мы несколько дней блуждалй по лесам без проводнйков й 
предводнтелей, не зная совершенно местностн, охладелй в 
чувствах, раздумьем поборолн увлеченйе й постановйлй сло- 
жйть оружме й разойтмсь по домам. Подойдя затем к йменню 
Рогйнского Новый Двор й заметйв отдаленный от всех постро- 
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ек ток, под прнкрытнем ночп, с субботы на воскресенье, спряталм 
там все однннадцатеро все свон охотннчьн прппасы — ружья, no
pox, дробь. Это мы сделалн в надежде, что впоследствпн мы опять 
свон ружья возьмем в этом месте для употреблення мх уже нп к 
чему более, как только к охоте. Дождавшнсь дня, уже без оружня, 
спрятанного так, что этого нпкто не впдел нз местных жптелей 
ммення Новый Двор, мы пошлн обыкновенным образом по лесу. 
Наткнулнсь там на какого-то мешаннна-охотннка, который за 
рубль, данный ему, указал нам дорогу в Внтебск, но он нас обма- 
нул, потому что не прошло н часа, как мы на указанной пм дороге 
заметнлн его нздалп, предводптельствовавшего толпе небольшой 
евреев п крестьян. Мы, готовые встретнться с агентамн правнтельст- 
ва, в надежде, что мы будем проіцены, крнкнулн нм, что мы без 
оружня, н без сопротнвленмя былн нмн взяты н отведены в Высо- 
кое к нсправннку, где нас на ночь связывалн н откуда нас 1 мая 
доставнлн сюда н заключнлп в тюрьму. Узнав о военном положе- 
ннн нашего города да м не желая обьясняться ложью, мы, показав 
прежде, что оружпе бросплн в лесу, решнлнсь указать место, где 
оно спрятано. Долго мы проснлн г. смотрптеля, стряпчего, полп- 
цеймейстера н бывшего губернатора, чтобы нам позволплн от- 
крыть всю правду, н, наконец, дождавшнсь г. военного начальнн- 
ка, г. Смпрнова, открылн ему, где сложнлн свое оружне.

Войдя в лес н дождавшнсь ночн, мы разлагалп огонь н, хорошо 
не помню, но мне кажется, разлагалн огонь перед полуночью (я п 
брат), м к нам сталн прнбывать, очень хорошо не помню, но, ка- 
жется, однп нз первых Улмнскнй н Шкленнпк, за ннмп Козлов- 
скнй, потом прочне. Обстоятельнее этого пункта я не могу разьяс- 
нпть, потому что мы между собою не вспомпналп об этом, а тем 
более не сговарнвалпсь. У меня было двуствольное ружье, купленное 
мопм братом в прошлом году на рынке (не знаю только цены); у 
брата же — одноствольное, бывшее у нас пздавна. Двуствольное ружье 
он прятал от родптелей, о чем я знал. Козловскнй намн не предво- 
днтельствовал; намн ннкто не предводнтельствовал. He помню, 
когда н куда Козловскпй заходнл с товарншем нашпм Шкленнпком, 
в какое-то нменпе плп село. Был лн он в своем нменнн, не помню, 
но, кажется, все мы былп на его земле в лесу. Бумаг п карт я у Коз- 
ловского не вндел. Блнз леса в четверг плн пятннцу проезжал по- 
мешнк Франц Бржозовскпй. Я м Козловскнй впделпсь с ннм в лесу, 
когда нашн товаршцп былн у разложенного пмн огня, подальше от 
дорогп. Г. Бржозовскпй советовал нам сложнть оружне, прі-ічем 
говорпл, что могплевскнй предводнтель дворянства Любомнрскнй 
будет проснть правптельство об амннстнн для нас. Про І4вана 
Войцеховского3 я нкчего не знаю. Те, которые вышлн нз города без 
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оружйя, вооружйлйсь после ружьямй, оставленнымй темй, кото- 
рые к нам прйставалй на короткое время й уходнлй, не обьявляя 
свойх фамйЛйй. В лесу я сначала ожйдал всех поляков йз города 
Вйтебска. О задержанных на дороге безвйнно, как мне говорйлй 
прйстававшйе к нам мннутные товарйіцй, я, быть может, знал й от 
г. Бржозовского (хорошо не упомню, говорйл лй он о нйх йлй нет).

Кроме ружья, 6ылй у меня 2 пнстолета, бывшйе у нас мздавна 
дома. Возле Дымановской станцйй ночью я не был, й по этапному 
дому нйкто йз нас не стрелял й взятых там не намеревался отбй- 
вать, потому что о нйх й не зналй. Перед полуднем, в день моего 
выхода, отец мой вышел йз дому, велев своей й моей жене4 йдтй за 
заставу (Могйлевскую). Он йх обеіцал нагнать на собственной ло- 
шадн й отправйться по обету, сделанному далеко прежде, в Бялы- 
нйчй. Около полудня мать моя й жена й вышлй йз дому; с час йлй 
полчаса за нймй вышел нз дому мой брат, а за нйм через столько 
же временй вышел я. Давно лй прнобрел мой отец лошадь й где ее 
содержал, ровно же от кого прйобрел, я не знаю. Я лошадь эту вй- 
дел только уже в тюремном замке, но прежде не ввдел, знал, одна- 
ко же, от отца, что у него есть лошадь. йз семейства моего на Мо- 
гнлевском шоссе я нйкого не нагнал, кроме моего брата. С родйте- 
лямй же, й женою, й братом я вовсе не ехал мймо Дымановской 
станцйй. О том, что я ожйдал всех поляков йз города в лесу, прйсо- 
вокупляю к показанному выше, что я, увлеченный прокламацйею, 
велевшею йдтй всем, судйл о людях по себе. Нйкогда же й нй с кем 
я не сговармвался. Ходйл я в чамарке, потом в сером сюртуке й по 
большей частн надевал наверх пальто. В пенйй гймнов 5 не участ- 
вовал. ДругйХ прокламацйй, кроме помянутой в настояіцем пока- 
занйй, я не ймел й не вйдел. Денег на оружйе не собйрал. Что по- 
казал по всей справедлйвоста, подвергая себя за протйвное закон- 
ной ответственностй.

Дворянйн Элегйй Франц, МаврйКйев сын, Караффа-Корбутт6

Лл. 100—102. Арыгінал

1 Да выхаду з Віцебска, каб прыняць удзел у паўстанні.
2 У арыгінапе: всунутую.
3 Адзін з арыштаваных паўстанцаў.
4 Так у арыгінапе.
5 Маюцца на ўвазе патрыятычныя дэманстрацыі ў Віцебску 1861 — 1862 гг., у 

час якіх спяваліся патрыятычныя гімны.
6 Далей ідуць подпісы следчых і паказанні таварышаў Корбута.



Фелікс 
Тапчэўскі 
(шя 1838-1892)*

Са спісу валасных 
пісараў
Лепельскага павета

Арышт у 1864 г.



СА СПІСУ ВАЛАСНЫХ ПІСАРАЎ 
ЛЕПЕЛЬСКАГА ПАВЕТА

Спіс валасных пісараў І-га міравога ўчастка Лепельскага пав. прысланы 
віцебскаму губернатару міравым пасрэднікам пры пісьме ад 27 студзеня 1862 г. 
Арыгінал знаходзіцца ў справе канцылярыі губернатара «0 волостных пнсарях в 
Вйтебской губернйй» (ЦДГА БССРу Мінску, ф. 1430, eon. 1, спр. 31055, лл. 30—32).

№ по порядку В какііх волостных правленмях Обознач[ен]ме чнна, звання, мменк, отчества, фамшімн, лет, где обучался н где последнее время был на службе[...] 3. Краснянском
Улянском

Дворяннн Ннколай Фелнксов сын Топчев- скнй', от роду 19 лет, воспнтывался в Лепель- ском уездном дворянском учнлнте, окончнл 3 класса, в военной н гражданской службе не состоял2.йз дворян, коллежскнй регнстратор Фелнкс Фелнксов сын Топчевскнй, от роду 27 лет3, воспнтывался в Лепельском уездном дворян- ском учнлйше, последнее время состоял на службе канцелярскнм чнновннком в Внтеб- ском земском суде, по прошенню уволен в отставку в 1861 году 16 августа4 [...]
Мнровой посреднмк 1-го участка Лепельского уезда 

Ф. Реутт

1 Брат Ф. Тапчэўскага.
2 Насупраць паметка алоўкам: Удален.
3 Калі меркаваць па гэтаму дакументу, Ф. Тапчэўскі нарадзіўся ў 1835 або 

хутчэй нават у 1834 г. Але дакументы пра вучобу Тапчэўскага ў Лепельскім ву- 
чылішчы дазваляюць удакладніць год нараджэння. У канцы 1849 г. Тапчэўскі ву- 
чыўся ў I класе, яму было 11 год (ЦДГА ЛітССР, ф. 567, eon. 2, спр. 6122, л. 292 адв.). 
У адным з дакументаў пачатку 1852 г. адзначана, што вучню II класа Лепельскага 
вучылішча Ф. Тапчэўскаму 13 год (ЦДГА БССР у Мінску, ф. 2507, eon. 1, спр. 463, 
л. 154). Такім чынам, Тапчэўскі нарадзіўся хутчэй за ўсёў 1838 г. На пачатку 1862 г., 
калі складаўся спіс валасных пісараў Лепельскага пав., яму павінна было быць не 27, 
a 23 гады.

4 Паметка алоўкам: Удален.
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АРЫШТ У 1864 г.

Дакументы, што друкуюцца ніжэй, знаходзяцца ў справе канцылярыі віцебскага 
губернатара пра аднафамільца Фелікса Тапчэўскага — чыноўніка Віцебскай цывіль- 
най палаты Іосіфа Тапчэўскага (ЦДГА БССРу Мінску, ф. 1430, eon. 1, спр. 31351). 
Відаць, яны апынуліся ў гэтай справе выпадкова. Якія былі прычыны і чым скончы- 
лася справа з арыштам Тапчэўскага, невядома*.

№ 1

Его превосходйтельству господйну начальнйку Вйтебской губернйй

Вслйжского уездного йсправнйка

Рапорт

Во йсполненйе предпйсанйя вашего превосходйтельства от 
24 сего февраля за № 43', арестовав дворянйна Фелйкса Топчев- 
ского, прм сем с найденною перепйскою на польском языке, 
документамй его, Топчевского, й актом проязведенного мною ос- 
мотра в доме, где ймел жмтельство Топчевскйй, представйть честь 
ймею.

Уездный йсправнйк Воейков 
№ 6
Февраля 25 дня 1864 года
С представленйем дворянйна Топчевского

Л. 16. Арыгінал

1 Дакумент не знойдзены.

№ 2

1864 года февраля 25 дня велйжскйй уездный йсправнйк обіце 
с помоіцнйком свойм, сельскйм старостою сельца Красного Става 
прй понятых Платонове, Зотове й Таранчуке пройзводйлй внезап- 
ный обыск в доме помеіцйцы Вслйжского уезда Аполйнарйй йва- 
новны Жйркевйч, у которой ймеет постоянное жнтельство двою- 
родной ее брат дворянйн Фелнкс Топчевскйй. Прй обыске подо- 
зрнтельного ннчего не найдено, прйчем взята перепйска на поль- 
ском языке с роднымн г-жй Жнркевйч, как она сама обьяснйла, й 
документы г-на Топчевского. Все этй бумагй опечатаны печатью 
г-жй Жйркевйч й уездного йсправннка. Прй обыске находйлйсь 
сама владелнца й г. Топчевскйй, й этот обыск пройзводмлся co 
всею подробностью, но прн этом не было допуіцено нйчего оскор- 
бйтельного в отношенйй помешйцы. Постзновйлй: о действйях 
этйх составйть акт й, утвердйв его подпйсямй прйсутствуюіцйх, вме- 
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сте с запечатаннымй бумагамй представйть господйну начальнйку 
Вмтебской губернйй.

Уездный йсправнйк Воейков 
Помоіцннк йсправннка Савйцкйй 
Помешйца Аполонй Жйркевйчева 

Коллежскйй регйстратор Фелйкс Фслйксов сын Топчевскйй

Унтер-офнцер Велйжской полйцейской команды Нйколай Плато- 
нов, сельскйй староста Парфен Власов, унтер-офйцер Грмгорнй Та- 
ранчук, а вместо йх, неграмотных, по лмчной просьбе н рукода- 
ннн' равно за себя распйсался

Унтер-офйцер Нмколай Платонов 
Унтер-брантмейстер Семен Зотов

Лл. 17—17адв. Арыгінап

1 Так у арыгінале.



Францішак
Багрпэвіч 

(1840-1900)

Са студэнцкай справы

Дакументы пра ўдзел 
сям'і Ф. Багушэвіча 
ў паўстанні 1863 г.

Люцыян Узембла.
Паэт-юрыст

Артыкулы Н. Роўбы 
пра Ф. Багушэвіча



3 КНІГІ ХРОСНЫХ МЕТРЫК РУКОЙНЕНСКАГА 
ПАРАФІЯЛЬНАГА КАСЦЁЛА

Кніга захоўваецца ў ЦДГА ЛітССР, ф. 604, воп. 55, спр. 55. Матэрыял у кнізе 
пададзены ў выглядзе табліцы. Запіс, які публікуецца, змешчаны на адвароце л. 147. 
Переклад з польскай мовы.

№ 28. Года божага тысяча восемсот саракавога месяца сакавіка 
дзевятага дня ў Рукойненскім парафіяльным рымска-каталіцкім 
касцёле' ахрышчана вадой і святым алеем дзіця па імені Франці- 
шак-Бенядзікт ксяндзом Юзафам Мікуцкім, рукойненскім віка- 
рыем. Высакародных Казіміра і Канстанцыі з Галаўнёў Багушэ- 
вічаў, законных мужа і жонкі, сын, які нарадзіўся ў гэтым годзе 
месяца сакавіка дзевятага дня ў двары Свіранах Рукойненскай па- 
рафіі. Кумамі былі высакародныя Фелікс Галаўня з Петранеляй 
Пастаевіч, жонкай Ігната, асісціравалі Ігнат Пастаевіч з Тэкляй 
Галаўня, жонкай Фелікса.

' Віленскага пае.

ДАКУМЕНТЫ АБ ЗАКАНЧЭННІ ВІЛЕНСКАЙ 
ГУБЕРНСКАЙ ГІМНАЗІІ

Дакументы, што публікуюцца ніжэй, знаходзяцца ў справе канцылярыі папя- 
чыцеля Віленскай навучальнай акругі «Об ученйках, кончйвшйх курс ученйя в гйм- 
назйях й выпуіценных с праеом на чйн XIV класса», якая захоўваецца ў ЦДГА 
ЛітССР, ф. 567, eon. 3, спр. 908. Яны ўяўляюць сабою перапіску віленскага дырэк- 
тара еучылішчаў з папячыцелем наеучальнай акругі адносна зацеярджэння рашэння 
педагагічнага савета Віленскай гімназіі ад 17 чэрвеня 1861 г. пра ўзнагароджанне 
чатырох еыпускнікоў гімназіі атэстаты з правам на чын XIV класа (калежскага 
рэгістратара). Гэта быў ніжэйшы чын цыеільных чыноўнікаў у царскай Расіі.

№ 1

Ммннстерство народного просвеіцення. Внленскнй учебный 
округ. Внленского днректора учнлніц. 21 нюня 1861 г. № 898. 
г. Внльно. С представленнем к утвержденню определення совета 
Внленской гнмназнн от 17[-го] сего мюня.

Его снятельству господнну управляюшему Внленскмм учебным 
округом.
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Представляя вашему сйятельству йзвлеченйе йз протокола со- 
вета об удостоенйй некоторых ученйков, окойчйвшйх ныне курс 
наук в Вйленской гймндзйй, права на чйн XIV класса прй вступле- 
нйй в гражданскую службу, ймею честь покорнейше просмть ваше 
сйятельство об утвержденйй постановлення совета, 17[-го] сего 
йюня состоявшегося.

Следуюіцне документы прйлагаются прй сем прй особой опйсй1.
Временно нсправляюшйй должность дйректора А. Кандйдов

Н. д. пйсьмоводйтеля Козловскйй

Рэзалюцыя ўпраўляючага навучальнай акругай кн. А. П. Шырынскага-Шыхма- 
тава: Передать г. ннспектору каз[енных] уч[нлнш] для рассмотрення. Тут есть некоторые удостоенные к наградам, замеченные в участнн в демонстрацяях 2.
Л. 28. Арыгінал

1 Гл. дакументы № 2—4.
2 Маюцца на ўвазе патрыятычныя дэманстрацыі ў Вільні ў 1861 г.

№ 2

йзвлеченне йз журнала заседанйя педагогйческого совета 
Внленской гнмназйй 17 йюня 1861 г.

Председательствовал г. йспр[авляюіцйй] долж[ность] дйректора 
Кандвдов. Прйсутствовалй: г. йнспектор Кулнн й гг. старшйе учйтелй 
Квятковскйй, Наркевнч, Тамулевйч, Рейтлйнгер, Верйго й Аржавнн.

Г. председательствуюшйй по окончанйй годйчных йспытанйй 
во всех классах гймназйй предложйл совету: 3-е. Рассмотреть экза- 
менный спйсок ученйков VII класса1 для удостоення йх, согласно с 
сушествуюніймй на сей предмет правйламй, выпуска йз гнмназйй 
с аттестатамй й награжденйя отлйчнейшйх йз нйх золотою й се- 
ребрянымн медалямй.

3-е. По рассмотренйй спйска учеййков VII класса, окончатель- 
но составленного йз годйчных й экзаменных баллов об успехах й 
поведенйй, совет, следуя правмлам, определенным для выпуска уче- 
нйков, окончйвшйх курс, нзьясненйым в цйркуляре по Управле- 
нйю Вйленского учебного округа от 22 марта 1859 г. й в поздней- 
шнх по сему предмету распоряженйях, постановнл: 1-е) йз чйсла 
21 ученйка, подвергавшйхся означенному йспытанйю, удостойть 
права на полученйе похвальных аттестатов с преймушествамй, 
дарованнымй ученйкам, окончйвшйм полный гамназйческйй 
курс, йа основанйй Св[ода] Зак[онов] (йзд. 1857 г.), т. III, Уст[ава] 
о служ[бе] по определ[енйю] от правмтельства, ст. 593, следую- 
Шйх воспйтаннйков: Бронйслава Антоновйча2, Франца Богу- 
шевнча, Вйктора Бондзкевмча, Станйслава Булгаровского3, Владйс-
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лава Бялковского, Вйкентйя Гедройця4, Адама Германа, Нвана Го- 
райского5, Осйпа Нвановского6, Адама Карповйча7, Августа Козел- 
ла8, Юльяна Козелла9, Александра Копылова10, Людомйра Кукеля", 
Якова Лешкевйча, Владйслава Пожарййского, Александра Сле- 
жйнского й Адольфа Яковйцкого12; ученйкам: Грнгорйю Гойлевй- 
чу, не оказавшему по всем предметам удовлетворйтельного успеха, 
й Артуру Вйльсону, как начавшему ученйе только с пятого класса 
гнмназнн, выдать только свйдетельства; 2-е) ученйкам Осйпу І4ва- 
новскому й Августу Козеллу за отлйчное поведенйе й совершенное 
знанйе русского языка н превосходные успехй в русской словеснос- 
тй, а также Вйктору Бондзкевячу й Францу Богушевйчу за осо- 
бенные й отлйчные успехй в русском законоведеййй прй отлйчйом 
поведенйй предоставйть на основанйй ст. 98 того же устава право 
на полученйе чйна XIV класса прн вступленйй в гражданскую 
службу; 3-е) ученйкам Францу Богушевнчу, Вйктору Бондзкевйчу, 
Станйславу Булгаровскому, Владйславу Бялковскому, Вйкентню 
Гедройцю, Нвану Горайскому, Осйпу Нвановскому, Адаму Карпо- 
вйчу, Августу Козеллу, Александру Копылову, Людомйру Кукелю, 
Владйславу Пожарййскому, Адольфу Яковйцкому выдать аттеста- 
ты с надпйсью, что онй прйзнаны советом вполне способнымй к 
слушанню унйверсйтетского ученйя (курса); 4-е) что касается на- 
град отлйчных воспйтэннйков золотою й серебрянымй медалямй, 
которых надлежало бы удостойть Осйпа Нвановского й Августа 
Козелла, ймеюшнх цйфру «5» как в обідем выводе, так й в каждом 
отдельном предмете, то таковых наград йх лйшйть как замеченных 
в пенйй запреіценного гммна, оставляя йм право начнн XIV класса 
едйнственно в том внймэнйй, что онй в продолженне всего гймна- 
знческого курса велн себя отлйчно й после сделанного йм внуше- 
нйя уже более не участвовалй в пенйй; 5-е) наконец, ученйка 
Адольфа Норейко, не перестававшего участвовать в пенйй запре- 
шенного гймна й после сделанного строжайшего о том воспреіце- 
нйя й, кроме того, заподозренного в раздаче простому народу спйс- 
ков сего гамна в Кальварйй13 11 йюня, йсключйть йз гймндзйй за 
худое поведенне й лйшйть следуюшего ему по отметкам гймнэзй- 
ческого свйдетельства14.

В заключенйе заседання совет предоставйл г. председательст- 
вовавшему ходатайствовать у г. управляюшего округом об утверж- 
денйй настояіцйх постановленйй совета относйтельйо удостоення 
наград чннамй ученйков [...]

С подлйнным верно:
Временно йсправляюіцйй должность дйректора А. Кандйдов 

Н. д. пйсьмоводйтеля Козловскйй

Лл. 32—33. Завераная копія
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' Апошні клас гімназіі ў той час.
2 Вучні Віленскай гімназіі браты Антановічы ў маі 1861 г. былі заўважаны 

ўладамі ў спяванні рэвалюцыйнага гімна (гл. зб.: Рэвалюцыйны пад’ём у Літве і Бе- 
ларусі 1861—1862 гг. (Восстанйе 1863 года. Матерйалы й документы). М., 1964, 
стар. 250).

3 Пазней студэнт Маскоўскага універсітэта, удзельнік студэнцкага руху.
4 Пазней студэнт Пецярбургскага універсітэта, удзельнік паўстання 1863 г.
5 Удзельнічаў у спяванні патрыятычнага гімна ў маі 1861 г.
6 Пазней студэнт Маскоўскага універсітэта, паўстанцкі афіцэр.
7 Карповіч Адам (1842—1914) — пазней віленскі адвакат, прыяцель Багушэвіча. 

На пачатку XX cm. займаўся журналістыкай, рэдагаваў у Вільні шэраг польскіх пе- 
рыядычных выданняў.

8 Удзельнік патрыятычньіх маніфестацый у Вільні 1861 г.
9 Удзельнік маніфестацый 1861 г.
10 Удзельнік тайнага гуртка ў Віленскай гімназіі ў 1860 г.
11 Удзельнік маніфестацый 1861 г.
12 Якавіцкі Адольф (нар. у 1844 г.) — удзельнік тайнага гуртка ў Віленскай 

гімназііў 1860г. іманіфестацый 1861 г. Разам з Ф. Багушэвічам паступіўу Пецяр- 
бургскі універсітэт.

13 Мясцовасць паблізу Вільні.
14 Уліпені 1861 г. А. Нарэйка быў сасланы ў Архангельскую губ. з прызначэннем 

там на службу.

№ 3

Спнсок ученнков Внленской гнмназнн, удостоенных наград 
прн выпуске по окончаннн курса в 18 — учебном году

№ Ммена н 
фаммлнн 
ученнков

РІз какого 
онн со- 

стоянмя?

Какого онн 
нсповедання, 
еслй право- 

славного, то не 
йз унйатов лй 

ОНЙ?

Состоят Лй 
родйтелй в 
россмйском 
подданстве?

НаходйЛйсь лй 
онй в IV классе 
гймназйй йлй 

другого заведе- 
нйя й какого 

нменно?

He уроженцы 
лй онй Царст- 
ва Польского?

1. Франц Богу- шевмч Нз дворян Рвмско-ка- толнческ[ого] Состоят Находнлся в IV классе бывшего 4-классного отделення Вн- ленской гнм- назмн
Нет

Временно нсправляюіцнй должность днректора А. Кандндов
14. д. пнсьмоводнтеля Козловскнй

Лл. ЗОадв.—31. Арыгінал

1 Далей падаюцца звесткі пра трох іншых вучняў, удастоеных узнагарод.
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№ 5

[Упраўленне Віленскай навучальнай акругі]. Стол 1. 4 йюля 1861 г. № 2122. 
О выдаче некоторым ученйкам аттестатов с предоставленнымй 
правамй.

Г. нсправляюшему должность Вйленского Дйректора учйлйіц.
Вследствне представленйя вашего высокоблагородйя от 21 [-го] 

йстекшего йюня за № 898 й согласно постановленйю педагогйчес- 
кого совета, 17[-го] того же йюня состоявшемуся, я разрешаю вам 

60 
выдать окончйвшйм курс наук в Вйленской гймназйй в 18— 

61
учебном году ученйкам Бондзкевйчу Внктору, Нвановскому Осяпу 
й Козелло Августу аттестаты с правом на чйн XIV класса прй вступ- 
леннн в гражданскую службу: первому за отлйчные успехй в рус- 
ском законоведенйй, а двум последнйм за совершенное знаняе 
русского языка й превосходные успехй в русской словесностй. Что 
же касается ученйка Франца Богушевнча, удостоенного аттестата с 
правом на чйн XIV класса, то выдача такового не прежде может 
быть разрешена как по представленйй формальной копйй с опре- 
делення депутатского собраняя о дворянском пройсхожденйй Бо- 
гушевнча, так как представленное свйдетельство ошмянского уезд- 
ного предводйтеля дворянства, согласно 20 ст. III т. Свіода] За- 
к[онов] (йзд. 1857 г.), не может быть прннято в уваженйе. Сверх 
того, я разрешаю вам прйвестй в йсполненйе постановленйе совета 
как о выдаче прочям ученнкам, кончйвшйм курс наук в Гймназйй, 
установленных аттестатов й свйдетельств, так й об йсключенйй 
ученйка Адольфа Норейкя йз гямназйй за пеняе запреіценного 
гямна, равно й неудостоенйй наград золотой й серебряных меда- 
лей отлйчнейшйх ученнков за пенйе сказанного гймнэ.

Прн сем возврашаются документы, полученные прн означен- 
ном представленнн вашем за № 898'.

Под[пнсал] к[нязь] Ш[прннскнй]-Шнхматов

Л. 68. Водпуск

1 Названых дакументаў у справе няма.

№ 6

Мнннстерство народного просвеіценмя. Внленскнй учебный округ. 
Внленского днректора учнлніц. 26 нюля 1861 г. № 1090. г. Внльно. 
С сввдетельством о дворянстве б. ученнка Богушевмча.

Его снятельству господлну управляюіцему Вйленскйм учебным 
округом.
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В дополненне к представленйю моему от 21 [-го] мйнувшего 
йюня за № 898, прйлагая представленное бывшйм ученйком Вй- 
ленской гймнлзйй Богушевмчем свйдетельство Вйленского дво- 
рянского депутатского собранйя за № 362 о дворянском его промс- 
хожденнн, ймею честь покорнейше просйть ваше смятельство об 
утвержденйй постановленйя совета, 17 йюня сего года состоявше- 
гося, касательно удостоенйя бывшего ученмка Богушеввча права 
на чйн XIV класса прй вступленйй в гражданскую службу.

Временно йсправляюіцйй должность дяректора А. Кандйдов
Бухгалтер Чсховйч

Л. 102. Арыгінал

№ 7
[Упраўленне Віленскай навучальнай акругі]. Стол 1. № 2335. 26 йюля 
1861 г. г. Вяльно. О выдаче Богушевйчу аттестата с правом на чйн 
XIV класса.

Г. йсправляюшему должность вйленского дйректора учйлйіц.
В дополненне к предложенйю г. управляюшего округом от 

4йюля за № 2122 я разрешаю вашему высокоблагородйю выдать 
окончйвшему курс наук в Вйленской гнмназйй в 18-^ учебном 

году Францу Богушевйчу аттестат с правом на чйн XIV класса прй 
вступленйй в гражданскую службу за отлйчные успехн в русском 
законоведенйй. Представленное вамй свйдетельство Вйленского 
дворянского депутатского собранйя за № 362 о дворянском пройс- 
хожденйй Богушевйча прй этом возвраіцается1.

Л. 104. Водпуск без подпісу

1 Пасведчання ў справе няма.

СА СТУДЭНЦКАЙ СПРАВЫ

У еерасні 1861 г. Ф. Багушэвіч стаў студэнтам Пецярбургскага універсітэта, 
але праз два месяцы — у сярэдзіне лістапада — зеольніўся нібыта з-за хваробы. 
Можна думаць, што сапраўднай прычынай звальнення з універсітэта быў удзел у 
студэнцкіх хваляваннях, якія разгарнуліся ўвосень 1861 г. Як вядома, повадам для 
студэнцкіх хеаляеанняў паслужыла ўвядзенне ў 1861 г. новых правіл для уніеерсі- 
тэтаў. Студэнты адмоеіліся прыняць матрыкулы (заліковыя кніжкі), у якіх гэтыя 
правілы былі надрукаваны. He прыняў матрыкулы і Багушэвіч (яна знаходзіцца ў яго 
студэнцкай справе), але яму ўдалося прыкрыць свой удзел у хваляваннях пасведчан- 
нем аб хваробе.

Ніжэй друкуюцца асноўныя дакументы студэнцкай справы Багушэвіча, якая 
захоўваецца ў ЛДГА, ф. 14, eon. 5, спр. 1866.
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№ 1
Его превосходйтельству господйну ректору С.-Петербургского 
ймператорского унйверсйтета тайному советнйку й кавалеру Петру 
Александровйчу Плетневу'

Кончйвшего курс Вйленской гу- 
бернской гймндзйй Франца Ка- 
знмйрова сына Богушевйча

Прошенйе
Побуждаемый ревностным желанйем продолжать образованйе 

в высшем учебном заведенйй, нмею честь покорнейше просйть 
ваше превосходйтельство прмнять меня в чйсло студентов С.-Пе- 
тербургского ймператорского унйверсйтета по математнческому 
факультету. Прн сем нмею честь представйть следуюіцне докумен- 
ты: а) аттестат об окончанйй курса наук в Вйленской губ[ернской] 
Гймназйй за № 2097, Ь) сввдетельство о пройсхожденйй от Вйлен- 
ского депугатского собранйя за № 362 й с) метрнческое свйдетельст- 
во о рожденйй за № 432.

Франц КазйМйров сын Богушевйч 
26 йюля 1861 года, г. Вйльно

Паметка універсітэцкай канцылярыі: Подлежнт нспытанню нз латннского языка, о чем л напіісать ему немедленно для явкн к 11 ав[густа]3.
Закрэслены надпіс: Свндетельство о пронсхожденнн н метрнческое свнд[е- тельство) обратно получнл с обязательством представять к 15 сентября сего года. 5 сентября 1861 года. Франц Богушевмч

Л. 2. Аўтограф

1 Плятнёў Пётр Аляксандравіч (1792—1865) — рускі паэт, крытык. Прафесар 
славеснасці (з 1840 г. рэктар) Пецярбургскага універсітэта. Сябраваў з Жукоўскім, 
Гогалем, Пушкіным.

2 Пералічаных дакументаў у справе няма.
3 Гл. дакумент № 4.

№ 2

Его превосходнтельству господнну ректору С.-Петербургского 
унйверсйтета тайному советнйку й кавалеру Петру Александровйчу 
Плетневу

Кончйвшего курс Вйленской губ[ерн- 
ской] гнмназйй Франца КазйМйрова 
сына Богушевйча

Прошенйе
He нмея решйтельно ннкакнх матерйальных средств, нй 

посторонней помошй, в доказательство чего ймею честь пред-
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Вокладка студэнцкай справы Ф. Багушэвіча



ставйть свйдетельства: от уездного предводйтеля дворянства й от 
Вйленской дйрекцйй учмлйіц', прйбегаю к вашему превосходй- 
тельству co всепокорнейшей просьбой об увольненйй меня от ус- 
тановленной платы 50 рублей за право ученйя.

Франц Казнмнров сын Богушевйч 
26 йюля 1861 года 
г. Вйльно

Л. 3. Аўтограф

1 Пасведчання павятовага прадвадзіцеля дваранства ў справе няма. Пасведчан- 
не Віленскай дырэкцыі вучылішчаў — гл. дакумент № 3.

№ 3

Мйййстерство народного просвешення. Вйленскйй учебный ок- 
руг. Внленского дйректора учйлйіц. 26 йюля 1861 года. № 1096. 
г. Вйльно.

Свйдетельство

Дано сйе свйдетельство йз Вйленской днрекцйй учйлйіц окон- 
чнвшему полный курс наук в Вйленской гнмназйй в настояшем 
1861 году дворяннну Францу Венеднкту КазйМйрову Богушевйчу в 
том, что он по бедностн на основаннй разрешенйя господйна по- 
печнтеля Вйленского учебного округа от 23 октября 1859 года за 
№ 3415 от установленного взноса платы за ученйе в гймндзйй был 
освобожден. В чем удостоверяется сйе за надлежаіцею подпйсыо й 
прйложенйем казенной печатй'.

Нсправляюшмй должность вйленского дйректора учйлйіц 
коллежскмй советнйк й кавалер А. Кэндйдов 

Бухгалтер Чеховйч

Л. 4. Арыгінал

' Прыкладзена пячатка Віленскай дырэкцыі вучылішчаў.

№ 4

Мйннстерство народного просвеіценйя. Канц[елярйя] совета йм- 
ператорского Санкт-Петербургского унйверсйтета. 4 августа 1861 г. 
№ 1416.

Г. полмцйймейстеру г. Вйльно.
Кончйвшйй курс в Вйленской гймназ[йй] Франц Богушевйч1 

вошел с просьбою о прйнятнй его в студенты С.-П[етер]б[ург- 
ского] унйв[ерсйтета].
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Вследствне сего канц[еляряя] совета С.-П[етер]б[ургского] 
унйв[ерсятета] покор[нейше] просят ваше высокоблагор[одйе] 
прйказать обьявнть г. Богушевскому2, что он как не обучавшййся в 
гймназйй латанскому языку должен на основанйй правял о пряе- 
ме в студенты подвергнуться в унйв[ерсйтете] йспытанню йз ла- 
тйнского языка, для чего й обязан прнбыть в С.-П[етер]б[ургскйй] 
унйв[ерсйтет] непременно к 11-му Чйслу текушего августа, в кото- 
рое будет проясходйть йспытанне йз латянского языка.

Сйнд[йк]3 уннв[ерсйтета] 
Секр[етарь] сов[ета]

Лл. 5—5 адв. Водпуск на бланку, без подпісаў

1 Напісана замест закрэсленага: Богушевскнй.
2 Так у дакуменце.
3 Загадчык канцылярыі.

№ 5

М. В. Д. Вйленского полнцйймейстера. № 5090. Августа 23 дня 
1861 года. г. Вйльно.

B канцелярню совета ймператорского С.-Петербургского унй- 
верснтета.

Вследствйе отношенйя оной канцелярйй от 4 сего августа за 
№ 1416 честь ймею уведомйть, что кончйвшйй курс наук в Вйлен- 
ской гймназйй Франц Богушевскяй', коему следовало обьявнть, 
дабы явйлся в С.-Петербургскйй уняверсйтет для сдачя экзамена, 
по сделанному розыску в г. Вйльно не отыскан.

Полнцйймейстер полковнйк Васйльев 
Пйсьмоводйтель Корнйлловнч

Л. 6. Арыгінал

1 Так у арыгінале.

№ 6
С п р а в к а. По журналу правленйя Санкт-Петербургского 

унйверснтета 15 сентября 1861 года Франц Богушевскйй1, йз дво- 
рян, 21 лет, католйческого веройсповеданяя, прйнят в чйсло свое- 
коштн[ых] студентов в I курс по математйческому разряду, о чем 
5 октября сообіцено совету унйверсятета за № 2305, йнспектору 
студентов за № 2306 й бухгалтеру правленяя за № 2307.

Смотрй дело о прянятйй в студенты, начавшееся 16 января 
1861 года №2.
Л. 1. Арыгінал. На друкаваным бланку

1 Так у дакуменце.
2 Нумар не пазначаны.
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№ 7

Его превосходйтельству господйну ректору С.-Петербургского 
ймператорского унйверсйтета тайному советнйку й кавалеру Петру 
Александровйчу Плетневу

С.-Петербургского ймператорского унй- 
верснтета студента Франца КазйМйрова 
сына Богушевйча

Прошенйе

Будучй тяжко болен с 20 сентября по настояіцее время, я не 
мог получйть матрйкул; в настояшее же время по прйчйне небла- 
гопрйятствуюшего моей болезнй клнмата по совету пользовавшего 
меня доктора я должен отправмться на место моей родйны; а по- 
сему всепокорнейше прошу ваше превосходнтельство сделать рас- 
поряженне о выдаче мне документов, а равно й свйдетельства йз 
унйверсйтетского ведомства. Прй сем ймею честь представнть свй- 
детельство от пользовавшего меня доктора1.

Дворянйн Франц КазйМйров сын Богушевйч 
14 ноября 1861 года

Рэзалюцыі і паметкі універсітэцкай канцылярыі: 1) [Атрымана] 14 ноября 1861 [г.]; 2) Поведення очень хорошего, препятствмй к выдаче документов не нмеется. йспр[авляюшнй] долж[ность] прор[ектора] Н. Озерецкмй; 3) [Амўкам]: Выдать свндетельство скорее; 4) Сввдетельство должно показать, что студент уво- лен по собственному прошенню, как по болезнн не нмевшнй возможноста получнть матрнкул; 5) [Алоўкам]: Документы отосл[аны] к обер-полнцм[ейстеру за №] 24792.
Надпіс на адвароце: Определено: Счнтать Богушевнча уволенным яз унн- верснтета по прошенню, в удостовереняе чего м выдать ему надлежашее уволь- ннтельное свядетельство. 16 ноября 1861 года,

Лл. 7— 7 адв. Арыгінал

1 Пасведчання ў справе няма.
2 Маецца на ўвазе пецярбургскі обер-папіцмайстар А. У. Паткуль, праз рукі 

якога праходзілі справы, звязаныя са студэнцкімі хваляваннямі.

№ 8

Свйдетельство

№ 2865. Предьявйтель сего Франц Богушевйч, поступйв в 
чйсло студентов ймператорского Санкт-Петербургского унй- 
верснтета 15 сентября 1861 года, слушал наукй по матема- 
тнческому разряду прй поведенйй очень хорошем, а ноября1 
1861 года по прошенйю уволен йз унйверсйтета, йз первого 
курса, почему правамй, предоставленнымй студентам, окон- 
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чйвшйм курс наук, воспользоваться не может; прн вступленйй же 
в гражданскую службу на основанйй Свода Законов (йзд. 1857 г.), 
Устава о службе по опред[еленйю] от правйт[ельства], ст. 88 й прй- 
лож[ення] к оной, ймеет право быть прйЧйсленным ко второму 
разряду чйновнйков. Во уверенле чего й выдано ему, Богушевлчу, 
сне свйдетельство йз правленйя унйверсйтета за надлежаіцйм под- 
пйсаннем й с пршіоженнем малой унйверсйтетской печата. С.-Пе- 
тербург, ноября Ібдня 1861 года.

Ректор унйверсйтета Плетнев 
Секретарь правленйя Умнов

Надпіс: Свндетельства: о несостоятельностн, докторское н увольнвтельное получнл. 17-гоноября 1861 года. Франц Богушевнч.
Л. 9. Водпуск на друкаеаным бланку

1 Дзень не пазначаны.

ДАКУМЕНТЫ ПРА ЎДЗЕЛ СЯМ’І Ф. БАГУШЭВІЧА 
Ў ПАЎСТАННІ 1863 г.

Бацька Ф. Багушэвіча Казімір Іосіфавіч, сястра пісьменніка Ганна і брат 
Апалінарый былі прыцягнуты да следства і суда за ўдзел у паўстанні 1863 г. разам з 
паўстанцкім цывільным начальнікам Ашмянскага павета Браніславам Беніслаўскім. 
У ЦДГА ЛітССР, у розных фондах, захоўваюцца тры звязаныя паміж сабою справы 
пра Беніслаўскага і Багушэвічаў:

1) Віленскай следчай камісіі (ф. 439, еоп. 17, спр. 870);
2) Палітычнага аддзялення канцылярыі еіленскага генерал-губернатара (ф. 378, 

Паліт. аддз., 1864 г., спр. 239);
3) Часовага палявога аўдытарыята пры штабе войск Віленскай ваеннай акругі 

(ф. 1248, eon. 2, спр. 678).
Апошняя справа, самая вялікая па аб’ёму, змяшчае аўтэнтычныя матэрыялы 

следстеа і найбольш поўна адлюстроўвае акалічнасці ўдзелу сям’і Багушэвічаў у 
паўстанні. 3 гэтай справы і ўзята болыйасць дакументаў для нашай публікацыі (у 
шыфрах пасля тэксту ўказваюцца толькі лісты спраеы). 3 дзеюх іншых названых 
спраў публікуецца па аднаму дакументу. Нарэшце, апошні дакумент — пра пошукі 
ўладамі брата Ф. Багушэеіча Валерыяна — захоўеаецца ў справе суднага аддзялення 
штаба еойск Віленскай еаеннай акругі «С уведомленйямй о конфйскацйй ймуіцества 
у подсудймых, а также й о разысканйй оных».

№ 1

Выпмска нз показаннй добровольно явмвшегося мятежннка 
Генрнха йльговского о помешйке Бенйславском' й его соучаст- 
ннках:

«По отделенйй йз шайкй мы прйшлй к леснйку Валерйана 
Янковского Шаблйнскому. От него посылалн нейзвестно куда- 
то пйсьмо й, получйв ответ, пошлй на свлданйе с Бенйслав- 
скйм2; не доходя до него, остановйлйсь у Кушлян. Я, пере- 
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одевшйсь в мужйцкое платье, под вйдом покупкй волов отправнл- 
ся в дом Богушевйча. Поговормв с дочерью его Анною, просял ее 
прнйтй в язвестное место для свйданяя с намй. Вместо ее пряшел 
к нам мужчйна молодых лет, блондйн, сын Богушевйча3, й сказал: 
«Вечером првдет сестра». По прйходе Анны Богушевйчевой мы на- 
пйсэлй, как после узнал, пйсьмо к Бенйславскому, прося у него денег 
для прохода в Царство Польское. В понедельняк, не помню какого 
чйсла сего месяца (октября), прншла сама Анна Богушевйч с другою. 
своею родственнйцею, й прйнесла от Бенйславского 58 рублей, в 
чем дана йм распяска. Передав нам деньгй й сказав, что «дожйдай- 
тесь, может быть, будет партяя4, но теперь уже на Лйтве нет тако- 
вых, а в Царстве Польском», женшнны ушлй от нас. По уходе йх, 
не ввдя надежды на соедйненйе с партйею й ймея намереняе 
явйться начальству, отправйлйсь к Струтйнскому в Ленковшйзну».

Прймечаняе: Дальнейшйе показаняя к этому делу не отно- 
сятся.

Выпмска сделана верно:
Председатель подполковнйк Тйзенгаузен5

Лл. 12—12адв.

1 Беніслаўскі Браніслаў (каля 1837—1864) — уладальнік маёнтка Баніфацава 
на Ашмяшйчыне. У 50-я гады быў вольным слухачом Дэрпцкага універсітэта. У1863 г. 
паўстанцкі цывільны начальнік Ашмянскага пав. У кастрычніку 1863 г. арыштава- 
ны, памёр у турме.

2 Паметка алоўкам на палях: Также лнчно от себя о Беннславском нячего не говорнт.
3 Апалінарый.
4 Паўстанцкі атрад.
5 Старшыня Ашмянскай следчай камісіі.

№ 2

1863 года 2 ноября в Ошмянской следственной комйссйй быля 
спрсшены нйжепояменованные ляца й показалй:

1) Казммнр Носмфов Богушевяч, от роду нмею 66 лет, веры 
рймско-католяческой, у нсповедн последнмй раз был велнкнм пос- 
том, дворяннн Ошмянского уезда, утвержденный Герольдмею, про- 
жмваю в собственном нменші Кушлянах, грамотен, под судом не 
был, женат, нмею четырех сыновей: Владмслава, 25 лет, служаіцего 
офнцером в Капорском полку, Францмшка, 23 лет, ушедшего в мятеж, 
Валернана, 22 лет, ммеюшего должность землемера в Ошмянском 
уезде, й Аполлннарйя, 18 лет, занймается дома хозяйством, й дочь 
Анну, 22 лет. Относйтельно дела обьясняю: сношеннй с мятежнйкамй 
не ймел; в доме у себя йх не прйнямал; продовольствйя йм не до- 
ставлял; знакомства с Беняславскйм не нмел, только раз й вядел его, 
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проезжавшего мймо дома. У него я не был й не знаю, где он жйвет. 
Нмеет лй Бенйславскйй сношенйя с мятежнйкамй, — того не 
знаю. С помеіцйком Валерйаном Янковскйм й его женой нйкто йз 
семейства моего не знаком. Я у него й он у меня нйкогда не бывал 
й о его поведенйй в полйтйческом отношенйй нйчего не знаю. 
0 дочерй своей Анне нйчего не могу сказать. Вйделась лй она с 
мятежнйкамй в моем доме й лесу, лежаіцем около моего ймснйя, 
ездйла лй в Сольскйй костел на свяданйе с помеіцйком Бенйслав- 
скйм, с родственнйцею моею девйцею Бобровскою, прйнеслй лй 
от Бенйславского денег мятежнйкам й пйсьмо от него нм, — ннче- 
го о том не знаю. С кем йз кучеров ездйла дочь моя в Сольскйй 
костел, не помню, кажется, она одна бывала там; девйца Бобров- 
ская у меня бывала часто дней по 5-тй. Все показал справедлйво, за 
ложь подвергаю себя наказанйіо по всей строгостн закона, в чем 
собственноручно за болезнею рукй подпйсать не могу'.

Лл. 27—27 адв. Арыгінал

1 Далей ідуць паказанні іншых асоб.

№ 3

1863 года ноября 4 дня в Ошмянской следственной комйссйй 
Йосйф Заблоцкйй был передопрашдваем й показал:

Во время отделення от партнй Остоя' он мне2 сказал, чтоб мы, 
прежде чем явйться в Ошмянах, зашлн бы к Беннславскому, поэ- 
тому мы отправйлйсь й дорогой заблудйЛйсь; проходя через поле, 
встретал не йзвестного мне3 крестьянйна, который мне обьяснйл, 
что находйвшаяся пред намй деревня называется Весняты, йлй 
Венславенты, но так как уже рассветало, то мы возвраталйсь в лес. 
В 3 часу этого дня пополуднй мы вышлй на опушку леса й уввделй 
какой-то дом; тогда мы решйлй послать кого-нйбудь в тот дом; но 
как нйкто не решался йдтй, to я сказал Нльговскому, чтобы он 
шел туда смело, потому что это Кушляны й там жйвст Богушевйч. 
Я сам местностй не знал й сказал это Нльговскому лйшь для того, 
чтоб ободрйть его. По возвраіценйй Нльговского через час прйшла 
к нам нейзвестная женіцйна, большого роста, лет около 404, худо- 
ідавая, брюнетка, в черном платье й в крестьянской свйтке серого 
цвета, на голове ее был большой платок, не помню какого цвета, 
сказала нам, чтоб мы не ходйлй к Бенйславскому, — там разьезжа- 
ют казакй, а завтра прйнесет нам денег, — й ушла. На другой день 
она опять прйшла к нам, с нею была девушка лет около 16 от роду, 
одетая в альгерке5 темно-серой, малого роста. Я разговарйвал толь- 
ко co старшею, она дала Лешйнскому 58 руб., обьявйв, что деньгй 
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прйсылает Бенйславскмй, который велнт нам йдтй в Царство 
Польское, а в Ошмяны нам не являться. Зэсйм онй ушлй, й мы йх 
больше не вйделй й стэлй пробйраться далее мймо Стйлюн, Куце- 
вйчй к Борунам, где мы разделйлйсь на две партнн: в первой былй 
я, Летмнскмй, Кевлйч й йльговскйй, а во второй — Здановскйй, 
Ластовскнй, Гулецкйй й брат мой Фелйкс Заблоцкнй. йз окрест- 
ностй Борун мы ушлн в Лоскйй лес, где мы условйлнсь явйться в 
Креве начальству. йльговскйй й Кевлйч отправнлйсь в Крево, а я й 
Леіцйнскйй зашлй ко мне в дом в Понарах, чтобы переночевать й 
на другой день йдтй в Ошмяны й явйться начальству, но здесь бы- 
лй взяты кревскйм военным начальнйком. Более нйчего показать 
не нмею, в чем й подпнсываюсь.

Йосйф Заблоцкйй
Лл. 31 адв.—32 адв. Арыгінал

1 Астоя — псеўданім Густава Чаховіча (каля 1837 — пасля 1871), адстаўнога 
афіцэра рускай службы, камандзіра паўстанцкага атрада, які дзейнічаў у Свян- 
цянскім і Айімянскім паветах. Пасля паўстання Г. Чаховіч знаходзіўся ў эміграцыі.

2 Спачатку было: нам.
3 Спачатку было: нам.4 У сапраўднасці Ганне Багушэвіч было 22 гады.
5 Род паліто.

№ 4
1863 года ноября 4 дня в Ошмянской следственной комйссйй 

Генрнх йльговскйй на передопросе показал, что на месте может 
указать тот дом, куда был посылаем Заблоцкйм й где я ввдел ту 
женіцнну, которая два раза прнходмла к нам в лес, в чем й подпй- 
сываюсь.

Генрнх йльговскйй' 
Допрашйвал председатель подполковннк Тйзенгаузен 

Член комйссйй поручйк Каубе [?]
Член комйссйй коллежскйй асессор Шкабйч

Л. 32 адв. Арыгінал

1 Паказанні адзначаны на паляхрыскай. Паметка: NB.
№ 5

Постановленйе

1863 года ноября 4 дня. Для удостоверенйя на самом месте, 
в какой йменно дом был послан мятежннкамм йльговскйй, ко- 
мйссйя прмзнала необходммым отправнться туда, взяв с собою 
йльговского, который, как показал йльговскнй, может.указать 
на месте1. По докладе о сем г. военному начальннку Ошмянско- 
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го уезда, получйв разрешенйе его, комйссйя постановйла прйвестй 
свое постановленйе в йсполненйе 5 ноября.

Председатель подполковнйк Тйзенгаузен

Лл. 32 адв.—33. Арыгінал

1 Сінтаксіс арыгінала.

№ 6

Акт

1863 года ноября 5 дня. Нйжеподпйсавшйеся прйбылй в Куш- 
ляны — йменйе помешйка Богушевйча, где делалй обыск й нмчего 
подозрйтельного не нашлй. По прйезде нашем в этй Кушляны взя- 
тый с намй добровольно явйвшййся Генрйх Нльговскйй' тотчас 
обьявйл нам, что этот дом тот самый, в который он был посылаем 
мятежнйкамй; когда мы все вошлй в комнаты, то йльговскнй ука- 
зал нам на Аполлннарйя Богушевйча, обьявйв, что после прйхода в 
первый раз к нйм в лес сестры его Анны Богушевнч спустя час по- 
мянутый Аполлйнарйй Богушевйч прйносйл к нйм в лес пйшу2. 
Вследствйе этого Аполлйнарйй Богушевйч намн арестован.

Председатель подполковннк Тнзенгаузен 
Член комйссйй поручйк Каубе [?] 

Член комйссйй коллежскйй асессор Шкабйч 
Военный начальнйк 1[-го] стана поручйк Трофймов

Лл. 33—33 адв. Арыгінал

1 Паметка алоўкам на палях: He сам прнвел в нменне Богушевнча, а его прнвезлн.
2 Паметка: А Здановскнй говорнт, что вовсе не прнходнл.

№7

1863 года 7 ноября в Ошмянской следственной комйссйй Напо- 
леон Леіцйнскйй на передопросе по этому делу показал, что на очной 
ставке вместе с другймй мятежнйкамй с девнцамй Анною Богу- 
шевйч, Анною Бобровскою й ее матерью тогда же узнал первых двух 
женшйн, как прйходйвшйх в лес с деньгамй от Бенйславского, но 
не решался одйн, вопрекй показанйям прочйх бывшйх на очной 
ставке, в том прйзнаться, чтобы не открыть себя перед всемн как пер- 
вого, обьявйвшего о доставленйй нам денег. Теперь утверждаю, что 
действйтельно Анна Богушевйч й Анна Бобровская прйходйлй к нам 
в лес, прйнеслй деньгя от Беннславского, прошу только как мйлос- 
тй за откровенные й чйстосердечные мой прйзнанйя й раскаянйе 
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йзбавйть меня от очных ставок с этймй женшпнамй для улпченйя 
йх в бытностй у мятежнйков. Ете должен сознаться, что сын Бо- 
гушевнча Аполлннарнй в день прйхода к нам его сестры Анны 
прйходпл к нам в лес тотчас по возвраіценйй Нльговского йз дому 
Богушевйча й прйнес чаю, меду на тарелке й в горшке сваренный 
готовый боріц с бараннной. От очной ставкй с Аполлйнарйем й 
вообіце co всемп лйцэмй, о которых я показывал, о которых готов 
еіце показать, еслй только что прппомню йлй еслй комйссйсю бу- 
дет что спрошено, о чем я знаю, прошу меня освободйть, потому 
что товарйіцй мой по заключенйю в остроге постоянно преследуют 
меня й бранят как ггредателя й доносчйка. Я не нмею повода ого- 
вармвать кого-лйбо понапрасну йз Лйчностей й [no] недоброжела- 
тельству, й показанпям мойм можно дать полную веру.

О Богушевпчах могу сообіцйть еіце следуюіцйе сведення: когда 
шайка наша по соедйненйй Остоя с Ясевйчем1 в конце йюля про- 
ходнла мймо ймснйя Богушевнча по путй в Дубнпцкйе леса, захо- 
дйл в дом к Богушевнчу сын его землемер Богушевйч2, находйв- 
шнйся с намй в шайке, й побыв недолго, вернулся й сказал, что 
для нас прйготовлена в лесу провпзйя, которую мы хотя й нашлн, 
но взять с собою не моглй, потому что пока вместе co мною отде- 
лмвшнеся пять человек ходйлй за провпзйей, шайка, опасаясь пре- 
следовання войск, ушла, й нам удалось соедпнйться с нймй только 
через два дня. От кого была прйготовлена эта провпзйя, я не знаю; 
надо полагать, что прйготовйл Богушевнч йлй его старанйем.

О свйданйй девйцы Анны Богушевйч с Бенйславскйм в Соль- 
ском костеле она сама рассказывала нам, когда прннесла в лес 
деньгй. Прйбыв в Солы, она, не зная Бенпславского прежде, за- 
труднялась расспрашйвать кого-лйбо о нем. Случайно увйдев, как 
выходйл йз костела какой-то молодой человек, Анна Богушевйч 
спросйла, кто это такой, й, получйв ответ, что Бенйславскйй, тот- 
час вышла за нйм, й когда подошла к нему, то он садплся уже в 
экйпаж, чтобы уезжать. По прочтенйй запйскй мятежняков, Бенй- 
славскмй сказал Богушевйчовой, чтобы ехала домой й что он сам 
прйедет в Кушляны, сьсздйв предварйтельно в Ошмяны за деньга- 
мй, которые й прйвезет к ней для передачй мятежнйкам. По прй- 
ходе к нам с деньгамй в лес Анна Богушевйч спроснла, кто тут Ле- 
іцйнскйй, так как Бенйславскйй прйказал нменно мне передать 
деньгн й прннять начальство над оставшпмйся мятежнйкамй для 
провода йх в Польшу. Прн этом Анна Богушевйч передала нам 
слова Бенйславского, что маршрут йлй карты на проход в Польшу 
дать не может, потому что сам ймеет только одну карту Ошмянско- 
го уезда, которую отдать не может.

Пройдя немного от лесу Богушевйча в ту же сторону, отку- 
да прншлй, т. е. к стороне большой дорогп, ведутей йз Крева 
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в Ошмяны, выйдя на эту дорогу, мы четверо одумалйсь пробйрать- 
ся вместе с другймй в Польшу, а отделйвшйсь от прочйх, намере- 
валнсь добровольно явйться начальству. Вторйчно мы, четверо от- 
делнвшйеся, не ходйлй более к Саблйнскому й в первоначальном 
йоказанйй я говорйл о том неверно, в забывчйвостн. О полученйй 
отделйвшймйся от нас й со6дйнйвшймйся с другамй мятежнйкамй 
маршрута й денег от какой-то женшнны к йрежнйм показанйям не 
ймею прйбавнть нйчего, да й те показанйя не выдам за совершенно 
верные, так как я прй том не был, а слышал только от Ластовского 
й его товарйіцей, которые могут дать о том более точные сведенйя, 
так как онй самй прййймалй й деньгй й под дйктовку женіцйны 
пйсал Ластовскйй маршрут. О двух предьявленных мне в комйссйй 
бумажках, пйсанных по-польскй, с печатямй революцнонного пра- 
внтельства, знаю, что онй найдены у Сйльвестра Барановйча, кото- 
рый сам о том говорйл мне в тюрьме, прйчем выразйлся так: «Не 
знаю, что мне за это будет», — й выговарйвал Лосйнскому, зачем 
прнзнался комйссйй, что он, Барановйч, йолучал откуда-то все 
распоряженйя комйіета. Справедлйвость этйх показанйй свйде- 
тельствую моей подпйсью3.

Наполеон Лешннскйй 
Допрашйвал председатель подполковнйк Тйзенгаузен 

Член комйссйй поручйк Каубе [?] 
Член комйссйй коллежскнй асессор Шкабйч

Лл. 45—47. Арыгінал

1 Ясевіч Карл (нар. каля 1836 г.) — студэнт Маскоўскага універсітэта, ка- 
мандзір паўстанцкага атрада ў Айшянскім пав. У верасні 1863 г. здаўся ўладам. 
Выслан з краю.

1 Валерыян.
3 Паказанні адзначаны на полірыскай. Надпіс: Новая улнка'

№ 8

М. В. Д. Начальннка Вйленской губернйй. По канцелярйй. Отделе- 
нне особое. № 2544. Февраля 24 дня 1864 г. г. Вйльно. О наложе- 
нйй секвестра на йменйя Бенйславского й Богушевйча.

В Вйленскую следственную по полнтйческйм делам комйссйю.
Вследствйе отношенйя следственной комйссйй от 21 фев- 

раля за № 636 ймею честь уведомнть, что о наложенйй секвест- 
ра на ймення помешнков Ошмянского уезда Броннслава Бе- 
нйславского й КазйМйра Богушевйча распоряженйе сделано до 
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полученйя отзыва комйссйй по распоряженню г. главного началь- 
ннка края.

Гражданскйй губернатор, двора его велйчества 
камергер Панютлн 

Управляюшнй отделені-іем П. Попов

Паметка: Прнобшмть к рапорту о Беннславском.
ЦДГА ЛітССР, ф. 439, воп. 17, спр. 870, л. 7. Арыгінал

№ 9

По рассмотренйй представленного Вйленскою следственною 
комйсснею по полйТйческйм делам 22 февраля сего года дела о 
дворянах Ошмянского уезда Бронйславе Бенйславском, КазйМйре, 
Аполлйнарйй й Анне Богушевйч, дворянке Анне Бобровской й 
другмх прйкосновенных к сему делу лйцах, я определяю:

1. Дворян Ошмянского уезда Бронйслава Бенйславского, Ка- 
знмнра Богушевйча, его сына Аполлййарйя, дочь Анну й дворянку 
Анну Бобровскую, оказавшйхся вйновнымй в сношенмях с мятеж- 
ннкамй й доставленйй йм сведенйй, предать военному суду по по- 
левому уголовному уложенйю.

2. Крестьянйна Ошмянского уезда деревнл Лопатн Антона Го- 
рнда, вйновного в сношеннях с мятежнйкамй й доставленйй йм 
сьестных прйпасов, не предавая суду, отправйть вместе с семейст- 
вом в Томскую губернйю на водворенйе на казенных землях ве- 
домства государственных ймуіцеств.

3. Крестьян того же уезда Носйфа, КазйМйра й Вйкентмя Го- 
род й Нвана Саблйнского, навлекаюшйх подозренйе в знанйй й 
недонесенйй начальству о преступных действйях Айтона Города, 
отдать на поручнтельство обіцества, к коему онй прйнадлежат.

4. О помеіцйце Ошмянского уезда Юлйй Янковской, подозре- 
ваемой в том, что служйла посреднйцею для сношеннй между 
Бронйславом Бенйславскнм й мятежнйкамй, потребовать от на- 
чальннка Внленской губернйй сведенйе о благонадежноста ее в 
полйТйческом отношенйй.

Генерал-от-ннфантерйй Муравьев 
10 мая 1864 года

ЦДГАЛітССР, ф. 378, Паліт. аддз., 1864г., спр. 239, лл. 13—14. Арыгінал

№ 10
Заключенне Временного полевого аудйторната

Временный полевой аудйторнат, рассмотрев представлен- 
ное комйсснею военного суда, учрежденною прй ордонанс-гау- 
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зе, военно-судное дело о дворянах Ошмянского уезда ймснйя Бо- 
ннфацово — Бронйславе Антонове Бендславском, 27 лет (во время 
суда умершем), йменйя Кушляны — КазйМйре Носйфовйче Богу- 
шевнче, 66 лет, й сыне его Аполлйнарйй КазйМйрове Богушевйче, 
18 лет, дочерй Анне КазйМйровой Богушевйч, 22 лет, й околйцы 
Крапнвно — Анне Александровой Бобровской, 20 лет (все пятеро 
рймско-католмческого веройсповеданйя), сужденных по полевому 
уголовному уложенйю за сношенйя с мятежнйкамй, находнт, что 
йз пойменованных подсудймых девйцы Анна Богушевйч й вре- 
менно гостйвшая у ней родственнййа Анна Бобровская обвйнены 
в означенном преступленйй показанйямй двух мятежнйков йз 
шайкй Остоя Наполеона Лейійнского й Генрйха Нльговского, обь- 
яснйвшйх прн допросах, что по оставленйй шайкй, бродяжнйчая с 
другймй тремя мятежннкамй в лесах Ошмянского уезда, онн два 
раза вйделйсь с подсудймымй Богушевйч й Бобровскою, передав- 
шймй йм от подсудймого помеіцйка Бенйславского 58 руб. й прй- 
казанне не являться к начальству, что онй намерены былй сделать, 
а пробраться в Царство Польское для соедйненйя с другймй пар- 
ТЙЯМЙ.

Самй подсудймые Богушевйч й Бобровская в этом преступле- 
нйй не созналйсь, й хотя мятсжнйкй Нльговскйй й Лсшйнскйй на 
очных ставках с нймй отказалйсь от свойх показаннй, обьяснйв, 
что женшйны, передавшйе йм деньгй, былй не подсуднмые, но 
вслед за тем Мльговскйй в подтвержденйе первого своего показа- 
нйя вызвался указать дом Богушевйчевых, в который он по совету 
прочйх скрывавшйхся с нйм мятежнйков ходйл под предлогом по- 
купкн волов, а в сушностй для прйглашенйя подсудймых на свй- 
данне, й по прйбытйй с членамй следственной комйссйй в йменме 
Кушляны Нльговскйй действйтельно указал дом Богушевйчовых. 
Также й другой мятежндк Лейійнскйй прй передопросе подтвер- 
дйл первое свое показанйе, обьясняя, что отказался от него на оч- 
ных ставках потому, что не хотел одйн обвннять девнц Богушевйч 
й Бобровскую во йзбежанне непрйятностей от свойх товарйіцей. 
Кроме того, к йзоблйчендю упомянутых подсуднмых служат еше 
ймеюшнеся в деле показання пятй человек дворовой прнслугн, 
обьяснйвшйх, что в половнне октября мйнувшего года девйцы Бо- 
гушевйч й Бобровская куда-то уходйЛй однажды вечером, сказав, 
что йдут за медом, тогда как ймелй собственные ульй, й возвратй- 
лйсь уже поздно ночью. Одйн же йз дворовых людей еше добавйл, 
что дня через два после того вйдел, как Богушевйч й Бобровская 
ушлй с корзйнкамй в лес под предлогом собйранйя грнбов, но прй- 
Чйна эта, судя по позднему временй года, была неправдоподобна.

Что же касается до того, что переданные мятежнлкам день- 
гй 6ылй прйсланы подсуднмым помсшйком Бенйславскйм, то 
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об этом кроме упомянутых мятежнйков Лешянского й йльговско- 
го, показалн еіце мятежнякй КазйМйр Здановскйй, Петр Ластов- 
скнй й І4осйф Заблоцкнй. Но йз собственных обьясненйй всех 
этйх лйц вйдно, что лйчных сношенйй с Беннславскйм нйкто йз 
нйх не ймел й удостоверенйе свое о прнсылке денег Бенйславскнм 
онй основалй, собственно, на словах прйнесшйх йм деньгй жен- 
іцйн, по йзложенному выше обьясненйю Леіцннского й Нльгов- 
ского, подсудймых девйц Богушевйч м Бобровской, которые по 
просьбе йх нарочно ездйЛй в первое воскресенье в соседнйй костел 
для свйданйя с Бенйславскйм, после чего он ездйл в Ошмяны й 
прйвез оттуда деньгй.

Сам же подсуднмый Бенйславскйй в сношенйях с мятежнйка- 
мй й пересылке йм денег не сознался, й за отрйцательством девйц 
Богушевйч й Бобровской доказательств к йзоблйченйю в том след- 
ствнем не обнаружено, йсключая того, что однажды, в конце ок- 
тября, он действйтельно был в костеле й разговарйвал по выходе с 
девйцею Бобровскою, с которою, по обьясненйю его, был прежде 
знаком, й потом поехал в Ошмяны под предлогом, как показал, 
просйть у йсправнйка бялет на проезд в соседнйй Свенцянскнй 
уезд к своей невесте, но не успев в этом, поехал с тою же целйю к 
военному становому прйставу, дорогою заезжал к двум знакомым 
помеіцйкам й затем, выбрав кратчайшйй, но незнакомый путь, 
останавлйвался в Кушлянах у подсудймого Богушевнча, чтобы рас- 
спроснть о дороге, другйх же сношенйй с нйм не ймел й прежде 
знаком с нйм не был. Согласно с этйм показал й ездйвшйй с Бенй- 
славскнм за кучера временнообязанный его крестьянйн Бойко, 
удостоверяя прнтом, что Бенйславскйй был в костеле й разговарй- 
вал по выходе йз него с какою-то женшмною (Бобровскою) 20 ок- 
тября. Нз дела же вйдно, что на другой после того день, т. е. 21 ок- 
тября, мятежнйкй былй уже арестованы.

Кроме того, двое мятежнйков, Лешйнскмй й Ластовскмй, вы- 
сказалн предположенйе, что подсудймый Бенйславскйй прйнад- 
лежал к революцмонной органнзацйй й был повятовым1 Ошмян- 
ского уезда. Третйй же мятежняк, Франц Александровйч, тоже, 
показывая, что Беннславскйй, по мненйю его, был однйм йз стар- 
шйх, обьяснйл, что он прйнммал у себя в ймснйй по ночам мятеж- 
нйков, кормйл йх й лйчно говорнл ему, Александровйчу, что 
в Ошмянах устроена особенная печь, в которой жгут добровольно 
являюіцйхся мятежнйков, й все уговарйвал не являться к началь- 
ству. Но на чем основаны предположенйя о прйнадлежностн Бе- 
ннславского к органязацйй, йз показанйй упомянутых мятежнй- 
ков не вйдно; по делам же аудйторйата нзвестно, что повятовым 
начальнйком в Ошмянском уезде был пометйк Юлйан Чернов- 
скйй2, сосланный уже за это в каторжную работу. Затем прй обыске
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Ф. Багушэвіч. Фота 1863 г.



у подсудймого Бенйславского нйчего подозрйтельного не найдено. 
Дворовые людй его й соседственные крестьяне удостоверйлй, что 
сношенйй с мятежнйкамй й нмчего предосудйтельного за нйм не 
замечалй. Сам же Беннславскйй, опровергая показанйя мятежнй- 
ков, обьяснйл, что оговорен ймй за то, что пред тем временем бы- 
лй арестованы в ймснйй его крестьянамй двое мятежннков, прй- 
шедшйх за пйіцею, й это обстоятельство оказалось справедлйвым, 
прйчем йз дела вйдно, что вместе с арестованнымн в йменйй Бе- 
ннславского двумя мятежнйкамй прйходйлй еіце пять человек, 
ожйдавшйе в соседнем лесу, в чйсле койх был й обвйнявшйй по- 
том Бенйславского Александровйч, но все онй успелй в то время 
скрыться, й по понмке нйкто, кроме Александровйча, не обвйнял 
Бенйславского в прйеме й снабженйй йх пйшею.

йз прочйх подсудймых дворянйн Аполлйнарйй Богушевйч об- 
вннен показанйем мятежнйка Лешйнского втом, что пред прйходом 
к нему й товарншам его сестры Анны Богушевйч прйвез к нйм в лес 
пйіцу, но подсудймый в этом не сознался й другйх доказательств 
протйв него следствйем не обнаружено. Отец же его, подсудймый 
КазйМйр Богушевйч, был арестован по обвйненйю в преступных 
сношенйях с подсудймым Бенйславскйм, в чем, однако ж, он не 
сознался й не йзоблйчен; оказался же по настояшему делу вйнова- 
тым в слабом надзоре за детьмй, йз койх двое сыновей находйлйсь 
в мятежнйческой шайке, а дочь й временно жйвшая у него родст- 
венннца девнца Бобровская нмелм сношенйя с мятежнйкамй.

По соображенйй йзложенных обстоятельств Временный поле- 
вой аудйторйат полагает:

1. Подсудймых дворян КазйМйра Богушевйча, дочь его Анну 
Богушевйч й родственнйцу йх девйцу Анну Бобровскую, вйнов- 
ных: первый — в слабом надзоре за детьмй, допушенйй’йх прйнять 
в мятеже участйе, а последнйе в сношенйях с укрывавшймйся 6лйз 
места жйтельства йх мятежннкамй й передаче йм денег, прйЧйс- 
лйть к IV категорйй преступнйков, пойменованных в высочайше 
утвержденных 11 мая 1863 года правйлах о порядке наложенйя 
взысканйй на мятежнйков й йх соучастнйков, й на основэнйй 8-го 
пункта этйх правйл й 12[-го] § дополнйтельных правйл, высочай- 
ше утвержденных 31[-го] чйслэ того же мая, КазйМйра Богушевйча 
подвергнуть денежному штрафу, взыскав с него сто рублей в поль- 
зу пострадавшйх от мятежа семейств, а дочерм его Анне Богушевйч 
й Анне Бобровской вменйть в наказанйе годйчное содержанйе под 
арестом во время пройзводства дела й затем всех тройх, освободйв 
от дальнейшей по сему делу ответственностй, отдать на установ- 
ленное поручйтельство с учрежденйем за двумя последнймй полй- 
цейского надзора; нмуіцество же йх освободйть от секвестра, еслй 
таковой был наложен.
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2. Подсудймого дворяннна Аполлйнарйя Богушевйча, как не 
сознавшегося й не нзоблйченного в сношенйях с мятежннкамй й 
доставленйй йм сьестных прйпасов, на основанйй 340 ст. 2 кн. Во- 
ен[но-]уголов[ного] устава освободйіь от ответственностй й тоже 
отдать на благонадежное поручйтельство.

й 3. Сужденйе о поступках подсудймого помеіцйка Бронйслава 
Бенйславского, подозреваемого в сношенйях с мятежнйкамй й 
снабженйй йх деньгамй, но положйтельно в этом не йзоблйченно- 
го, за смертню его на основанйй 126 ст. 1 кн. Воен[но-]уголов[но- 
го] устава прекратать й ймуіцество его, освободйв от секвестра, 
передать законным его наследнйкам.

Заключенйе это Временный полевой аудйторйат представляет 
на благоусмотренйе его высокопревосходйтельства г. командуюше- 
го войскамй Вйленского военного округа.

Генерал-лейтенант Фомйн 
Полковнйк барон Тйзенгаузен 

Полковнйк Леонтовйч 
14. д. полевого обер-ауднтора П. Неелов

Подпйсано Юдекабря 1864 года 
№ 4924

Помоіцнйк полевого обер-аудйтора Росляков
Канфірмацыя памочніка камандуючага войскамі Віленскай еаеннай акругі 

А. Л. Патапава: Согласен, но прн этом с нменнй Беннславского н Богушеввчей прн снятвн секвестра взыскать уснленный 10% сбор. 14декабря.
Лл. 105—109 адв. Арыгінал

1 Г. зн. паўстанцкім цывільным начальнікам павета.
2 Чарноўскі Юльян (1840—1870) — студэнт Маскоўскага і Пецярбургскага 

універсітэтаў, прыхільнік «чырвоных». У 1863 г. паўстанцкі цывільны начапьнік 
Ашмянскага пав.

3 Уарыгінале: допушеннем.
№ 11

Нз Вйленского губернского правленйя. № 28515.
В штаб войск Вмленского военного округа.
Слушалй: Предложенйе г. начальнйка губернйй от 21 ноября сего 

года за № 11794, прй коем препровождая в губернское правленйе ко- 
пйю с представленного г. начальнйком губернйй г. главному началь- 
ннку края спйска лйцам прйвйлегйрованных сословйй, нэходяіцйм- 
ся в безызвестной отлучке йлй убйтым в шайках по Ошмянскому 
уезду, его превосходйтельство, согласно предложенйю генерал-гу- 
бернатора от 17 ноября за № 6463, предлагает губернскому правленню 
сделать распоряженйе о разысканйй пойменованных в спйске лйц 
опублнкованйем чрез прйпечатанйе в ведомостях, а ймснйя тех йз 
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нйх, которые прйНймалй участае в мятеже й былй убйты в шайках, 
на основэнйй 288 ст. XV т. Свод[а] Зак[онов] конфйсковать в каз- 
ну, а на йменйя остальных лйц наложйть запрешенне, о после- 
дуюіцем же передать сведенне к делам канцелярйй его превосходй- 
тельства. В означенном спйске по Ошмянскому уезду пойменова- 
ны' следуютне лйца: [...] 16) Дворянйн Валерйан Богушевйч2, в 
нензвестной отлучке, владеет фольварком Кушляны3, который се- 
квестрован [,„]4

Справка: По предложенйям г. начальнйка губернйй от 23 й 
28сентября, 22, 25 й 29 октября за № 9886, 10029, 10784, 10864 й 
10988 губернскйм правленйем сделано надлежаіцее распоряженйе.

Определмло: Во йсполненйе настояіцего предложенйя г. на- 
чальннка губернйй об отысканйй по Внленской губернйй й всей 
Росснйской ммперйй всякого рода двйжймого й нсдвйжймого йму- 
іцества й денежных капйталов, прннадлежаіцйх м могуіцйх прй- 
надлежать означенным полнтйческйм преступннкам, а равно й 
самйх лйц, понменованных в спнске, предпнсать Вйленскому го- 
родскому й всем уездным полйцейскйм управленйям, уездным 
прйсутственным й судебным местам, отнестйсь во все по губернйй 
губернскйе прйсутственные й судебные места, а также во все Рос- 
смйской нмперйй губернскйе, областные й войсковые правленкя 
чрез посылку в оные прн губернскмх ведомостях потребного колм- 
чества сыскных статей й, сверх того, сообшйть в Государственный 
банк, Кневскую контору оного банка, в С.-Петербургскую й Мос- 
ковскою сохранные казны с тем, чтобы все те ймуіцества й капйта- 
лы, которые ныне прянадлежат пойменованным преступннкам, 
которые только прннймалй участае в мятеже й 6ылй убнты в шай- 
ке, немедленно конфнсковалй в казну, а на нмуіцество прочйх лйц 
наложнлй5запреіценйе, передав все конфйскованное й те частй, на 
которые будет наложено запрешенйе, в веденне местных палат го- 
сударственных ймуіцеств; еслн же откроются такйе ммуіцества, 
которымй упомянутые преступнмкм владеют нераздельно с йх род- 
ственннкамй, то немедленно наложйлй запрешенйя на частй, 
прйнадлежаіцйе преступннкам, й чтобы доходы с тех частей безос- 
тановочно, по йстеченйй каждого полугодйя, поступалй в казну. 
А еслй будут открыты такйе ймуіцества, которые находятся еіце во 
владенйй родмтелей преступнйков й должны впоследствйй перей- 
тй к преступннкам по праву наследства, вполне йлй в какой-лнбо 
частн, то немедленно наложйть запреіценйе на те часта оных, ко- 
торые будут составлять собственность преступнмков, й йметь строгое 
наблюденйе, чтобы этй частй былй своевременно конфмскованы в 
казну. Прмчем гг. военных начальннков просйть, а Вйленскому го- 
родскому й всем здешней губернйй уездным полйцейскнм управ- 
ленням предпйсать, чтобы непременно в самом непродолжйтельном 
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временй доставйЛй губернскому правленйю сведенпя о тех ймснйях, 
которые будут окончательно конфйскованы в казну йлй предна- 
значены к конфпскацйй впоследствйй, а также полйцейскпе управ- 
ленпя донеслп правленйю, наложены лй запрешенйя на те частй 
ймуіцества преступннков, которые впоследствйй должны перейтн 
к нйм по праву наследства. О чем для надлежаіцего распоряженмя 
уведомйть Вйленскую палату государственных нмушеств. Копйй же 
с сего постановленйя передать во все столы правленйя, в канцеля- 
рйй гг. начальнйка губернйй й вйленского губернского прокурора. 
О чем также уведомнть штаб войск Вйленского военного округа.
Декабря 15 дня 1864 г.

За советнйка асессор Чарноцкйй 
Секретарь Комар 

Столоначальннк Попов 
3-го отделенйя 9-й стол

ЦЦГА ЛітССР, ф. 494, eon. 1, спр. 597, лл. 58—58адв. Друкарскі адбітак (адрас, 
нумар, дата, подпісы — чарнілам)

1 Удакуменце: понменованые.
2 Брат Ф. Багушэвіча. Ёсць дадзеныя, што Валерыян Багушэвіч пасля падаў- 

лення паўстання эміграваў і жыўу Германіі (гл. J. W. В о r е j s z a. Emigracja polska 
po powstaniu styczniowym. Warszawa, 1966, cmap. 425)*.

3 У дакуменце памылкова: Кугнляны.
4 Усяго ў спісе 20 асоб, у тьш ліку 5 сялян.
5 У дакуменце: наложенян.

СА СПРАВЫ МІНІСТЭРСТВА ЮСТЫЦЫІ 
ПРА ЗВАЛЬНЕННЕ СА СЛУЖБЫ

ЦДГА СССР у Ленінградзе, ф. 1405, еоп. 85, спр. 2566.

№ 1

В Нежйнскйй окружной суд
Судебного следователя 1-го участка Ко- 
нотопского уезда коллежского секре- 
таря Франца КазйМйрова Богушевйча

Прошенйе

Потеряв здоровье на долговременной службе в должностй 
следователя (13 лет) й не ймея возможностй продолжать ее по 
скудостй средств для удовлетворенйя служебных й Жйзненных 
потребностей, потеряв й надежду дожмть более удовлетворн- 
тельных условйй, я решйлся нскать хлеба в частном труде й no- 
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тому ймею честь покорнейше просйть Окружной суд прйнять й 
представйть начальству настояшее мое ходатайство об увольненйй 
меня в отставку с представленйем мне прав, дарованных законом, 
на полученйе едмновременного пособйя (5 ст. Уст[ава] о пенс[йях] 
й пособ[йях]), на чйн по сроку службы (341—343 ст., III т., кн. 1) й 
права ношенйя мундйра в отставке (39 п[ункт] прйлож[енйя] к 525 ст., 
III т. Св[ода] Зак[онов]). Свйдетельство о болезнй моей представ- 
лено в суд в декабре 1883 года местным ясправнйком1. г. Конотоп. 
1884 года февраля 2 дня.

Судебный следователь Богушевйч 
Л. 2. Аўтограф, з гербавымі маркамі

1 Гл. дакумент № 2.

№ 2
Свйдетельство1

Вследствйе отношенйя Конотопского уездного полдцейского 
управлендя от 23 декабря 1883 года № 22978 свйдетельствовано 
было мною состоянйе здоровья г. судебного следователя Богуше- 
внча в прйсутствйй г. конотопского уездного йсправннка, й по 
освйдетельствованйй оказалось, что г. Богушевнч с йздавна страдает 
хронйческйм воспаленнем глоткй, гортанй й дыхательных ветвей 
вообіце, каковое болезненное состоянйе в настояіцее холодное 
время настолько обострйлось й выразйлось в такйх болезненных 
прдпадках, что он, Богушевйч, по этой прйчйне не может йспол- 
нять служебных обязанностей; болезнь продлйтся, по всему вероя- 
тйю, месяца полтора й требует прй его расстроенном здоровьй 
серьезного леченйя. В чем подпйсью й прйложенйем печатй2 свй- 
детельствую. Декабря 24 дня 1883 года. г. Конотоп.

Старшмй по губернйй уездный врач Таравннов 
Прйсутствовал: Уездный йсправннк С. Ладонка

Л. 3. Арыгінал з гербавай маркай

' Злева на полі пазначана: № 184-й.
‘ Прыкладзена сургучная пячатка.

№ 3

Формулярный спйсок о службе судебного следователя 1-го участка 
Конотопского уезда, в округе Нежйнского окружного суда, Франца 
КазйМйровйча Богушевйча

Составлен 24 февраля 1883 года

I. Чйн, ймя, отчество, фамнлдя, должность, лета от роду, 
веройсповеданйе, знакй отлйчйя й получаемое содержанйе. — 
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Коллежскйй секретарь Франц Казймйровйч Богушевйч, судебный 
следователь 1-го участка Конотопского уезда, 41 года от роду1, ве- 
ройсповедання рймско-католйческого. Нмеет орден св. Станнсла- 
ва 3[-й] степенй, получает в год жалованья 1000 р., столовых 500 р. 
й квартарные по определенмю от земства.

II. Нз какого звэнйя пройсходят. — Нздворян.
Ill—VI. Есть лй йменне. У него самого й у родйтелей. Родовое. 

Благопрнобретенное. — Вйленской губернйй Ошмянского уезда за ро- 
днтелямй его пахотной, сенокосной й лесной землй до 200 десятнн.

У жены, буде женат. Родовое. Благопрйобретенное. — Нет.
VII—IX. Где получйл воспйтанйе й окончйл лй в заведенйй 

полный курс наук, когда в службу вступйл, какймй чйнамй, в ка- 
кйх должностях й где проходйл оную; не было ль какйх особенных 
по службе деянйй йлй отлйчйй; не был лй особенно, кроме чйнов, 
чем награждаемый й в какое время; сверх того, еслй, находясь под 
судом йлй следствнем, был оправдан й прйзнан нсвйнным, то ког- 
да й за что йменно был передан суду й чем дело кончено. Годы. 
Месяцы й чйсла. — По окончанйй курса наук в лнцее князя Безбо- 
родко с правом на чйн XII класса, в службу вступйл по прошенйю 
в Чернйговское губернское правленйе канцелярскйм чйновнйком 
тысяча восемьсот шестьдесят восьмого года декабря восемнадцато- 
годня— 1868 декаб[ря] 18.

По постановленйю губернского правленйя от 22 января 1869 
года определен й. д. йомошнйка делопройзводнтеля сего правленйя 
пятого стола — 1869 января 22.

Указом Правйтельствуюіцего сената от 10 апреля 1869 года за 
№ 7450 утвержден в Чйне губернского секретаря co старшйнством 
с двадцатого декабря тысяча восемьсот шестьдесят восьмого года— 
1868 декаб[ря] 20.

Согласно прошенйю его й предложенню чернйговского губер- 
натора перемеіцен йз оного правленйя в Чернйговскую палату уго- 
ловного й гражданского суда с зачйсленйем кандйдатом на долж- 
ность судебного следователя — 1869 йюня 16.

По распоряженню палаты командйрован к йсправленяю долж- 
ностй судебного следователя 1[-го] участка Кролевецкого уезда с 
30 йюня по 25 октября 1869 года, а с 4 ноября того года по 15 сен- 
тября 1870 года йсправлял должность судебного следователя 2[-го] 
участка Стародубского уезда.

После того командйрован с 1 декабря 1870 г. в помоіць судебному 
следователю 2-го участка Чернйговского уезда по 7 января 1871 года.

Потом согласно прошенйю уволен от службы по болезнй — 
1871 марта 4.

Прнказом по ведомству МйНйстерства юстйцйй от 21 йюля 
1871 года за № 51 назначен й. д. судебного следователя 2[-го] 
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участка Грязевецкого уезда Вологодской губерннн — 1871 
йюля 19.

Прйказом по ведомству Мйннстерства юстйцйй от 7 мая 1872 
года за № 41 переведен й. д. судебного следователя 1[-го] участка 
Борзенского уезда2— 1872 апреля 28.

Определеннем департамента герольдйй Правнтельствуюіцего 
сената от 18 октября 1873 года пройзведен за выслугу лет в коллеж- 
скне секретарй co старшйнством с 1872 йюля 3.

Прйказом по ведомству МйНйстерства юстйцйй 17 йюня 1874 г. 
за № 30 прнчйслен к департаменту МйНйстерства юстйцйй с отко- 
мандйрованнем й. д. судебного следователя 1-го участка Конотоп- 
ского уезда в округе Нежйнского окружного суда — 1874 йюня 20.

За отлйчно-усердную службу всемнлостйвейше пожалован ка- 
валером ордена св. Станйслава 3[-й] степенй — 1876 декабря 31.

По случаю разрешенного отпуска судебному следователю 2[-го] 
участка Конотопского уезда заведовал временно этйм участком 
с 21 йюня по 5 августа 1877 года.

По случаю разрешенного отпуска судебному следователю 2-го 
участка Конотопского уезда заведовал временно этйм участком с 
18 йюля по 4 сентября 1879 года.

Высочайшйм прнказом по МйНйстерству юстйцйй от 6 января 
1882 г. за № 4 назначен судебным следователем в округе того же 
окружного суда — 1882 января 6.

Всемйлостйвейше пожалован орденом св. Анны 3-й степенй — 
1883 мая 153.

X. Был лй в походах протнв непрнятеля й в самых сраженйях й 
когда йменно. — He был.

XI. Был лй в штрафах, под следствйем й судом; когда й за что 
нменно передан суду; когда й чем дело кончено. — He был.

XII. Был лй в отпусках, когда й на сколько йменно временй; 
являлся лй на срок й еслй просрочйл, то когда нменно явйлся й 
была лй прйчнна просрочкй прйзнана уважйтельною. — Был в от- 
пуске с января месяца 1871 года на два месяца й до окончанйя сро- 
ка по прошенйю уволен в отставку. С 1 сентября 1874 г. на 21 день 
й с 21 марта 1876 г. на 28 дней й в срок явйлся. В 1877 году с 10 ав- 
густа по 27 сентября, в срок явйлся. В 1880 году с 20 йюня на 1 ме- 
сяц, в срок не явйлся по случаю болезнй. Неявка прйзнана судом 
законною.

XIII. Был лй в отставке с награжденйем чйном йлй без оного, 
когда й с которого й по какое йменно время. — Был в отставке с 
4 марта по 19 йюня 1871 года без награжденяя чйном.

XIV. Холост йлй женат, на ком, нмеет лй детей, кого ймен- 
но: год, месяц й чйсло рожденйя детей; где онй находягся й ка- 
кого веронсповеданйя. — Женат первым браком на дворянке 
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Габрйэле Мйхайловой Шкленйк, ймеет дочь Констанцйю, родйв- 
шуюся 2 октября 1875 года, жена й дочь веройсповеданйя рнмско- 
католнческого.

Председатель Нежйнского окружного суда Ланге

Лл. 4—9. Копія з аўтэнтычным подпісам, на спецыяльным друкаваным бланку (у 
выглядзе табліцы)

1 У сапраўднасці Ф. Багушэвічу ў гэты час было каля 43 гадоў.
2 Чарнігаўскай губ.
3 Апошні запіс зроблен дадаткова пасля подпісу.

№ 4

[Міністэрства юстыцыі. Дэпартамент]. Февраля 2 дня 1885 г. № 3531.
Г. председателю Нежйнского окружного суда
Вследствйе представлення на ймя г. м[йннст]ра юстйцйй за 

№ 267' д[епартамент] М[йнйстерства] ю[стйцйй] йм[еет] ч[есть] 
уведомйть в[аше] пр[евосходйтельство] для обвявленйя коллеж- 
[скому] секр[етарю] Богушевйчу, что М[йні-істерст]во юстйцйй не 
прйзнало возможным удовлетворйть ходатайство его о назначенйй 
ему едйновременного пособйя, за сйлою 5 ст. Пенс[йонного] уст[а- 
ва], йзд. 1876 г., на основанйй которой едйновременное пособйе 
назначается только такйм чйновнйкэм, которые оставнлй службу 
вследствне тяжкой, нейзлечймой болезнй, между тем представ- 
ленным Богушевйчем мсдйцйнскйм свндетельством, составлен- 
ным с отступленйем от правйл, постановленных в 178 й 179 
ст[атьях] Пенс[йонного] уст[ава], й не ймеюшнм поэтому закон- 
ной сйлы, удостоверено, что постагшая его болезнь продлнтся 
месяца полтора.

Подп[йсал:] Вйце-Дйректор С. Платонов 
Скр[епйл:] За упр[авляютего] отделенйем В. Маркевйч 

Верно: За столоначальнйка2

Лл. 11—11адв. Водпуск

1 Гл. гэту ж справу.
2 Подпіс неразборлівы.

3 НЕКРАЛОГАЎ

Пасля смерці Ф. Багушэвіча ў польскай і рускай прэсе з’явілася іймат некрало- 
гаў, водгукаў на гэту падзею. Ніжэй друкуюцца два кароткія некралогі. Болый буй- 
ныя артыкулы некралагічнага характару (М. Радзіна і Л. Уземблы) падаюцца ў 
нашьш зборніку асобна. Некралог Н. Роўбы друкуецца разам з іншымі артыкуламі 
Роўбы пра Багушэвіча.
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№ 1

«Северо-Западное слово»

15 апреля в йменйй своем Кушляны Ошмянского уезда скон- 
чался прпсяжный поверенный округа Впленской судебной палаты 
Франц Казпмйровйч Богушевнч. Все знавшйе покойного с глубо- 
кою грустью узнают о его кончпне. Говоря о нем, можно забыть 
поговорку: de mortius nihil nisi bene1, так как й прн жйзнй его о нем 
можно й должно было говорйть одно лйшь хорошее: человек в 
высшей степенй гуманный, с фйлософскпм складом ума, безуко- 
рнзненно честный, покойный был человек в лучшем значенйй 
этого слова — человек, свято чтйвшйй завет «несть нй эллйн, нй 
пудей». Поэт в душе, покойный в особенноста пленял свойм сер- 
дечным отношеннем к поручаемым его заіцйте преступнйкам; речь 
его, вообіце содержательная, отлнчалась замечательною задушев- 
ностью, находйвшею всегда отклйк в прпсяжных заседателях. Мйр 
праху человека, о котором можно сказдть «ессе homo»2.

Ф. К. Богушевйч. «Северо-Западное слово», 18 красавіка 1900 г., № 507. Падпісана: Т. Ш?
1 пра мёртвых нічога, апрача добрага (лац.).
2 вось чалавек (лац.).
3 Магчыма, Товій Шапіра, віленскі адвакат, калега Багушэвіча.

№ 2

«Kraj»

У апошніх днях красавіка бягучага года памёр у Кушлянах, у 
Ашмянскім пав., незабыўны Францішак Багушэвіч, які глыбока 
запаў у сэрцы людзей як бескарыслівы адвакат, што ратаваў бедня- 
коў за добрае слова, і як народны беларускі пісьменнік, аўтар 
многіх каштоўных твораў, заснаваных на матэрыяле тутэйшага ся- 
лянскага жыцця.

Трынаццаць год назад ён пісаў у «Kraj» карэспандэнцыі з Віль- 
ні пад псеўданімам «Дэмас». Выдаў колькі тамоў сатырычных тво- 
раў па-беларуску за подпісам «Бурачок». Да гэтай катэгорыі нале- 
жаць: «Гавэнды», «Гутаркі», «Байкі»1, «Дудка беларуская» (2 вы- 
данні), «Смык», «Скрыпачка» (з партрэтам аўтара)2, «Тралялёнач- 
ка» і шмат іншых.

Нарадзіўся ён у 1840 г. у Свіранах пад Вільняй. Пасля заканчэння 
гімназіі ў Вільні ў 1861 г. паступіў у Пецярбургскі універсітэт на ма- 
тэматычны факультэт, адкуль праз год перабраўся ў родны край, у вёс- 
ку Доцішкі ў Лідскім павеце, дзе працаваў над асветай сельскага на- 
рода. У наступным знаходзіўся ў Валагодскай губерні, а потым — у Чар- 
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нігаўскай. Карыстаючыся выпадкам, паступіў у Нежынскі ліцэй на 
юрыдычны факультэт, пасля заканчэння якога больш дзесятка 
гадоў займаў у той жа самай губерні пасаду судовага следчага. Пе- 
рабраўшыся ў Вільню, прысвяціў сябе адвакатуры, якая вялікіх дас- 
таткаў яму не дала, бо ён заўседы ішоў за схільнасцю сэрца і ста- 
навіўся на баку прыгнечаных, якія часцей за усё маглі плаціць яму 
толькі сэрцам. Але затое колькі гэтых сэрцаў ён здабыў! Які 
велізарны капітал добрых учынкаў панёс ён на той свет! Пару год 
назад ён прастудзіўся і нажыў хваробу нырак, якая звяла яго ў 
магілу. Апошнія два гады пастаянна хварэў, кінуў адвакатуру, пе- 
рабраўся ў свае Кушляны, дзе павольна згас, збіраючы з вуснаў на- 
рода паданні, казкі, песні.

Пахаваны быў на парафіяльных могілках у Жупранах. Сярод 
шматлікіх вянкоў вылучаліся два, з надпісамі — па-польску: «Паэту і 
сябру ад сялян і рамеснікаў» і па-беларуску: «Змоўклі песні тыя, што 
іграў на дудцы»3.
S. р. Franciszek Bohuszewicz. «Kraj». 2 (15) чэрвеня 1900 г., Ns 22. Dzial ilustrowany, 
стар. 309. Без подпісу. Пераклад з польскай

1 Так у «Kraju». Хутчэй за ўсё павінна быць без двукоссяў: гавэнды, гутаркі, байкі.
2 Па іншых звестках, выданне «Скрыпачкі» не было ажыццёўлена.
3 Словы з верша Ф. Багушэвіча «Вецер дзьме і вые» (гл.: Ф. Багушэвіч. 

Творы. Мінск, 1967, стар. 124).

Н. РАДНН’. ПАМЯГН Ф. К. БОГУШЕВНЧА

Это было лет десять тому назад. В маленькой зале уголовных 
заседанйй в прежнем помешенйй окружного суда2 слушалось 
«скучное дело». Какой-то Нйкому не йнтересный глубокйй старнк 
обвйнялся в одном йз тех преступленйй, которые, как прйнято 
выражаться, не возмуідают обіцественной совестй, — нй корыст- 
ных, нй йных грязных целей обвйняемый не преследовал. Но са- 
мое преступленне, с формальной стороны, было не пустячное — 
старнку угрожало довольно серьезное наказанйе.

— Ваше ймя й званйе? — спроснл его председатель.
Старнк с трудом поднялся co скамьй подсудймых. Глаза его 

6ылй полны слез. Председатель, вйдймо, взволнованный, обратйл- 
ся к нему еше раз с тем же вопросом, прйдав своему голосу оттенок 
сочувствйя. Тяжело судйть плачуіцего старца!

— Я прошу разрешйть... He могу сндеть, где обыкновенно... 
злодей...

Н старйк в нзнеможенйй опустнлся на свое место — он не мог 
вынестй позора.

Воцарйлась неловкость. Председатель й члены суда сталй 
усйленно перелйстывать какйе то документы. Co скамьй подсу-
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дймых раздавалйсь неопределенные, но скорбные звукй. Курьер у 
дверей тер кулаком глаза...

— Я ймею честь просйть суд разрешйть обвйняемому сесть 
рядом co мной, за столом заіцйтнйков.

Прекрасные вдумчйвые глаза Ф. К. Богушевяча, пройзнесшего 
этй слова, выражалй глубокую нездешнюю печаль.

Председатель шепнул что-то судьям, те еле заметно шевельну- 
лй губамй.

— К сожаленйю, я не вправе удовлетворйть ваше ходатайство, — 
сказал председатель Богушевйчу.

Франц КазйМйровйч поднялся co своего места й сам сел на 
скамью подсудймых рядом с несчастным...

Маленькое, незаметное, но велйкое дело! Чувство, подсказав- 
шее Богушевйчу этот поступок, есть велйчайшее украшенйе чело- 
веческой душй, любовь к несчастным!

Да, он любйл йх, этйх уннженных й оскорбленных, сйдевшйх 
за его спйной на позорной скамье. Всю свою жйзнь он посвятйл 
зашйте тех, кто, по его убежденню, впадал в преступленйе вследст- 
вне стеченйя роковых случайностей. Он не хотел верйть, чтобы 
человек, созданный по образу й подобйю 6ожйю, был способен, 
вне этйх случайностей, обрашаться в лютого зверя, грабяшего, на- 
снлуюіцего, убйваюіцего. 14 любйл он бескорыстно, по-человече- 
ству, не соразмеряя своего красноречйя й свойх трудов с гонораром. 
Обладая очень скромнымй средствамй, он, однако, крайне не- 
охотно брался за хорошо оплачйваемые гражданскйе дела, а в чйс- 
ле его уголовных клйентов подавляюшее большйнство былй бед- 
някй, вознаграждавшйе его одной платонйческой благодарностью.

Он был очень красноречйв, очень остроумен. Но не этй качества 
составлялй лучшую часть его недюжйнного ораторского таланта. Вы- 
ше всего в нем была, повторяю, его любовь к несчастному, его вера в 
человека, хотя й впавшего в преступленйе... PI нередко случалось, что 
Франц КазйМйровнч прйннмал на себя заботы об устройстве судьбы 
оправданных, особенно юных, преступнйков. Н когда это ему удава- 
лось, он был бесконечно счастляв. Обычно скорбное выраженйе его 
лйца сменялось сйяюіцйм, й радостное настроенйе его духа в такяе 
Мйнуты вылйвалось в целом каскаде блестяіцего юмора, который 
доставлял так много наслажденйя его многочйсленным друзьям.

Франц КазйМйровйч долгое время был судебным следовате- 
лем в одной йз южных губернйй. Здесь он прйобрел средй сель- 
ского населенйя огромную популярность й любовь. Его звалй 
отцом-благодетелем, обраіцалйсь к нему за разрешенйем спо- 
ров. Службу он оставйл по орйгйнальной прйчйне. Однажды он 
прйвлек к ответственностй человека, Вйна которого на первых 
порах казалась ему очевндной. Потом он стал в ней сомневать- 
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ся, но было уже поздно. В однн прекрасный день он отправмлся к 
председателю суда н настоял на своем уходе: он не мог прнмнрнть- 
ся co свонм сомненнем...

Покойный был йстннный представнтель прнсяжной адвокату- 
ры «первого прнзыва»3, весь проннкнутый гуманнымн тенденцня- 
мн судебных уставов [18]64 года. Все время своего пребыванпя в 
сословнн прнсяжных поверенных он боролся всемн снламн дупш 
протнв отрнцательных новейшнх теченнй в адвокатуре. Он пре- 
следовал словом, меткнм н остроумным, адвокатов-карьернстов, 
нередко забываюшнх в погоне за гонораром н дешевой популярно- 
стью святость своего трудного прнзвання. 14 он нмел на это полное 
нравственное право, нбо сам он нсполнял свон обязанностн понс- 
тнне свято...

Ряды хорошнх людей редеют. В этнх рядах Францу Казнмнро- 
внчу прннадлежало почетное место.

Спн мнрно, добрый н честный человек!

«Северо-Западное слово», 18 красавіка 1900 г., № 507

' Радзін Мікалай Ісакавіч — віленскі журналіст, выхаванец Пецярбургскага 
універсітэта, сакратар рэдакцыі газеты «Северо-Западное слово».

2 Да 1899 г. Віленскі акруговы суд знаходзіўся на Троцкай вуліцы, потым на 
Лукішскай плошчы.

3 Маецца на ўвазе адвакатура першых год пасля ўвядзення судовых статутаў 
1864 г.

ЛЮЦЫЯН УЗЕМБЛА1. ПАЭТ-ЮРЫСТ

Гэта быў адзін з ідэалістаў у адвакатуры, характар узнёслы, ча- 
лавек сціплы, які яднаў сэрцы сваёй вялікай сумленнасцю, не- 
пахіснасцю прынцыпаў. Усёй душой незабыўны Багушэвіч адданы 
быў народу, мову якога ў яе беларускай галіне ведаў грунтоўна, гу- 
таркі, казкі і скаргі якога сардэчна пераліваў у рыфмы. Як Аляк- 
сандр Ельскі, мінчанін, Багушэвіч у нашай старонцы славіўся як 
знаўца і самы палымяны аматар беларушчыны. Перакладчык 
«Пана Тадэвуша», пісьменнік для народа2, з’яўляецца суровым ма- 
ралізатарам; для Багушэвіча галоўнае было раскрыццё бытавога 
характэрнага боку жыцця народа на аснове яго ўласных паданняў і 
скаргаў. Гэта быў сціплы, але больш сімпатычны талент у па- 
раўнанні з Марцінкевічам, блізкі па прыродзе да Сыракомлі.

Францішак Багушэвіч нарадзіўся ў 1840 г. у Свіранах пад 
Вільняй. Выхоўваўся ў віленскай базыльянскай школе3, у 
Вільні таксама скончыў гімназію. Распачаў потым вучобу на 
матэматычным факультэце Пецярбургскага універсітэта, але 
неўзабаве мусіў яе спыніць. Каля 1862 г. з поспехам заняўся 
прыватным настаўніцтвам у Доцішках у Лідскім пав. Праз 
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год4давялося юнаку перабрацца ў Нежын, дзе скончыў юрыдычны 
ліцэй. Звыш дзесятка гадоў прабыў у якасці судовага следчага ў 
Чарнігаўскай губ., кароткі час знаходзіўся і ў Валагодскай губ. Усю- 
ды любілі яго за чалавечнасць і абсалютную справядлівасць.

У 1884 г. ён вярнуўся ў Вільню, дзе ўвайшоў у лік прысяжных 
абаронцаў; і тут заслужыў усеагульную глыбокую пашану, любоў 
кліентаў, перш за ўсё з народных сфер. Апошнія два з лішнім гады 
з прычыны цяжкой, невылечнай хваробы жыў на вёсцы, у родных 
Кушлянах, у Ашмянскім пав., блізкі да любімага народа, у адносі- 
нах да якога, як брат, бацька і сябар, меў шмат добрых пачуццяў і 
спагады. У Вільні меў адданага сябра, з якім звязвала яго духоўна- 
грамадзянская супольнасць, — п. Зыгмунта Нагродскага5. У снежні 
мінулага года, пасылаючы мужу і жонцы Нагродскім аплатку на 
куццю, пісаў пра сябе:Reszta drewek dogorywaNa kominku w chacie...A cos w sercu si? odzywa:«Tak i z tob^, bracie!»Wi?kszy plomien z duszj buchal,Ogrzewal i swiecil...Kazdy patrzyl wen i siuchaiI swoj piomyk niecil...Dzis swiateiko ledwo miga,Niema juz piomienia,Wszystko wkolo ci? zastyga I w popiol si? zmienia.Juz nie buchnie piomien wi?cej,Nie zaswieci lun%Jak mysl z duszy twej dzieci?cejZ Liry z jedn^ strung.6

У жыцці — як y песні; рвуцца струны ўсякіх лір у элегійных стог- 
нах — іншыя нацягваюць новыя, але часам доўга яны маўчаць. Як пас- 
ля Бекварка7 лютню, хто ж з годнасцю возьме ў спадчыну белару- 
скую жалейку пасля пана Францішка? Хто ж з аматараў беларушчы- 
ны не ведае «Дудкі беларускай» (выдання 1888s і 1896 гг.) Мацея Бу- 
рачка? Або таксама «Смык» Сымона Рэўкі — другі зборнік вершаў, 
выдадзены пяць год назад? Mae выйсці трэці, пасмяротны, пад на- 
звай «Скрыпачка». Усё гэта рэчы выдатныя: маналог, казка, сялян- 
ская элегія, дабрадушная прытча — з талентам напісаныя. Апрача 
таго, выйшла асобна апавяданне пад назвай «Тралялёначка».

Смерць незабыўнага Багушэвіча шчыра адчулі ўсе пры- 
хільнікі дабрадзейнасцей нябожчыка. Было каля 10 вянкоў на 
дамавіне, на некаторых надпісы: «Змоўклі песні тыя, што іграў на 
дудцы» — Мацею Бурачку» (зялёны народны вянок, з сялянскімі 
ручнікамі замест стужак); далей «Дабрадзейнаму і заслужанаму»,
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Ф. Багушэвіч і М. Насенка. Чарнігаў, 1867 г.
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«Паэту і сябру — сяляне і рамеснікі», ад калег, сваякоў, што ведалі 
сэрца сялянскага адваката. He сварыў ён, а мірыў, не раздзяляў, a 
яднаў, схіляў багатых да ўступак, а бедных вучыў удзячнасці. За- 
плаціла яму за гэтыя дабрадзейнасці зямля, прымаючы яго на веч- 
ны сон у сваё матчына ўлонне.

Luc. U z і % b I о. Poeta-prawnik. S. р. Franciszek Benedykt Boguszewicz. «Biesiada 
Literacka». Warszawa, t. XL1X, Ns 24 ad 15(2) чэрвеня 1900 г., cmap. 474—475. Пе- 
раклад з польскай 9

1 Узембла Люцыян (1864—1942) — віленскі публіцыст, дзеяч і гісторык культу- 
ры, збіральнік кніг і рукапісаў. У1899 г. быў адным з ініцыятараў стварэння ў Вільні 
таварыства аматараў старажытнасцей і народазнаўства.

2 А. Ельскі.
3 Маецца на ўвазе чатырохкласнае аддзяленне гімназіі.
4 У сапраўднасці ў 1865 г. У артыкуле намёк на сувязь гэтай акалічнасці з 

паўстаннем 1863 г.
5 Гл. яго ўспаміны ў нашым зборніку, стар. 433—443.
6 Пераклад (М. Танка) гл. : Ф. Багушэвіч. Творы. Мінск, 1967, cmap. 125.
7 Бекварк (Бакфарк) Валянцін (1507—1576) — венгерскі лютніст і кампазі- 

тар. У Польшчы, дзе ён быў прыдворным каралеўскім музыкантам, яго майстэрст- 
ва стала прыказкай.

8 У сапраўднасці першае выданне «Дудкі беларускай» выйшла ў 1891 г.
9 У часопісе змешчаны таксама партрэт Ф. Багушэвіча.

АРТЫКУЛЫ Н. РОЎБЫ ПРА Ф. БАГУШЭВІЧА

Напалеон Казімір Роўба (I860 — пасля 1928) — віленскі журналіст, публіцыст, 
белетрыст. 3 1905 г. на працягу некалькіх дзесяцігоддзяў супрацоўнічаў у «Kurjerze 
Litewskim» і «Kurjerze Wilenskim». Сын удзельнікаў паўстання 1863 г., Н. Роўба ў 
90-я гады падтрымліваў прыяцельскія адносіны з Ф. Багушэвічам, разам з пісьмен- 
нікам удзельнічаў у экскурсіі 1897г. па Віліі і Нёману, выступіў з прамовай на паха- 
ванні Ф. Багушэвіча ў 1900 г. Шмат зрабіў для ўшанавання памяці Багушэвіча. Адразу 
пасля смерці пісьменніка ён надрукаваў некралог у варшаўскім часопісе «Tygodnik 
Ilustrowany». Потым яшчэ деойчы (у 1906 і 1928 гг.) выступіў з вялікімі артыкуламі 
пра Багушэвіча ў віленскай перыёдыцы. Гэтыя артыкулы пісаліся ўжо ў новых умо- 
вах, калі ў друку можна было сказаць болей, чым у 1900 г.

Ніжэй друкуюцца ў перакладзе з польскай мовы ўсе пералічаныя матэрыялы, 
кожны з якіх дадае нешта новае для характарыстыкі жыццёвага шляху і асобы 
Багушэвіча.

№ 1

ФРАНЦІШАК БАГУШЭВІЧ

18 красавіка гэтага года памёр вядомы віленскі адвакат і народ- 
ны пісьменнік Францішак Багушэвіч1.
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Незабыўны Францішак Багушэвіч нарадзіўся ў 1840 г. у маёнт- 
ку Свіраны пад Вільняй у шляхецкай сям’і сярэдняга дастатку.

Скончыў чатырохкласную базыльянскую школу ў Вільні2, пас- 
ля чаго перайшоў у гімназію.

Пасля заканчэння гімназіі адправіўся ў Пецярбург ва універсі- 
тэт, каб заняцца вывучэннем матэматычных і прыродазнаўчых на- 
вук.

У 1860 г.3 вярнуўся дамоў, дзе неўзабаве быў запрошаны на- 
стаўнікам у школу, заснаваную спецыяльна для сялян у Доцішках 
(Лідскі павет) багатым і асвечаным памешчыкам Звяровічам4.

У 1863 г.5 адправіўся ў Нежын і паступіў у юрыдычны ліцэй, які 
з гонарам скончыў.

3 таго часу стаў Ф. Б[агушэвіч] юрыстам па прафесіі і застаўся 
такім да канца жыцця, хоць з некалькімі зменамі. Спачатку як 
кандыдат на судовыя пасады, потым як судовы следчы служыў 
нябожчык у Чарнігаўскай і Валагодскай губ. I тут і там, вымуша- 
ны ў інтарэсах службы спазнаць значныя абшары і сутыкацца з 
мноствам людзей, пакінуў ганаровыя ўспаміны аб сабе ў шырокіх 
колах.

У 1884 г. пайшоў у адстаўку і пасяліўся ў Вільні. Аднак паколькі 
сродкі не дазвалялі яму аддацца любімым літаратурным заняткам, 
мусіў стаць адвакатам і застаўся ім да канца, зрабіўшыся абаронцам 
пераважна «малых людзей».

3 моманту апошняга пасялення ў Вільні Ф. Б[агушэвіч], захоп- 
лены дагэтуль жыццём і вывучэннем разнастайных чалавечых ад- 
носін, а найбольш аддадзены фальклору, распачаў літаратурную 
дзейнасць, якой да той пары займаўся толькі ўрыўкамі і выпадкова.

Але па-польску пісаў мала, бо прагнуў пісаць перш за ўсё для 
народа, што насяляў яго родную старонку (Ашмянскі павет) і гава- 
рыў пераважна па-беларуску.

I вось гэты паэт па запалу і настрою, дагэтуль у жыцці толькі, 
становіцца паэтам беларускім, паэтам адзіным у гэтым родзе. Бе- 
ларуская мова, як вядома, хоць багатая, гучная і апрацаваная, ужо 
больш двухсот гадоў назад сышла са шляху далейшага літаратурнага 
развіцця і стала толькі ўласнасцю і спадчынай народа.

Таму цяжкую задачу меў перад сабою Ф. Багушэвіч, не маючы 
ні адпаведных узораў, ні дастатковых крыніц.

Заставалася яму адно: зачарпнуць поўнай жменяй з адзінай 
крыніцы — з вуснаў народа і здабыты такім чынам матэрыял адпа- 
ведна апрацаваць.

Так ён і зрабіў. Дзевяць год назад з’явіўся першы зборнік 
пад назвай «Дудка» Мацея Бурачка, а праз некалькі год — 
другі пад назвай «Смык» Сымона Рэўкі з-пад Барысава. Абод- 
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ва гэтыя зборнікі з пункту погляду формы вельмі нагадваюць га- 
вэнды і лірычныя вершы Уладзіслава Сыракомлі, не адрозніваюцца 
ад іх таксама і сілаю пачуцця ў адносінах да народа. На тры чвэрці 
змяшчаюць яны арыгінальныя творы Ф. Б[агушэвіча], авеяныя 
чуллівым натхненнем, а часта мілым і шчырым гумарам. Трэба 
таксама адзначыць, што гэтыя зборнікі, як напісаныя бездакорнай 
беларускай мовай, стануць помнікамі, прымаючы пад увагу, што 
мова народа падвяргаецца пастаянным і ўсё мацнейшым скажэн- 
ням.

3 друкаваных прац ведаем яшчэ толькі дробны сатырычны твор 
«Тралялёначка» на тэму дробнапамешчыцкіх адносін.

Затое засталося багата твораў нябожчыка ў рукапісах, і ёсць 
надзея, што яны ўвойдуць у новую кніжку, для якой Ф. Б[агушэ- 
віч] ужо абдумаў назву. Mae гэта быць паводле чарговасці рэчаў 
«Скрыпка». Але найбольшую страту грамадству прынесла заўчас- 
ная смерць у тых адносінах, што не здолеў ён закончыць велізар- 
ную працу, а менавіта: «Беларускі слоўнік».

Такая праца магла б стаць асновай для будучых даследчыкаў 
мовы, а ў пэўнай ступені і крыніцай, якая нараджала б далейшых 
працаўнікоў на гэтым полі.

I таму нічога дзіўнага, што на пахаванне яго ў Жупранах пры- 
былі прадстаўнікі розных грамадскіх слаёў, ускладаючы на магілу 
нябожчыка вянок з выразам прызнання чэсці і заслуг.

N. Ro u ba. Franciszek Boguszewicz. «Tygodnik Ilustrowany», 9 чэрвеня (27мая) 1900 г. 
№ 23, cmap. 4456 

1 У сапраўднасці Багушэвіч памёр 15 (28) красавіка. 18 красавіка адбылося 
пахаванне.

2 Чатырохкласнае аддзяленне Віленскай гімназіі.
3 У сапраўднасці ў 1861 г.
4 Звяровіч Аляксандр (каля 1818—1891?) — уладальнік Доцішак, ліберальны 

памешчык. У1863 г. за сувязі з паўстанцамі быў высланы ў Арэнбургскую губ.
5 У1865г.
6 У часопісе змешчаны таксама партрэт Ф. Багушэвіча.

№ 2

ПАЭТ БЕЛАЙ РУСІ

15(28) красавіка гэтага года спаўняецца шэсць год з дня смерці 
незабыўнага Францішка Багушэвіча, паўсюдна вядомага і паважа- 
нага ў юрыдычным свеце віленскага адваката і землеўласніка з 
Ашмянскага павета.

17(30) красавіка 1900 года1 ў вельмі прыгожым Жупранскім 
гатычным касцёле сабраліся сям’я памёршага, сябры і суседзі,
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а з Вільні спецыяльна прыбылі дзве даволі вялікія групы з абрада- 
вымі пышнымі вянкамі. Адну з гэтых груп складалі прадстаўнікі 
віленскай адвакатуры, а другую — прыхільнікі таленту Ф. Б[агушэ- 
віча].

Адвакат і паэт! Землеўласнік і самы шчыры народны пясняр.
Таму, апрача пералічаных вышэй, бедныя жупранскія могілкі 

запоўніў натоўп сялян, якія развітваліся са сваім песняром і аба- 
ронцам.

I спачыў Францішак Багушэвіч у гэтым айчынным пяску, аш- 
мянскім пяску, а на свежанасыпаным кургане паклалі яму самы 
сціплы і самы сапраўдны вянок з літоўска-беларускай яліны. А не-

2 . . . . . «хта з прысутных кароткімі, але вельмі сардэчнымі словамі ушана- 
ваў памяць нябожчыка па-польску.

Па-польску... Было гэта тады яшчэ злачынствам3.
Ушанавалі такім чынам памяць мужа, бацькі, землеўласніка, 

спецыяліста і сябра, і толькі які дзесятак-паўтара асоб з працэсіі — 
адзінага ў той час беларускага песняра і паэта. На гэтых сціплых 
жупранскіх могілках спачыў, па неабходнасці мала вядомы, але 
вельмі шанаваны Мацей Бурачок і Сымон Рэўка з-пад Барысава ў 
адной асобе.

I спачыў ён, нарэшце, у айчыннай зямлі, якую так горача па- 
любіў, спачыў пасля цяжкога шасцідзесяцігадовага жыцця, поўнага 
расчараванняў, турбот і нязгаснага смутку. Бо цяжкое ж было гэта 
жыццё летуценніка з бязмерна ўражлівым сэрцам і моцна развітай 
назіральнасцю! Слёзы і смутак не пакідалі яго ніколі, ні сярод 
сваіх, ні сярод чужых, дзе так доўга ён быў вымушаны знаходзіцца, 
і цягнуліся за ім аж да апошніх хвілін жыцця.

Дык пісаў ён, пісаў свае цудоўныя гутаркі, песні і байкі, пісаў 
па-беларуску, для таго народа, які ён ведаў і любіў, а ў гэтыя свае 
творы, амаль несвядома, укладваў гэтыя слёзы і смутак, як канву 
народнага жыцця.

Толькі зрэдку, толькі як выключэнне праяснялася ў яго ў ду- 
шы, і тады з-пад яго пяра выбіваліся промні шчырага народнага 
гумару, сям-там, аднак, пераходзячы ў іронію і выбух смутку.

Вось вельмі прыгожая лірычная песенька «Хмаркі» [...]4
I як «Хмаркі», бяздомныя і гнаныя віхрам, праходзіла жыццё 

Францішка Багушэвіча, пакуль не сабраў сяк-так сілы і не асеў на 
жаданым айчынным загоне.

Аднак не надоўга. Толькі на хвіліну адпачынку перад вечным 
падарожжам.

Пазнаёмімся з гэтым жыццём у эскізным нарысе.

Незабыўны Ф. Багушэвіч нарадзіўся ў 1840 г. у сям’і мужа 
і жонкі: Казіміра, землеўласніка, і Канстанцыі з Галаўнёў 
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(пляменніцы колішняга уніяцкага біскупа5). Сярэднюю школу 
скончыў у Вільні, пасля чаго выехаў у Пецярбург на матэматычны 
факультэт універсітэта. Там, аднак, захварэў тыфам і для папраўкі 
здароўя быў вымушаны вярнуцца ў бацькоўскі дом. Услед за гэтым 
Пецярбургскі універсітэт быў часова закрыты, што прымусіла ма- 
ладога Францішка шукаць якой-небудзь часовай працы, паколькі і 
ўдоме яго бацькоў, дзе, апрача Францішка, было яшчэ трое братоў 
і сястра, як кажуць, «не лілося цераз край».

У 1862 г., гэтым годзе шырока развітога грамадскага жыцця ў 
Літве і Беларусі, Ф. Багушэвіч займае пасаду настаўніка народнай 
школы ў Доцішках, якую заснавалі і ўтрымлівалі муж і жонка па- 
мешчыкі пп. Звяровічы. Гэта акалічнасць дае цудоўную ілюстрацыю 
да тагачаснай гісторыі і красамоўна характарызуе Францішка Б[а- 
гушэвіча].

He шукаў ён славы, прыбыткаў і пашаны, але цяжкой працы — 
для сваіх! 1 так было ўсё жыццё.

Аднак гістарычная навальніца непамерна цяжкой глыбай на- 
вісла над Літвой і Беларуссю. Надышоў 1863 г., а некалькі пазней 
прыбыў Мураўёў6 Ф. Б[агушэвіч] уступіў у паўстанцкія шэрагі і 
дайшоў ажно да Сувалкскай (тады Аўгустоўскай) губерні. Будучы 
параненым у нагу, на шчасце, аднак, знайшоў там гасціннасць і 
апеку ў доме пп. Крушэўскіх, якія потым дапамаглі яму вярнуцца ў 
Вільню.

Неўзабаве і навальніца ўжо крыху аслабела: толькі водгаласы, 
што засмучалі і душылі, толькі крыкі хвілёвыя і кароткія... Фр. Б[а- 
гушэвіч] здолеў спакойна, на водшыбе, перачакаць гэты найгоршы 
час і ў першую хвіліну, калі вярнулася сякое-такое жыццё, выехаў 
на вучобу ў юрыдычны ліцэй у Нежын (Чарнігаўскай губ.), замест 
якога і ўжо досыць даўно дзейнічае Філалагічны інстытут7. 3 дып- 
ломам юрыста не меў, аднак, падстаў вяртацца ў край, а дзеля ка- 
валка хлеба цэлы шэраг гадоў выконваў па чарзе абавязкі судовага 
следчага ў Чарнігаве, Волагдзе і Борзне пры колішнім старым па- 
радку судовых устаноў, пакуль не спыніўся ў Канатопе (Чарніг[аў- 
скай] губ.) пасля ўжо ўвядзення новага8.

Гэты выбар становішча судовага следчага, а не адваката (прафе- 
сійнага) таксама паказальная рыса характару чалавека.

У гэтыя гады вандравання па чужыне Францішак Багушэвіч 
стварыў сабе сям’ю і знайшоў шмат сяброў сярод судовых чыноў- 
нікаў — інтэлігентных рускіх. У вольны ад працы час пісаў лёгкія 
вершыкі па-беларуску, і яны адразу гінулі ў прыватных зборах сяб- 
роў.

Журба па краі... настальгія на працягу цэлага шэрагу га- 
доў... Але надышоў 1884 г., двое любых дзяцей, дачка Кан- 
станцыя і сын Тамаш, дасягнулі ўзросту, калі час ужо было 
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думаць пра сістэматычнае выхаванне, а адначасова баяцца адсут- 
насці таго айчыннага паветра, таго роднага акружэння, якое так 
неабходна для нармальнага фарміравання юныхдуш.

З’яўляецца дылема: з аднаго боку, Францішка прызначаюць 
членам акруговага суда, г. зн. ён можа зрабіць сур’ёзны крок на 
шляху да адноснай кар’еры, з другога — гэтыя турботы, гэта незга- 
сальная журба...

I, відавочна, перамагае гэта апошняя. Фр. Баг[ушэвіч] вяртаецца 
ў Вільню, пасяляецца тут і, вытрымаўшы экзамен, становіцца ад- 
вакатам пры Віленскім акруговым судзе.

Сапраўды часцей усміхаецца ў гэты перыяд і бадзёра распачы- 
нае новую працу, хоць цяжка і... коратка.

Неўзабаве ён вылучаецца, і вылучаецца як par exellence 9 пры- 
сяжны адвакат у добрым стылі, што вельмі часта прымірае пасва- 
раных праціўнікаў у сваёй канцылярыі ці перад судом, а ў якасці 
ганарара атрымлівае... зайца або расказ пра бяду. Для Фр. Б[агушэ- 
віча] гэтага хапала, паколькі патрэбы ён меў незвычайна сціплыя, a 
руплівасці пра зямное дабро — ні на грош. Жыў у вузкім коле са- 
мых блізкіх, а для адпачынку адпраўляўся са стрэльбай і выжлам на 
любімае паляванне да сяброў і тады бываў найбольш шчаслівы.

А шматкі паперы, наспех спісаныя паэтычнымі працамі, пас- 
тупова збіраліся, нягледзячы на тое, што аўтар вельмі ахвотна раз- 
даваў іх.

1896 год быў ясным промнем у жыцці Фр. Б[агушэвіча], бо ён 
атрымаў у спадчыну пасля памёршага сваяка Тадэвуша някепскую 
суму, што дазволіла яму здзейсніць мары ўсяго жыцця. Гэта зна- 
чыць кінуць занятак дзеля хлеба, асесці на айчынным загоне і цал- 
кам аддацца працы для сваёй зямлі і сваіх суайчыннікаў.

Неўзабаве ён ачышчае спадчынны фальварак Кушляны (Аш- 
м[янскага] пав.), разлічваецца з братамі і сястрой і аднаўляе гаспа- 
дарку, на працягу шэрагу гадоў знішчаную арандатарамі. Будуе 
сваю хату, а як яе разумее, сведчыць, напрыклад, вершык «Мая ха- 
та»:

Бедна ж мая хатка разселася з краю 
Меж пяскоў, каменняў, ля самаго гаю, 
Ля самаго бору, на бяражку лесу;
Ніхто тут не трафе, хоць бы з інтарэсу, 
Як няма гарэлкі, няма куска хлеба, 
Дык які ж інтарэс, каму сюды трэба ? 
Да хоць няма хлеба, жабраваць ня буду, 
Пражыву яккольвек ад працы, ад труду!

Амаль напярэдадні таго апошняга перасялення ў вёску 
Фр. Б[агушэвіч] прымае ўдзел у калектыўнай экскурсіі на лод- 
ках па Віліі да Коўна і Нёманам да Юрбурга. 3 ёю едзе пера- 
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важна моладзь, але Ф. Б[агушэвіч] заўсёды любіў моладзь і ахвотна 
акружаў сябе ёю.

Экскурсія цягнулася амаль цэлы тыдзень, і Ф. Б[агушэвіч] ака- 
заўся самым вынослівым, таму што разам са сваім сваяком і сябрам 
Габрыелем Радзевічам10 дайшоў ажно да Балтыкі. I нават даваў у 
дарозе прыклад самым маладым, як трэба абыходзіцца з прыем- 
насцю без многіх большых і меншых выгод. Вогнішча над берагам 
ракі, кавалак венгерскага сала, талерка кашы і кілішак гарэлкі — 
гэта цэлы баль, а бурка і гумовы плашч ды ўзбярэжны пясок або 
сена ў адрыне — гэта начлег над начлегамі. А побач з гэтым колькі 
шчырага гумару і анекдотаў у запасе — нават самых змораных умеў 
ён ажывіць і разварушыць.

Амаль у прадчуванні заслужанага адпачынку ў Кушлянах, 
Францішак Багушэвіч злёг у выніку хранічнай і крыху запушчанай 
хваробы і, толькі сяк-так падлячыўшыся, пакінуў Вільню на- 
заўседы ўвосень 1898 г.

Творы Фр. Багушэвіча былі выдадзены двума маленькімі то- 
мікамі. Першы з іх пад агульным загалоўкам «Дудка» друкаваўся ў 
Кракаве з указаннем у якасці аўтара Мацея Бурачка, а другі — 
«Смык» Сымона Рэўкі з-пад Барысава быў надрукаваны ў Познані11 
у 1894 годзе.

Абодва томікі змяшчаюць арыгінальныя творы Фр. Б[агушэ- 
віча]. Апрача аднаго толькі — пад назвай «Панскае ігрышча», пада- 
дзенага для паўнаты і напісанага значна раней п. Юркам12. У іх ліку 
ёсць таксама колькі перакладаў і наследаванняў, што, аднак, зусім 
не змяншае іх вартасці; да іх належаць перш за ўсё дзве байкі: «Воўк. 
і авечка» і «Свіння і жалуды».

Прыводзім першую з іх [...]13
Гумар паэта быў натуральны, шчыра народны. Так, напрыклад, 

калі п. Юрка ў творы «Панскае ігрышча» з пэўнай зайздрасцю 
піша:

А паненкі ж? Твар, як трэба, 
Але ж вопраткі, хвігуры ?.. 
Ну, не ядуць мусіць хлеба, 
Адны толькі кафітуры!
Ніякога нема складу: 
Жывотоў у іх немаш, 
Але стырчыць штосьці ззаду, 
Толькі ездзіць на кярмаш. 14

Сымон Рэўка з-пад Барысава граміць яго за гэта і павучае ў 
сваім «Адказе»:

А што ценкія паненкі, 
А высокі ў іх зад, 
Ото ж разум у іх ценкі, 
Дык і выйшаў такі склад.
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Ад усіх 40 меншых і большых паэтычных твораў, змешчаных у 
«Дудцы» і «Смыку», павявае глыбокай і сардэчнай любоўю да наро- 
да, спачуваннем да яго цемры і нядолі і бязмежнай, страснай улю- 
бёнасцю ў родную зямлю. Сям-там можа гэта любоў да свайго на- 
рода і сваёй зямлі робіць паэта як сацыёлага несправядлівым [...], 
аднак такое ўражанне бывае павярхоўным. У сапраўднасці і Ма- 
цей Бурачок, і Сымон Рэўка з-пад Барысава толькі тыповыя паэты 
народа і для народа.

Вось гэты апошні так гаворыць у цудоўным сваім вершыку «Не 
цурайся»;

He цурайся мяне, панічок,
Што далонь пакрываюць мазолі;
Мазоль працовітых значок, 
He заразе цябе ён ніколі. 
To мадаль за труды і за муку, 
Ня хвароба якая з заразы.
Ня стыдзіся падаць ты мне руку, 
Бо на гэтай руцэ няма сказы!
Эй, смялей адкрывай галаву 
На паклон табе да землі.

I мушу тут яшчэ адзначыць, што [...] і музей у Раперсвілі15, і 
Нацыянальны музей у Кракаве ўдзячны яму за многія каштоўныя 
памяткі, якія ён рупліва набываў і пасылаў з велізарнай прыемнасцю.

Па-польску пісаў ён мала, аднак захаваўся ў памяці моладзі вельмі 
папулярнай песенькай на мелодыю і кампазіцыю іншай, не менш 
вядомай16. Хто ж з моладзі не ўведаў і не спяваў на экскурсіях:Precz butelki, precz fajczarnie, Dosyc czas ten tracic mamie! Niech kto zyje, bierze kije, By swoj poznac kraj!

У Кушлянах, дзе ён скончыў жыццё, ёсць паблізу дома, пад 
узгоркам, агромністы валун, дзе незабыўны Фр. Баг[ушэвіч] ахвот- 
на паседжваў і думаў. На гэтым камені стараннем яго прыхільнікаў 
выбіты надпіс: «Памяці Мацея Бурачка».
Napoleon Rouba. Poeta BialeJRust. «KurjerLitewski», 15(28) красавіка 1906г., Ns84

1 Пахаванне адбылося 18 красавіка.
2 Сам Н. Роўба (гл. наступны артыкул).
3 Польская мова была ў той час забаронена ў Беларусі і Літее.
4 Прыводзіцца тэкст верша «Хмаркі» (гл.: Ф. Б а г у ш э в і ч. Творы. Мінск, 

1967, стар. 87—88).
5 Галаўня Адрыян — у першай трэці XIX cm. кіраваў Літоўскай уніяцкай 

епархіяй, маючы тытул аршанскага епіскапа.
6 М. М. Мураўёў-вешальнік быў накіраваны ў Літву і Беларусь з шырокімі паў- 

намоцтвамі для падаўлення паўстання ў маі 1863 г.
7 Нежынскі юрыдычны ліцэй кн. Безбародкі ў 1875 г. быў ператвораны ў Гісто- 

рыка-філалагічны інстытут.
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8 Судовыя статуты 1864 г. былі ўведзены ва ўсходняй Украіне ў 70-я гады.
9 у сапраўдным сэнсе слова (фр.).
10 Габрыель Марыян (Гаўрыла Міхайлавіч) Радзевіч нарадзіўся ў 1862 г., праца- 

ваў бухгалтарам у Віленскім камерцыйным банку*.
11 Есць падставы думаць, што Познань у якасці месца еыдання пазначана на 

тытулызым лісце зборніка «Смык беларускі» з канспіратыўнымі мэтамі. Зборнік 
надрукаваны, відаць, у нейкім іншым месцы.

12 Аўтарам «Панскага ігрышча» лічыцца Ф. Тапчэўскі. Некаторыя даследчыкі 
прыпісваюць meop А. Гурыновічу (гл. у нашым зборніку артыкул Б. Тарашкевіча пра 
Гурыновіча, стар. 484, а таксама: A. М а л ь д з і с. Таямніцы старажытных 
сховішчаў. Мінск, 1974, стар. 68— 69).

13 Прыводзіцца тэкст байкі «Воўк і авечка» (гл.: Ф. Багушэвіч. Творы, 
стар. 30—31).

14 Варыянт, надрукаваны ў зборніку «Беларускія пісьменнікі другой паловы 
XIXcm.» (Мінск, 1956, стар. 211), значпа адрозніваецца.

15 Польскі нацыянальны музей у Раперсвілі (Швейцарыя) заснаваны ў 1869 г. 
У1927 г. пераведзены ў Варшаву. Знішчаны ў час другой сусветнай вайны.

16 Пра акалічнасці ўзнікнення песні гл. ніжэй успаміны 3. Нагродскага, стар. 439.

№ 3

БЕЛАРУСКІ ПЯСНЯР

Нядаўна мінула дваццаць пяць год з таго часу, як невялікая 
наша група, складзеная з асоб розных прафесій і рознага светапо- 
гляду, выехала ў згодным і даволі ўрачыстым парадку чыгункай 
з Вільні да маленечкай станцыі. Узялі мы з сабою і вянок, звіты 
з айчыннай яліны і палявых кветак.

Калі мы выйшлі на станцыі прызначэння, заўважылі і тавары- 
шаў з Вільні, што складалі асобную і выразна адмежаваную ад нас 
групу. Аднак неўзабаве знайшоўся рэнегат — бо дзе ж калі такіх 
нестае — і мы дазналіся ад яго, што гэта прыехалі некалькі маладых 
адвакатаў з раскошным вянком, каб прыняць удзел у пахаванні 
незабыўнага Францішка Багушэвіча.

Мэта гэтай паездкі была агульная, але нас падзяляла сутнасць 
таго, за што мы хацелі аддаць пашану незабыўнаму нябожчыку.

Таму мы адправіліся пехатою, а паны адвакаты на паштовых у 
Жупраны, невялікае мястэчка ў Ашмянскім павеце. Хутка мы сталі 
над выкапанай у бясплодным пяску магілай, побач з сям’ёй ня- 
божчыка і даволі нешматлікай групай іншых удзельнікаў. Я не 
зусім упэўнены, але мне здаецца, што гэта былі могілкі для хрыс- 
ціянскіх веравызнанняў.

Яшчэ ў дарозе, уступаючы просьбам і націску сваёй групы, я 
паабяцаў развітацца з Багушэвічам сціплай прамовай. Адступаць не 
выпадала, хоць над свежай магілай мы бачылі нейкага адстаўнога 
генерала і цалкам правадзейнага ўрадніка.
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3 узрушэннем, лёгка, зрэшты, зразумелым, я акрэсліў у сваёй 
прамове любоў нябожчыка да мясцовага люду, менавіта да белару- 
саў, і яго ідэйную працу над асветай і выхаваннем гэтага народа. 
Між іншым, народу гэтага было толькі маленькая жменька, бо, ужо 
не памятаю, уборка аўса ці то гароху1 перашкодзіла сабрацца ў 
большай колькасці.

Добра памятаю, што пасля заканчэння прамовы я адчуў сябе 
нібы абражаным адсутнасцю салідарнасці з маімі словамі з боку 
навакольных. Ніхто мне не паціснуў нават рукі.

Пасля пахавання мы адправіліся ў карчму на абед, і тут толькі 
развязаліся языкі маіх таварышаў: прадказвалі мне «не столь отда- 
ленные места Снбнрн» або ў лепшым выпадку лячэбны адпачынак 
«в остроге». Але гэта мне не папсавала настрою, наадварот, я надз- 
вычай развесяліўся, калі між іншым маладыя адвакаты запэўнілі 
мяне, што «на ўсякі выпадак» магу разлічваць на ахвотную дапамо- 
гу з боку адвакатуры.

Каб растлумачыць, дадаю тут, што паводле абавязковых палі- 
цэйска-адміністрацыйных правіл, якія існавалі ў генерал-губерна- 
тарстве, я правініўся ўдвая: па-першае, што гаварыў на могілках, 
гэта значыць у публічным месцы, па-польску, і, па-другое, што 
хваліў заслугі Францішка Багушэвіча, які ўпотай спрабаваў уздзей- 
нічаць на народ у непрыхільным для ўрада напрамку.

Адначасова дадаю, што справа гэта не мела ніколі ніякіх выні- 
каў, гэта значыць, што абедзве мае правіннасці прайшлі для мяне 
зусім беспакарана.

А цяпер ужо можна перайсці да разгляду таго, што ў жыцці і 
дзеяннях Ф. Багушэвіча заслугоўвае асаблівага прызнання і ўсе- 
агульную пашану.

Трыццаць з лішкам год назад, калі яшчэ не было тых раскош- 
ных гарадскіх галь2, якія сёння добра служаць сваёй мэце, плошча 
тая была так званым Збожжавым рынкам.

Аднапавярховы дом на рагу вуліцы Коннай, што прылягаў да 
рынку, складаўся з некалькіх лепшых кватэр і цэлага шэрагу мен- 
шых, якія злучаліся з дваром заезнага дома для сялян.

Адну з кватэр ад вуліцы Коннай займаў Ф. Багушэвіч з жонкай 
і двума дзецьмі. Лёгка было распазнаць гэту кватэру, таму што 
асабліва ў рыначныя дні каля яе парога ажно раілася ад сялян. Пан 
адвакат насуперак звычаям калег прымаў сваіх кліентаў ад 5—6 га- 
дзін раніцы вясной і летам, а справы ўладжваў не толькі ў сваім 
кабінеце, але і нярэдка на вуліцы.

Адсюль можна зрабіць вывад, што Ф. Багушэвіч меў вялікую 
практыку і ў сувязі з гэтым — значныя даходы. Аднак такі вывад 
быў бы слушны толькі напалову: практыка сапраўды была вельмі 
вялікая, а даходы вельмі мізэрныя.

Але гэта нашага адваката ніколькі не маркоціла. Самым 
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прыемным для яго было адразу скончыць справу. Рабілася гэта та- 
ды, калі ён выклікаў да сябе абодва бакі і праводзіў допыт.

Вядома ўсім, што беларускія сяляне любяць гарачыцца. To за 
вырваную з плота жэрдку, то за забітую ў гародзе гусь, то за пару 
гарцаў дзічак, абабітых з дзікай грушы на палявой мяжы, сяляне 
мала таго, што дарэмна трацяць час, але церпяць і значныя грашо- 
выя выдаткі, каб узнагародзіць адваката, пачаставаць сведкаў і г. д.

Багушэвіч такія справы проста душыў, як хорт зайцаў. Пагаво- 
рыць з адным, пагаворыць з другім, нарэшце, скажа аднаму або 
другому аблаяць праціўніка дурнем і балваном, а іншы раз і кухта- 
ля даць. Потым бакі цалаваліся і дзякавалі пану адвакату за згоду. 
Таму папулярнасць адваката расла, але грошы цяклі вузкім стру- 
меньчыкам.

Але Багушэвіч не наракаў. Кожны тыдзень ездзіў у родныя 
Кушляны (за некалькі вёрст ад Жупран) на зайцоў і для агляду сва- 
ёй вельмі прымітыўнай фальварковай гаспадаркі. Вечарамі ж за- 
мест таго, каб сядзець над судовымі паперамі, займаўся складан- 
нем сваіх беларускіх вершаваных твораў. Я не называю Ф. Багу- 
шэвіча паэтам, але песняром3 і раблю гэта свядома: гэты тытул 
песняра лепей дастасоўваецца да падобнага выразу ў беларускай 
мове, хоць аўтар быў паэт усёй душою.

Многія яго творы па форме падобныя да «гавэндаў» Ул. Сыра- 
комлі; некаторыя маюць сатырычную аснову; нарэшце, ёсць і 
такія, якія можна залічыць да твораў выдатнай лірыкі.

Усе творы Багушэвіча ўвайшлі ў тры невялікія томікі, кожны 
пад асобнай назвай: 1) «Дудка», 2) «Смык», 3) «Скрыпачка». Усе 
яны друкаваліся за мяжою, і была вялікая цяжкасць пераправіць іх 
адтуль. Толькі пасля 1905, так званага вызваленчага года, можна іх 
было друкаваць у Пецярбургу, але, бадай што, поўнае іх выданне 
ніколі не выйшла.

Першы зборнічак выйшаў пад псеўданімам Мацея Бурачка, 
другі — Сымона Рэўкі з-пад Барысава.

3 гэтай змены аўтарскіх псеўданімаў трэба меркаваць, што 
Ф. Багушэвіч хацеў пераканаць народ, што яго доляй цікавіцца 
болей людзей і што дзякуючы гэтаму і доля тая хутчэй зменіцца на 
лепшую.

Беглы агляд твораў, змешчаных у двух першых зборнічках, вы- 
тлумачыць нам іх настрой і мэту. У «Дудку» ўвайшлі: «Мая дудка», 
«Дурны мужык, як варона», «Як праўду шукаюць», «У судзе», «Воўк 
і авечка», «Мая хата», «Праўда», «Здарэнне», «Немец», «Думка», 
«3 кірмашу», «Падарожныя жыды», «Хрэсьбіны Мацюка», «Бог не роў- 
на дзеле», «Хцівец і скарб на св. Яна», «Гдзе чорт не можа, там бабу 
пашле», «Кепска будзе», «У вастрозе» і «Быў у чысцы».
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Прашэнне Ф. Багушэвіча ў Нежынскі акруговы суд 
аб звальненні са службы



3 гэтых твораў «Думка» і «Мая хата» адносяцца да чыстай 
лірыкі; большую частку складаюць сатырычна-бытавыя гутаркі, a 
«Хрэсьбіны Мацюка» стаяць на мяжы гераічнай эпапеі, як адна са 
старонак народнага мартыралога [...]

Вот так то хрысцілі мяне казакі 
3 тутэйшага ды ў палякі, —

усклікае ў заключэнне беларускі селянін Мацей, некалькі разоў, па 
загаду славутага жывадзёра князя Хаванскага4, біты розгамі і нагай- 
камі.

«Смык» змяшчае ў сабе многа песень і сардэчных, глыбокіх 
заклікаў як да самога народа, так і да набліжаных да народа паноў. 
Аднак жа тут нідзе няма ні жоўці, ні нацкоўвання, ні падбухтор- 
вання, толькі тут і там прабіваецца туга аб нечым лепшым, накі- 
раваным на ўзаемнае шчасце [...] Цудоўнымі ж лірычнымі вершамі, 
бадай найлепшымі з усіх паэтычных твораў Ф. Багушэвіча, з’яўля- 
юцца «Хмаркі» і «Свая зямля».

X цяпер варта некалькі ўвагі прысвяціць таму, якое становішча 
займаў Багушэвіч сярод народа, які ён любіў [...]

3 радасцю акружаў ён сябе інтэлігентнай моладдзю і гутарыў з 
ёю ахвотна, не раз даючы прыклад у мілай, шчырай забаве. Прымаў 
удзел у першай экскурсіі на лодках з Вільні ў Коўна, але на вы- 
ключных умовах. Ехаў з намі, але ва ўсім захоўваў для сябе свабоду 
руху і спосабу жыцця. Вядома, мы згадзіліся без ваганняў.

Багушэвіч выехаў разам са сваім сваяком Габрыелем Радзевічам 
на асобнай лодцы і са сваёй гаспадаркай. Гэта значыла, што нача- 
валі яны асобна, харчаваліся асобна і г. д. Памятаю, як начавалі 
яны на беразе рэчкі каля вогнішча, якое падтрымлівалася ўсю ноч, 
як абавязкова два разы ў дзень варылі сабе кашу і смажылі скваркі. 
Калі мы трымаліся поўнай цвярозасці, Багушэвіч з Радзевічам вы- 
півалі пару разоў у дзень па чарцы і закусвалі скваркай. Раніцою, 
калі мы яшчэ толькі завіхаліся каля самавара, тыя двое даўно паім- 
чаліся наперад, і наганялі мы іх толькі ў паўднёвую спёку.

Мяркую, што пасля ўсяго сказанага вышэй кожны лёгка зразу- 
мее, што Багушэвіч не любіў сваёй прафесіі, якая была звязана з 
неабходнасцю зарабляць на хлеб. Таму невыказна шчаслівым для 
яго падарункам лёсу быў запіс нейкай сваячкі, якая завяшчала яму 
нешта каля трыццаці тысяч рублёў3.

Наш пясняр павесялеў і зрабіў у сваім жыцці круты паварот. Вы- 
браўся з Вільні ў Кушляны, адрамантаваў дом, гаспадарку падтрымаў 
добрым інвентаром і старанным доглядам, што забяспечыла яму 
сціплае, але надзейнае ўтрыманне. Астатнія грошы ён прызначыў, 
каб вывучыць дачку на спявачку і даць сыну вышэйшую адукацыю.
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Аднак напаткала яго ў першай і другой справе расчараванне, a 
ўслед прыйшлі фізічныя пакуты і сілы пачалі гаснуць. Але да 
апошніх дзён ён захаваў аптымістычны настрой і верыў у лепшую 
будучыню.

nr. Piesniarz bialoruski. «Kutjer Wilenski», 11 лютага 1928 г., №33

1 У артыкуле недакладнасць, бо пахаванне адбывалася ў красавіку.
2 Галя — крыты рынак (польск..).
3 У арыгінале: piesniarzem.
4 Магчыма, у вершы Багушэвіча маецца на ўвазе кн. Мікалай Мікалаевіч Ха- 

ванскі, гвардзейскі афіцэр, прымаў удзел у падаўленні паўстання 1863 г. у Беларусі і 
Літве, у перыяд паўстання ваенны начальнік Віленскага пав.

5 Параўн. пераказ акалічнасцей атрымання спадчыны ў папярэднім артыкуле, 
стар. 425.

3 УСПАМІНАЎ ПЛЯМЕННІЦЫ ПАЭТА 
Ю. РАДЗЕВІЧ I 3. НАГРОДСКАГА

27 сакавіка 1937 г. малады Максім Танк запісаўу свім дзённіку «Раніцай даве- 
даўся аб смерці 3. Нагродскага. Памёр надзвычай цікавы чалавек, адзін з апошніх 
прадстаўнікоў таго пакалення, пра якое мы сёння знаем толькі з літаратуры. 
Апошні раз, калі я быў у яго з Путраментам, ён расказваў аб сваёй дружбе з 
Ф. Багушэвічам, вершы якога часта ён, апрануўшыся ў мужыцкі строй, дэкламаваў 
на вечарынках. Паказваў нам цікавыя здымкі Багушэвіча, лісты і рукапісы нікому 
не вядомых твораў паэта, якія захаваліся ў яго архіве. Нагродскі, здаецца, і сам 
калісьці пісаў вершы па-беларуску. Успамінаў, як ён памагаў выдаць у Кракаве 
«Дудку» Ф. Багушэвіча, як ён перапраўляў яго кнігі цераз граніцу ў Вільню [...]» 
(М а к с ім Та н к. Лісткі календара. Мінск, 1970, стар. 126).

Зыгмунт (Сігізмунд Вікенцьевіч) Нагродскі (1866, па іншых звестках, каля 
1873—1937) — прыяцель Багушэвіча. Паходзіў з сялян Сеянцянскага пав. Вілен- 
скай губ., самавук. Меў у Вільні магазін земляробчых прылад, займаўся асветніцкай 
дзейнасцю сярод народа. Пісаў беларускія вершы. Аўтар драматычнага абразка «На 
каляды» (на польскаіі і беларускай мовах). Разам з Багушэвічам удзельнічаў у 
камітэце будаўніцтва помніка А. Міцкевічу ў Вільні, у вядомай экскурсіі 1897 г. па 
Віліі і Нёману. Друкуем урыўкі з яго ўспамінаў, запісаных у 1935 г. і надрукаваных у 
«Запісах Беларускага навуковага таварыства», сш. 1, Вільня, 1938, стар. 16—30. 
Падаём таксама кароткія ўспаміны пляменніцы паэта Ю. Радзевіч паводле той 
жа крыніцы*.

Пляменніца паэтава, Радзевічыха, дала некалькі дробных вестак 
[...] Багушэвіч жыў не ў Канатопскім павеце, а ў самім Канатопе, — 
прынамсі там яна, яшчэ малая дзяўчына, першы раз пабачыла свайго 
дзядзьку. Было гэта ў 1875 ці 1876 годзе. Тады Багушэвіч здаўся ёй 
вельмі панурым, і дзеці баяліся яго. У Канатопе Багушэвіч ажаніўся ў 
1874 годзе з цёткай Радзевічыхі — Габрыеляй Шкленічанкай, родам 
з Мінска. Знаёмства між імі завязалася ў Канатопе, куды суджаная 

433



паэта прыехала да сваёй сваячкі Міцкевічыхі. У канцы 80-х гадоў 
Багушэвіч жыў ужо ў Вільні, і тут Радзевічыха ізноў з ім сустрэлася, 
прыехаўшы з Пецярбурга, дзе жыла з мужам. Паводле яе слоў, Ба- 
гушэвіч тады, відаць, яшчэ не зусім наладзіў сваё жыццё ў Вільні, 
бо да яго хадзілі ў гасцініцу. Тады зрабіў на яе зусім іншае ўра- 
жанне: быў больш ветлівы, больш вясёлы. Пазней, калі Радзевічыха 
сама асела ў Вільні (ад 1890 года), яна спатыкалася з Багушэвічам 
часцей. Характар паэт меў быццам наогул цяжкі. і гэтым Радзеві- 
чыха выясняе факт, што настрой дома быў благі, не ўспамінаючы 
зусім аб магчымасці існавання іншае прычыны: канфлікту ідэйна-на- 
цыянальнага. Багушэвіч меў братоў і сястру. Адзін брат быў зусім 
хворы (спаралізаваны) і жыў пры Францішку1. Другі быў Апаліна- 
рый; сын апошняга цяпер натарыўсам у Вільні [...]

Нагродскі пазнаёміўся з Фр. Багушэвічам у Вільні ў 1893 ці 1894 
годзе.

Жыў тады Нагродскі на Бэльманце. Непадалёк ад Бэльманта, 
на ўзбярэжжы Вілейкі, было месца канспірацыйных спатканняў 
Нагродскага з рэвалюцыйнымі дзеячамі

Група дэмакратычнай інтэлігенцыі, да якое належаў і Нагрод- 
скі, збіралася сістэматычна ў розных месцах на вечары літаратурна- 
музыкальна-дыскусійныя. На гэтых вечарах мела месца і беларуш- 
чына: адна пані вельмі хораша пяяла беларускія народныя песні, 
дэкламаваліся адрыўкі з беларускіх вершаў Дуніна-Марцінкевіча. 
На адным з такіх вечароў у кватэры Дмахоўшчыхі2 выступіў неўспа- 
дзеўкі нейкі невядомы датуль Нагродскаму грамадзянін і прадэк- 
ламаваў беларускі верш, каторы пачынаўся словамі: «Хмаркі цём- 
ныя, мае братанькі...» Нагродскі быў вельмі захоплены дэклама- 
цыяй.

— Хто гэта? — пачаў ён выпытвацца.
Гэта быў Багушэвіч, і Нагродскі тут жа з ім пазнаёміўся.
Яны вельмі здружыліся. Спатыкаліся прынамсі раз у тыдзень — 

у нядзелю, калі Нагродскі быў вольны ад працы. Калі ж здаралася, 
што Нагродскі ў нядзелю не мог заглянуць да Багушэвіча, дык той 
сам да яго даведаваўся3 ў месцы працы Нагродскага.

Ужо з гэтае жмені інфармацый Нагродскага відаць, што Багу- 
шэвіч у Вільні кантактаваў з элементамі радыкальнымі [...] У выба- 
ры ж знаёмстваў Багушэвіч быў вельмі пераборлівы. Паводле слоў 
Нагродскага, Багушэвіч, займаючыся адвакацкай практыкай, ані з 
адвакатамі, ані наогул з грамадзянствам асабіста бліжэй не сы- 
ходзіўся. Апрача Нагродскага, адваката Адама Карповіча ды сваяка 
свайго Радзевіча, больш ні з кім блізка не жыў. Стараўся браць 
справы вылучна сялянскія, бо крэпка быў звязаны з беларускім 
народам.
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Як вытварылася ў Багушэвіча ягоная беларуская ідэалогія?
Паводле Нагродскага, яна мела дзве падставы. Перадусім ужо 

пад час паўстання (а мо і раней, калі быў вясковым вучыцелем) 
Багушэвіч меў ідэалогію радыкальную, і ягоны сацыяльны рады- 
калізм, ягонае «хлопаманства», як тады называлі, ужывалася згодна 
з польскай палітычнай незалежніцкай ідэалогіяй. Багушэвіч нале- 
жаў да тЫпу Каліноўскага і наогул «чырвоных». Ці пад час паўстан- 
ня спатыкаўся беспасрэдна з Каліноўскім, няма ведама: сам Багу- 
шэвіч ніколі аб гэтым Нагродскаму не ўспамінаў [...]

Другой падставай, на якой вырастала беларуская ідэалогія Ба- 
гушэвіча, былі ўкраінскія ўплывы [...] Бо ж, паводле Нагродскага, 
Багушэвіч пачаў пісаць вершы, як жыў на Украіне, і пісаў іх спачат- 
ку па-ўкраінску. Калі ж вярнуўся да краю, дык тады ўжо аставалася 
яму зрабіць толькі адзін крок, каб перайсці да беларускага сама- 
ўсведамлення. I Багушэвіч гэты крок учыніў. Тут, у краі, Багушэвіч 
пачаў пісаць вершы па-беларуску, а старыя ўкраінскія пісанні свае 
спаліў, як нічога не вартыя. Тут, у краі, — кажа з глыбокім перака- 
наннем Нагродскі, — у гэтай працы Багушэвіч «знайшоў сябе» і — 
«unarodowil si?» [...]

Наогул, паводле Нагродскага, палітычная дзеяльнасць Багу- 
шэвіча закончылася ў 1863 годзе і пасля ўжо ні ў чым не выяў- 
лялася. На віленскім грунце ён узышоў на шлях вылучна культур- 
на-нацыянальнае беларускае працы. На маё пытанне, ці не было ў 
Багушэвіча нейкае лучнасці з народавольцамі, Нагродскі адказаў 
негатыўна.

[...] Багушэвіч, аднак, цікавіўся ўсімі справамі польскага куль- 
турна-грамадскага жыцця. I гэта рэч зусім зразумелая: беларускага 
грамадзянства, беларускага культурнага жыцця тады яшчэ не было, 
і Багушэвіч як чалавек культурны мусіў шукаць сабе «аддушыны» ў 
польскім культурным асяроддзі, але заўсёды на грунце краёвым. 
Багушэвіч карэспандаваў з блізкай яму, відаць, духоўна Элізай Ажэш- 
ковай (Арэшчыхай), якая ў свой чарод вельмі цікавілася паэтам і 
ягонымі творамі (асабліва беларускімі, бо [...] польскія вершы Ба- 
гушэвіча лічыла слабьгмі). У 1896 ці 1897 годзе Арэшчыха папрасіла 
Багушэвіча ў Горадню4, дзе ён і правёў некалькі дзён ды блізу увесь 
час праседжваў у Арэшчыхі, якой чытаў свае творы. Паміж іншымі — 
адумысны верш да Арэшчыхі, каторы канчаўся словамі: «Прыймі 
як адзнаку тваёй чэсці ў вёсцы!» (верш гэты быў першы раз надру- 
каваны ў «Варце». Мінск, 1918, № 1 і паўтораны ў «Часопісі». 
Коўна, 1920, № 2)5.

У 1897 годзе, у ліпені месяцы (пасля арганізацыі ў Вільні 
выстаўкі абразоў6, абслужанае польскімі малярамі7 — пераваж- 
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на з Варшавы)8, была наладжана экскурсія лодкамі ў Коўна, каб 
даведацца да «ліцвіноў». Вядома (і гэта асабліва характэрна для на- 
цыянальнай тэрміналогіі гэтых часоў наогул), справа ішла аб ко- 
венскае польскае грамадзянства, якое толькі тэрытарыяльна назы- 
валася літоўскім, бо ж этнаграфічна літоўскае, як і этнаграфічна 
беларускае, тады яшчэ не існавала, і толькі лічаныя адзінкі спася- 
род нацыянальна свядомых ліцвіноў у Вільні процістаўляліся і на- 
цыянальна, і палітычна палякам (д-р Дамашэвіч9 і інш.). На лодках 
паплылі: Фр. Багушэвіч, ягоны сваяк Габрыель Радзевіч, Зыгмунт 
Нагродскі, Аляксандра Давідоўскі (мянушка Ротмістр), Станіслаў 
Булгароўскі, Напалеон Роўба, Зыгмунт Пацкевіч, урэшце — два 
матурысты10: Баляслаў Швэнгрубэн і Вацлаў Макоўскі". Едучы 
спыніліся ў Кярнове ў арт[ысты]-маляра Русецкага12, дзе прылу- 
чыўся да экскурсіі вучыцель Слівінскі з Пецярбурга. Адначасна з 
экскурсіяй на лодках прыехала ў Коўна цягніком каля 20 віленскіх 
польскіх дзеячаў. Ковенскае грамадзянства вельмі горача прыняло 
гасцей. На гары Напалеона (непадалёк ад места13) быў зладжаны 
пікнік, на якім прывітаў прыезных гарачай прамовай ковенскі ад- 
вакат Міхал Юновіч. Адказаў яму вельмі прыгожа Напалеон Роўба. 
Тады шмат хто прамаўляў на бягучыя нацыянальна-палітычныя 
тэмы, а калі за нейкі час ковенцы рэвізітавалі сваіх гасцей у Вільні, 
дык ім зладзілі выезд у Трокі і там — на востраве, у замку — зрабілі 
пачастунак, гэтак сама з палітычнымі прамовамі [...]

Прабыўшы ў Коўне 2—3 дні, экскурсія лодкамі паплыла далей — 
у Юрбург, але Багушэвіч туды не паехаў.

Экскурсія пакінула свой след у творчасці Багушэвіча. Вяр- 
нуўшыся з Коўна, кажа Нагродскі, ён напісаў тры вершыкі бела- 
рускія і адзін польскі, апісваючы ў іх сваё падарожжа і гасціннасць 
«ліцвіноў», ды ўпісаў у альбомы сёстраў Петравічанак, бацькі като- 
рых асабліва гасцінна прымалі віленцаў. Вось гэтыя вершыкі — з 
захаваннем Багушэвічавае лацініцы і ўсіх асаблівасцей ягонага пра- 
вапісу [...]14

Вярнуўшыся з Юрбурга, экскурсія яшчэ пару дзён забавілася ў 
гасцінных «ліцвіноў» і ўрэшце паехала назад у Вільню. Паехаў і Ба- 
гушэвіч.

Экскурсія гэта мела для здароўя Багушэвіча фатальныя вынікі. 
Едучы ў Коўна, учаснікі яе перажылі цяжкі момант: матурыст 
Швэнгрубэн чуць не ўтануў. Гэты выпадак страшэнна падзеяў на 
Багушэвіча, у якога зрабіўся як быццам нервовы «шок». А ўслед за 
гэтым, у той жа дзень, сталася такая рэч. Прыстаўшы да берага на 
начлег, усе пайшлі спаць у нейкую пуньку. Але Багушэвіч не хацеў 
спаць у душнай пуні і пастанавіў легчы пад голым небам на лужку. Ха- 
ця пакрапваў дожджык і Багушэвіча адгаворвалі ад гэтага, ён сказаў: 
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«У 1863 годзе мы спалі і ў горшых варунках». Закруціўся ў бурку ды 
праспаў ноч на траве. Ад гэтага застудзіўся, і ў яго зрабілася хвароба 
нырак, да якое пасля прылучыўся туберкулёз. У рэзультаце здароўе 
яго было зламана, і гэта давяло да перадчаснае смерці.

Нягледзячы на блізкасць духоўных заінтарасаванняў з польскім 
грамадствам, Багушэвіч адносіўся да апошняга наогул вельмі кры- 
тычна і вострай сатырай кляйміў яго за нястачу дэмакратызму ды 
іншыя агульнавядомыя заганы. Гэтыя сатыры, пісаныя па-польску 
і па-беларуску, выклікалі абурэнне сярод палякаў, і адносіны іх з 
Багушэвічам псаваліся з кожным годам, а ў канцы зусім парваліся. 
Да гэтага, паводле Нагродскага, спрычынілася некалькі акалічна- 
сцей.

Пад той час старшынёй адвакацкае рады ў Вільні быў адвакат 
Тадэвуш Буйка. Якраз наспела 25-лецце ягонае адвакацкае пра- 
цы15. Адвакатура сабралася віншаваць Буйку ў яго на прыватнай 
кватэры [...] Быў і Багушэвіч [...] ён дэманстрацыйна выйшаў з па- 
кою, бразнуўшы дзвярыма. Гэты паступак ужо настроіў варожа да 
яго «ўгадовых» палякаў. Але на гэтым справа не скончылася. 
У кракаўскім журнале «Przeglad Wszechpolski»16 з’явілася грамавая 
стацця, скіраваная проціў паступку Шастакоўскага17. Апошні абві- 
наваціў у аўтарстве стацці Багушэвіча і публічна назваў яго грэблі- 
вым у вачах паноў імем «хлопа»: «Czego mozna bylo od tego chlopa si? 
spodziewac?» У гэтым сказе Шастакоўскага вылілася ўся варожасць 
віленскага грамадзянства да «chlopomanstwa» Багушэвічавага. Ба- 
гушэвіч пусціў тады сярод адвакатуры востры вершык — штось на 
тэму аб гербах сваім і Шастакоўскага.

За Шастакоўскага заступіўся адвакат Т. Урублеўскі18, у кватэры 
каторага збіралася група віленскіх «шубраўцаў», узноўленых Уруб- 
леўскім. Урублеўскі ў вельмі ядавітай форме кпіў на адным сходзе 
«шубраўцаў» з Багушэвіча. Той даў адказ Урублеўскаму ізноў жа 
вершам — па-беларуску. Пачатак гэтага верша, страшэнна на- 
пастлівага і сапраўды вельмі крыўднага для Урублеўскага, Нагрод- 
скі пераказаў мне з памяці [...]”

У адвакатуры пачаліся вострыя сваркі. Шмат хто з Багушэвічам 
і шмат з кім Багушэвіч не вітаўся. Жыццё ў Вільні рабілася для паэ- 
та ўсё цяжэйшым.

А тут здарыўся яшчэ адзін выпадак.
Надыходзіў 1898 год — сотыя ўгодкі нарадзінаў Адама 

Міцкевіча. У Вільні паўстала думка наладзіць грамадскае 
святкаванне. Сабралася нарада ў кватэры Багушэвіча, злажыўся 
камітэт, які пастанавіў зрабіць табліцу з адпаведным надпісам 
і змясціць яе ў касцёле св. Яна. У склад камітэта побач з 
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іншымі ўваходзілі Багушэвіч і граф Антон Тышкевіч20. Гэны Тыш- 
кевіч меў у Вільні млын і пякарню. Для прадажы сваіх вырабаў ён 
пазакладаў у розных пунктах места крамкі і абвясціў, што кожны 
сталы купец21 хлеба і булак у гэтых крамках дастане адмысловую 
кніжачку для запісу кожнае куплі і пасля будзе даставаць нейкі 
працэнт ад закупленае колькасці тавару. Шмат хто абураўся на гэ- 
ты спосаб прываблівання кліентаў, кажучы, што гэта дэмаралізуе 
хатнюю службу. Абураўся і Багушэвіч і, як звычайна, сваё абурэнне 
выліў у вершы-баладзе «Аб замучаным дукаце». Вось гэты верш, 
польскі загаловак каторага быў «0 dukacie um^czonym historja 
najprawdziwsza» [...]22

Хаця нічога крыўднага для Тышкевіча ў гэтым вершы няма, 
аднак ён выклікаў неспадзяваны эфект. Тышкевіч страшэнна быў 
абурыўшыся на паэту і адмовіўся бываць на паседжаннях камітэта 
міцкевічаўскага святкавання, бо камітэт збіраўся ў кватэры Багу- 
шэвіча.

Багушэвіч усё гэта вельмі балюча адчуваў, і гэта ж — побач з 
хваробай, каторая развівалася ў яго, — прымусіла яго ў канцы 
пакінуць Вільню ды перабрацца на вёску — у Кушляны.

Нагродскі ад часу да часу заглядаў у Кушляны, каб даведацца 
да прыяцеля, якому шчыра спагадаў ва ўсіх ягоных віленскіх пры- 
красцях. Знаў усю ягоную сям’ю: жонку, дачку, сына. Дачку Кан- 
станцыю (Туню) Багушэвіч, дастаўшы спадчыну па браце, вучыў 
на спявачку, бо яна мела вельмі добры, багаты і моцны голас альт. 
Вучылася яна за граніцай і мелася выступіць у знамянітым 
міланскім тэатры La Scala. Але з ёй сталася бяда: перад самым вы- 
ступленнем яна захварэла на горла, а ў выніку хваробы зусім 
страціла голас. Вядома, бацька вельмі балюча перажыў гэта зда- 
рэнне.

На вёсцы ў Багушэвіча Нагродскі спатыкаўся з тымі людзьмі, з 
якімі паэт жыў бліжэй, а наўперад з Лявонам Ваўчацкім (двор Тэн- 
чына), каторы любіў дэкламаваць па-беларуску, Карловічам Янам, 
выдатным філолагам (бацькам кампазітара Мечыслава Карлові- 
ча23), ды яшчэ з нейкім суседам з двара Каменкі, прозвішча якога 
Нагродскі не запамятаваў. Бывалі і два вучыцялі-расейцы (адзін з іх 
называўся Панамароў), але Нагродскаму здавалася, што Багушэвіч 
дружыў з імі больш з увагі на сына, каторы вучыўся тады ў школе, 
дзе Панамароў выкладаў.

Наогул жа Багушэвіч быў у забыцці: з віленскіх знаёмых рэдка 
хто да яго даведаваўся. У лістах да Нагродскага паэт жаліўся, што аб 
ім усе забываюцца, і ўплятаў на гэту тэму вершыкі — па-беларуску і 
па-польску. Два з іх з памяці падаў мне Нагродскі [...]24
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Такія сумныя настроі перажываў наш паэт у апошнія перад 
смерцяй гады...

Яшчэ ў Вільні — перад выездам на вёску — Багушэвічу часта не 
хапала тэм да вершаў і апавяданняў, а патрэбу пісаць ён меў. Дык 
не раз прасіў Нагродскага даваць яму тэму. Гэтак паўсталі два ма- 
ленькія апавяданні прозай: «Сведка» і «Дзядзіна». 3 ініцыятывы 
Нагродскага Багушэвіч пераклаў на беларускую мову вядомы і не- 
калі вельмі папулярны сатырычны вершык Бартальса25 п[ад] 
з[агалоўкам] «Свінні і бараны» (ён быў надрукаваны пад час ня- 
мецкае акупацыі ў віленскай газеце «Гоман», № 54, 18.VIII. 1916).

Дзеля таго, што віленская дэмакратычная моладзь, ладзячы 
часта экскурсіі на ўлонне прыроды, не мела што пяяць, Нагродскі 
абвясціў конкурс на песню, словы каторай адпавядалі б тагачасным 
настроям моладзі. У конкурсе прыняў учасце Багушэвіч і выйшаў 
пераможцам: конкурсны суд выбраў ягоны верш, каторы сваім 
зместам ёсць антытэзай ведамае песні з часоў Міцкевіча: «Precz, 
precz smutek wszelki, zapal faiki, staw butelki...» «Гэту песеньку, — 
кажа Нагродскі, — мы палюбілі больш за ўсе іншыя; сталася яна як 
бы нашым сцягам, і менавіта яе мы найчасцей і найахвотней спя- 
валі, зрэшты, спявалася яна не толькі намі і не толькі ў Вільні. Бы- 
ла яна таксама папулярная сярод польскай моладзі ў Коўне, на чале 
якой стаяў Зыгмунт Рэўкоўскі, што памёр нядаўна ў Вільні»26. Па- 
даю поўны тэкст песні Багушэвіча (падпісаўся аўтар пад ёй 
псеўданімам «F. Bur» і датаваў 20.VII.97), бо ж вельмі цікаўная тая 
эвалюцыя настрояў моладзі, якая ў ёй адбілася, раўнуючы з за- 
стольнай песняй шляхоцкае моладзі дваццатых гадоў мінулага ста- 
годдзя [...]27

Паміж іншым, Нагродскі прасіў Багушэвіча напісаць якую бе- 
ларускую п’еску для народнага тэатру. Багушэвіч ахвотна абяцаў 
папрацаваць над п’ескай, але ізноў жа не мог знайсці адпаведнай 
тэмы. Нагродскі абяцаў абдумаць тэму і даць Багушэвічу, але па- 
куль абдумваў, паэт памёр у Кушлянах.

3 недрукаваных вершаў Багушэвічавых, напісаных у 90-х гадах, 
Нагродскі даў мне копію яшчэ аднаго, напісанага з прычыны чутак 
аб блізкім канцы свету, каторыя тады шырока хадзілі ў народзе. 
Вось гэты верш:

Ото ж, браце, давядзетса
Нам з табой вачмі сваімі 
Бачыць, як свет западзетса 
Са ўсім чыста і са ўсімі [... ]

Калі з Кушлянаў прыйшла ў Вільню сумная вестка аб 
смерці Фр. Багушэвіча, Нагродскі не меў магчымасці паехаць 
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на пахаванне свайго прыяцеля. Затое ён з’арганізаваў дэлегацыю з 
чатырох асоб — пераважна з сферы працоўнае — з краўцом За- 
крэўскім на чале. Дэлегацыя павезла з сабой вялікі вянок з яліны; 
замест істужкі быў тонкі белы сялянскі ручнік з беларускім 
надпісам: «Змоўклі песні тыя, што іграў на дудцы...» (словы ўзятыя 
з перадсмертнага вершыка паэта). Вянок быў узложаны на магілу і 
нейкі час ляжаў тамака, але пазней, калі Нагродскі туды прыехаў, 
дык беларускага надпісу ўжо не знайшоў: ён «шчэз»...

Нагродскі характарызуе Багушэвіча гэтак: «Як чалавек — ува- 
сабленне высакароднасці, бязмерных маральных якасцей, стра- 
шэнна ўражлівы на ўсякае зло. Абурала яго да глыбіні душы кож- 
ная беззаконнасць, на якую іншыя не звярталі нават увагі»28.

Ці не з гэтага вырас і ўвесь сацыяльны і палітычны радыкалізм 
Багушэвіча? Змест цэлага рада вершаў паэта як быццам пацвярджае 
гэту дагадку.

Паводле Нагродскага, беларуская праца Багушэвічава не абме- 
жавалася пісаннем вершаў: з даручэння Яна Карловіча ён паважна 
заняўся працай над укладаннем беларускага слоўніка (адзначым 
мімаходам, што ў гэтым часе ўжо існаваў адзін беларускі слоўнік 
Насовіча). У Багушэвіча былі спецыяльныя скрыначкі, куды ён 
складваў картачкі з асобнымі словамі. Бывала, што пад час гу- 
таркі ён пачуў нейкае новае ці прыпомніў старое слова, даўно 
чутае, дык зараз жа яго запісваў на картачцы і клаў у скрыначку. 
Ці сям’я захавала гэты цэнны з навуковага гледзішча матэрыял, 
няма ведама.

На канчатак Нагродскі паінфармаваў мяне аб гісторыі друку і 
пашырэння «Беларускае дудкі» і іншых твораў Багушэвічавых. 
«Дудка» была вельмі ходкая. 3 тысячы надрукаваных у першым вы- 
данні экземпляраў хутка разышліся. У шырэнні іх Нагродскі пры- 
маў вельмі дзейнае ўчасце. Нагродскі працаваў тады ў кааператыве 
(на Татарскай вуліцы), і да яго часта прыходзілі людзі з вёскі, 
каторых ён надзяляў Багушэвічавымі творамі. Апрача «Дудкі» і 
«Смыка», была яшчэ трэцяя кніжачка: зборнічак вершаў (паводле 
Нагродскага, слабейшых) «Тралялёначка», аб існаванні якое цяпер 
ужо мала хто ведае, дый яна нідзе не захавалася 29 [...]

Калі «Дудка» вычарпалася, Нагродскі надумаў перавыдаць яе 
сваім коштам. Якраз меўся ехаць у Кракаў — адвезці сваю дачку і 
наладзіць друк кніжкі аб вядомым працэсе за «бунт у Крожах»30 — 
Аляксандра Лапінскі31, каторы і згадзіўся адвезці ў Кракаў 100 руб. ад 
Нагродскага, каб Анчыц32 перадрукаваў «Дудку», — што і было аку- 
ратна выпаўнена. Але цяжка было кальпартаваць33 яе да краю праз 
«зялёную граніцу»34. Спачатку [...] прывезлі да краю 200 экз. «Дудкі». 
Далейшыя транспарты меліся ісці кантрабандай — з аплатай па 
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40 руб за пуд. Увесь наклад35 быў з гэтай мэтай узяты ад Анчыца, 
але чамусьці прывоз на доўгі час спыніўся. Толькі шмат пазней 
Іван Луцкевіч36, як быў у Кракаве, вышукаў гэты наклад, і кніжкі 
былі часткамі перасыланы да краю, дзе вельмі хутка разышліся. 
Пасля «Дудку» перадрукавала суполка «Загляне сонца і ў наша ва- 
конца» ў Пецярбургу, закупіўшы ад сям’і Багушэвічавай права на 
выданне ўсіх твораў паэта, у тым ліку і пакіненае да сягонняшняга 
дня ў рукапісе «Беларускай скрыпачкі». Апошняя перахоўвалася ў 
архіве Браніслава Эпімах-Шыпілы37 і разам з усім архівам перайшла 
да Беларускай Акадэміі навук у Мінску38.

1 Відаць, Уладзіслаў.
2 Дмахоўская-Яленская Эма (1864—1919) — польская пісьменніца, збіральніца 

беларускага фалыслору. Родам з Мазыршчыны.
3 наведваўся.
4 у Гродна.
5 Верш «Яснавяльможнай пані Арэшчысе» (Францішак Багушэвіч. 

Творы. Мінск, 1967, cmap. 106—107). Напісаны, відаць, у 1891 г. у сувязі з 25-год- 
дзем літаратурнай дзейнасці Элізы Ажэшка. Багушэвіч быў у ліку гасцей, запроша- 
ных на святкаванне юбілею ў Гродна ў лютым 1892 г. (гл.: Е. J a п k о w s k і. Eliza 
Orzeszkowa. Wyd. 2. Warszawa, 1966, cmap. 396, 398).

6 карцін.
7 мастакамі.
8 Арганізатарам выстаўкі быў калега Багушэвіча па адвакатуры Станіслаў 

Булгароўскі.
9 Дамашавічус Андрус Йонас (1865—1935) — урач, дзеяч рабочага і сацыял-дэ- 

макратычнага руху ў Літве.
10 абітурыенты, выпускнікі гімназіі.
11 Макоўскі Вацлаў (1880—1942) — сын кнігавыдаўца, кампаньёна Э. Ажэйіка 

Вацлава Леана Макоўскага, у далейшым польскі юрыст і дзяржаўны дзеяч.
12 Русецкі Баляслаў Канутавіч (1824—1913) — жывапісец і графік, творчасць 

якога звязана з мастацкім жыццём Беларусі і Літвы. Сярод папер Русецкага заха- 
валася візітная картка Багушэвіча з надпісам, які сведчыць пра блізкія адносіны 
гэтых людзей (ЦДГА ЛітССР, ф. 1135, eon. 19, спр. 10, л. 19).

, 3 ад города.
14 Прыводзяцца тэксты вершаў Багушэвіча «Сабраўшыся на тры чоўна», «Хто 

над жалезнай струной запануе», «Каму дудка паслушна», «Жыццё — вандроўка на 
чоўне па моры» (Ф. Б а г у ш э в і ч. Творы, cmap. 111 — 114). Вершы ўпісаны 18—20 
ліпеня 1897 г. у альбомы Алены Пятровіч (пазней Нагродскай) і Марыі Пятровіч.

15 Маецца на ўвазе 20-гадовы юбілей адвакацкай дзейнасці Т. Буйкі, які адзна- 
чаўся ў 1896 г.

16 Часопіс, выходзіў з 1895 г. у Львове, у 1902—1905 гг. — у Кракаве. 3 буржу- 
азных пазіцый выступаў супраць згодніцтва з царызмам.

17 Маецца на ўвазе прамова адваката Льва Шастакоўскага на юбілеі Т. Буйкі.
18 Урублеўскі Тадэвуш (1858—1925) — юрыст, грамадскі і культурны дзеяч. 

Выступаў супраць нацыянальнага прыгнёту, абараняў на судзе рэвалюцыянераў, 
падарыў Вільні буйную бібліятэку. Ва ўспамінах аднабакова паказваюцца ўзаема- 
адносіны Багушэвіча з Урублеўскім.

19 Прыводзіцца эпіграма на Урублеўскага (гл.: Францішак Багушэвіч. 
Выбраныя творы. Мінск, 1952, стар. 123).
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20 Тышкевіч Антон (1866— каля 1922) — магнат, буйны землеўласнік і прамы- 
словец. Выступаўу друку пад псеўданімам Леліва (паводле назвы родавага герба).

21 пакупнік.
22 Апускаем польскі тэкст верша. Пераклад гл. у кн.: Ф. Багушэвіч. Тво- 

ры, стар. 119—121.
23 Карловіч Мечыслаў (1876—1909) — польскі кампазітар і музычны дзеяч, шы- 

рока выкарыстоўваў у творчасці беларуск.1 мелас.
24 Прыводзяцца тэксты вершаў «Вецер дзьме і вые» і «Дагарае рэшта вецця» 

(гл.: Ф. Багушэвіч. Творы, стар. 124—125).
25 Бартальс Артур (1818—1885) — паэт і мастак, жыццё і творчасць якога 

звязаны з Беларуссю і Літвой.
26 Словы 3. Нагродскага пададзены ў крыніцы па-польску.
27 Апускаем польскі тэкст песні. Пераклад гл. у кн.: Ф. Б а г у ш э в і ч. Творы, 

стар. 115—116.
28 Словы 3. Нагродскага пададзены ў крыніцы па-польску.
29 Нагродскі памыліўся. «Тралялёначка» — празаічны твор (апавяданне). У1960 г. 

С. Александровіч адшукаў гэта выданне ў польскіх бібліятэках (гл. : Ф. Б а г у ш э в і ч. 
Творы, стар. 134—139).

30 У1893 г. царскія ўлады закрылі касцёл у м. Крожы (Кражай) у Літве. Сялян, 
якія аказалі супраціўленне, судзіла Віленская судовая палата.

31 Лапінскі Аляксандр — інжынер, загадчык віленскай губернскай друкарні, аўтар 
антыўрадавай кніжкі «Працэс кражан». Разам з Багушэвічам быў у камітэце бу- 
даўніцтва помніка А. Міцкевічу.

32 Анчыц Вацлаў (1866—1938) — кракаўскі кнігавыдавец, уладальнік друкарскай 
фірмы, заснаванай яго бацькам, паэтам і драматургам Уладзіславам Людвікам 
Анчыцам.

33 Kolportowac (польск.). — распаўсюджваць, разносіць друкаваныя выданні.
34 Г. зн. тайна, кантрабандай.
35 тыраж.
36 Луцкевіч Іван Іванавіч (1881—1919) — беларускі археолаг, этнограф і гра- 

мадскі дзеяч.
37 Эпімах-Шыпіла Браніслаў Ігнатавіч (1859 — 1934) — дзеяч беларускай куль- 

туры, выдавец і мовазнавец.
38 Лёс рукапісу «Беларускай скрыпачкі» невядомы.



Альгерд 
Абуховіч 
(1840-1898)

Метрычны выпіс 
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Тодар Кулеша.
Пі сьменнік - дэмакра
Альгерд Абуховіч



МЕТРЫЧНЫ ВЫПІС АБ НАРАДЖЭННІ

Са справы Мінскай дваранскай дэпутацкай зборні пра дваранскае паходжанне 
роду Абуховічаў (ЦДГА БССРу Мінску, ф. 319, воп. 2, спр. 2292, л. 23).

Выпйсь метрйкй о рожденйй й крешенйй двуйменйого Ольгерд[а] 
Яков[а], сын[а] Рйхарда й Каролйны Обуховйчов, йз подлйнной 
кнйгй Глусского рймско-католмческого прйходского костела, стра- 
ййцы 17, требуюшей стороне выдана [..J1

Перевод с польского

Нз Колатач. 1840 года нюля 27 дня ксендз Петр Конто[но]внч2, 
вйкарный Глусского костела, крестйл самою только водою по 
опасностй жйзнй ребенка, нареченного двумя нменамн Олыерд 
Яков, сына благородных Рйхарда й Каролмны урожденной Эстко 
Обуховйчов, законных супруг[ов], судей Мозырского уезда, ро- 
днвшегося во дворе Колатйчах’ 25 [-го] чйсла текуіцего месяца н 
года. Воспрнемннкамн былй коллежскйй советнйк й кавалер док- 
тор Бобруйского уезда Август Погль с женою судьй того уезда 
г[оспожо]ю Елнсаветою4 Эстковою, сопровождалн благородный 
Нван Недзведскйй с благор[одною] Анелею Погоржельской, девй- 
цею. С польскйм верно: бывшйй Мннской палаты гражданского 
суда переводчйк тйт. совет. Поплавскйй.

Что сйя метрйка о креіценйй Ольгерда Якова сына Рйхарда й 
Каролйны Обуховйчов с подлйнною Глусского костела, бывшею в 
рассмотренйй комйссйй, высочайше учрежденной, верна й ймеет 
законную достоверность, в том с прнложенйем костельной печатй 
собственноручно сввдетельствую. Чйсла 30 месяца апреля года 
1857-го.

Ксендз Вйкентйй Томашевйч, настоятель костела Глусского 
й депутат уезда Бобруйс[кого]5

На гербавай паперы. 3 пячаткай

1 Апушчаны польскі тэкст.
2 Папраўлена паводле польскага тэксту.
’ Бабруйскага пав. Мінскай губ., цяпер Глускага р-на Магілёўскай вобл.
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4 Удакуменце: Елнсафетою.
5 Далей ідзе метрычны выпіс аб дапаўненні абраду хрышчэння «йз святых 

олеев» ад 25 красавіка 1857 г., а таксама надпісы аб пацвярджэнні метрычных 
выпісаў бабруйскім дэканам і Мінскай каталіцкай кансісторыяй.

ТОДАР КУЛЕША'. ПІСЬМЕННІК-ДЭМАКРАТ 
АЛЬГЕРД АБУХОВІЧ

У 1893—1894 годзе, калі я быў яшчэ вучнем трэцяга ці чацвёрта- 
га класа Слуцкай гімназіі, мой бацька, вярнуўшыся са службы ў 
паштова-тэлеграфнай канторы, дзе ён працаваў дробным служа- 
чым, папярэдзіў маю маці, што вечарам у нас будзе госць, якога 
трэба ветліва прыняць.

— Ты, пэўна, чула пра пана Абуховіча? Паны лічаць яго 
дзіваком, бо ён адрокся ад маёнтка і сям’і, жыве на свой уласны 
заработак, знаецца з простымі людзьмі і нават піша вершы на про- 
стай мове, мове мужыкоў і рамеснікаў. Ён праз сваіх знаёмых 
гімназістаў даведаўся, што нашы хлопцы абодва вучацца ў гімназіі, 
і прыйшоў да мяне ў кантору, каб са мною пазнаёміцца, і вельмі 
мяне і цябе хваліў за тое, што мы так дбаем пра навучанне сваіх 
дзяцей... Я запрасіў да нас гэтага прыяцеля працоўнага народа, до- 
брага і прыязнага людзям чалавека. Дык, калі ласка, паклапаціся!..

А вечарам таго дня, у агародчыку ля дома, дзе мы жылі, за чай- 
ным сталом з рознай закускай, мы мелі госцем гэтага «дзівака» і 
слухалі яго, Альгерда Абуховіча, вершы на беларускай мове, пера- 
важна байкі. У іх пісьменнік умела, у трапных выразах і словах вы- 
смейваў паноў і падпанкаў, заможных сялян і фанабэрыстых шлях- 
цюкоў, ксяндзоў і царскіх «чынадралаў»... Бацька з маткаю з захап- 
леннем слухалі яго творы і часта дружна смяяліся.

Я сядзеў і слухаў, як зачараваны, бо ўпершыню з вуснаў пана, 
хаця і ў паношанай вопратцы, прытым ад чалавека ўжо са срэбрам 
у валасах чуў «дзіва» — мілагучныя вершы на той мове, якой я, жы- 
вучы да дзевяці гадоў у сям’і дзеда і бабкі, карыстаўся, якую я лічыў 
прыгожай і якую я ў гімназіі бараніў перад сваімі аднакласнікамі, 
што яе ганілі і высмейвалі. Пісьменнік у маіх вачах цяпер паўставаў 
як абаронца мовы свайго народа, як вястун і чараўнік роднага 
слова.

Помніцца, што яшчэ разы са два Альгерд Абуховіч быў навед- 
вальнікам нашай сям’і, і кожны раз пасля слухання яго баек, саты- 
ры і вершаў мацнела ў мяне любоў да роднай мовы, і я ўжо не са 
слязьмі ў душы, а з гнеўнай упэўненасцю абараняў сваю родную 
мову, называючы тых, хто ставіўся з пагардай да яе, здраднікамі 
свайго народа.

445



Пісьменнік цікавіўся нашымі поспехамі ў вучобе і, калі даве- 
даўся, што брату цяжка даецца французская мова, запрапанаваў, 
каб наступным летам мой брат хадзіў да яго тры разы на тыдзень 
займацца гэтай моваю. Абуховіч ад платы адмовіўся, хаця за іншых 
сваіх вучняў грошы атрымліваў, бо на гэты заработак ён і жыў. Тут 
трэба сказаць, што пісьменнік, як зазначала гаспадыня пакою, які 
ён наймаў у старэнькай Федаровіч (на Іванаўскай вуліцы), у нека- 
торыя месяцы траціў на свой абед толькі пяць капеек. Mae бацькі 
ледзьве атрымалі згоду Абуховіча на замену грошай за вучобу брата 
натураю. Мы мелі добры агарод, курэй, бацька ставіў венцяры на 
рыбу, і матка наша стала перадаваць Федаровічысе, якая варыла 
пісьменніку, патрэбную для яго гародніну, яйкі, а пры бацькавай 
удачы — і рыбу. А калі пад вёскаю Іграевым мы з бацькам лавілі 
ракаў ці калі хадзілі па грыбы, стол пісьменніка ўзбагачаўся гэтымі 
прадуктамі.

Памятаю, у пісьменніка часта бывалі Кавалеўскі, Зянковіч, 
Вострасайліны (імёны іх і як іх зваць па бацьку, — не памятаю), 
Аляксандр Ярэміч*12, Іван Чудоўскі, Пятро Карповіч*2 3, Аляк- 
сандр Тэраль, адзін з братоў Мігаёў і іншыя*. Часцей за ўсё вяліся 
размовы пра ўзаемаадносіны ў нашай гімназіі вучняў з настаўні- 
камі, пра забароненыя для чытання гімназістам кнігі, пра паўстан- 
не 1863 года на Беларусі і бясконцыя размовы пра класікаў рускай, 
польскай і сусветнай літаратуры.

Абуховіч вельмі добра валодаў французскай, італьянскай, анг- 
лійскай і нямецкай мовамі. Лёгка чытаў на іспанскай мове.

Пры спрэчках, каб успомніць якое-небудзь месца з таго ці ін- 
шага твора класіка, Абуховіч падыходзіў да сваёй вялікай шафы з 
кніжкамі, хутка знаходзіў, што было патрэбна, і цытаваў цікавае 
ўсім месца.

Узнікла размова і пра мажлівасць для беларускай мовы стаць 
літаратурнай моваю, здольнай пры перакладах з іншых моў пера- 
даць самыя тонкія адценні чалавечых пачуццяў і разуменняў. Па- 
мятаю, што Ярэміч, Карповіч і Зянковіч згаджаліся з Абуховічам, 
што беларуская мова зусім не бедная, наадварот, вельмі багатая 
словамі з рознымі адценнямі іх сэнсу. Іншыя ж мала верылі ў 
здольнасць роднай мовы.

На працягу некалькіх гадоў свайго знаёмства і наведвання 
пісьменніка я меў магчымасць паслухаць пераклады Абуховіча з 
«Фауста» Гётэ, з «Разбойнікаў» Шылера, некаторых вершаў Віктора 
Гюго, Байрана, Дантэ. Уражанне ад пачутага ў мяне было моцнае.

У пісьменніка склалася прывычка класці ў кнігу побач з 
арыгіналам і яго пераклад. Гэта заўважылі, акрамя мяне, Ярэміч і 
Карповіч, і яны часта прасілі Абуховіча пачытаць свае пераклады і 
спасылаліся пры гэтым:
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— У вас жа шмат закладак! Значыць, ёсць што нам прачытаць!
Трэба таксама зазначыць, што ў Абуховіча былі пераклады з 

Пушкіна, Лермантава, Адама Міцкевіча, М. Канапніцкай, Кандра- 
товіча-Сыракомлі.

Нам, моладзі, вельмі падабаліся яго пераклады верша Лерман- 
тава «й скучно, н грустно» і асабліва пушкінскіх «Деревня»4 
(«Прмветствую тебя, пустынный уголок») і «Вновь я посетнл тот 
уголок».

Калі Абуховіч усхвалявана прачытаў нам свой пераклад пуш- 
кінскага «Арнона» («Нас было много на челне»), ён успомніў і пра 
падзеі з паўстання 1863 года на Міншчыне, удзельнікам якіх быў 
сам5. Моцнае ўражанне пакінула на ўсіх нас яго апавяданне пра 
дзяўчыну, якая была фельчаркай-хірургам у іх паўстанцкім атрадзе. 
Пасля ўдачы пад адным мястэчкам на паўночнай Случчыне паў- 
станцы адыходзілі ў лясы Ігуменшчыны. Аднак каля павятовага 
тракта ар’ергард іх быў атакаваны казачай паўсотняю. Калі быў па- 
ранены камандзір ар’ергарда, фельчарка кінулася да яго, каб пе- 
равязаць. Казакі не паглядзелі, што на яе грудзях, рукавах і ка- 
сынцы былі чырвоныя крыжы. Дзяўчына была смяртэльна пара- 
нена і ўпала. Каб не даць казакам захапіць іх абаіх у палон, 
паўстанцы падцягнулі да месца бою ўсе свае сілы і вялі такі ак- 
тыўны агонь па казаках да самага цямна, што здолелі вынесці 
абаіх таварышаў, праўда, ужо мёртвых. Гераіню пахавалі на вы- 
сокім беразе Бярозы.

Абуховіч лічыў: няўдача паўстання 1863 года заключалася ў 
тым, што землеўласнікі баяліся ўзняць на паўстанне беларусаў- 
сялян, бо тады трэба было б аддаць ім зямлю.

Студэнтам6 я рэдка наведваў Слуцк. 3 ліста сваёй маці я даз- 
наўся, што Абуховіч памёр.

Калі ў 1921 годзе быў у Слуцку, ад сваёй маці і ад дачкі Казіміра 
Аколава сабраў некаторыя даныя пра пісьменніка. Вось яны.

Альгерд Абуховіч быў сынам заможнага землеўласніка на Случ- 
чыне. Разам з Казімірам Аколавым ён прымаў удзел у паўстанні 
1863 года. Пасля адбыцця кары і вяртання ў сям’ю ён паставіў пы- 
танне, каб зямлю аддалі былым прыгонным — сялянам. Супраць 
Альгерда Абуховіча ўзнялася яго сям’я, родная сястра, што заму- 
жам была за Ёдкам, таксама і іншая радня. Паколькі Альгерд Абу- 
ховіч быў цвёрдым у сваім рашэнні, яму, пасля вострых спрэчак, 
прыгразілі абвяшчэннем яго вар’ятам. У тыя часы такія справы не 
былі навіною, і царская адміністрацыя падтрымлівала тых, хто ха- 
цеў уціхамірыць падобных бунтароў супраць «асноў грамадскага 
жыцця». Тады Альгерд Абуховіч выбраў са сваёй бібліятэкі самыя 
любімыя кнігі і пакінуў родны дом. Перш ён пабыў у свайго пры- 
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яцеля Расудоўскага (маёнтак Курганы), потым перабраўся ў Слуцк, 
каб карміцца там урокамі.

Час ад часу яго наведвалі доктар Янушэвіч, Расудоўскі, Ма- 
шэўская, Узлоўская. За 18 гадоў сваркі з сястрою паміж ёю і братам 
не было сустрэч, і толькі калі ўжо Алыерд цяжка захварэў, яна два 
разы наведала яго. Цяжкая хвароба абарвала жыццё Альгерда Абу- 
ховіча. Жонка яго памёрла ў Пецярбургу ад сухотаў значна пазней 
за яго. Глуханямая дачка пісьменніка жыла ў цёткі ў Пецярбургу.

Сваю бібліятэку і рукапісы А. Абуховіч аддаў Казіміру Аколаву, 
які жыў тады ў Слуцку і часта наведваў яго, асабліва калі ён захва- 
рэў. Па словах Федаровічыхі, кнігі і пісьмовы стол пасля пахавання 
прыяцеля Аколаў перавёз да сябе. Я спадзяваўся, што хоць што- 
небудзь магло застацца ад бібліятэкі Абуховіча, і прасіў дазволу 
дачкі Казіміра Аколава агледзець свіран, у якім была складзена 
бібліятэка. Аднак ніякага следу ад яе я там не знайшоў.

Дачка Казіміра Аколава расказвала, што яе брат, які працаваў у 
Варшаве, запрасіў бацьку прыехаць жыць да сябе. Казімір Аколаў, 
забраўшы з сабою бібліятэку і рукапісы Абуховіча, пераехаў са 
Слуцка ў Варшаву, дзе ў 1913 ці 1914 годзе і памёр. Разам з кнігамі, 
напэўна, у Варшаву трапілі і шматлікія закладкі — пераклады 
пісьменніка. Было б, вядома, вялікаю ўдачай, калі б цяпер пры да- 
памозе польскай Акадэміі навук і польскіх пісьменнікаў удалося 
знайсці ў Варшаве Аколавых, бібліятэку і рукапісы Альгерда Абу- 
ховіча7 [...]

Я ў 1920 годзе знайшоў на каталіцкіх могілках Слуцка магілу 
А. Абуховіча з невысокім каменным помнікам, на якім быў просты 
надпіс з імем і прозвішчам пісьменніка і датамі нараджэння і 
смерці. Як зойдзеш праз вароты могілак, яго магіла чацвёртая па 
левы бок у крайнім радзе, побач з магілаю доктара гімназіі Ма- 
шэўскага.*’ Потым вядомы хірург: памёр на Далёкім Усходзе’.*2 Пазней забіў міністра Багалепава’. Загінуў пры звароце з Англіі на пара- ходзе ад нямецкай міны.
«Беларусь», 1958, № 3, стар. 28

1 Кулеша Тодар (сапр. Дыла Язэп Лявонавіч; 1880—1973) — беларускі грамадскі 
дзеяч і пісыненнік. У 1919 г. быў у складзе першага беларускага савецкага ўрада, 
камісар працы. У 20-я гады займаў адказныя пасады ў дзяржаўных органах БССР і 
Інбелкульце. 3 1931 г. жыўу Саратаве. Аўтар п’ес, аповесцей, успамінаў і літара- 
турна-крытычных артыкулаў.

2 Ярэміч Аляксандр (памёр каля 1923 г.) — пазней хірург, доктар медыцынскіх 
навук (гл. пра яго: Р. Родчанка. Паплечнікі Альгерда Абуховіча. «Лііпаратура 
і мастацтва», 4 красавіка 1967 г.)*,

3 Карповіч Пётр Уладзіміравіч (1874—1917) — рэвалюцыянер-тэрарыст. Адзін 
з арганізатараў Гомельскага камітэта РСДРП, потым зблізіўся з эсэрамі.

4 У часопісе: «Вёска».
15 Зак. 2068 449



5 Дакументальных звестак пра ўдзел Абуховіча ў паўстанні 1863 г. пакуль што 
не знойдзена.

6 Я Дыла вучыўся ў Юр ’еўскім ветэрынарным інстытуце ў 1899 — 1903 гг.
7 Пра пошукі архіва Абуховіча ў Польшчы гл.: A. М а л ь д з і с. Падарожжа 

ў XIX стагоддзе. Мінск, 1969, стар. 174—175.
8 Па іншых звестках, Ярэміч апошнія гады жыў у Томску.
9 Багалепаў Мікалай Паўлавіч (1846—1901) — міністр асветыў 1898 — 1901 гг., 

праводзіў рэакцыйны курс. Памёр ад раны, нанесенай П. У. Карповічам.



Войслаў 
Савіч-Заблоцкі 
(1850- пасля 1893)

А ўтабіяграфічны запіс 
у альбоме М. Сямеўскага 
«Знаёмыя»

Пісьмо
да М. М. Стасюлевіча

Прашэнні 1887—1891 гг.

Пісьмо
да П. A. Кулакоўскага



АЎТАБІЯГРАФІЧНЫ ЗАПІС У АЛЬБОМЕ 
М. СЯМЕЎСКАГА «ЗНАЁМЫЯ»

Альбом вядомага рускага гісторыка і выдаўца М. I. Сямеўскага (1837—1892) 
«Знакомые. Кнйга автографов» захоўваецца ў рукапісным аддзеле Інстытута рус- 
кай літаратуры (Пушкінскі дом) AH СССР у Ленінградзе (ф. 274, eon. 1, адз. зах. 
399). Запіс-аўтограф Савіча-Заблоцкага знаходзіцца ў пятым томе альбома, л. 166.

Войслав-Казймнр Константяновйч Сулйма-Савнч-Заблоцкйй 
(comte Soulima1 во Францйй) родйлся 1850 [г.] дня 3-го марта в 
йменйй свойх роднтелей, Константана-Станйслава Вйкентьевнча 
Сулнмы-Савйч-Заблоцкого й Станйславы Нвановны княжны Свя- 
тополк-Мнрской, называемом Пончаны, в Дйсненском уезде Вй- 
ленской губернйй2. Воспйтывался в Вйленской гймндзйй, потом в 
загранйчных унйверсйтетах (в Праге, в Лейпцйге й в Страсбурге), 
пйсатель польскйй, русскйй, французскйй й немецкйй3. В 1869 [г.] 
стал йзвестен своймй сатарйческнмй ймпровнзацйямй на поль- 
ском языке. 1-е йзданное йм сочйненйе была сатйрйческая поэма 
«Prawdopodobna Historja» («Правдоподобная йсторйя» Варшава, 
ноябрь 1870 [г.]), пропуіценная лйшь в половнне только комйте- 
том варшавской цензуры, сатйра на крайнйй матерйалйзм века й 
доказываюіцая, что прогресс, которым мы так хвастаемся, есть во 
многйх отношенйях регрессом; 2-е йзданное сочйненне тоже на 
польском — «Mikolaja Kopernika zycie obywatelskie w Polsce» («Нй- 
колая Копернйка жйзнь как гражданнна в Польше»), Сатйры й 
нмпровйзацйй сделалй ему много врагов в Западном крае, прн- 
том фйнансовое положенйе его вследствйе расточйтельностй ма- 
терн было сйльно пошатнуто. Это заставйло его в 1875 [г.] высе- 
лйться за гранйцу, где он до 1888 [г.] прожйвал, пребывая то в 
Австро-Венгрйй, то в Германйй, то в Егйпте, то во Францйй. В сей 
последней он был прйблйженным Луй Гамбетты4 на последнем 
году его жйзнй, пользовался расположенйем к себе й дружбою 
многйх замечательных людей, как, напр., Носйфа-Нгнатня Кра- 
шевского, Джйузеппе Гарйбальдй, романйста Гаклендера5, поэта 
Внктора Лапрад6, Эмйлйо Кастеллара7, астронома Нвона Внларсо 
(Vilarceau)8. Был сотруднйком многйх французскйх, немецкйх й 
польскйх газет й журналов. Много маленькйх брошюр й сочйне- 
нйй йздал на этйх языках особо. В 1885/6 [г.] стал сотруднйком вы- 
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ходмвшей в Варшаве газеты «Chwila», задавшейся мыслью прнмн- 
рення поляков с русскнмн, н в Парнже напечатал, когда газета 
«Chwila» прекратнлась9, брошюру «Еіце Польша не погнбла, пока 
сушествует Россня» («Jeszcze Polska nie zgin^ia, poki Rossya zyje»), за 
которую прншлось ему много вытерпеть от польской эмнграцші. 
В 1888 году возвратнвшнсь в Россню10, с октября 1888 по сентябрь 
1889 [г.] состоял редактором нностранного отдела в правнтельст- 
венной газете «Внленскнй вестннк». В 1891 [г.], в ноябре, прнехал 
в С.-Петербург с намереннем прнсоедннмться к православной церк- 
вн, веронсповеданню его белорусскнх предков.
21 ноября 1891 года В. К. Савнч-Заблоцкнй11

1 граф Суліма (фр.).
2 Справу пра дзіцячыя гады В. К. Саеіча-Заблоцкага гл.: ЦДГА БССРу Мінску, 

ф. 1416, eon. 3, спр. 11774.
3 В. К. Савіч-Заблоцкі не гаворыць тут пра сваю беларускую творчасць (гл.: 

ніжэй яго пісьмо да М. М. Стасюлевіча).
4 Гамбета Леон Мішэль (1838—1882) — палітычны і дзяржаўны дзеяч Фран- 

цыі, у некаторыя перыяды старшыня парламента і прэм’ер-міністр.
5 Гаклендэр Фрыдрых Вільгельм (1816—877) — нямецкі празаік і драматург.
6 Лапрад П’ер Віктор Рышар (1812—1883) — французскі паэт, член Француз- 

скай акадэміі.
7 Кастэлар-і-Рыполь Эміліа (1832—1899) — іспанскі пісьменнік, гісторык, 

палітычны дзеяч, лідэр правых рэспубліканцаў.
8 Віларсо Іеон Антуан Жазеф (1813—1883) — французскі астраном.
9 Грамадска-палітычная і літаратурная газета «Chwila» выходзіла ў Варшаве 

ў 1885-1886 гг.
'° Дакументы пра вяртанне В. К. Саеіча-Заблоцкага з-за мяжы гл. у нашым 

зборніку, стар. 455—460.
11 Апошні вядомы нам дакумент, звязаны з В. К. Савічам-Заблоцкім, — адраса- 

ванае яму пісьмо рэдактара «Бйржееых ведомостей» М. М. Коншына ад 3 лютага 
1893 г. (ІРЛІ, ф. 123, eon. 1, адз. зах. 430).

ПІСЬМО ДА М. М. СТАСЮЛЕВІЧА
Адрасат пісьма, Міхаіл Мацвеевіч Стасюлевіч (1826—1911), —рускі гісторык, 

журналіст, грамадскі дзеяч ліберальнага кірунку. У1866 — 1909 гг. еыдаваў і рэда- 
гаеаў у Пецярбургу гісторыка-палітычны і літаратурны часопіс «Вестнйк Ееропы».

Пісьмо друкуецца па арыгіналу (ІРЛІ, ф. 293, eon. 1, адз. зах. 1396). Перад 
тэкстам адрас: В. К. Савнч-Заблоцкяй в Варшаве, по Журавьей уляце, дом № 1, кварт. № 5.

Варшава, ^октября 1873 г.

Мнлостнвый государь!

йные шлют в «Вестннк Европы» ученые труды, которымн 
просвеіцают Россню, я — несколько стнхов на белорусском 
языке... Это странно, не правда лн?.. Я слйшком уважаю ваше 
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йзданйе, слйшком ценю его, чтобы не обьяснйть вам моего по- 
ступка.

Белорусскйй язык теперь в устах лйшь одного простого народа. 
Во времена Ягеллонндов адмі-інйстратйвйый язык провйнцнй, со- 
еднненных с «Короною»1, назывался русскям. Ему учйлйсь так, 
как теперь учатся французскому, немецкому й англййскому. Гово- 
рнть в Польше по-чешскй, а в Лйтве по-русскй обозначало выс- 
шнй тон. Лэтйнскйй язык был только церковным й адммнйстра- 
тйвным языком Полыіій, но Русь еіце ймела свойх князей-дворян 
й православйе: нйкто бы не осмелйлся протйв нйх выступнть, й 
онй охранялй русское.

В этой православной Русй на языке ее князей когда-то, еіце 
быть может во времена язычества, пел Боян свой вешйе песнй й 
нейзвестный поэт гшсал «Слово о полку Нгореве».

Н русскйй язык ймсл несколько наречйй: одно йз нйх, вслйко- 
русское, сделалось лйтературным, государственным й разговорным 
языком Россйй й по преймутеству стало называться русскнм, дру- 
гое, малорусское, вырвав2 простому народу, Шевченко ввел в лйте- 
ратуру, третье, червонорусское, сделалось в Гэлйцйй выразйтелем 
мненйй й взглядов русйна, споряшего с поляком, четвертое же н 
пятое, черно- й белорусское, до сйх пор не выходйло йз крестьян- 
ской йзбы. На нйх говорйт народ й складывает свой песнй. Еслй я 
осмелнлся вывестй белорусскйй язык йз уголка, в котором он до 
сйх пор себя прятал, то не думайте, чтобы я мечтал о каком-нйбудь 
сепаратазме в русской лнтературе; я только, родйвшйсь в Белорус- 
сйй, протестовал там на народном языке протйв наброшенного 
ополяченйя, я поднммал знамя бунта.

Но судьба распорядйлась йначе: послсдствйя польского мятежа 
й эмансйпацйя крестьян сделаля лйшнймй мой песнй, й я уехал на 
Запад, а зная польскйй язык, неоднократно выступал в польской 
лйтературе (поэма «Prawdopodobna Histoija», 1871; «Mikolaja Kopernika 
zycie obywatelskie w Polsce», 1873; dramat «Корегпік» печатается c ca- 
тнрой), no Польша не счмтала меня поляком й мою горькую сатй- 
ру называла «московской». Что же касается до меня самого, то я не 
был поляком, Белоруссйй для меня было мало, с Россней же я еіце 
не познакомнлся.

Теперь больше, чем когда-лйбо, чувствуя себя русскям, я возвра- 
шаюсь в отечество, в святую, едйную Русь, й прежде чем начну жйть 
й работать с вамй как гражданйн, я прошу не отвергать мой белорус- 
скме песнй, а прошу на том основаннй, что на белорусском языке 
говорят по Шафарйку 2 726 0003, a no Кольбу4 4 мйллйонэ преданных 
вам целою душою крестьян-белорусов, большею частью православ- 
ных, ныне освобожденных от пройзвола, папйзма й польского вла- 
дычества. А за нймй, за этймй крестьянамн, в ваш стан перейдет, 
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подобно мне, не одйн «гербовый шляхтйц», влекомый самйм ве- 
лйчнем русской йдей.

ПрйМйте уверенйе в глубочайшем почтенйй, с которым оста- 
юсь вашйм, мйлостйвый государь, покорным слугою

Вайнйслав Конст. Савйч-Заблоцкйй
Р. S. Я еіце не вполне свободно владею русскмм языком, й по- 

лонйзмы попадаются в моей речй, но тем не менее я прннесу поль- 
зу обідеству скорее в лйтературе, чем на другом попрнвце, й еслй 
редакцйя йсправйт ошйбкй, то я могу снабжать ее статьямн йсто- 
рнческймн й экономйческймй, особенно о Польше, Белоруссйй й 
славянах. В этом году в Белграде йлй в Праге будут йзданы на рус- 
ском языке мой «Пйсьма йз Варшавы». Белорусскме песнй, кото- 
рых у меня много, тоже путу в свет божйй5.

1 з Польшчай.
2 Так у арыгінале.
3 Гэтыя звесткі прыведзены П. I. Шафарыкам у кнізе «Славянскі народапіс» 

(гл.: П. Н. Ш а ф a р й к. Славянское народопйсанйе. Перевод с чешского 14. Бодян- 
ского. М., 1843, стар. 27—30).

4 Відаць, маецца на ўвазе нямецкі статыстык і гісторык кулыпуры Георг Фрыд- 
рых Кольб (1808—1884).

5 Да пісьма прыкладзены беларускія вершы В. К. Савіча-Заблоцкага «3 чуж- 
біны», «Уроднай зямлі», «Да перапёлкі» (гл.: «Беларусь», 1946, № 4, стар. 25; Бела- 
руская літаратура XIX cm. Хрэстаматыя. Мінск, 1971, стар. 254—255).

ПРАШЭННІ 1887-1891 гг.
Са справы канцылярыі віленскага генерал-губернатара «По ходатайству про- 

жйваюіцего за гранйцею, в Бельгйй, русского подданного Войцлаза [так!]-Казймйра 
Савйч-Заблоцкого о выдаче ему загранйчного паспорта на предмет зозвратенйя его 
в Россйю» (ЦДГА ЛітССР, ф. 378, Паліт. аддз., 1887г., спр. 93).

№ 1
Его высокопревосходйтельству господйну вйленскому, ковенскому 
й гродненскому генерал-губернатору, генерал-лейтенанту Нвану Се- 
меновнчу Коханову

б. помеіцмка Дйсненского уезда Вй- 
ленской губернйй Войслава-КазйМйра 
Константнновйча Савйч-Заблоцкого

Прошенйе
В 1875 году, сентября месяца последннх чнсел, выдан мне 

был однйм йз предшественннков вашего высокопревосходй- 
тельства графом Альбедйнскнм, паспорт за гранйцу сроком на 
год. Тогда я был еіце владельцем нмення Пончаны в Дйснен- 
ском уезде Вйленской губернйй. Больной грудью, получнв 
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оный, я сейчас же отправйлся за гранпцу по Варшавско-Венской 
железной дороге й явйл мой паспорт на гранйце. Здоровье мое 
долго не йсправлялось. Одержпмый недугом, я прйнужден был по 
доверенностй, выданной мною помегцйку Дйсненскою уезда Яро- 
славу Зенонову фон Клйотту, продать через него мое вотчйнное 
лменйе. В 1880 году, когда срок паспорту сему йстекал, в свое вре- 
мя забыл я проснть об его обновленйй. В 1882 году собйрался воз- 
врашаться на родйну, но здоровье снова помешало этому предпрля- 
тйю. В 1885 году паспорт, а вместе с нйм й другле бумагй мой 
сгорелй co всем прочлм ймушеством монм в случлвшемся в моей 
квартйре пожаре. Теперь, счнтая здоровье йсправйвшймся, но еіце 
более боясь утерять права русского гражданйна, тоскуя по родлне 
й желая посвятйть й прйобретенные научные познанйя, й опыт мой 
отечеству, осмеллваюсь просйть ваше высокопревосходйтельство 
разрешйть мне выдачу нового паспорта на возвраіценйе в Россйю, 
вместе с тем йзвсстйть, какому подлежу наказанлю за все сверх до- 
зволенного мне пребыванйе за гранйцею. Прн том обрашаю внй- 
манне вашего высокопревосходйтельства на то, что, лйшйвшйсь 
поземельной собственностй в Россйй й не лмея ннкакого наллч- 
ного капптала, я нахожусь теперь в таком положенйй, что денеж- 
ного штрафа пред возвраіценйем на родйну уплатнть не в состоянйй. 
С 1879 года я совершенно потерял йз вйду мойх родных, которых 
еше много в доверенном вашему, ваше высокопревосходйтельство, 
управленйю крае, й лйшь теперь собйраю о нйх сведенмя. В полй- 
тнческом отношенйй до моего отьезда йз Россйй я прйзнаваем был 
благонадежным, за гранйцею же всегда пребывал верноподцанным 
ймперйй', чему свйдетельством мой ллтературные труды.

За нейменлем в Брюсселе русской гербовой бумагн пншу про- 
шенне мое вашему высокопревосходйтельству на простой й одно- 
временно прошу частным пйсьмом редактора «Влленского вестнм- 
ка» С. А. Поля прйложнть к нему пропйсанную законом сумму на 
герб. Жйтсльство ймею в Бельгйй, в Брюсселе (9, rue Potagere, 9, 
S’ Josse-ten-Noode a Bruxelles), й no этому адресу прошу ваше высо- 
копревосходнтельство уведомлть меня об ответе на мое прошенйе 
йлй же таковой препроводйть посланнпку Россййской ймперйй 
прй Королевско-Бельгййском дворе, князю Льву Павловйчу Уру- 
сову (по улнце D’Arion, 76) в Брюсселе. — Брюссель в Бельгйй, дня 
20 йюля по новому стйлю (8 йюля) 1887 года.

В. К. Савйч-Заблоцкйй 
9, rue Potagere, S' Josse-ten-Noode, 

a Bruxelles
Лл. 8—8адв. Аўтограф

1 У сапраўднасці В. К. Савіч-Заблоцкі быў звязаны з рускай і польскай дэмакра- 
тычнай эміграцыяй, з замежным дэмакратычным рухам.

456



№ 2

Его сйятельству князю Льву Павловйчу Урусову, посланнйку й 
уполномоченному мйнястру его ймператорского велйчества, йм- 
ператора й самодержца всея Россйй прй дворе его велйчества коро- 
ля Бельгйй в Брюсселе

бывшего помешйка й владельца йме- 
нйй Пончаны в Дйсненском уезде Вй- 
ленской губернйй й Труды в Городок- 
ском уезде Вйтебской губернйй Вой- 
слава-Казнмйра Константнновйча Су- 
лнмы-Савйча-Заблоцкого

Прошенйе

Ваше сйятельство!

Дня 21/9 йюля текушего года отправнл я йз предместья Сен- 
Жосс-тен-Нооде в Брюсселе на ймя его высокопревосходйтельства 
генерал-губернатора вйленского, ковенского й гродненского, ге- 
нерал-лейтенанта, генерал-адыотанта І4вана Семеновйча Коханова 
в город Вйльну рекомендованным' пакетом прошенйе о дозволе- 
нйй мне возвратнться на родйну, в Северо-Западный край2, которую 
я оставйл, для восстановленйя моего здоровья, больной, в 1875 году 
дня 30 сентября по паспорту, выданному мне сроком на одйн год 
его предшественнйком графом АльбедйнскйМ. В прошенйй этом 
довел я до сведенйя его высокопревосходйтельства генерал-губер- 
натора 14. С. Коханова, что все бумагн мой погйблн в пожаре, слу- 
чнвшемся в 1884 году в моей кварторе, так что теперь не обладаю 
решйтельно нйкэкйм вйдом3. В прошенйй обратйл внйманйе его 
высокопревосходйтельства на то, что, продав во время пребыванйя 
за гранйцей для покрытня йздержек моего леченйя мой йменйя в 
Россйй, я остался в ней безвладельным, за гранйцей же прй частом 
моем заболеванйй не нажйл себе нйкэкого состоянйя, а посему не 
могу уплатять следуемого по законам штрафа за пребыванйе за 
гранйцей сверх допускаемого паспортным правом срока, — сослал- 
ся на благонадежность мою, верноподданнйческйе чувства й без- 
укорнзненную как в полйточеском, так й в гражданском отноше- 
нйй жйзнь в Россйй й постоянную болезнь за гранйцей.

He ймея решйтельно нйкакой возможностй прййскать себе 
пропнтанйе в незнакомом для меня Брюсселе, где по нейме- 
нйю бумаг даже не могу хлопотать о занятйй, тоскуя по родй- 
не, в которой еше прожнвает, в местечке Друе, в Днсненском 
уезде, моя старушка-мать, желая, наконец, прйобретенные
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мною знанйя посвятйть родному краю, я умолял его высокопре- 
восходнтельство снабдпть меня новым паспортом не для пребыва- 
нйя за гранйцей, но для возвраіценйя в Россййскую нмпермю, еслй 
бы же подвергался какому-нйбудь наказанпю за необьявленне в 
своем временм об утере паспорта, уведомнть меня об этом. He по- 
лучая до сйх пор на это прошенйе ответа йз Вйльны, осмелйваюсь 
прйбегнуть сйм к вашему сйятельству й проснть ваше сйятельство 
узнать в канцелярйй вйленского генерал-губернатора, какой пред- 
вйдйтся ответ на отправленное мною йз Сен-Жосс-тен-Нооде в 
Брюсселе дня 21/9 йюля текуіцего года прошенйе к его высокопре- 
восходнтельству начальнйку Северо-Западного края й, еслй воз- 
можно, осчастлйВйть меня ускоренйем сего ответа. Жйтельство 
нмею в городе Брюсселе, квартал «Saint-Josse-ten-Noode», no улйце 
«Potagere», № 9, у супругов «Райе». — Сен-Жосс-тен-Нооде в Брюс- 
селе, дня 15/3 октября 1887 года.

В. К. Савйч-Заблоцкйй
Лл. 11 — 11 адв. Аўтограф

1 заказным.
2 Гл. дакумент № 1 — прашэнне ад 8 (20) ліпеня 1887г.
3 «Вйд на жйтельство» — пасведчанне асобы, пашпарт.

№ 3

Ваше превосходйтельство Мйхайл Семеновйч!1
В надежде, что ваше превосходйтельство с обыкновенным себе 

велйкодушйем йзвйнйт мою слабость — человека, поставленного в 
йсключйтельное положенйе, я обратаюсь к вам с велйчайшймй 
просьбамй.

Недавно еіце возвратйвшйсь йз загранйцы (последнйх Чйсел 
декабря 1887 [г.]), я не ймею нйкэкйх знакомых в крае, нйкого, кто 
бы здесь был мойм покровптелем! Едйнственные связй мой — это 
бывшая редакцйя «Вйленского вестнйка», где я с 1 октября 1888 по 
11 сентября 1889 [г.] состоял переводчйком с йностранных языков 
й сотруднйком. Плохое состоянйе моего здоровья прйнудйло меня 
оставйть это занятне й переехать в совершеннейшее захолустье в 
Лепельском уезде Вйтебской губернйй, в йменйе моей теткм, 
80-летней старушкп, названное Губйно, в котором я находйлся без- 
выездно с 9 сентября 1889 по 20 мая 1891 [г.]2. Теперь я временно 
поселйлся в Мйнске.

Хотя польскйй дворянйн й рожденный в рнмском католй- 
цнзме, я счйтаю себя белорусом, а посему русскйм. Веройспо- 
веданпе же народа моего — православйе. Н вот я решйлся ехать 
теперь в Петербург й там прйсоедйНйться к вере моего народа, 
т. е. к православйю. Это мой долг й обязанность моя как бело- 
руса, предкй которого когда-то, должно быть, былп православ.т 

458



ные. Ho воспнтанный за гранйцей й долго там (с 1874 по 1888 [г.]) 
прожйвавшйй, а в здешнем крае жйтель его с весьма недавнйх пор, 
я не ммею возле себя нй одной особы, которая бы мне, неопытному, 
служйла свойм советом. Так как вершь могу только одному правй- 
тельству, то й обраіцаюсь к представйтелям его за напутствйем. 
А посему осмелйваюсь просйть ваше превосходйтельство позволйть 
мне прйехать к себе в Вйльно н там просйть вас о разрешенйй пред- 
ставнться господйну генерал-губернатору, дабы еіце раз поблагода- 
рнть его за разрешенное мне возвраіценйе на родйну, чем его вы- 
сокопревосходйтельство вырвалй меня йз чужой мне йностранной 
среды й далй возможность совершйть то, что я намерен сделать й 
что составляет самое пламенное й йскреннее мое желанйе, как у 
заблудйвшегося, вступленйе на путь йстйны. Прожйвая в Вйльне с 
последнйх дней 1887-го (я прйехал 28 йлй 29 декабря) по сентябрь 
1889 [г.], я нйкогда не удостойлся честм быть представленным его 
высокопревосходйтельству, который, однако же, сделался мойм 
велйчайшйм благодетелем, йбо возвратнл меня отечеству й тем 
позволйл йсполнять мне мой долг.

Прйтом я желал бы узнать, где й откуда я должен теперь йс- 
прашнвать для себя паспорт на прожйванйе, прежде в С.-Петер- 
бурге, потом в[о] внутреннйх губернйях Россйй. Мой дворянскйе 
документы, кажется, погйблй в 1882 [г.] вдйсненском пожаре, мой 
лйчные документы сделалйсь жертвою огня за гранйцею, й у меня 
теперь нет нйчего, кроме моего метрйческого свйдетельства да от- 
ца моего, свйдетельства дйсненского уездного предводнтеля дво- 
рянства, копйю которого прй сем препровождаю вашему превос- 
ходнтельству, да свйдетельства б. редактора «Вйленского вестнйка» 
о моем участйй в этой редакцйй в 1887/9 году. Это документы не- 
достаточные.

Я обратйлся к днсненскому йсправнйку за паспортом. Но есть 
людй, которые мне говорят в Мйнске, что я оного от него не полу- 
чу й что я должен за вйдом обрашаться в канцелярйю вйленского 
генерал-губернатора, где с последннх чнсел 1887 [г.] находнтся мой 
паспорт на проезд в Россйю, выданный мне россййскнм в Бельгйй 
посланнйком й мйНйстром князем Л. П. Урусовым вследствйе от- 
ношенйя к нему господнна генерал-губернатора вйленского, ко- 
венского й гродненского от 15 ноября 1887 [г.] за № 1400.

Хоть подданные не могут обьясняться незнанйем закона, 
но так как здесь суіцествует разноречйе мненйй м я не знаю, 
которое йз ннх компетентнее, а горя желанйем как можно по- 
скорее прннять православйе й уехать в нашй столйцы, дабы 
сйлы свой посвятйть государству й быть ему полезным на по- 
прніце, будь лйтературной, будь служебной деятельностм, то за 
разрешенйем сего сомненйя обраіцаюсь к вашему превосходй- 
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тельству м прошу, еслй бы действйтельно следовало обраіцаться в 
канцелярйю генерал-губернатора за паспортом, оным меня снаб- 
дйть. Еслй на это потребуются гербовые маркй йлй что-нйбудь 
другое, то я йх сейчас прйшлю вашему превосходйтельству йлй йх 
сам прйвезу, когда вы мне разрешмте прйехать к себе с почтенйем. 
Еше раз прошу йзвйненяя у вашего превосходнтельства за сме- 
лость гінсьма моего, но мой взгляды, убежденйя й последнее наме- 
ренне йзолйровалй меня в обіцестве так, что нйкто йз мойх сооте- 
чественнйков не окажет мне помоіцй й я нйчсго, кроме пренего- 
дованйя, от нйх не получаю, о чем можно убеднться хотя бы йз 
статьн в 159 № «Вйленского вестнмка» п[од] з[аглавйем] «Прйклю- 
ченне с г. Савйчем-Заблоцкйм»3, составляюіцей4 сокраіценйе статьн 
в 27 н[оме]ре газеты «Неделя»5 Гайдебурова.

Прй этом случае позвольте мне, ваше превосходйтельство, вы- 
разнть6 то глубокое уваженйе, с которым я всегда пребываю к ва- 
шему превосходйтельству его нйжайшйм й покорнейшнм слугою.

Войслав Константйновнч Савйч-Заблоцкйй, 
пнсатель русскйй, французскнй, немецкмй й польскйй

г. Мйнск, 1891, день 25 сентября
Мой адрес: губ[ернскнй] г. Мйнск, Ново-Московская гостйнм- 

ца, № 18.

Пазнейшы надпіс: Прнложенне7 обратно получнл. В. К. Савнч-Заблоцкнй. 9 октября 1891 г.8
Лл. 33—33 адв. Аўтограф на бланку з друкаваным надпісам на верхнім полі злева: В. К. Савнч-Заблоцкнй

1 Упраўляючы канцылярыяй віленскага генерал-губернатара сапраўдны стацкі 
саветнік Міхаіл Сямёнавіч Галалобаў.

2 Два пісьмы В. К. Савіча-Заблоцкага гэтага перыяду гл. ЦДГА ЛітССР, 
ф. 1135, eon. 10, спр. 115,лл. 137—138, 153—156 (інфармацыя Я. Саламевіча).

3 У артыкуле паведамлялася пра сутыкненне В. К. Саеіча-Заблоцкага з мін- 
скім памешчыкам і натуралістам Я. О. Наркееічам-Ёдкам.

4 У арыгінале: а составляюшей.
5 Пецярбургская газета ліберальна-народніцкага кірунку.
6 Апушчана памылкова паўторанае мне.
7 Відаць, размова ідзе пра ўпамянутае ў тэксце прашэння пасведчанне дзісен- 

скага паеятоеага прадвадзіцеля дваранстеа.
8 9 кастрычніка 1891 г. канцылярыя генерал-губернатара ў Вільні еыдала Са- 

вічу-Заблоцкаму даведку пра тое, на якой падставе ён прыбыў у Расію. «Прй этом, — 
гаеарылася ў даведцы, — канцелярйя генерал-губернатора прйсовокупляет, что озна- 
ченная справка не может служйть Савйч-Заблоцкому вйдом на жйтельство» (гэта ж 
справа, л. 34). Звестак пра далейшы лёс Савіча-Заблоцкага ў справе няма. У ліста- 
падзе 1891 г. Савіч-Заблоцкі, як еідаць з яго запісу ў альбоме М. Сямеўскага «Знаё- 
мыя» (гл. наш зборнік, стар. 452—453), знаходзіўся ўжо ў Пецярбургу.
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ПІСЬМО ДА П. А. КУЛАКОЎСКАГА

У рукапісным аддзеле ІРЛІ (ф. 572, eon. 1, аддз. зах. 213) захоўваюцца два 
пісьмы В. К. Савіча-Заблоцкага 1891 г. да Нлатона Андрэевіча Кулакоўскага (1848— 
1913), рускага славіста, прафесара Варшаўскага універсітэта. Ніжэй друкуецца 
адно з іх.

В г. Варшаву. Медовая у[л.], № 20. Его превосходйтельству 
ПлатонуАндреевйчу Кулаковскому, профессору1.

Мйлостйвый государь Платон Андреевйч!
Сегодня, дня 22 сентября, получйл я по почте сто рублей се- 

ребром (№ 100), которые вы мне прйсылаете йменем проф. Будд- 
ловнча2. Весьма благодарен за оные й вам, й Антону Семеновйчу: 
bis dat qui cito dat3, a я получйл этй деньгй одновременно с пйсьмом 
йз Чертеса (Czertesz)! Так как, быть может, ответ мой не застйгнет 
Антона Семеновйча в Венгрйй, а я не знаю, будет лй тот же самый 
адрес его в Варшаве, то й осмелюсь на днях переслать на ваше ймя 
к нему пйсьмо, так как надеюсь, что вы одйн йз первых увйдйте 
этого достойнейшего мужа4.

В нашем Мйнске не попадается «Варшавскйй дневнйк»5, а по- 
тому не могу справйться, вы лй его редактор йлй другой, носяшйй 
ваше ймя. Еслй вы, to прошу вас прйнять мое заявленйе, что я бы 
был весьма полыцен, еслй бы вы мне позволйлй от временй до 
временй напйсать вам что-нйбудь для «Варшавского дневнйка». 
Года два тому назад, когда я находйлся в редакцйй «Внленского 
вестнйка» (октябрь 1888 по сентябрь 1889), где я был редактором 
нностранных йзвестйй й сотруднйком, пйшушмм особенно под 
псевдонймом Гаврйлы Полоцкого, я вйдывэл «Варш. днсвнйк»; 
теперь с нйм не встречаюсь. Временно пребываю еіце в Мйнске, но 
около 8—10 октября я бы хотел совершенно переселйться в Россйю 
й на первых порах переехать в С.-Петербург.

Еіце раз йзьявляю вам мою благодарность за скорое прйсланйе 
денег й, прося йзвйненйя у вас за то, что осмелйваюсь утруждать 
вас передачей моего пйсьма Антону Семеновйчу, которое после- 
завтра перешлю вам, прошу прйнять уверенйя в моем глубочайшем 
почтеннй, с которым тешусь [быть] вашйм преданнейшнм слугою

В. К. СавйЧ-Заблоцкйй 
губ[ернскйй] Мйнск, 1891, IX, 22

Мой адрес: Войславу Константйновйчу Савйч-Заблоцкому 
в губ. г. Мйнск, Ново-Московская гостйнйца.

Лл. 3—5

Адрас на канверце. Зверху на канверце, апрача таго, друкаваны надпіс: В. К. Са- внч-Заблоцкнй.
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2 Будзіловіч Антон Сямёнавіч (1846 — 1908) — рускі славіст і публіцыст. 
У1881—1892 гг. прафесар Варшаўскага універсітэта. Родам з Гродзеншчыны.

3 удвая дае, хто дае хутка (лац.).
4 Пісьмо да Будзіловіча Савіч-Заблоцкі выслаў Кулакоўскаму 1 (13) кастрычні- 

ка 1891 г. Захавалася толькі кароткае суправаджальнае пісьмо (там жа, л. 1). Да- 
датак Кулакоўскі перадаў, відаць, адрасату.

5 Руская афіцыйная штодзённая газета.



Янка 
Лучына 
(1851-1897)

3 пісьмаў

3 радаводнай справы

Са студэнцкай справы



3 ПІСЬМАЎ

Аўтографы захоўваюцца: № 1 — сярод папер П. В. Шэйна ў Apxiee AH СССР 
у Ленінградзе, ф. 104, eon. 2, спр. 275, лл. 1—2; №2 — сярод матэрыялаў М. В. Доў- 
нар-Запольскагаў ЦДГА УССР у Кіеве, ф. 262, eon. 1, спр. 169.

№ 1

Да П. В. Шэйна1

Мйлостйвый государь Павел Васйльевйч!
Запйсывая для вас сказкй, поговоркй й пр., я убедйлся, что на- 

до мне побывать в деревне й пополнйть пробелы в моей памятй, 
йначе легко могу переврать. Бетлейкй2 уже загшсаны, но опять- 
такн надо проверйть, а главное снять чертеж, чего я не смог сде- 
лать теперь, потому что теперь-то й почйняются куклы й яшйк 
бетлейіцйкамй к сезону. To, что бетлейшнкй поют по-польскй, не 
буду запнсывать нначе, как по-польскй, так как русская азбука не 
ймеет букв для носовых звуков. Запйшу нарочно с ошйбкамй й 
йзмененйямй, так, как поют. Быть может, ноты мотйвов запйшет 
кто-нйбудь3 йз мойх знакомых.

Все это могу сделать на рождество йлй даже после, раньше, 
право, невозможно.

«Край», хотя сам меня прйгласйл пйсать корреспонденцйй, не 
поместйл нйчего йз прйсылаемого мною, даже не удостонл меня 
ответом. По всей вероятностй, я не попадаю в тон йлй просто плох 
как репортер.

Настайвать не буду, так как пйшу теперь стйхэмй целую поэму, 
положйтельно поглошаюіцую всего меня4. Сюжет йз жйзнй крестьян 
Нгуменского уезда, действнтельный случай. Прйшлось побывать на 
месте, раза два сьездйть в Мйнскйй острог. Быть может, нйчего пут- 
ного не выйдет йз моей работы, тем не менее горю желанйем дове- 
стй ее до конца, а отзывы многйх возбуждают мою самоуверенность.

На днях получнл я пйсьмо от польской поэткй Марйй Ко- 
нопнйцкой5, самой даровйтой йз всей парнасской братйй, й 
еслй бы мог повернть ему, черт знает, какую хвалу на свой счет 
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прйнял бы. Конечно, лестный отзыв не более как пооіцренне к 
труду н проч.

С йстйнным к вам почтенйем
Н. Неслуховскйй 

10 октября 1887 г.
Мйнск

1 Пісьмо адлюстроўвае шматгадовыя сувязі Лучыны з вядомым фалькларыстам 
П. В. Шэйнам. Лучына стаў яго карзспандэнтам — памочнікам у збіранні фальк- 
лорных матэрыялаў яшчэ ў гімназічныя гады (гл.: Н. Соломевйч. Неутомймый 
собйратель. «Неман», 1973, № 2, стар. 176). У1887 г., да якога адносіцца пісьмо, 
Шэйн жыўу Пецярбургу.

2 Напісанне арыгінала.
3 У арыгінале: ноты кто-ннбудь мотнвов запмшет.
4 Відавочна, маецца на ўеазе польская паэма Лучыны «Андрэй» (гл. пісьмы Лу- 

чыны гэтага перыяду да 3. Пшэсмыцкага ў кн.: Садружнасць літаратур. Мінск, 
1968, стар. 157-159).

5 Пісьмо невядома.
№ 2

Да М. В. Доўнар-Запольскага 1
Мйлостйвый государь!

Пйсьмо ваше от 20 февр[аля] сего года я получйл2. С особым 
удовольствйем сейчас же берусь за перо для ответа вам.

Мысль об йздлнйй мойх белорусскйх стйхоплетных начйнанйй 
особымй брошюрамй давно уже прйходяла мне в голову, от многйх 
мойх знакомых я тоже слышал ее неоднократно. В суіцностй, одна- 
ко, мне кажется, нет у меня пока нйчего орйгйнального, что стойло 
бы особых затрат й хлопот на йздаййе. Разве йздать мой переводы 
стяхотворенйй Л. Кондратовнча3? Так опять едва лй это окажется 
возможным: цензура обратйт внйманйе на йсточнйк й не пропустат.

Впрочем, я не отказываюсь предложлть вам йлй кому бы вы по- 
желалн те немногйе мой веіцйцы, которые печаталйсь в календарях 
Слупского4 й «Мйнском Лйстке» во времена его другого направле- 
нйя3. Кое-что я бы мог еше прйбавнть нового, что уже валяется у меня 
в бумажном хламе, а может быть, й еше, понатужйвшясь, напйшу.

Сам йййййатором йзданйя не могу быть, но еслй бы оно со- 
стоялось, содействовать постараюсь.

He откажнте скоро меня уведомйть, ежелй окажутся шансы на 
нзданйе. Без целй, то есть без надежды на печатанйе, моя й без то- 
го кульгавая муза маўчйць, зубы зцяўшы.

Готовый к вашйм услугам
Н. Неслуховскмй 

Адр[ес:] Губ[ернскйй] г. Мйнск,
Контора тягн Л [йбаво-] Р[оменской] ж. д.
Нвану Люцйановячу Неслуховскому
25 февр[аля] 1894 года6
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Паштоўка, прысвечаная Я. Лучыну

1 М. В. Доўнар-Запольскі разам з Лучынам уваходзіўу другой палове 80-х гадоў 
у гурток беларускай інтэлігенцыі, які групаваўся вакол «Мйнского лйстка». На па- 
чатку 1894 г., калі пісалася пісьмо Лучыны, Доўнар-Запольскі, будучы ўжо даволі 
вядомым вучоным, завяршаў адукацыю на гісторыкаДялалагічным факультэце Кіеў- 
скага універсітэта.

2 Пісьмо невядома.
3 У. Сыракомлі.
4 Пра календары A. I. Слупскага і змешчаныя ў іх вершы Лучыны гл. у нашым 

зборніку артыкул Р. Зямкевіча «Стары Мінск у беларускіх успамінах», стар. 33—35.
5 У «Мйнском лйстке» Лучына друкаваў свае беларускія вершы ў 1889—1891 гг. 

(«Вясновай парой», урывак з паэмы «Гануся», «Заходзіць сонца за горы...», «Вясна»),
6 Выданне твораў Я. Лучыны, пра якое ідзе размова ў пісьме, не здзейснілася. 

Першы беларускі зборнік паэта «Вязанка» выйшаўу 1903 г. у Пецярбургу.

3 РАДАВОДНАЙ СПРАВЫ

Справа Мінскай дваранскай дэпутацкай зборні пра дваранскае паходжанне ро- 
ду Деслухоўскіх (ЦДГА БССРу Мінску, ф. 319, eon. 2, спр. 2221).

№ 1

Выпнсь метрнкн о рожденнн н крешеннн Нвана Неслуховского нз 
подлннной № 68 кннгн Мннского р[ммско]-к[атолнческого] ка- 
федрального костела, заішсанной на стр. 199 под № 112, следую- 
іцего содержанмя:
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Тысяча восемьсот пятьдесят первого года йюля 25 дня в Мйн- 
ском рймско-католйческом кафедральном прйходском костеле 
окреіцен младенец по йменй йван ксендзом Бернардйнского ор- 
дена Сымоном Макаревйчем с совершенйем всех обрядов тайнства, 
благородных коллежского секретаря Люцйянэ й Антонйны урож- 
денной Лукашевйчевой Неслуховскйх, законных супругов, сын, 
родйвшййся сего 1851 года йюня 24 дня поутру в г. Ммнске. Вос- 
прйемнйкамй былй дворяне Юлйан Држеневяч с Павлйною Пйот- 
ровскою.

Что сйя метрйческая выпйсь о рожденйй й креіценйй йвана Не- 
слуховского с подлйнною кнйгою Мйнского р.-к. костела верна, в 
том собственноручным подпйсом й прйложенмем костельной пе- 
чатн удостоверяю. г. Мйнск, 1864 года марта 16 дня. Курат1 кафед- 
рального костела кс. Вэлйцкйй. (М[есто] п[ечатн]). № 3222.

Л. 22. Копія

1 Курат — ксёндз, што кіруе парафіяй, якая знаходзіцца пры кляштары.
2 Апушчаны іншыя завяраяьныя надпісы.

№ 2

1865 года февраля 9 дня. По указу его ймператорского велйчества в 
Мйнском дворянском депутатском собранйй слушалй:

Отношенйе г. мйнского уездного предводйтеля дворянства от 
25ноября 1864 года за № 3433, прй котором вследствйе прошенйя 
коллежского асессора Люцйяна Юрьева Неслуховского представляя 
метрйческйе выпйсй о рожденйй й крешенйй сыновей его йвана, 
Антона, Юльяна й Генрйха, а также дочерй Антонйны, просйт сйе 
собранйе сопрнчйслйть йх к роду Неслуховскйх, утвержденному в дво- 
рянском достойнстве указом Герольдйй от 27 сентября 1838 года за 
№ 6311, в Сйе собранйе последовавшйм, с прйсовокупленйем, что 
вышепропйсанные малолетнйе не лйшены прав дворянства сйлою 
закона. йз представленных метрйческйх выпнсей, в справедлйвостй 
Мйнскою рнмско-католйческою духовною консйсторйею заверенных, 
вйдно, что йван, родйвшййся 24 йюня, а креіценный 25 йюля 1851 ro
fla, Антон, родйвшййся 26 января, а крегценный 1 ноября 1854 года, 
двуйменный Юльян Люцйян, родйвшййся 18 декабря 1857, а крегцен- 
ный 28 января 1858 года, й Генрйх, родйвшййся 19, а креіценный 
20 января 1860 года, а также двуйменная Антонйна Алйна, родйвшаяся 
12 йюня, а креіценная 14 йюля 1855 года, пройсходят от законных 
супругов Люцйяна й Антонйны с Лукашевйчей Неслуховскйх. По 
справке оказалось: род Неслуховскйх, а в чйсле оного Люцйян 
Юрьев Неслуховскйй, определеннямй сего собранйя 1802 декабря 27, 
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1832 августа 2 й декабря 12 н 1837 годов декабря 20 чйсл состояв- 
шймйся, прйзнан в дворянском достойнстве co внесенйем в шес- 
тую часть дворянской родословной кнйгй й в этом званйй утверж- 
ден указом Правйтельствуюшего сената Временного прйсутствйя 
Герольдйй от 28 сентября 1838 года за № 6311, в сйе собранйе по- 
следовавшнм.

Почему й определйлй: Как йз представленных прй вышепро- 
пнсанном отношенйй метрйческйх выпйсей, заверенных в спра- 
ведлнвостй Мйнскою рймско-католнческою духовною консйсто- 
рнею, вйдно, что йван, Антон, двуйменный Юльян Люцйян й 
Генрйх, а также двуйменная Антонмна Алйнэ Неслуховскйе про- 
йсходят от Люцйяна Юрьева Неслуховского, окончательно утверж- 
денного уже в дворянстве Правйтельствуютего сената Временным 
прйсутствйем Герольдйй, то депутатское собранйе на основанйй 65 ст. 
IX то[ма] Сво[да] Зак[онов] й высочайше утвержденного во 2[-й] 
день января 1861 года мнення Государственного совета полагает: 
малолетнйх Нвана, Антона, двуйменного Юльяна Люцйяна й Ген- 
рнха, а также двуйменную Антонйну Алйну Неслуховскйх сопрй- 
чйслйть к отцу Люцйяну, деду Юрню, а прадеду йвану Андрееву 
Неслуховскйм, засйм как окончательно утвержденных в дворянст- 
ве внеста йх в спйсок тех родов, к койм в теченйе года прйчйслены 
некоторые лйца, й о сем с возвратом подлйнных метрйческйх вы- 
пнсей уведомйть г. мйнского уездного предводйтеля дворянства.

Лл. 180—181 адв. Без подпісаў

ПАЛІЦЭЙСКІ НАГЛЯД ЗА БАЦЬКАМ 
ШСЬМЕННІКА

Ніжэй друкуецца вытрымка з ведамасці за 1868 г. пра особ, што знаходзіліся 
пад наглядам паліцыі ў г. Мінску. Ведамасць накіравана мінскім паліцмайстрам 
палкоўнікам Ф. Ф. Шмігпам губернатару пры пісьме ад 20 студзеня 1869 г. 
У арыгінале, які захоўваецца ў ЦДГА БССР у Мінску, ф. 295, eon. 1, спр. 1914, 
лл. 248 адв.—249, матэрыял пададзены ў выглядзе табліцы.

№4.
Чйн, званйе, ймя, фамшійя й какой губернйй уроженец. — Не- 

слуховскнй Люцйан, бывшйй секретарь Мйнской палаты граждан- 
ского суда, Мйнской губернйй Слуцкого уезда1.

Лета от роду. — 52.
По какому распоряженйю й за что йменно подвергнут надзо- 

ру. — По распоряженйю главного начальнйка края от 8 апреля 
1864 года за № 2142, йзложенному в предложенйй полйцйй- 
мейстеру начальнйка губернйй от 15 апреля за № 1286-м, по 
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подозренйю, что не мог не знать революцйонного образа мыслей 
между своймй сослужйвцамй, вйновность которых обнаружена 
следствнем.

С какого временй [со]стойт под надзором. — С 10 йюля 1864 
года.

На какой срок йлй без срока подвергнут надзору й какому 
йменно: гласному йлй секретному. — Строгому без срока.

Где учрежден надзор, на месте лй жнтельства, йлй выслан йз 
другой губернйй й чем занймается. — В городе Мйнске.

Получает лй от казны содержанйе й сколько. — He получает.
ймеет лй семейство й где оно находйтся — Нмеет.
Еслй умер, то где й когда йменно2.
Еслй выбыл йз-под надзора, то по какой прйчйне, с чьего раз- 

решення, куда й когда. — С разрешенйя главного начальнйка края 
от 20 сентября 1868 г. за № 3362, йзложенного3 в предпйсанйй мйн- 
ского губернатора от 10 октября сего ж года за № 1421, освобожден 
от надзора.

Аттестацйя4.

1 Апошнія гады жыцця Люцыян Юр’евіч Неслухоўскі (бацька пісьменніка) 
служыў у Мінскай дваранскай дэпутацкай зборні (дэпутат ад дваранства Слуц- 
кага павета). Памёр да 1880 г. Гл. прашэнне маці пісьменніка Антаніны Міка- 
лаеўны Неслухоўскай, звязанае з клопатамі аб прызначэнні ёй пенсіі за памёршага 
мужа, ад 13 сакавіка 1880 г. (ЦДГА БССР у Мінску, ф. 319, воп. 2, спр. 2221, 
л. 209). У дакуменце ўказаны адрас прасіцельніцы — «1-й частй гор. Мйнска no 
Юрьевской улйце в собственном доме». Па Юр’еўскай вуліцы Неслухоўскія жылі і ў 
1865 г. (ф. 319, воп. 2, спр. 2221, л. 183)*.

2 У гэтай графе ў дакуменце прочырк.
3 У арыгінале: язложенному.
4 У дакуменце прочырк.

СА СТУДЭНЦКАЙ СПРАВЫ

Справа праўлення Пецярбургскага універсітэта (ЛДГА, ф. 14, воп. 3, спр. 16655).

№ 1

Аттестат

№ 545. Предьявйтель сего, ученйк седьмого класса Мйн- 
ской классйческой гнмназйй Нван, Люцнанов сын Неслухов- 
скнй, йз дворян, ймеюіцйй от роду девятнадцать лет, веройс- 
поведання рймско-католйческого, поступнл йз домашнего вос- 
пнтанйя в 1865 году в третйй класс означенной гймнэзйй й, 
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состоя в оной по девятнадцатое йюня 1870 года, окончйл полный 
курс гймназйческйх наук.

В продолженйе сего временм поведенйя был отлйчного й на 
окончательном, выпускном йспытанйй оказал следуюіцйе успехя: 
в законе божнем, катехйзйсе, свяіценной й церковной йсторйй 
удовлетворйтельные, в русской грамматйке й славянском языке 
удовлетворйтельные, в русской словесностн удовлетворйтельные', 
в языках: латйнском удовлетворнтельные, греческом удовлетворй- 
тельные, немецком — 2, французском удовлетворйтельные, в йсто- 
рйй: всеобшей, древней, средней й новой удовлетворйтельные й 
русской удовлетворйтельные, в географйй всеобіцей м русской 
удовлетворйтельные, в арйфметмке весьма удовлетворйтельные, в 
алгебре удовлетвормтельные, в геометрйй удовлетворйтельные, в 
трйгонометрйй весьма удовлетворйтельные, в фйзйке й космогра- 
фйй весьма удовлетворйтельные.

Почему педагогйческмй совет Мйнской гймнэзйй на основа- 
нйй 3 пункта § 72 Устава гймназйй й прогнмназйй, высочайше 
утвержденного 19 ноября 1864 г., постановленйем 19йюня 
1870 года определнл выдать Нвану Неслуховскому аттестат об 
окончанйй гймназйческого курса ученмя с правом пользоваться 
преймуіцествамй, йзложеннымй в § 122 й 123 вышепрйведенного 
устава.

В удостоверенйе чего й дан ему, Нвану Неслуховскому, сей ат- 
тестат йз Мйнской гймнлзйй за надлежаіцею подпйсью й прнло- 
женнем казенной печатй. г. Мйнск, йюня дня3 1870 года. Мйнскйй 
днректор учйлніц статскйй советнйк й кавалер Богушевскйй. І4н- 
спектор Мйнской гймндзйй надворный совстнйк й кавалер Петр Зан- 
цевнч. Законоучнтель православного йсповеданйя кафедральный про- 
тонерей Нулйян Вержйковскйй. Законоучйтель р[вмско]-кат[олй- 
ческого] йсповеданяя кс. Бронйслав Заустннскйй. Преподаватель 
греческого языка Андрей Чернышов. Преподаватель латанского 
языка статскйй советнйк А. Нванов. Преподаватель латннского 
языка надворный советнйк К. Жуковйч. Преподаватель немецкого 
языка статскмй советнйк Юлйан Гермут. Секретарь педагогйческо- 
го совета надворный советннк 0. Шелковйч. Пйсьмоводйтель Ор- 
ловскнй.

Лл. 1—1 адв. Копія. Рукою Івана Неслухоўскага

1 Больш высокую ацэнку па рускай славеснасці (літаратуры) Янка Лучына 
(I. Неслухоўскі) атрымаў на ўступных экзаменах ва універсітэт (гл. дакумент № 2).

2 Прочырк у дакуменце.
3 Дзень не пазначаны.
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Прашэнне Я. Лучыны рэктару Пецярбургскага універсітэта аб вызваленні 
ад платы за навучанне. 17 верасня 1870 г.



№ 2

Его превосходмтельству господмну ректору Санкт-Петербургского 
уннверснтета

Окончмвшего курс Мннской классмче- 
ской гнмназйн Нвана Неслуховского

Прошенне

Желая продолжать свое образованне в уннверснтете, прошу 
ваше превосходнтельство зачнслнть меня в чйсло студентов мате- 
матнческого факультета н разряда.

Прн этом прнлагаю свон документы: аттестат1, свндетельство о 
пронсхожденнн н метрнческую выпнсь.

йван Неслуховскнй 
1870 года августа 5-го дня

Адрес: Васнльевскнй остров, Набережная Малой Невы, дом 
Жукова, кв. № 43.

Паметкі універсітэцкай канцылярыі: 1) [Атрымана] 5августа 1870 [г.]; 2) Рус- ская словесность 5. Математнка уд[овлетворнтельно]. 31 августа 1870 года опре- делено: зачнслнть Неслуховского в студенты 1-го курса математнч[еского| разряда.
Надпіс: Установленные правяла для студентов получнл н обязуюсь нспол- нять. йван Неслуховскнй

Л. 3. Арыгінал

1 Гл. дакумент № 1.

№ 3

Его превосходнтельству господнну ректору С.-Петербургского мм- 
ператорского уннверснтета

Студента математнческого факультета 
й разряда Нвана Неслуховского

Прошенне
Будучн по бедностн не в состояннн вноснть установленную 

плату за слушанме лекцнй, нмею честь покорно проснть ваше пре- 
восходнтельство освободнть меня от оной.

Мван Люцнановнч Неслуховскмй
Прм этом прнлагаю свндетельство о бедностн, выданное мне от 

мкнского уездного предводятеля дворянства.
1870 года 17 сентября
С.-Петербург
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Паметкі універсітэцкай канцылярыі: 1) [Атрымана] 17 сентября 1870 [г.];
2) Освободять от всей платы.

Надпіс на адвароце: Свндетельство о бедностн получнл обратно 14 августа 1871 г. Н. Неслуховскнй
Лл. 5—5 адв. Арыгінал

№ 4

Его превосходйтельству господйну ректору С.-Петербургского йм- 
ператорского унйверсйтета

Студента 1-го курса математйческого 
факультета й разряда Мвана Люцйано- 
внча Неслуховского

Прошенйе

Домашнйе обстоятельства заставляют меня немедленно уехать 
в губернскмй город Мйнск, а потому прошу ваше превосходйтель- 
ство о выдаче мне бйлета на выезд й прожйванйе в вышеозначен- 
ном месте. Переводного экзамена держать не буду1.

Студент 1-го курса математйческого факультета й разряда
Нван Неслуховскйй 

1871 г. 6 мая
С.-Петербург

Паметка універсітэцкай канцылярыі: біл[ет] выд[ан] 7 мая 1871 [г.], № 1417, по 15 августа.
Л. 6. Арыгінал1 Переводного... не буду дапісана пазней.

№ 5
Его превосходйтельству господйну ректору С.-Петербургского йм- 
ператорского унйверсйтета

Студента 1 [-го] курса математнческого 
факультета й разряда Нвана Люцйано- 
внча Неслуховского

Прошенйе
Желая поступйть в чйсло слушателей Технологйческого йнстй- 

тута, прошу покорно ваше превосходйтельство о разрешенйй вы- 
дачн мне мойх бумаг, состояіцйх в унйверсйтете.

Студент 1 [-го] курса математйческого факультета й разряда 
Нван Люцйановнч Неслуховскмй

1871 года 14августа 
С.-Петербург
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Паметкі універсітэцкай канцылярыі: 1) [Атрымана] 14 авг[уста] 1871 [г.]; 
2) 19 августа 1871 года определено уволнть Неслуховского нз студентов н выдать ему его документы.
Л. 12. Арыгінал

№ 6
Мйнйстерство народного просвеіценйя. Правленйе ймператорско- 
го С.-Петербургского унйверсйтета. 23 августа 1871 года. № 2410.

Свйдетельство
Предьявйтель сего, окончйвшйй курс в Мйнской класснческой 

гммназйй І4ван Люцйанов Неслуховскйй, йз дворян, 20 лет от ро- 
ду, рймско-католйческого веройсповеданля, поступйв в чйсло сту- 
дентов ймператорского С.-П[етер]б[ургского] унйверсйтета 31 ав- 
густа 1870 года, слушал лекцйй по математнческому разряду фйзй- 
ко-математйческого факультета прй поведенйй —a 19 августа 
1871 года, согласно прошенйю, уволен йз унйверсйтета йз первого 
курса, почему правамй, предоставленнымл студентам, окончйв- 
шйм полный курс унйверсйтетского ученля, воспользоваться не 
может. В удостоверенйе чего дано ему, Неслуховскому, это свйде- 
тельство ііз правленмя унйверсмтета за надлежапійм подпмсанйем 
й с прмложенйем казенной печатм.

14. д. рек[тора] 
Секр[етарь] 

Надпісы:
1) Студ[ент] Мван Неслуховскнй поведення весьма хорошего. І4[нспектор] с[тудентов] Н. Озерецкнй
2) Свндетельство получнл 1871 [r.] 1 октября. йван Неслуховскнй

Лл. 13—13 адв. Водпуск на бланку, без подпісаў

1 Прочырк у дакуменце.

НЕКРАЛОГ У «KRAJU»

Нарадзіўшыся 24 чэрвеня 1851 года ў Мінску губернскім у сям’і 
Люцыяна і Антаніны з Лукашэвічаў [Неслухоўскіх], пасля закан- 
чэння Мінскай гімназіі паступіў ён у Пецярбургскі універсітэт на 
матэматычны факультэт, адкуль неўзабаве перайшоў у Тэхна- 
лагічны інстытут, які скончыў у 1877 годзе, у дваццацішасцігадо- 
вым узросце. Пазней, атрымаўшы пасаду на Каўказе, прабыў там 
два гады, пасля чаго, знаходзячыся ў Мінску, захварэў паралічам 
ног. Нягледзячы на гэта, паступіў на службу ў мясцовае тэхнічнае 
бюро Лібава-Роменскай чыгункі, дзе і працаваў да канца жыцця.
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Паэтычны талент незабыўнага Яна асабліва праяўляецца і ак- 
рэсліваецца ў кароткі перыяд паміж 1883 і 1890 гадамі. У гэты час 
быў ён даволі дзейным супрацоўнікам «Zycia»1. Пасля ж 1890 года 
на яго творчасці адмоўна адбіліся адсутнасць заахвочвання і абыя- 
кавасць публікі да паэзіі. У гэты час ён больш перакладаў з чужых 
моў. Да большых твораў, напісаных у першы перыяд творчасці, 
належаць паэмы «Пятруся», «Віялета», «Гануся» і «Андрэй»2, з-за 
адсутнасці сродкаў і выдаўцоў дагэтуль не выдадзеныя, а таксама 
[вылучаюцца] дробныя эпічныя абразкі, у якіх пераважна меў по- 
спех, так званыя «Паляўнічыя замалёўкі». Некаторыя з іх ён надру- 
каваў у «Zyciu» і «Prawdzie»3. Апрача таго, ён напісаў шмат твораў 
па-беларуску, якія вельмі цэняцца знаўцамі. Дужа прыгожыя яго 
пераклады: з французскай камедыя Тэадора дэ Банвіля «Сакрат і 
яго жонка»4 і з рускай «Святло праўды» Мінскага5. Пісаў таксама 
шмат вершаў з выпадку, вельмі трапных. У 1891 годзе ажаніўся 
з Ганнай Грыневічанкай.

Нягледзячы на цяжкое калецтва, заўсёды вясёлы, дасціпны, у 
сямейным жыцці далікатны, добры, лагодны, ён пакінуў пасля ся- 
бе агульны шчыры жаль.5. р. Jan Niesluchowski. «Kraj», № 37, 12 (24) верасня 1897 г., Dzial informacyjno- 
ilustrowany. Падпісана: A.6

1 «Zycie» — польскі літаратурна-навуковы i грамадскі тыднёвік, выдаваўся ў 
1887—1891 гг. у Варшаве. Найбольшым поспехам карыстаўся ў 1887—1888 гг., калі 
яго літаратурным кіраўніком быў 3. Пшэсмыцкі. Пісьмы Я. Лучыны да Пшэсмыц- 
кага, апублікаваныя А. Мальдзісам, гл.укн.: Садружнасць літаратур. Мінск, 1968, 
стар. 153—166.

2 Тут і далей размова ідзе пераважна пра польскую творчасць Я. Лучыны. 
Урывак з паэмы «Гануся» («Заходзіць сонца за горы...») на беларускай мове 
апублікаваны пісьменнікам у 1889 г. у газ. «Мйнскнй лйсток».

3 «Prawda» — польскі грамадска-палітычны і літаратурны тыднёвік, выда- 
ваўся ў 1881—1915 гг. у Варшаве. Да 1902 г. рэдактарам і выдаўцом часопіса быў 
А. Свентахоўскі.

4 Банвіль Тэадор дэ (1823—1891) — французскі паэт і тэарэтык літаратуры. 
Аўтар шэрагу вершаваных п’ес, у тым ліку аднаактовай камедыі «Сакрат і яго 
жонка» (1885). Пераклад Я. Лучыны апублікаваны ў часопісе «Echo muzyczne, 
teatralne і arlystyczne» (1898).

5 Мінскі (Віленкін) Мікалай Максімавіч (1855 — 1937) — рускі пісьменнік. Ро- 
дам з Беларусі. У 1905 г. выдаваў газету «Новое время», фактычным кіраўніком 
якой быў У. I. Ленін. Вершаваная індыйская легенда «Святло праўды» надрукавана 
Мінскім у 1892 г.

6 Крыптанім не раскрыты. У часопісе змешчаны таксама партрэт Я. Лучыны.



Адам 
Гурыновіч 
(1869-1894)

Пісьмы да Я. Карловіча

Браніслаў Тарашкевіч.
Адам Гурыновіч



ПІСЬМЫ ДА Я. КАРЛОВІЧА

Аўтографы на польскай мове захоўваюцца сярод матэрыялаў Я. Карловіча 
ўзборах Віленскага таварыства сяброў навук (ЦДГА ЛітССР, ф. 1135, eon. 10, 
спр. 114). Публікуюцца ў перакладзе.

№ 1

Пецярбург, красавіка 6 дня [1890 г.]1

Шаноўны пане рэдактар!

Пасылаю шаноўнаму пану звыш дзесятка беларускіх песень, 
якія спяваюцца ў часе святаў каляд і вялікадня, а таксама па не- 
калькі дзесяткаў прыказак і загадак. Запісаў іх так, як вымаўля- 
юцца, а не як належала б пісаць паводле граматычных правілаў. 
Так, напр., пісаў «halawa», а не «holowa» і г. д. Калі паважаная рэ- 
дакцыя2 прымае гэтыя песні або калі яна жадае мець іх болей, 
прашу паведаміць мне па адрасу: «С.-П[етер]бургскнй технологн- 
ческнй ннст[нтут[, студ[енту] Адаму Гурмновмчу».

Я прасіў бы таксама шаноўнага пана ўказаць усе працы, якія 
існуюць на беларускай мове. Наколькі мне вядома, гэтыя працы 
нешматлікія, а пра зборнік народных песень я нават не чуў. Калі 
такі існуе, прашу паведаміць, дзе можна яго дастаць. Ён патрэбны 
мне для лепшага пазнання мовы, паколькі зараз беларусы вельмі 
часта ўжываюць перакручаныя польскія і рускія словы.

Застаюся з пашанай.
Слуга А. Гурыновіч

Лл. 447—447адв.

1 Год устаноўлены Я. Саламевічам, які першы выявіў і апублікаваў гэтыя 
пісьмы («Полымя», 1969, № 1, стар. 238). Да аргументаў Я. Саламевіча можна 
дадаць, што пісьмы А. Гурыновіча знаходзяцца сярод адрасаваных Я. Карловічу 
пісьмаў розных карэспандэнтаў якраз 1890 г.

2 Рэдакцыя часопіса «Wisla».
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Першая старонка пісьма А. Гурыновіча да Я. Карловіча 
ад бкрасавіка 1890 г.



№ 2
Вільня, мая 9 дня [1890 г.] 

Шаноўны пане!

Дзякую вам за прысланы адказ і абяцанне пераслаць мой мале- 
нечкі зборнічак беларускіх песень у Кракаўскую акадэмію'. Збор 
песень Насовіча і Шэйна (выданне Рускага геаграфічнага тавары- 
ства)2 я набыў ва ўласнасць, каб мець магчымасць параўноўваць 
песні розных ваколіц і не запісваць адны і тыя ж. Ахвотна таксама 
задаволю жаданне шаноўнага пана наконт казак і павер’яў; дагэ- 
туль маю толькі некалькі сабраных забабонаў і павер’яў, але пашу- 
каю казак і, калі іх запішу, з вялікай прыемнасцю прышлю вам. 
Было б вельмі добра, калі б артыкул «Пра спосаб збірання этна- 
графічных матэрыялаў», надрукаваны ў адным з нумароў «Wisty», 
выйшаў асобным сшыткам. «Wisl?« не кожны можа выпісаць, а такі 
сшытак лягчэй можна набыць і раздаць на вёсцы з просьбай 
збіраць гэтыя этнаграфічныя матэрыялы. Такім чынам лягчэй і 
большай карысці можна было б дасягнуць, паколькі ў гэтым вы- 
падку я, напр., мусіў перапісваць той артыкул і іншыя, як, напр., 
апублікаваны ў «Glosie»3 з мэтай народнай асветы, што займае 
шмат часу. У выпадку, калі вы будзеце ласкавы ўзяць на сябе кло- 
пат пераслаць мой зборнічак, то прасіў бы дапісаць, што [песні] 
збіраліся ў Свянцянскім пав., Вішнеўскай воласці, Жодзішскай 
парафіі і што «Алулоўнікаў» называюць тут таксама «Валачобнікамі». 
Яшчэ раз дзякую шаноўнаму пану за дасланую звестку і застаюся з 
пашанаю.

Адам Гурыновіч

Адрас: Вільня. — «Пірамонцкі завулак, дом Гурыновіча...» 
Лл. 265—266

1 У 1893 г. праца А. Гурыновіча «Зборнік беларускіх твораў (3 Вішнеўскай во- 
ласці, Жодзішскай парафіі, Свянцянскага пав. Віленскай губерні)» была надрукавана 
ў часопісе «Zbior wiadomosci do antropologii krajowej». Былі зроблены таксама і асоб- 
ныя адбіткі.

2 Маецца на ўвазе пяты том «Запйсок Русского географйческого обіцества no 
отделенйю этнографйй» (СПб, 1873), куды ўвайшлі зборы беларускіх песень I. На- 
совіча і П. Шэйна. У наступным годзе «Беларускія песні» Насовіча і «Беларускія 
народныя песні» Шэйна выйшлі асобнымі выданнямі.

3 Навуковы, літаратурны і грамадска-палітычны штотыднёвік дэмакратыч- 
нага кірунку. Выходзіўу Варшаве ў 1886— 1905 гг.

БРАНІСЛАЎ ТАРАШКЕВІЧ1. АДАМ ГУРЫНОВІЧ

Шчаслівым здарэннем захавалася і цяпер можа паказацца на 
свет у друкаванай вопратцы невядомая дагэтуль літаратурная 
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спадчына Адама Гурыновіча, беларускага паэта канца 80-х і пачат- 
ку 90-х гадоў.

He кажучы ўжо аб тым, што, як пабачым ніжэй, Адам Гуры- 
новіч з’яўляецца аўтарам аднаго з найбольш папулярных бела- 
рускіх «вандроўных» вершаў, г. зн.2 «Панскага ігрышча», яго літа- 
ратурная творчасць, змяшчаючая ў сабе столькі грамадскага і свя- 
дома-нацыянальнага элемента, выклікае ў нас глыбокае зацікаў- 
ленне і вялікі жаль у беларускім сэрцы да тагачасных варункаў жыц- 
ця і бязлітаснага лёсу, які ў маладых гадах зламаў кволае жыццё 
песняра, не пазволіўшы дайсці яму да магчымага развітку і велічыні.

Адам Гурыновіч, сын Калікста і Элеаноры з Сяняўскіх Гуры- 
новічаў, радзіўся ў двары сваёй маці, Кавалях3, Віленскай губерні, 
Вілейскага4 павета, у 1869 годзе. Скончыўшы Віленскую рэальную 
школу, паехаў у Тэхналагічны інстытут у Пецярбургу, дзе спецы- 
яльна займаўся ўлепшаннем паравозаў і ў гэтым пытанні меў быць, 
як кажуць, на дарозе да важных і цікаўных вымыслаў (навуковыя 
рукапісы разам з часцю літаратурных зністожаны перад адным з 
вобыскаў).

У 1893 годзе за прыналежнасць да рэвалюцыйнага руху Гуры- 
новіча арыштавалі. Справа йшчэ пагоршылася, калі сярод яго па- 
пераў знайшлі напісаны ім беларускі верш, у якім ён заве беларускі 
народ прачнуцца і скінуць з сябе царскае ярмо. Прабыўшы блізка 
год у Петрапаўлаўскай крэпасці, Гурыновіч моцна заняпаў на зда- 
роўі і быў звольнены пад надзор паліцыі ў двор бацькі свайго Кры- 
стынопаль Свянцянскага павета, дзе пасля колькіх дзён захварэў на 
чорную воспу, прывезеную з паўночнай сталіцы, і памёр 14 студзе- 
ня 1894 г.

Пахаваны ў Крыст[ын]опалі ў фамільных грабніцах.
Яшчэ ў апошнія хвіліны свайго жыцця, маючы надзею пера- 

магчы страшэнную хваробу, снаваў планы будучае працы на ніве 
роднага краю з думкаю будзіць і клікаць да жыцця мову і літаратуру 
беларускага народа...

Вось што пачуў я ад найбліжэйшае радні паэта: сястры — 
п. Канстанцыі з Гурыновічаў Странкоўскай5, у якой і прахавалася 
тая часць спадчыны паэта, што цяпер друкуем, брата — п. Яна Гу- 
рыновіча і братаніцы — панны Яніны Гурыновіч6, якой выражаю 
асаблівую падзяку за біяграфію стрыя7 і спагаданне яе публікацыі 
ягоных твораў.

Тое, што знаходзіцца цяпер у нашых руках, гэта толькі невялікая 
часціна творчасці Гурыновіча, і, магчыма, знойдуцца йшчэ яго творы.

Тым часам вось што мы маем: вершы—1) «Да Мацея Бу- 
рачка», 2) «Што ты спіш, мужычок», 3) «Бор», 4) «Вясна», 
5) «Вечны рэвалюцыянер дух», 6) «Што за звук так громка раз- 
даўся», 7) «Перш марылі (?)8 паны, што шляхтай зваліся», 
8) «Думкі», 9) «Вялля» (пераклад з Міцкевіча), 10) «Рэха» 
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(пераклад з Пушкіна), 11) «Мароз» (пераклад з Някрасава), 
12) «Восень» (пераклад з Ал. Талстога9), 13) «Вясна» (перак[лад] 
з Каспровіча10), 14) «Гібніць зарання столькі цвяткоў» (перакл[ад] 
з Каспровіча), 15) «Звярынец», 16) «Весяльчак», 17) «Паслухайце, 
дзеўкі» (незакончана), 18) «Калі ж у нас так было», 19) «Раз у Золь- 
ках, у дзярэўні», 20) «Месца нячыстае», 21) «А пайду ж я, маці, у 
поле жыта жаці», 22) «Каток», 23) «Рыбак», 24) «Казельчык і Му- 
рашка»; прозай — 25) «3 гадоў голаду» (перакл[ад] з Orzeszko"), 
26) незакончанае апавяданне без назову.

Апрача гэтага, мы маем багаты этнаграфічны матэрыял, сабра- 
ны Гурыновічам у Свянцянскім павеце, які таксама чакае свайго 
выдання.

У нашых матэрыялах цэлая маса недакончаных вершаў; паміж 
іншымі, як мы думаем, першы пачатак «Панскага ігрышча» — «Ox
ox-ox, умру ад смеху...»

Аўтарства «Панскага ігрышча» даказуецца: 1) сямейнай трады- 
цыяй Гурыновічаў; 2) псеўданімам А. Гурыновіча, які ў сваёй пе- 
рапісцы падпісваўся Jerzy або Jurka; 3) вершам «Ох-ох-ох, умру ад 
смеху...»

Гэты верш дзеля свайго зместу, размеру і мовы не можа быць 
палічаны ні чым іншым, як пачаткам «Панскага ігрышча». Дзеля 
вялікшай пластычнасці самога ігрышча аўтар адкідае папярэднія 
моманты і пачынае адразу ад музыкі і скокаў12.

«Беларускі звон», 12 красавіка 1921 г., № 3. Падпісана: Б. Тарашкевіч

1 Тарашкевіч Браніслаў Адамавіч (1892—1941) — беларускі грамадскі і палі- 
тычны дзеяч, вучоны-філолаг.

2 У газеце: г. ё.
3 Так называецца месца нараджэння А. Гурыновіча і ў метрычным выпісе 

(гл. публікацыю Р. Гульман у кн.: Беларуская літаратура. Даследаванні і публікацыі, 
вып. 1. Мінск, 1958, стар. 234). Па іншых звестках, назва фальварка, дзе нарадзіўся 
Гурыновіч, — Кавалькі (гл. артыкул Г. Каханоўскага ў газеце «Літаратура і мас- 
тацтва», 14чэрвеня 1968 г.).

4 У газеце: Вялейскага.
3 Памёрла ў 1935 г.
6 Гурыновіч Яніна (1894 — 1962) — неўролаг і фізіёлаг, у 30-х гадах ад’юнкт 

Віленскага універсітэта, з 1945 г. прафесар універсітэта ў Торуні (ПНР). Зберагла 
частку apxiea А. Гурыновіча, якая пасля яе смерці перададзена ў ЦДАЛіМ БССР.

7 дзядзькі.
8 Пытальнік Б. Тарашкевіча.
4 Талстой Аляксей Канстанцінавіч (1817—1875) — рускі пісьменнік, паэт, 

драматург.
10 Каспровіч Ян (1860—1926) — польскі паэт, драматург і перакладчык. У 80— 

90-х гадах выступаў як тсьменнік-рэаліст, маляваў карціны сялянскай нядолі.
" Элізы Ажэшка.
12 Далей у газеце надрукаваны вершы і пераклады Гурыновіча «Да Мацея Бу- 

рачка», «Што ты спіш, мужычок», «Вялля».



Дадаткі

Л ўтабіяграфія 
Т. Лады-Заблоцкага

Бібліяграфія 
дакументальных 
публікацый 
(1923 — 1976 гг.)



АЎТАБІЯГРАФІЯ Т. ЛАДЫ-ЗАБЛОЦКАГА

Тадэвуш Лада-Заблоцкі (1811—1847) — польскі паэт-рамантык, ураджэнец 
Беларусі. У студэнцкія гады быў звязаны з маладым В. Р. Бялінскім. У 1833 г. 
арыштаваны ў Маскве за ўдзел у тайным таварыстве аматараў польскай літара- 
туры і сасланы на Каўказ, дзе памёр. Творчасць Заблоцкага прасякнута любоўю да 
Беларусі (паэма «Аколіцы Віцебска» і інш.). He выключана, што Заблоцкі пісаў 
таксама па-беларуску.

Аўтабіяграфія паэта знаходзіцца ў справе канцылярыі папячыцеля Беларускай 
навучальнай акругі пра накіраванне выпускнікоў гімназій у рускія універсітэты на 
казённы кошт (ЦДГА ЛітССР, ф. 567, eon. 2, спр. 2723, лл. 10—11 адв.). Гэта 
аўтограф на чатырох старонках вялікага канцылярскага фармату (два спісаныя з 
абодвух бакоў лісты). Аўтабіяграфія напісана ў 1830 г. па прапанове папячыцеля 
акругі Р. I. Карташэўскага (1777—1840), гэтым можна вытлумачыць некаторыя яе 
акцэнты. Перад загалоўкам паметка іншым почыркам «Бйографйя сйя составлена 
no прйказанйю е[го] п[ревосходйтельства] й подана, когда е[го] п[ревосходйтель- 
cmeo] осматрйвал в первый раз базйлйанское учйлйіце, т. е. в начале 1830 года». 
Дакумент асвятляе пачатковы перыяд жыцця паэта, не адлюстраеаны ў вядомых 
дагэтуль матэрыялах. Досыць сказаць, што раней невядомыя былі нават дакладная 
дата і месца нараджэння Т. Заблоцкага.

У гэтай жа справе ёсць і іншыя матэрыялы, звязаныя з Заблоцкім: метрычны 
выпіс аб нараджэнні, дакументы аб дваранскім паходжанні, атэстат аб закан- 
чэнні вучылішча, пісьмы з Масквы да Р. Карташэўскага і інш.

КРАТКАЯ БНОГРАФНЯ ЖНЗНН МОЕЙ

Жнзнь человека обыкновенного едннообразна й не нзобнльна 
прйключеннямн. Отец мой Гнлярнй Матвеевнч Заблоцкнй, кон- 
чйвшй курс наук в Вйтебском езумтском учйлйіце, находйлся в 
Вйленском унйверсйтете два года, по йстеченнм которых занймал 
место учятеля немецкого языка в бывшем Вйтебском Пйярском 
учйлніце. Но будучй меланхолнческого характера, оставйл службу 
й переселнлся в наследственный уголок — Могйлевской губернйй 
Сенйнского уезда деревню Лугйново. Мать моя Агафйя — дочь 
ВасйЛйЯ Шймановского, польского дворянйна, служйвшего долгое 
время своему отечеству. От сйх родйтелей пронзошел я, первый 
сын, 1811 года августа 27-го дня.
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Младенчество мое промчалось быстро, как прйятный сон, ос- 
тавнвшнй по себе темные воспомйнанйя, мелькаюшйе в вообра- 
женйй моем весьма невнятно. Когда Мйнуло мне 7 лет от рожденйя, 
отец мой сам начал обучать меня, сам преподал мне основэнйя 
польского й латйнского языков, а более всего старался вкоренять в 
юном сердце моем правйла нравственностм. He раз говорйл он мне: 
«Сын мой! Более всего любй творца своего, на каждом шагу в жйзнй 
твоей соображайся с святою волею его й главнейшею, едйнственною 
целмю ймей снйсканйе благодатй божмей, которая есть йсточнйк 
всех благ. Снйскавшй оную, ты уже будешь обладать неоцененым 
сокровйіцем». Хотя я был мал й не мог еше вполне ценйть всех ро- 
днтельскйх наставленйй, но часто повторяемые слова сйй глубоко 
запечатлелйсь в моем сердце й ймелй Сйльное на меня влнянйе: 
так что, прйпомйная йх, нередко прерывал я даже невйнные, де- 
тям свойственные резвостй, уедйнялся й больше любйл размыш- 
леннем пйтать мое воображенйе. Часто, помню, ушедшй йз дома 
родйтельского в 6лйжнйй лесок, просйЖйвал над озером до позд- 
него вечера, й встревоженные родйтелй не раз заставалй меня там.

Когда мйнуло мне десять лет, то отец мой решйлся отдать меня 
в учйлйіце. В сем намеренйй прйвез он меня в Вйтебск й вверйл 
дальнейшее воспйтанйе мое бывшему тогда префекту Внтебской 
базйлйянской гймназйй ксендзу Коксевйчу. Сей, усмотрев во мне 
некоторые способностй, преймуіцественно к стнхотворству (обна- 
ружнвавшйеся в эпнграммах, которымй вооружался я, будучй еше 
в первом классе, протнв некоторых преследовавшйх меня сотова- 
рніцей), с неутомймою деятельностыо образовал развйваюіцйеся 
мой юные способностй.

Еіце я не окончйл первого класса, как наступйло горестнейшее 
время в моей жйзнй. Нежный мой отец, который так ревностно 
старался о воспйтэнйй моем, посетнв меня в начале апреля 1823 
года, возвраіцался домой. Путь лежал через озеро, которое он дней 
несколько назад благополучно переехал; между тем случйвшаяся 
сйльная оттепель была прнчйною, что в конце уже озера рушйлся 
лед, лошадй провалйлйсь в воду, а отец мой едва йзбавйлся оче- 
вйдной погйбелй. С сего временй от сйльного нспуга й простуды 
заболел он, а наконец, й скончался 5 мая.

Нзвестйе о кончйне родйтеля подобно громовому удару' 
поразйло мое сердце, й в ужасном вйде представйЛйсь моему 
воображенйю все горестй й бедствйя, немйнуемо сопряжен- 
ные с драгоценною потерею. Получйвшй от префекта уволь- 
ненне на несколько дней, прйехал я домой, где стоны й воплй 
отвсюду поражалн слух мой. «О, детн мой! Нет вашего отца!» — 
восклйкнула рыдаюіцая мать моя. «Нет!» — отвечал я й в отча- 
яньй бросйлся в комнату, где лежалй последнйе драгоценные 
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сердцу моему остаткл его. He могу оплсать слабым пером молм 
мучлтельных горестей, волновавшлх дух мой в ту млнуту, когда я 
прлжал к трепешушнм устам хладные рукл дражайшего моего ро- 
длтеля. Родлтель мой! Светлльнлк жлзнл твоей угас преждевре- 
менно, ты даже не оставлл мне последнлх сволх наставленлй, ко- 
торые бы хранлл я в сердце моем, как драгоценность, л, которые 
лсполняя, сделался бы подобным тебе в добродетелл.

Духовным завешанлем назначен был опекуном молм л мало- 
летнего брата моего Венедлкта брат отца нашего Грлгорлй Мат- 
веевлч Заблоцклй, помешлк Городецкого уезда. Он отцу нашему, 
лежашему на смертном одре, клялся не оставлть нас, малолетнлх.

Отдав последнлй долг, возвратллся я опять в учллліце л ревно- 
стно посвятлл себя преподаваемым наукам, был уверен, что окон- 
чу курс, предпрлнятый мною, но в сем случае встретлллсь мне не- 
преодоллмые преграды. Мать моя, содержа меня чрез пять почтл 
лет, наконец обьявлла, что она не в состоянлл более меня воспл- 
тывать, поеллку некоторые обстоятельства, касаюіцлеся меньшей 
сестры моей, которой2 она все свое лмутество отказала, прлнуж- 
дают ее к тому, л что должен я сам стараться прлобресть себе сред- 
ства окончлть курс ученья. Пораженный таклмл ее словамл, на- 
прасно co слезамл я умолял о вспомошествованлл мне еіце одлн 
год. Она была непреклонна, л я co стесненным сердцем должен 
был оставлть учлллше в 1827 году, не окончлв последнего класса, 
на шестнадцатом году жлзнл моей, в самое то время, когда начал я 
узнавать лстлнную пользу наук.

В сле время другой брат отца моего, Ефлм Матвеевлч Заблоц- 
клй, служлвшлй каплтаном в Воронежском пехотном полку, вы- 
шел в отставку. Узнав мол несчастные обстоятельства, он совето- 
вал мне лдтл в военную службу, для чего прлготовлл мне все дво- 
рянскле документы, но я, лмея едлнственное намеренле окончлть 
наукл, поблагодарлл лскренно за его веллкодушле л отправллся к 
г-ну Корженевскому, помеіцлку Сенлнского уезда, где пробыл це- 
лый год, занлмаясь обученлем детей его, в том предположенлл, 
чтобы прлобресть что-нлбудь л явлться снова в учллліце; по лсте- 
ченлл года некоторые обстоятельства снову прлнудллл меня за- 
няться еше на год тою же обязанностью у г-на Дышлевского3, по- 
меіцлка Суражского уезда. Там ужасная болезнь, пролсшедшая от 
беспрестанной слдячей жлзнл, так лзнурлла меня, что я, потеряв 
на лекарства все свол деньгл, полученные за труды, прлнужден 
был, не окончлв года, удаллться от него к дяде моему Грлгорлю 
Матвеевлчу. Там я пробыл несколько месяцев в беспрестанном 
телодвлженлл л слм едлнственно лсцелллся от болезнл, которая 
угрожала мне смертлю, в самом цвете юностл.
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Наконец, ревностное желанйе мое йсполнйлось, я был прйнят 
благосклонно опять в учйЛйіце нынешнйм префектом оного 
кс. Максймйлйяном Свягою, й в сем велйкодушном й усердном 
наставнйке нашел второго отца.

Но день 6-ый февраля текушего года есть день счастлйвейшйй 
для меня й немзгладймымй пнсьменамй начертан в прйзнательном 
моем сердце. Я был представлен почтеннейшнмй наставнйкамй 
моймй его превосходнтельству господйну попечнтелю Белорусско- 
го учебного округа4, й сей велйКйй муж йзволйл обратйть свое 
внйманйе на меня недостойного. Нзволйл даже прйказать явйться 
к нему й заботлйвым разговором о жребйй моем удостонл меня. 
Стой, перо! Ты не в состоянйй опйсать здесь тех сладчайшйх вос- 
торгов, которымй теперь прейсполнен дух мой! Уступй место бла- 
годарным слезам, пусть льются, онй лйшь могут йзьяснйть умйль- 
нейшне чувствованйя, для выраженйя которых перо нйчтожно!!!

Фаддей Заблоцкйй

1 У арыгінале: ударю.
2 У арыгінале: н которой.
3 Антон Дышлеўскі, унадальнік маёнтка Вышадкі (гл. пра яго: Г. К і с я л ё ў. 

Загадка беларускай «Энеіды». Мінск, 1971, стар. 74—77).
4 Р. I. Карташэўскаму, які неўзабаве накіраваў Т. Заблоцкага вучыцца ў Мас- 

коўскі універсітэт.

3 ПЕРАПІСКІ ВІЛЕНСКАГА ГЕНЕРАЛ-ГУБЕРНАТАРА
3 АРХАНГЕЛЬСКІМ ГУБЕРНАТАРАМ 

ПРА Р. ПАДБЯРЭСКАГА

Дакументы, што публікуюцца ніжэй, знаходзяцца ў спрсве «Относйтельно 
возвраіценйя на родйну йз Архангельской губернйй дворянйну [так!] Ромуальду Под- 
березскому» (ЦДГА ЛітССР, ф. 378, Паліт. аддз., 1856 г., спр. 27). Яны ўдаклад- 
няюць дату смерці вядомага публіцыста і выдаўца 40-х гадоў XIX cm. (раней лічы- 
лася, што ён памёр у 1863 г.). Перапіска пачалася ў сувязі з агульнай амністыяй на 
пачатку царавання Аляксандра II. У справе ёсць і іншыя дакументы пра акалічнасці 
знаходжання Падбярэскага ў ссылцы, пра яго цяжкое душэўнае захворванне.

№ 1

Внленского военного, гродненского й ковенского генерал-губерна- 
тора. Апреля 24 дня 1856 года. № 264. г. Вйльна.

Господйну начальнйку Архангельской губернйй.
Предполагая ходатайствовать о помйлованйй некоторых йз 

лйц, высланных йз вверенного мне края за проступкй на жй- 
тельство й под надзор полйцйй в русскйе губернйй1, я ймею 
честь покорнейше проснть ваше превосходвтельство уведомнть 
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меня, заслужйвает лй высланный в 1851 году йз Вйльно в Архан- 
гельск, а впоследствйй переведенный в Пйнегу дворянйн Ромуальд 
Подберезскйй настояшйм поведенйем свойм дозволенйя возвра- 
тмться на родйну.

Генерал-адьютант2

Л. 1. Водпуск на бланку, без подпісу, з надпісам «Черновое»

1 Спачатку было: Предполагая ходатайствовать об облегченнн участн неко- торых нз высланных за проступкн... в русскне губерннн нз вверенного мне края лнц возвраіценнем на роднну.
2 Віленскім генерал-губернатарам быў у гэты час генерал-ад’ютант У. I. На- 

зімаў.

№ 2

МйНйстерство внутреннях дел. Начальняка Архангельской губер- 
нйй. По канцелярйй. Стол 1-й. 13 октября 1856 года. № 6543. Ар- 
хангельск.

Господйну вйленскому военному, гродненскому й ковенскому 
генерал-губернатору.

В дополненйе к отношенню моему от 12 сентября № 627' ямею 
честь уведомйть ваше высокопревосходнтельство, что состояіцйй в 
Архангельской губернйй под надзором полйцйй дворянян Рому- 
альд Подберезскйй умер 10-го сего октября.

Гражданскнй губернатор Пфелер 
Нсправляюшйй должность правйтеля канцелярйй Тошаков

Паметка алоўкам: 26 октября. Уведомнть нач[альннка] губерннн2.
Л. 9. Арыгінал

1 Гл. гэту ж справу, лл. 6— 7.
2 Адпаведнае паведамленне віленскаму губернатару ад 31 кастрычніка 1856 г. 

гл. у гэтай жа справе, л. 10.



БІБЛІЯГРАФІЯ ДАКУМЕНТАЛЬНЫХ ПУБЛІКАЦЫЙ 
(1923-1976 гг.)

Прыведзеныя ніжэй бібліяграфічныя матэрыялы ахопліваюць больш чым пяцідзесяцігадовы перыяд з 1923 г. (г. зн. пасля выхаду 3-га тома «Беларусаў» 
Я. Ф. Карскага, дзе падсумаваны папярэднія здабыткі беларускага літаратура- знаўства) і да апошняга часу. У бібліяграфію ўваходзяць часопісныя і газетныя дакументальныя публікацыі, паведамленні аб архіўных і бібліяграфічных зна- ходках, а таксама асобныя публікацыі ў зборніках тэкстаў і дакументаў і некато- рых калектыўных выданнях. Манаграфіі і зборнікі артыкулаў улічаны ў значнай ступені ў бібліяграфіі Н. Ватацы1 і ў нашу бібліяграфію як самастойныя адзінкі не ўвайшлі, яны прыводзяцца ў тым выпадку, калі той ці іншы часопісны або газетны матэрыял увайшоў пазней у кнігу (уводзяцца ў анатацыю словам «Параўн.» — параўнай). У бібліяграфіі паказаны таксама дакументальныя да- даткі да манаграфій.У анатацыях раскрываецца не толькі змест публікацыі, але, як правіла, па- казваецца таксама характар апублікаваных матэрыялаў і сховішчы ці выданні, адкуль гэтыя матэрыялы ўзяты. Калі анатуецца толькі частка працы, перад ана- тацыяй ставіцца «зорачка» (*). У асобных выпадках анатуюцца разам блізкія па зместу, характару выкарыстаных матэрыялаў і часу ўзнікнення публікацыі ад- наго і таго ж аўтара.Артыкулы тэарэтычнага і папулярызатарскага характару, калі яны не ўво- дзяць у навуковы ўжытак новых архіўных і да т. п. матэрыялаў, у дадзенай — спе- цыфічна дакументальнай, крыніцазнаўчай — бібліяграфіі не адзначаюцца. У бібліяграфію не ўвайшлі публікацыі пра К, Каліноўскага, таму што дзейнасць яго далёка выходзіць за рамкі літаратуры. Выключэнне зроблена толькі для звя- заных з Каліноўскім твораў беларускай літаратуры («Мужыцкая праўда»).У бібліяграфіі магчымы асобныя пропускі, таму што суцэльны прагляд пе- рыёдыкі з мэтай выяўлення матэрыялаў не праводзіўся.Усе матэрыялы падаюцца ў храналагічным парадку, па датах апублікавання.

1923І.Шлюбскі Ал. Матэрыялы па гісторыі беларускай літаратуры. Канфіс- кацыя твораў Дуніна-Марцінкевіча. «Савецкая Беларусь», 17 чэрвеня 1923 г.Пісьмо міністра народнай асветы папячыцелю Беларускай навучальнай акругі 1847 г. аб забароне твораў украінскай літаратуры і не дапушчэнні ў літаратуры праяў «мясцовага патрыятызму», перапіска 1859 г. аб канфі- скацыі зробленага В. Дуніным-Марцінкевічам перакладу «Пана Тадэву- ша» (без спасылак). Гл. таксама № 12.1 Н. В а т а ц ы. Беларускае літаратуразнаўства і крытыка (1945—1963). Бібліяграфія асобных выданняў. Мінск, 1964.
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2. Хроніка беларускай культуры. «Полымя», 1923, № 7—8, с. 134.* У Мазыры знойдзены рукапіс оперы В. Дуніна-Марцінкевіча «Розна міласць бывае» 1860 г.3. Д у ш-Д у ш э ў с к і К. Аўтограф Франціша Багушэвіча. «Крывіч», 1923, №5, с. 51.Публікацьія верша з альбома Станіславы Піятровіч [Пятровіч] 1897 г. «Каб я мог напісаць...» (архіў рэдакцыі «Крывіча»), Ілюстр.: рэпрадукцыя старонкі з альбома.4. Т. О. Цікавая агітацыйная беларуская брашура 1860-х гадоў. «Крывіч», 1923, № 5, с. 54-56.«Рассказы на белорусском наречнн». Вільня, 1863.5. [Зямкевіч Р а м у а л ь д.] Нацыянальнасць у Вінцука Дунін-Марцін- кевіча (Матэрыялы да характарыстыкі творчасці). У кн.: Заходняя Беларусь. 36. грамадскае мыслі, навукі, літаратуры, мастацтва Заходняй Беларусі, кн. 1. Вільня, 1923, с. 115—121. Падпісана: Раман Суніца.* Пісьмо В. Дуніна-Марцінкевіча да Ю. Крашэўскага 1861 г. (б-ка Кра- каўскай AH, «Gazeta Polska» 1861 г.), верш I. Легатовіча «Скажы, вяль- можны пане...» («Bojan» 1838 г.). Апублікаваны цалкам.6. Нязнаны верш Вінцука Дунін-Марцінкевіча. У кн.: Заходняя Беларусь, кн. 1. Вільня, 1923, с. 121-122.Публікацыя верша «Заўтра Спаса, кажуць людзе...» (архіў Р. Зямкевіча).
19257. Васілеўскі Д. Паэта Ян Баршчэўскі аб Беларусі (3 уласных лістоў яго да пані Корсак). «Аршанскі маладняк», 1925, № 2, с. 20—22.39 пісьмаў Я. Баршчэўскага да Ю. Шапялевіч з Корсакаў за 1837—1845 гг. (Віцебскі музей). Гл. таксама № 8, 15.8. В а с і л е ў с к і Д. М. Новыя матэрыялы творчасці Яна Баршчэўскага. «Полымя», 1925, № 5, с. 152—156.Верш «Рабункі мужыкоў» паводле памятнай кніжкі Віцебскай губ. на 1864 г., 31 пісьмо Баршчэўскага да Ю. Шапялевіч-Корсак 1837—1844 гг. (Віцебскі музей).9. Паўловіч А. Забытае. «Полымя», 1925, №6, с. 163—175.Публікацыя «Гутаркі Данілы са Сцяпанам» (запіс Я. Васільева). На думку А. Паўловіча, гутарка належыць В. Дуніну-Марцінкевічу.10. П і я т у х о в і ч М. М. Францішак Багушэвіч як ідэёлаг беларускага адра- джэння і як мастак. «Працы Беларускага дзяржаўнага універсітэта», 1925, № 6— 7, с. 19-34.* Рукапіс «Беларускай скрыпачкі» (у Б. Эпімах-Шыпілы ў Ленінградзе).
1927Н.Помнікі старой крывічанскай пісьменнасці. «Крывіч», № 12, 1926—1927, с. 2—6. Публікацыя вершаў Горэвіда «Палякам у дзень 3 мая», «Я клічу вас...», верша-перакладу Г. Татура «Прадкі» (архіў Р. Зямкевіча).12. Ш л ю б с к і А л. Канфіскацыя «Пана Тадэвуша» Д.-Марцінкевіча. «Узвышша», 1927, № 2, с. 199—202.Справа [Віленскага цэнзурнага камітэта?] «О рукопнсн «Pan Tadeusz» на белорусском наречнн Дуннна-Марцннкевнча» 1859 г. (Рукапісны 
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аддзел Беларускай дзярж. б-кі ў Мінску). Тры дакументы публікуюцца цалкам.13. Хлябцэвіч Аўг. Царскі суд над творамі Ф. Багушэвіча. «Узвышша», 1927, № 3, с. 147-150.Успаміны пра разгляд твораў Багушэвіча Пецярбургскай судовай палатай у 1908 г. Гл. таксама № 57.14. Хроніка беларускай культуры. «Полымя», 1927, № 4, с. 239.* У Бабруйску знойдзены рукапіс паэмы В. Дуніна-Марцінкевіча «Га- пон». Рукапіс і новая фатаграфія пісьменніка перасланы ў Інбелкульт.
192 815. В а с і л е ў с к і Д. М. Пад аховай роднай песні (3 перапіскі Яна Бар- шчэўскага). «Маладняк», 1928, № 1, с. 86—97.31 пісьмо паэта да Ю. Шапялевіч-Корсак за 1837—1844 гг. (Віцебскі му- зей). Прыводзяцца вытрымкі з многіх пісьмаў, у тым ліку польскія вершы Я. Баршчэўскага ў перакладзе на беларускую мову.16. [Rouba Napoleon], Bialoruski pieSniarz. «Kuijer Wilenski», 11 лютага 1928 r. Падпісана: nr.Успаміны пра Ф. Багушэвіча.17. Хто з’яўляецца аўтарам паэмы «Тарас на Парнасе». «Савецкая Беларусь», 1 красавіка 1928 г.Паэма прыпісваецца А. Вярыгу-Дарэўскаму (матэрыялы Р. Зямкевіча).18. Хлябцэвіч Аўг. Ян Баршчэўскі — першы беларускі пісьменнік XIX веку і ягонае апісанне партызанскага руху беларускіх сялян. «Узвышша», 1928, №4, с. 141-146.Верш Я. Баршчэўскага «Рабункі мужыкоў» (паводле прадмовы Р. Падбя- рэскага да «Шляхціца Завальні» і кнігі «Беларусь» А. Рыпінскага) і інш.19. Хроніка беларускай культуры. «Полымя», 1928, № 7, с. 218.У маёнтку Селізоры [Селігоры] Лепельскага р-на да Кастрычніцкай рэва- люцыі захоўваўся рукапіс драмы Г. Марцінкевіча «Аказія падпалкоўні- цам».20. 3 а м о ц і н I. I. Чарговыя задачы вывучэння гісторыі беларускае літара- туры. «Інстытут беларускай культуры. Запіскі Аддзела гуманітарных навук», кн. 2, 1928, с. 265-275.* Задача збірання матэрыялаў. У Інстытут дасланы копіі пісьмаў Я. Бар- шчэўскага з Віцебскага музея, сшытак з творамі В. Дуніна-Марцінкевіча («Гапон» і некалькі паасобных вершаў), знойдзены ў Бабруйску.21. Ш л ю б с к і Ал. Адносіны расійскага ўрада да беларускае мовы ў XIX ст. «Інстытут беларускай культуры. Запіскі Аддзела гуманітарных навук», кн. 2, 1928, с. 303-337.Беларускія выданні XIX ст., справа аб забароне зробленага В. Дуніным- Марцінкевічам перакладу паэмы А. Міцкевіча «Пан Тадэвуш», афіша пер- шай пастаноўкі «Сялянкі» Дуніна-Марцінкевіча, аўтарства «Бяседы ста- рога вольніка...» (Дзярж. б-ка ў Мінску, Тэатральны музей Інбелкульта, пісьмо Р. Зямкевіча А. Шлюбскаму 1926 г. і інш.).22. «Мужыцкая праўда», № 1—7. У кн.: С. Агурскнй. Очеркн по нсторнн революцнонного двнження в Белорусснн (1863—1917). Мінск, 1928, с. 211—219.
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Публікацыя лацінкай (паводле копіі, «перададзенай нам Інбелкультам, для якога гэты тэкст быў зняты з арыгінала жандарскіх спраў т. I. Віткоўскім»),
192923. Хроніка беларускай культуры. «Полымя», 1929, № 1, с. 224.У Аршанскім краязнаўчым музеі выяўлены рукапісны зборнік вершаў на польскай, рускай і беларускай мовах пад агульнай назвай «Дудка белару- ская».24. В а с і л е ў с к і Д. М. Паэма «Тарас на Парнасе» ў краязнаўчым асвят- ленні. «Наш край», 1929, № 5, с. 20—25.* Пастаноўка ў 1861 г. у Віцебску беларускай камедыі Г. Марцінкевіча «Аказія пад палкоўніцамі». Паўстанцы 1863 г., сасланыя ў Сібір, ведалі паэму «Тарас на Парнасе» і лічылі яе творам А. Вярыгі (пісьмы Р. Зям- кевіча А. Шлюбскаму 1927—1928 гг.).25. В а с і л е ў с к і Д. Арцём Ігнатавіч Вярыга і яго літаратурна-грамадская чыннасць. «Полымя», 1929, № 6, с. 183—200.Справа аб дваранскім паходжанні роду Вярыгаў і іншыя дакументы Ві- цебскага архіва, жандарскія дакументы (паводле зб. «1863 г. на Віцеб- шчыне», які тады рыхтаваўся) і інш.26. Хроніка беларускага культурнагажыцця. «Полымя», 1929, № 6, с. 216.Спіс паэмы «Тарас на Парнасе» ў Суражскім музеі.27. Паўловіч Альберт. «Сялянка» В. Дуніна-Марцінкевіча на мінскай сцэне (Гістарычная спраўка). «Полымя», 1929, № 8—9, с. 167—169.Афіша і ўспаміны Я. Васільева пра пастаноўку 9 лютага 1852 г.
193028. Janik Michal. Towianczycy na Syberji. «Przegl^d wspolczesny», t. XXXIV. Krak6w, 1930, c. 93—108.Сібірскія ўспаміны A. Вярыгі-Дарэўскага (б-ка Чартарыйскіх у Кракаве).
193229. 3 я м к е в і ч Р. Ян Неслухоўскі (Янка Лучына) і яго невядомыя творы. «Нёман» (Вільня), 1932, кн. 2, с. 58—64.Публікацыя вершаў «Усёй трупе дабрадзея Старыцкага беларускае слова», «Дабрадзею артысту Манько», сцэнічнага ўрыўка. Прыгадваецца рукапіс Неслухоўскага з апісаннем мінскай беларускай батлейкі.
193430. Ш у т о в і ч Я н к а. Адам Гурыновіч (У 40-я ўгодкі смерці). «Беларуская крыніца», 18 сакавіка 1934 г.Лёс рукапіснай спадчыны А. Гурыновіча (Беларускі музей у Вільні, архіў сваякоў Гурыновіча). Ілюстр.: фотапартрэт паэта.Параўн.: «Шлях моладзі», 1934, № 3 (63), с. 5—7.31. [Дакументы пра ўдзел Я. Чачота ў філамацкіх арганізацыях]. У кн.: Archiwum filomatow. Cz. II. Mateijaly do histoiji towarzystwa filomatow. Wydala Stanislawa Pietraszkiewiczowna. T. III. W Krakowie, 1934, паводле імяннога паказальніка.Публікацыя справаводства філамацкіх арганізацый (архіў філаматаў, які захаваўся ўсям’і Петрашкевічаў).
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Першая і трэцяя часткі «Archiwum filomatow» («Korespondencja 1815—1823 r.» i «Poezya filomatow», y тым ліку пісьмы i вершы Я. Чачота) апублікаваны Я. Чубакам у 1913 і 1922 гг.; два першыя тамы другой часткі («Materjaly do histoiji [...]») выдадзены ў 1920 — 1921 гг. С. Шпатанскім і С. Петраш- кевіч. Гл. таксама № 305—306.32. Ш у т о в і ч Я. Адам Гурыновіч (1869 г.—14.1.1894 г.) — 3 недрукаванай спадчыны Адама Гурыновіча. «Калоссе», 1935, кн. 1, с. 27—33.Публікацыя вершаў «Сцямнела на дворы...», «Бор», «Вясна», «Да жніва», «Перш душылі паны...», «Каток», «Рыбак» (Беларускі музей у Вільні). Ілюстр.: фотапартрэт Гурыновіча.
193633. Brensztejn Michal. Bohuszewicz Franciszek Benedykt. У кн.: Polski Slownik Biograficzny, t. II. Krakow, 1936, c. 233—234.Выданні твораў, факты жыцця Ф. Багушэвіча (некралогі ў «Kraju» і «Kuijerze Warszawskim», «запіскі ўласныя» [М. Бранштэйна?] і інш.).
193834. Pigon Stanislaw. Czeczot Jan. У кн.: Polski Slownik Biograficzny, t. IV. Krakow, 1938, c. 316—317.Выданні твораў, факты жыцця, рукапісы Я. Чачота (архіў філаматаў у Вільні, музей Міцкевіча ў Парыжы, прыватны збор С. Карпінскага і інш.).35. [Пісьмы Э. Ажэшка да Я. Карловіча]. У кн.: Eliza О r z е sz k о wa. Listy, t. II, cz. 1. Pod kierunkiem prof. Jozefa Ujejskiego opracowal Ludwik Brunon Swiderski. Warszawa — Grodno, 1938, c. 5—112, 271—276, 280—321.Публікацыя паводле арыгіналаў «Асалінеума» ў Львове, Таварыства сяб- роў навук у Вільні. У пісьмах прыгадваецца Ф. Багушэвіч, даецца ацэнка яго творчасці. Гл. таксама № 102.36. ДарашэнкаДмітро. Старонка з маіх успамінаў (Светлай памяці Францішка Багушэвіча). «Запісы Беларускага навуковага таварыства», сш. 1. Вільня, 1938, с. 30—33.Сустрэчы з Ф. Багушэвічам у Вільні ў 1898 г.37. ТалочкаУлад. Фр. Багушэвіч і Э. Арэшчыха. «Запісы Беларускага навуковага таварыства», сш. 1. Вільня, 1938, с. 33—34.Паводле другога тома «Пісьмаў» Ажэшка (гл. № 35).
193938. Ларчанка М., Фіглоўская Л. Новыя матэрыялы аб беларускай літаратуры XIX стагоддзя. «Літаратура і мастацтва», 9 сакавіка 1939 г.Вершаваныя творы «Панская ласка», «Уваскрэсенне Хрыстова», «Сцяпан і Таццяна», п’еса «Адвячорак» Сазановіча, брашура «Дзядзька Антон», «Рассказы на белорусском наречян», справы аб выданні п’есы В. Дуніна- Марцінкевіча «Пінская шляхта», «Беларускіх расказаў» Ф. Багушэвіча, рукапісу Палянкоўскага «Беларуская ластаўка», твораў Ф. Блуса і А. Ель- скага, нелегальны зб. «Песні» з творамі Багушэвіча і інш. (Архіў унутра- най палітыкі, культуры і быту і іншыя ленінградскія архівы і бібліятэкі).39. J a n і k Michal. Imionnik sybirski Artemiusza Weryhi. «Sybirak», 1939, № 3, c. 35-38.
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Публікацыя сібірскага альбома А. Вярыгі-Дарэўскага (б-ка Чартарыйскіх у Кракаве).40. ЛарчанкаМіх. Аб новых ананімных паэмах беларускай літаратуры XIX стагоддзя («Панская ласка» і «Васкрасенне Хрыстова»), «Літаратура і мас- тацтва», 21 верасня 1939 г.«[...] Рукапісы [...] знойдзены ў архівах толькі нядаўна». Прыводзяцца ўрыўкі.
194041. КузьмінІ. У Пецярбургскім універсітэце. Новыя матэрыялы біяграфіі Багушэвіча. «Літаратура і мастацтва», 23 сакавіка 1940 г.Студэнцкая справа (ДГА Ленінградскай вобл.).42. На радзіме Ф. К. Багушэвіча. «Літаратура і мастацтва», 23 красавіка 1940 г.Літаратурнай брыгадай, якая выязджала на радзіму Ф. Багушэвіча ў Аш- мянскі р-н, выяўлены новыя матэрыялы: 10 невядомых фотаздымкаў пісьменніка, малюнак сына «Ф. К. Багушэвіч у дзень смерці», байка «Свінні і бараны». Прыводзіцца згаданы малюнак.43. 1 о ф е Б а р ы с. Паэма «Тарас на Парнасе». Аб часе і месцы напісання і гісторыка-літаратурным значэнні. «Полымя рэвалюцыі», 1940, № 7, с. 193—203.* Выданні паэмы ў б-цы імя М. Я. Салтыкова-Шчадрына ў Ленінградзе.44. Л а р ч а н к a Mix. На радзіме Ф. К. Багушэвіча. «Звязда», 26 верасня 1940 г. Успаміны селяніна П. Каспяровіча, некралог у газ. «Сын Отечества», партрэты і рэчы пісьменніка, што захаваліся ва ўнукаў, рукапіс байкі «Свінні і бараны».45. Кузьмін I. Выключна рэдкая кніга. «Літаратура і мастацтва», 23 ліста- пада 1940 г.Першае выданне «Пана Тадэвуша» ў перакладзе В. Дуніна-Марцінкевіча (б-ка імя М. Я. Салтыкова-Шчадрына ў Ленінградзе).46. «Панская ласка» [Паэма]. У кн.: Беларуская літаратура XIX ст. 36. тэкстаў. Пад рэдакцыяй Я. Купалы. Матэрыялы падабраны і апрацаваны В. В. Барысен- кам, М. Р. Ларчанкам, Л. I. Фіглоўскай. Мінск, 1940, с. 114 — 121.Публікацыя (з рукапіснага зб. «Белорусскне народные легенды [...] б. Се- бежского у. Внтебской губ.» у Вучоным архіве Геаграфічнага таварыства ў Ленінградзе). Ілюстр.: факсіміле першай старонкі рукапіснага тэксту паэмы.47. Ф. К. Багушэвіч (1840—1900 г.). У кн.: Беларуская літаратура XIX ст. 36. тэк- стаў. Мінск, 1940, с. 149—150.* Лёс зборнікаў «Беларуская скрыпачка» і «Беларускія расказы» (Ленін- градскі архіў унутранай палітыкі, культуры і быту і інш.).
194548. Б э н д э Л. Верш аб Ф. Багушэвічу. «Літаратура і мастацтва», 2 жніўня 1945 г. Публікацыя верша «На памяць добразычліваму ў сям’і» (з рукапіснай хрэстаматыі Б. Эпімах-Шыпілы).49. Б э н д э Л. Новыя матэрыялы аб Янку Лучыне. «Полымя», 1945, № 9, с. 153-161.
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Дакументы аб вучобе Лучыны ў Пецярбургскім універсітэце і Тэхналагічным інстытуце (ДГА Ленінградскай вобл.). Публікацыя яго вершаў «Вясновай парой», «Заходзіць сонца за горы...», «Джюбелннн-Рядновой» («Мннскнй лпсток») і пісьма да П. В. Шэйна ад 10 кастрычніка 1887 г. (з папер Шэйна).50. Б э н д э Л. «Песні». Зборнік беларускіх вершаў. «Літаратура і мастацтва», 12 кастрычніка 1945 г.36. «Песні» з вершамі Ф. Багушэвіча і невядомых аўтараў, выдадзены ў 1904 г. за мяжой. Публікацыя вершаў «Окліч» (К. Каганца?) і «Мужыц- кая доля» Банадыся Асакі.51. Б э н д э Л. Новыя мастацкія тэксты XIX стагоддзя. «Беларусь», 1945, № 10, с. 18-19.Публікацыя ананімнага вершаванага твора «Сход» (з папер П. В. Шэйна). 52. В. Д у н і н-М арцінкевіч. «Травіца Брат-сястрыца». [Публікацыя Л. Бэндэ]. «Беларусь», 1945, № 11—12, с. 20—23.Паводле копіі з цэнзурнага рукапісу, які каля 1929 г. паступіў у архіў ка- федры беларускай літаратуры АН БССР.
194653. В. Дунін-Марцінкевіч у Шчаўрах. «Беларусь», 1946, № 1, с. 60.Надпіс на копіі паэмы «Тарас на Парнасе» ў паперах Е. Раманава (Бела- рускі музей у Вільні).54. Б э н д э Л. Новыя архіўныя матэрыялы па гісторыі беларускай літаратуры. «Беларусь», 1946, № 4, с. 24—25.Публікацыя: пісьмо да [М. М.] Стасюлевіча 1873 г. і 3 вершы В. К. Су- лімы-Савіча-Заблоцкага (архіў Інстытута літаратуры AH СССР).55. Александровіч Сцяпан. «Сялянка» В. Дуніна-Марцінкевіча на рускай мове. «Беларусь», 1946, № 8, с. 63.Кніга П. Шпілеўскага «Дажынкі» (СПб, 1857).56. В. Д у н і н-М арцінкевіч. «Быліцы, расказы Наума». «Халімон на каранацыі». [Публікацыя Л. Бэндэ]. «Полымя», 1946, № 8—9, с. 91—127.3 копіі цэнзурнага рукапісу, які каля 1929 г. паступіў у архіў кафедры бе- ларускай літаратуры АН БССР.57. ХлябцэвічЯўгені. Царскі суд над творамі Ф. Багушэвіча. «Бе- ларусь», 1946, № 11 — 12, с. 94.Разгляд твораў Багушэвіча ў Пецярбургскай судовай палаце (успаміны). Гл. таксама № 13.
19 4 758. ШарахоўскіЯ. Біяграфія Вінцэнта Дуніна-Марцінкевіча. «Полымя», 1947, № 3, с. 84-90.Паводле манаграфіі Ю. Галомбака пра Дуніна-Марцінкевіча (Вільня, 1932), публікацый Л. Бэндэ ў «Полымі» і «Беларусі» і інш.59. Бэндэ Л. Новае аб Ф. Багушэвічу. «Полымя», 1947, № 5, с. 111—123.Публікацыя дакументаў студэнцкай справы Багушэвіча (1861), дакумен- ты пра ўдзел пісьменніка ў студэнцкіх хваляваннях, забарону зб. «Бела- рускія расказы» (1898), разгляд яго твораў Пецярбургскай судовай пала- тай у 1908 г. (ДГА Ленінградскай вобл., ЦДГАЛ).60. Б а б н н ц е в С. Мнровая нзвестность Крылова. У кн.: М. А. Крылов. Ма- терналы нсследовання. М., 1947, с. 268—295.
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* Рукапіс М. Косіч «Переложенне басен Крылова на лнтвяно-белорус- ское наречне» (1901) і яго разгляд цэнзурнымі ўстановамі, публікацыя байкі «Клявеччык і Гадзюк» (Рукапісны аддзел Публічнай б-кі [у Ленін- градзе] і інш.).
19 4 861. I в а н ю к М. Раннія пераклады твораў Л. Талстога на беларускую мову. «Літаратура і мастацтва», 20 лістапада 1948 г.Пераклад М. Косіч п’есы Л. Талстога «Первый вннокур, ялн как черте- нок краюшку хлеба заслужнл» (1902) і цэнзурныя дакументы аб забароне гэтага рукапісу (без спасылак).62. Krzyzanowska Zofia. Listy Jana Czeczota do Konstantego Tyszkie- wicza (1844—46). «Pami^tnik Literacki», roczn. XXXVIII. Warszawa, 1948, c. 507—521.Публікацыя: 4 пісьмы (ca збору P. Зямкевіча, потым — Ю. Кжыжаноў- скага).
195063. Б а с с й. На роднне Ф. Богушевнча. «Советская Белоруссня», 25 красавіка 1950 г. Успаміны сялян-аднавяскоўцаў пра пісьменніка. Гл. таксама № 65.64. В о л ь с к і В і т. На радзіме паэта. «Літаратура і мастацтва», 13 мая 1950 г.Успаміны сялян-аднавяскоўцаў пра Ф. Багушэвіча. Ілюстр.: «Дом Ф. Ба- гушэвіча ў Кушлянах».65. Басс й., Ермаловнч Н. Ф. Богушевнч в воспомннаннях крестьян- земляков. «йзвестня АН БССР», 1950, № 3, с. 43—46.Параўн.: I. Б а с. Літаратурныя пошукі, знаходкі, даследаванні. Мінск, 1969, с. 89-96.66. ВікенційДуні н-М арцінкевіч. «Сялянка» (Опера ў 2 актах). [Пераклад польскіх тэкстаў Я. Купалы]. У кн.: Беларуская літаратура XIX ст. 36. тэкстаў. Пад рэдакцыяй Ю. С. Пшыркова. Склалі: В. В. Барысенка, М. Р. Лар- чанкаіЛ. 1. Фіглоўская. Мінск, 1950, с. 76—113.Публікацыя паводле рукапісу Купалы (музей Я. Купалы).
19 5 167. Майхровіч Сцяпан. Янка Лучына. Жыццё і творчасць. «Полымя», 1951, № 5, с. 118-142.Пісьмо Я. Лучыны да П. Шэйна 1887 г., дакументы пра вучобу ў Пецяр- бургскім універсітэце (1870—1871 гг.), творы і інш. (ДГА Ленінградскай вобл., «Вязанка», газ. «Мннскнй лнсток» і інш.).Параўн.: С. Майхровіч. Янка Лучына. Мінск, 1952; я г о ж. На- рысы беларускай літаратуры XIX стагоддзя. Мінск, 1957, с. 318—363.
19 5 268. German Franciszek. Jeszcze w sprawie stosunku Mikolaja Gogola do zbioru piesni ludowych Zoriana Dol^gi Chodakowskiego (list do redakcji). «Polska Sztuka Ludowa», 1952, № 6, c. 359—360.* Выданні A. Рыпінскага, яго карэспандэнцыя, пісьмо да яго А. Міцкеві- ча (прыватныя зборы, Нацыянальная б-ка ў Варшаве).

496



195369. Г а р э ц к і I. Цікавая знаходка. «Беларусь», 1953, № 1, с. 25.Сямейны альбом Ф. Багушэвіча (захоўваўся ў С. Ф. Чайкоўскай). Ілюстр.: «Ф. Багушэвіч (зды.мак 1863 г.)», «Фота з сямейнага альбома Ф. Багу- шэвіча. Другі злева — Ф. Багушэвіч (здымак 1864 г.)», «Ф. Багушэвіч (Чар- нігаў, 1867—68 гг.)».
19 5470. Л у ш ч ы ц к і I. Перадавая грамадская думка ў беларускай ананімнай літаратуры. «Полымя», 1954, № 1, с. 135-150.Верш «Вот свабоду дадуць скора» («Вясна гола перапала») у рукапісным зборніку разам з творамі В. Дуніна-Марцінкевіча, «Размова валуйскіх двух мужыкоў», «Бяседа старога вольніка...» і інш. (ІДБАН ЛітССР, б-ка імя М. Я. Салтыкова-Шчадрына ў Ленінградзе, ЦДАЛітССР і інш.).Параўн.: 1. М. Л у ш ч ы ц к і. Нарысы па гісторыі грамадска-палі- тычнай і філасофскай думкі ў Беларусі ў другой палавіне XIX в. Мінск, 1958, с. 64-104.71. Бас Ісідар. Новыя факты да біяграфіі Паўлюка Багрыма. 3 архіўных матэрыялаў. «Літаратура і мастацтва», 15 мая 1954 г.Справа «О неповнновеннм крестьян м. Крошпна своему помешнку Юраге» (Гродзенскі філіял ЦДГА БССР).72. Л а р ч а н к a М. Зборнік вершаў Я. Аношкі. «Літаратура і мастацтва», 17 лі- пеня 1954 г.«Паэзія Яна Аношкі. Пасмяротныя творы» (Полацк, 1828) (Дзярж. б-ка імя У. I. Леніна ў Маскве).73. Б э н д э Л. Творчасць Ф. Тапчэўскага. «Полымя», 1954, № 12, с. 132 — 147. Публікацыя вершаў «Саўсім не тое, што было», «Грошы й праца», «Ён і яна», «Вечарынка», «Панскае ігрышча» (з рукапіснай хрэстаматыі Б. Эпі- мах-Шыпілы).74. Krzyianowski Julian. «Tyrteusz polski» i dekabrySci. «Kwartalnik Instytutu Polsko-Radzieckiego», 1954, № 2 (7), c. 74—81.Публікацыя ўрыўка з «Беларусі» А. Рыпінскага (Парыж, 1840) і інш. Ілюстр.: Рыпінскі з таварышамі-падхарунжымі ў Дынабургу ў 1829 г. (з альбома Страшэвіча. Парыж, 1832).75. Воспомннання А. Рыпннского о встречах с Кюхельбекером в Дянабургской крепостн. Публмкацня Д. Б. Кацнельсон. «Лнтературное наследство», т. 59. М., 1954, с. 513-516.Урывак з «Беларусі» А. Рыпінскага (Парыж, 1840) у перакладзе на рускую мову.
19 5 576. Б a с I. Паўлюк Багрым. «Полымя», 1955, № 3, с. 147—154.Справы папячыцеля Віленскай навучальнай акругі і гродзенскага губер- натара аб падзеях у Крошыне 1828 г. (ЦДА ЛітССР, філіял ЦДГА БССР у Гродна).Параўн.: 1. Б а с. Літаратурныя пошукі, знаходкі, даследаванні. Мінск, 1969, с. 61-76.77. Л у ш ч ы ц к і 1. Аб светапоглядзе Адама Гурыновіча. «Полымя», 1955, № 6, с. 141-152.Рукапісы вершаў паэта ў ЦБАН ЛітССР, брашура «Дзядзька Антон» (1892) іінш.Параўн.: I. М. Л у ш ч ы ц к і. Нарысы па гісторыі грамадска-палітычнай і фі- ласофскай думкі ў Беларусі ў другой палавіне XIX в. Мінск, 1958. с. 326—351.
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78. [Александровіч С ц я п а н] Беларускія нелегальныя выданні. «Беларусь», 1955, № 9, с. 31. Падпісана: С. Варановіч.* «Gazeta Narodowa» (1884) аб дзейнасці групы «Гоман».79. В я р ш ы н і н С. Матэрыялы аб Станіславе Манюшку. «Беларусь», 1955, № 9, с. 31.* Афіша аб пастаноўцы оперы С. Манюшкі і В. Дуніна-Марцінкевіча «Рэкруцкі набор» у Мінску ў 1841 г.
195680. Б э н д э Л. «Гутарка ў карчме». «Полымя», 1956, № 2, с. 140—153.Публікацыя «Гутаркі ў карчме, спісанай Кандрасем з-пад Докшыц» (з ру- капіснай кніжкі, архіў Л. Бэндэ).81. СемяновічА. Новае пра Дуніна-Марцінкевіча. «Літаратура і мастац- тва», 24 сакавіка 1956 г.Удзел пісьменніка і яго дачкі ў вызваленчым руху, спроба ў 1870 г. вы- зваліцца з-пад паліцэйскага нагляду (ДА Мінскай вобл.). Асобныя даку- менты апублікаваны цалкам.82. Трапачынска я-А гаркова Вераніка. Беларускі паэт — друг польскага рэвалюцыянера. «Літаратура і мастацтва», 31 сакавіка 1956 г.Ф. Савіч (паводле «Гісторыі польскай дэмакратыі» Б. Ліманоўскага, «Гіс- торыі паўстання польскага народа» А. Гілера).83. АлександровічС. Яшчэ пра Францішка Савіча. «Літаратура і мас- тацтва», 14красавіка 1956 г.Запіскі К. Машкоўскага і М. Лавіцкага («Русскнй архнв», 1909; «Вілен- скія архіўныя крыніцы» [«Wileiiskie zrodla archiwalne»], 1925).84. Г у л ь м а н Р. 3 архіўных матэрыялаў пра Адама Гурыновіча. «Літаратура і мастацтва», 26 мая 1956 г.Рэвалюцыйная дзейнасць (ЦДГАМ, ЦДГА ЛітССР). Частка дакументаў публікуецца цалкам. Гл. таксама № 101, 117.85. АлександровічС. Матэрыялы да біяграфіі Багушэвіча. «Літаратура і мастацтва», 2 чэрвеня 1956 г.Вучоба ў Нежынскім ліцэі, служба ў Чарнігаўскім губернскім праўленні і судовым следчым (ДА Чарнігаўскай вобл., яго Нежынскі філіял, «Чернн- говскне губсрнскпе ведомостн»), Частка дакументаў публікуецца цалкам. Ілюстр.: «Будынак Нежынскага педінстытута [...]».86—87. Б a с I. Да пытання аб аўтарстве «Энеіды навыварат». «Літаратура і мас- тацтва», 23 чэрвеня 1956 г.Б a с I. Да пытання аб аўтарстве і часе з’яўлення «Энеіды навыварат». «Брест- скнй гос. педннстнтут нм. A. С. Пушкяна. Ученые запнскн», вып. 1. Мннск, 1956, с. 11-59.I. А. Манькоўскі і В. П. Равінскі (IРЛI, «Месяцеслов», «Русская старнна», «Смоленскмй вестннк», «Всемнрная яллюстрацня» і інш.).88. Александровіч С. Слядамі легенды. «Літаратура і мастацтва», 4 жніўня 1956 г.Успаміны аднавяскоўцаў пра П. Багрыма, дата яго смерці. Гл. таксама № 113.89. Матерналы о белорусском пнсателе В. Дуннне-Марцннкевмче. «Советская Белоруссня», 1 верасня 1956 г.Паводле артыкула [А. Слупскага] «Стары Мінск» [«Мннскнй лнсток» 1895 г.].
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90. Майхровіч С. Творы Францішка Багушэвіча на польскай мове. «Літаратура і мастацтва», 29 верасня 1956 г.«Праўдзівая гісторыя аб замучаным дукаце» і інш. (без спасылкі). Ілюстр.: «Ф. Багушэвіч. Неапублікаванае фота, якое захоўвалася да гэтага часу ў пляменніка паэта Альхімовіча С. К.».91. Б a с I. Забытыя імёны. «Літаратура і мастацтва», 13 кастрычніка 1956 г.В. Каратынскі, А. Вярыга-Дарэўскі, Я. Вуль і інш. (паводле копіі альбома Вярыгі ў ЦБАН ЛітССР і інш.).92. Б a с 1. 3 літаратурнага мінулага. «Беларусь», 1956, № 10, с. 28.* Аўтарства артыкула «Некалькі слоў аб беларускай народнай паэзіі» («йл- люстрнрованная газета», 1866), аўтограф [?] П. Багрыма (ЦДГА ЛітССР), «Славянскі народапіс» П. Шафарыка. Ілюстр.: факсіміле подпісу П. Багрыма.93 Майхровіч С. Альгерд Абуховіч. «Літаратура і мастацтва», 24 лістапада 1956 г. Творы пісьменніка («Мемуары», «Ваўкалак» і інш.) паводле газ. «Гоман» 1916 г. і «Беларускага календара» на 1915 г.Параўн.: С. Майхровіч. Нарысы беларускай літаратуры XIX ст. Мінск, 1957, с. 380-388.94. Францішак Багушэвіч. «Яснавяльможнай пані Арэшчысе». У кн.: Беларускія пісьменнікі другой паловы XIX ст. 36. тэкстаў. Склаў В. В. Барысенка, рэдактары: М. Ц. Лынькоў, П. У. Броўка. Мінск, 1956, с. 95—96.Публікацыя (без спасылкі).95. Я н к а Л у ч ы н а. «Усёй трупе дабрадзея Старыцкага беларускае слова». «Дабрадзею артысту Манько» [вершы]. «Старасць не радасць» [сцэнічны ўры- вак]. «С праздннчной поездкн» [артыкул]. «Воскресенье» [пераклад паэмы У. Сыракомлі]. У кн.: Беларускія пісьменнікі другой паловы XIX ст. 36. тэкстаў. Мінск, 1956, с. 125-127, 129-131, 136-139, 187-193.Публікацыі (архіў Інстытута літаратуры і мастацтва АН БССР, «Мннскнй лнсток» і інш.).96. А д а м Г у р ы н о в і ч. «Раз у Зольках, у дзярэўні...». «Па жніве». «Звя- рынец». «Эха» (з рускай — A. С. Пушкіна). «Казельчык» (з рускай — I. А. Кры- лова). «Мароз» (з рускай — Н. А. Някрасава). «Восень» (з рускай — A. К. Тал- стога). «Гібніць зарання...» (з польскай — Я. Каспровіча). «Вечны рэвалюцыя- нер» (з украінскай — I. Франко). «Весяльчак». У кн.: Беларускія пісьменнікі другой паловы XIX ст. Мінск, 1956, с. 221—222, 233—235, 238—242, 246—250.«[...] Друкуюцца ўпершыню па рукапісах, якія знойдзены ў архіве паэта» (ЦБАН ЛітССР).97. Творы, якія прыпісваюцца А. Гурыновічу. У кн.: Беларускія пісьменнікі другой паловы XIX ст. 36. тэкстаў. Мінск, 1956, с. 251—254.Публікацыя вершаў «Простн! не вовремя прнзнанье...», «Я немножко лн- тератор...», «Как мало тех, кто нскренней душой...», «Пора, пора нам встрепенуться...» (ЦБАН ЛітССР).98. «Мужыцкая доля». [Ананімны верш]. У кн.: Беларускія пісьменнікі другой паловы XIX ст. 36. тэкстаў. Мінск, 1956, с. 293—294.Публікацыя паводле гектаграфаванага зб. «Песні» 1904 г. (Гродзенскі гісторыка-археалагічны музей).99. «Ой, у полі вецер вые...» [Ананімны верш]. У кн.: Беларускія пісьменнікі другой паловы XIX ст. 36. тэкстаў. Мінск, 1956, с. 295—296.Публікацыя паводле гектаграфаванага зб. «Песні» 1904 г. (Гродзенскі гісторыка-археалагічны музей).
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100. Архіўныя дакументы аб Ф. Багушэвічу. У кн.: Беларускія пісьменнікі дру- гой паловы XIX ст. 36. тэкстаў. Мінск, 1956, с. 317—323.Публікацыя: 4 цэнзурныя дакументы 1899—1908 гг. аб забароне твораў пісьменніка (ЦДГАЛ).101. Архіўныя дакументы аб А. Гурыновічу. [Публікацыя Р. I. Гульман]. У кн.: Беларускія пісьменнікі другой паловы XIX ст. 36. тэкстаў. Мінск, 1956, с. 324-328.7 дакументаў 1892—1894 гг. аб рэвалюцыйнай дзейнасці (ЦДГАМ, ЦДА ЛітССР). Гл. таксама № 84, 117.102. [Пісьмы Э. Ажэшка да Я. Карловіча]. У кн.: Eliza Orzeszkowa. Listy zebrane. T. III. Do druku przygotowal i komentarzem opatrzyl Edmund Jankowski. Wroclaw, 1956, c. 7-120, 347-350, 356-446.Публікайыя паводле выдання пісьмаў Ажэшка 1938 г. (гл. № 35) і матэ- рыялаў архіва Ажэшка ў Інстытуце літаратурных даследаванняў ПАН. У пісьмах успамінаецца Ф. Багушэвіч, даецца ацэнка яго творчасці. У ка- ментарыях (с. 416) публікуецца польскі верш Багушэвіча (парафраза В. Поля) «А czy znasz ty, bracie mlody?..» (архіў Э. Ажэшка).
1957103. Вершы Францішка Багушэвіча. «Беларусь», 1957, № 2, с. 27.Публікацыя польскіх вершаў Багушэвіча «Аб замучаным дукаце...», «Прэч бутэлькі...», «Верабей і каша» ў перакладзе на беларускую мову. Арыгіналы знойдзены С. Майхровічам (ЦБАН ЛітССР). Пераклад М. Машары.104. Бас I. Манюшка і беларускія пісьменнікі. Да 85-годдзя з дня смерці кам- пазітара. «Літаратура і мастацтва», 5 чэрвеня 1957 г.Творчыя сувязі з В. Дуніным-Марцінкевічам і Я. Чачотам. Подпіс дзядзькі кампазітара [?] Д. Манюшкі ў альбоме А. Вярыгі-Дарэўскага («Мпнскне губернскне ведомостн», 1841. ЦБАН ЛітССР).105. Францішак Б a г у ш э в і ч. 3 неапублікаванага. «Запавет». [Публікацыя С. Майхровіча]. «Літаратура і мастацтва», 14жніўня 1957 г.Арыгінал — у ЦБАН ЛітССР. Пераклад з польскай мовы М. Машары.106. Александровіч С. Даследаванне абавязвае... «Літаратура і мастац- тва», 24 жніўня 1957 г.* Спіс «Тараса на Парнасе» ў ЦДА ЛітССР. Некралог і псеўданім Ф. Ба- гушэвіча «Дэмас» («Kurjer Warszawski» 1900 г., «Слоўнік псеўданімаў» А. Бара).107. С м і р н о ў А. Ф. Багушэвіч і В. Дунін-Марцінкевіч у 1862 г. «Беларусь», 1957, №9, с. 31.Дакументы III аддзялення пра В. Дуніна-Марцінкевіча і яго дачку, пра сувязь Багушэвіча з таварыствам «Пянтковічаў» (без спасылак).108. Ал ександровіч С. В. I. Дунін-Марцінкевіч і польская крытыка. Да 150-годдзя з дня нараджэння. «Літаратура і мастацтва», 30 лістапада 1957 г.Водгукі У. Сыракомлі, Ю. Гарайна, А. Плуга і інш. аб творчасці В. Ду- ніна-Марцінкевіча («Dziennik Warszawski», «Gazeta Warszawska», «Kronika wiadomoSci krajowych i zagranicznych» i інш.).Параўн.: C. Александровіч. Старонкі братняй дружбы. Мінск, 1960, с. 147-156.
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109. В. Д у н і н-М арцінкевіч. Хіба я стары? Урыўкі (Друкуецца на бела- рускай мове ўпершыню). «Літаратура і мастацтва», 21 снежня 1957 г.Пераклаў з польскай мовы А. Зарыцкі.
1958110. Семяновіч А. Новае з біяграфіі Ф. Багушэвіча. «Літаратура і мастац- тва», 19 сакавіка 1958 г.Справа канцылярыі віленскага генерал-губернатара пра ўдзел сям’і Багу- шэвічаў у паўстанні 1863 г. (ЦДГА ЛітССР).111. Александровіч С. Першая рэцэнзія на «Дудку беларускую» Ф. Ба- гушэвіча. «Беларусь», 1958, № 3, с. 28.Рэцэнзія Е. Раманава ў гродзенскіх і віцебскіх губернскіх ведамасцях за 1894 г.112. Кулеша Тодар. Пісьменнік-дэмакрат Альгерд Абуховіч. «Беларусь», 1958, № 3, с. 28.Успаміны.113. Александровіч Сцяпап. Слядамі легенды. «Маладосць», 1958, № 3, с. 98-108.Дакументальны нарыс пра крошынскія падзеі 1828 г. Успаміны аднавяс- коўцаў пра П. Багрыма, дата смерці. Ілюстр.: «Люстра, зробленая Паў- люком Багрымам», «Магіла П. Багрыма ў Крошыне».Параўн.: С. Александровіч. Незабыўнымі сцежкамі, выд. 2-е. Мінск, 1962, с. 3—17; ягож. Тут зямля такая... Мінск, 1974, с. 15-29, a таксама № 88.114. С м і р н о ў А. Старонкі братняй дружбы. Аб барацьбе беларускіх, рускіх і польскіх рэвалюцыйных дзеячаў супраць царызму. «Полымя», 1958, № 4, с. 142—156.* Матэрыялы пра Ф. Савіча, В. Дуніна-Марцінкевіча і яго дачку, верш У. Сыракомлі «Добрыя весці» («Русскнй архнв» 1909 г., ЦДГАМ, ЦДВГА).115. Б a с I. Рукапісныя спісы паэмы «Тарас на Парнасе». «Літаратура і мас- тацтва», 25 чэрвеня 1958 г.Архіў AH СССР, ЦБАН ЛітССР, Дзярж. б-ка імя У. I. Леніна ў Мінску і інш. 116. Семяновіч А. Новае з біяграфіі Дуніна-Марцінкевіча. «Беларусь», 1958, № 7, с. 29.Дакументы III аддзялення пра ўдзел пісьменніка і яго дачкі ў вызвален- чым руху (ЦДГАМ).117. Г у л ь м а н Р. I. Новыя архіўныя матэрыялы пра Ада.ма Гурыновіча. У кн.: Беларуская літаратура. Даследаванні і публікацыі, вып. I. Мінск, 1958, с. 229—260.Публікацыя: 26 дакументаў са студэнцкай справы, са спраў аб рэвалю- цыйнай дзейнасці пісьменніка (ДГА Ленінградскай вобл., ЦДГАМ, ЦДГАЛ, ЦДГАЛітССР).
1959118. Ш ч о т к а Л. Новае пра Ф. Багушэвіча. «Літаратура і мастацтва», 11 кра- савіка 1959 г.Паступленні ў Ашмянскі краязнаўчы музей: сямейны альбом Ф. Багу- шэвіча, справа аб службе ў Канатопе (Нежынскі філіял Чарнігаўскага аб- ласнога архіва).
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119. Аўтографы Арцёма Дарэўскага-Вярыгі. «Літаратура і мастацтва», 24 чэрвеня 1959 г. Знаходкі С. Баркоўскага (без спасылкі).120. Майхровіч Сцяпан. Руплівы збіральнік народнай паэзіі (Да 90-годдзя з дня нараджэння Адама Гурыновіча). «Літаратура і мастацтва», 15 ліпеня 1959 г.Апублікаваны А. Гурыновічам фальклорны «Зборнік беларускіх твораў» (Кракаў, 1893).121. Александровіч Сцяпан. Францішак Савіч. «Літаратура і мастац- тва», 29 ліпеня 1959 г.Следчыя матэрыялы (ЦДГА ЛітССР), аўтабіяграфічныя запіскі Ф. Савіча (паводле кнігі Э. Геленіуша «Успаміны мінулых гадоў») і інш.Параўн.: С. Александровіч. Старонкі братняй дружбы. Мінск, I960, с. 157-172.122. Семяновіч А. ПраАрцёма Вярыгу-Дарэўскага. «Беларусь», 1959, № 8, с. 27. Справа III аддзялення 1869—1870 гг. пра знаходжанне А. Вярыгі-Дарэў- скага ў Сібіры (ЦДГАМ).123. [Александровіч С ц я пан]. Старонка творчай дружбы. «Літаратура і мастацтва», 3 кастрычніка 1959 г. Падпісана: С. Варановіч.Дакументы пра канфіскацыю перакладу «Пана Тадэвуша», зробленага В. Дуніным-Марцінкевічам (без спасылкі).124. С м і р н о ў А. Францішак Савіч і яго паплечнікі. Паводле матэрыялаў следства і суда. «Полымя», 1959, № 10, с. 159—171.Без спасылак.125. В я р х о ў П. Верш П. Багрыма «Зайграй, зайграй, хлопча малы». «Літа- ратура і мастацтва», 25 лістапада 1959 г.Выданне «Аповесці з майго часу» 1854 г.
1960126. Новае пра паэта. «Літаратура і мастацтва», 19 сакавіка 1960 г.Знаходкі С. Александровіча пра Багушэвіча (гл. № 128).127. К і с я л ё ў Г. Архіўныя знаходкі пра В. Дуніна-Марцінкевіча. «Літаратура і мастацтва», 27 красавіка 1960 г.Публікацыя: перапіска Галоўнага ўпраўлення па справах друку з вілен- скім генерал-губернатарам (3 дакументы) 1889 г. (ЦДГА ЛітССР).128. Александровіч Сцяпан. Новае пра Францішка Багушэвіча. «Полымя», 1960, № 6, с. 162—172.Звесткі пра месца нараджэння паэта (Свіраны), яго творчасць, выданне «Скрыпачкі» і «Тралялёначкі», псеўданімы і супрацоўніцтва ў час. «Kraj». Спасылкі: «Biesiada Literacka», «Wiek», «Kuijer Litewski», «Kraj» i інш.Параўн.: C. Александровіч. Старонкі братняй дружбы. Мінск, 1960, с. 185-205.129. Францішак Багушэвіч. «Тралялёначка» [Публікацыя С. Алексан- дровіча]. «Полымя», 1960, № 6, с. 173—175.Паводле кракаўскага выдання 1892 г. (Нацыянальная б-ка ў Варшаве).130. А л е к с а н д р о в і ч С. Рэдкае выданне. «Беларусь», 1960, № 9, с. 27.
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Кніга «Аповесць з майго часу» (Познань, 1858), у якой змешчаны звесткі пра П. Багрыма і яго верш. Ілюстр.: тытульны ліст кнігі.Параўн,: С. Александровіч, Па слядах паэтычнай легенды. Мінск, 1965, с. 167-172.131. Кісялёў Генадзь. Гімназічныя і студэнцкія гады Францішка Багу- шэвіча. «Полымя», 1960, № 10 с. 160—176.Месца нараджэння, вучоба пісьменніка ў гімназіі, удзел у паўстанні 1863 г. У дадатку публікацыя: «Дакументы аб удзеле сям’і Ф. Багушэвіча ў паў- станні 1863 г.» — 4 дакументы (ЦДГА ЛітССР).Параўн.: Г. К і с я л ё ў. Сейбіты вечнага. Мінск, 1963, с. 255—302.132. Кісялёў Г. Новыя дакументы пра В. Дуніна-Марцінкевіча. «Літаратура і мастацтва», 27 снежня 1960 г.Публікацыя: прашэнне пісьменніка на імя віленскага генерал-губерната- раад Іблютага 1870 г. (ЦДГА ЛітССР).133. Бас I. Друкаваныя і рукапісныя варыянты паэмы «Тарас на Парнасе». У кн.: Беларуская літаратура. Даследаванні і публікацыі, вып. III. Мінск, 1960, с. 213—233.Публікацыя параўнальнага спіса паэмы (архіў AH СССР, ЦБАН ЛітССР, Дзярж. б-ка імя У. I. Леніна ў Мінску і інш.).134. Васнльківськяй Г. П. Францішек Казнміровнч Богушевнч (До 120-річчя з дня народження гмсьменннка). «Наукові запнскн Ніжннського держав- ного педагогічного інстмтуту ім. М. В. Гоголя», 1960, т. XI, вып. 1, с. 157—167.* Дакументы пра вучобу ў Нежынскім ліцэі і службу на Украіне (Нежынскі гарадскі архіў). Прашэнне Багушэвіча ад 11 мая 1867 г. друкуецца цалкам.135. Aleksander R у р і n s k і. Wspomnienie о Kiichelbeckerze. У кн.: Ра- mi?tniki dekabrystow. Т. 3. Wyboru dokonal і przypisami opatrzyl Waclaw Zawadzki. Warszawa, I960, c. 270—272.Публікацыя ўрыўка з «Беларусі» А. Рыпінскага (Парыж, 1840).
196 1136. Янкоўскі Эдмунд. Эліза Ажэшка і Францішак Багушэвіч. «Ніва» (Беласток), 1 студзеня 1961 г.3 [4?] пісьмы (1892-1897 гг. і б/г), 2 вершы і фота Багушэвіча ў архіве Э. Ажэшка (Інстытут літаратурных даследаванняў ПАН). Публікуюцца ўрыўкі з пісьмаў, верш «Szumi^ jodly...» Ілюстр.: «Арыгінал пісьма [...]», «Арыгінал верша [...] на польскай мове».137. Барышев Г. Нз нсторня семьн В. й. Дуннна-Марцннкевмча. «Неман», 1961, № 1,с. 154-156.Водгук «Мннскнх губернскнх ведомостей» (1850) аб музыкальных здоль- насцях дзяцей пісьменніка. Публікацыя пісьма канцылярыі віленскага генерал-губернатара ў Галоўнае ўпраўленне па справах друку 1889 г. аб «Пінскай шляхце» (ЦДГАЛ). Ілюстр.: «В. I. Дунін-Марцінкевіч (архіўны здымак)», «Куток старога Мінска [...] У адным з гэтых будынкаў была пастаўлена «Сялянка».138. Александровіч Сцяпан. Бібліяграфічная загадка. «Літаратура і мастацтва», 7лютага 1961 г.Меркаванні пра магчымае існаванне кнігі Ф. Багушэвіча «Скрыпачка». Спасылкі: «Kuijer Wilenski» і інш.139. Александровіч Сцяпан. Лісты Ф. Багушэвіча да Э. Ажэшка. «Літаратура і мастацтва», 21 лютага 1961 г.
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Паводле артыкула Э. Янкоўскага ў «Ніве» (гл. № 136).140. Кісялёў Генадзь. В. Дунін-Марцінкевіч і паўстанне 1863 года. «По- лымя», 1961, № 5, с. 119—138.Справы III аддзялення і часовага палявога аўдытарыята Віленскай ваен- най акругі пра пісьменніка і яго дачку (ЦДГАМ, ЦДГА ЛітССР).Параўн.: Г. К і с я л ё ў. Сейбіты вечнага. Мінск, 1963, с. 122—187.141. А л е к с а н д р о в і ч С. Гісторыя з «Дзядзькам Антонам». «Літаратура і мастацтва», 4жніўня 1961 г.Звесткі пра тое, што выдаўцом брашуры «Дзядзька Антон» быў М. Абра- мовіч. Прыгадваюцца пісьмы Багушэвіча да А. Карповіча, пісьмо кра- каўскай друкарні Анчыца да Я. Карловіча з упамінаннем «Тралялёначкі» («Гісторыя сацыялістычнага руху» Ф. Пэрля, ЦБАН ЛітССР, ЦДГА ЛітССР і інш.).142. Кісялёў Генадзь. Францішак Багушэвіч і Ян Карловіч. «Полымя», 1961, № 9, с. 162-179.62 пісьмы Багушэвіча да Карловіча, яго маці і жонкі за 1865—1896 гг. Пуб- лікацыя вершаў «Coraz ci^zsze chwile...» і «Lutnio» rodzinna...» (ІІДГА ЛітССР). Параўн.: Г. К і с я л ё ў. 3 думай пра Беларусь. Мінск, 1966, с. 233—283.143. Александровіч С. Перапіска пабрацімаў. «Літаратура і мастацтва», 29 верасня 1961 г.Паводле артыкула Г. Кісялёва (гл. № 142). Пісьмы Багушэвіча пацвярджа- юць супрацоўніцтва пісьменніка ў «Kraju».144. Александровіч Сцяпан. Пісаў Хімка, пісаў Яўтух... «Літаратура і мастацтва», 3 кастрычніка 1961 г.Пра магчымасць напісання паэмы «Тарас на Парнасе» Я. Крупенькам (пісьмо А. 3. Шаўцова з г. Алатыра, спіс паэмы ў ЦДГА ЛітССР).145. Канапацкі Мацей. Над ме.муарамі Бруна Каратынскага. «Ніва» (Беласток), 8 кастрычніка 1961 г.Звесткі пра беларускія творы В. Каратынскага і У. Сыракомлі ў рукапісных мемуарах Б. Каратынскага і пісьме рэдакцыі «Нашай нівы» 1912 г. (Вар- шаўскі архіў).146. Grabowski Tadeusz Stanislaw. Z pogranicza polsko-bialoruskiego. У kh.: Ksi?ga pami^tkowa ku czci Stanislawa Pigonia. Krakow, 1961, c. 445—454.* Два пісьмы Я. Баршчэўскага да Ю. Крашэўскага 1840—1842 гг. (Ягелон- ская б-ка ў Кракаве). Ілюстр.: партрэт Баршчэўскага (з «Нашай нівы»), факсіміле пісьма 1840 г.147. Канапацкі Мацей. Пісьмы Лучыны. «Ніва» (Беласток), 24 снежня 1961 г. 12 пісьмаў Лучыны да 3. Пшэсмыцкага і А. Валіцкага 1882—1889 гг. (Рукапісны аддзел Нацыянальнай б-кі ў Варшаве). Прыводзяцца вы- трымкі. Ілюстр.: «Фрагмент Лучынавага рукапісу «Акварэлькі мысліўскія».
1962148. Канапацкі Мацей. Інтэрв’ю з унучкамі Багушэвіча. «Ніва» (Беласток), 28 студзеня 1962 г.Успаміны пра Ф. Багушэвіча яго ўнучак С. Тамашэўскай і К. Пшаднікоў- скай. Ілюстр.: «Жонка Ф. Багушэвіча Габрыеля Шкленік», «Сын [...] Та- маш [...]»і інш.
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149. Мальдзіс А. Новае пра Ф. Багушэвіча. «Беларусь», 1962, № 1, с. 26.Удзел Ф. Багушэвіча ў камітэце будаўніцтва помніка А. Міцкевічу ў Вільні (рукапіс скарбніка камітэта К. Панятоўскага ў ЦДГА ЛітССР).150. Мальдзіс А. Пісьмы расказваюць. «Літаратура і мастацтва», 9 лютага 1962 г. Тры пісьмы В. Дуніна-Марцінкевіча да А. Завадскага 1851 — 1856 гг., пісьмы і творы Г. Марцінкевіча (ЦБАН ЛітССР).Параўн.: A. М а л ь д з і с. Падарожжа ў XIX стагоддзе. Мінск, 1969, с. 157-161.151. Мальдзіс А. Пісьменнік і публіцыст. «Літаратура і мастацтва», 27 са- кавіка 1962 г.Беларускія і польскія творы В. Каратынскага (копія альбома А. Вярыгі- Дарэўскага і інш.).152. Базарэвіч М. Новыя звесткі пра Я. Лучыну. «Літаратура і мастацтва», 6 красавіка 1962.Паводле артыкула М. Канапацкага ў «Ніве» (гл. № 147).153. Смолкін М. «Пан Тадэвуш», спалены цэнзурай. Па архіўных матэрыя- лах. «Літаратура і мастацтва», 15 мая 1962 г.; «Беларусь», 1962, № 5, с. 24.Справа Галоўнага цэнзурнага камітэта аб забароне выдання «Пана Тадэ- вуша» ў перакладзе В. Дуніна-Марцінкевіча (ЦДГАЛ).154. Канапацкі Мацей. Арцём Дарэўскі-Вярыга. «Ніва» (Беласток), 5 жніўня 1962 г.Карэспандэнцыі А. Вярыгі-Дарэўскага ў час. «Ruch Muzyczny» 1859— 1861 it. і інш. Публікацыя вершаванага ўрыўка «Думка салдаткі».155. Мальдзіс А д а м. Вясковы лірнік і беларуская літаратура. Да 100-годдзя з дня смерці Уладзіслава Сыракомлі. «Літаратура і мастацтва», 18 верасня 1962 г.Беларускія вершы У. Сыракомлі «Добрыя весці» і «Ужо птушкі пякшь усюды», яго артыкул «Творы Дуніна-Марцінкевіча» («Kuijer Wilenski» і інш.). Гл. таксама № 158.156. М а л ь д з і с А. Наддзвінскі дудар. «Літаратура і мастацтва», 14 снежня 1962 г. А. Вярыга-Дарэўскі, яго «Гутарка аб сваяку» і альбом (ЦБАН ЛітССР).157. German Franciszek. Aleksander Rypinski. W 150 rocznic? urodzin znakomitego etnografa, pioniera fotografu polskiej, powstaiica 1831 r., pisarza, pedagoga, historyka, malarza, grafika, litografa, ksi^garza, drukarza i wydawcy. «Etnografia polska», VI. Wroclaw — Warszawa — Krakow, 1962, c. 267—280.Творы, успаміны A. Рыпінскага, пісьмо да яго А. Міцкевіча 1842 г. (Польская б-ка ў Парыжы, архіў Л. Голыіа, «Kraj» і інш.). Ілюстр.: парт- рэт («[...] Лондан, перад 1853 г.»), тытульныя лісты кніг, факсіміле пісьма Міцкевіча і інш.
19 63158. Мальдзіс A. I. Уладзіслаў Сыракомля і беларуская літаратура. «Весці АН БССР. Серыя грамадскіх навук», 1963, № 1, с. 90—99.Гл. № 155.159. К і с я л ё ў Г. Стары сшытак... «Літаратура і мастацтва», 1 сакавіка 1963 г.
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Публікацыя: «Песнь на божы час» пачатку 60-х гадоў XIX ст. (сшытак пераплётчыка П. Мацкевіча ў ІІДГА ЛітССР).160. Канапацкі Мацей. Станіслаў Манюшка аб беларускім часопісе. «Ніва» (Беласток), 10 сакавіка 1963 г.Пісьмо Манюшкі да А. Валіцкага 1849 г. аб праекце беларускага часопіса (Нацыянальная б-ка ў Варшаве).161. Мальдзіс А. Сябра беларускай літаратуры. «Літаратура і мастацтва», 26 сакавіка 1963 г.А. Плуг, яго беларускае апавяданне «Кручаная баба», сувязі з В. Дуні- ным-Марцінкевічам (зб. «Голас з Літвы». Мінск, 1859).Параўн.: A. М а л ь д з і с. Падарожжа ў XIX стагоддзе. Мінск, 1969, с. 75—80.162. М а л ь д з і с А. Польскія вершы А. Гурыновіча. «Беларусь», 1963, № 3, с. 29.12 польскіх вершаў («На фабрыцы» і інш.) у сшытках А. Гурыновіча (ЦБАН ЛітССР).163. Якшэвічус А. Рукапісы Яна Чачота. «Літаратура і мастацтва», 21 мая 1963 г. Сшыткі Я. Чачота ў Інстытуце мовы і літаратуры АН ЛітССР.164. Мальдзіс Адам. Пошукі, пошукі... «Літаратура і мастацтва», 12 ліпеня 1963 г.Рукапіс паэмы В. Дуніна-Марцінкевіча «3-над Іслачы» (Нацыянальная б-ка ў Варшаве), зб. вершаў М. Марозіка (Галоўны архіў старажытных актаў у Варшаве), пошукі ў польскіх архівах матэрыялаў А. Ельскага і Ф. Багушэвіча.Параўн.: A. М а л ь д з і с. Падарожжа ў XIX стагоддзе. Мінск, 1969, с. 161-173.165. Фактаровіч Д. Новае пра пераклады з Міцкевіча. «Літаратура і мас- тацтва», 10 верасня 1963 г.Звесткі аб рэцэнзіі на зроблены В. Дуніным-Марцінкевічам пераклад «Пана Тадэвуша» ў «Tygodniku Ilustrowanym» за 1887 г., аб перадрукаванні пачатку перакладу ў Львове ў 1888 г. Ілюстр.: старонкі з кнігі «Адам Міц- кевіч. Пачатак «Пана Тадэвуша» ў перакладзе на дзевяць еўрапейскіх моваў».166. Бас I. Каму належаць вершы? «Беларусь», 1963, № 11, с. 29.Урывак «Дзецюкі, худа нам жыць...» з верша «Размова хлопаў», адабра- нага ў 1828 г. у П. Багрыма (ЦДГА БССР у Гродна).
1964167. Кісялёў Генадзь. Мужыцкі адвакат. 3 жыцця Францішка Багу- шэвіча. «Полымя», 1964, № 2, с. 156—168.Матэрыялы віленскіх судовых устаноў і тагачаснай прэсы (ЦДГА ЛітССР, «Внленскнй вестннк»).Параўн.: Г. К і с я л ё ў. 3 думай пра Беларусь. Мінск, 1966, с. 284 — 317.168. К і с я л ё ў Г. Гісторыя аднаго пісьма В. Дуніна-Марцінкевіча. «Літаратура і мастацтва», 22 мая 1964 г.Публікуецца пісьмо да кнігавыдаўца А. Завадскага ад 1 лютага 1852 г. (ЦДГАЛітССР).169 Мальдзіс Адам. Гартаючы забытыя старонкі. Знаходкі бібліяфіла. «Літаратура і мастацтва», 2 чэрвеня 1964 г.Публікацыя верша В. Дуніна-Марцінкевіча [?] «Як доўгі Нёман...», 
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пісьмо А. Рыпінскага да А. Плуга 1883 г. і інш. (паводле міцкевічаўскіх альманахаў 1890 і 1898 гг.).Параўн.: A. М а л ь д з і с. Падарожжа ў XIX стагоддзе. Мінск, 1969, с. 180-184.170. М а л ь д з і с А. Галасы мінулага. «Літаратура і мастацтва», 7 жніўня 1964 г. Пісьмы і рукапісы А. Баршчэўскага, опера Ю. Шадурскага «Тарас на Парнасе» (паводле зб. «3 ваколіц Дзвіны» 1912 г.), аповесць П. Шпілеў- скага «Цыганё» (СПб, 1855) і інш.Параўн.: A. М а л ь д з і с. Падарожжа ў XIX стагоддзе. Мінск, 1969, с. 184-186.171. С м о л к і н М. Рускі пераклад «Тараса на Парнасе» 1891 года. «Полымя», 1964, № 11,с. 123-127.Публікацыя перакладу М. Астрагожскага (ДГА Маскоўскан вобл.).172. М а р т ы н а в а Э., М а л ь д з і с А. Шаўчэнка і Жалігоўскі. 3 гісторыі беларуска-ўкраінска-польскіх літаратурных сувязей. У кн.: Тарас Шаўчэнка і бе- ларуская літаратура. Мінск, 1964, с. 171—192.* Праект выдання беларускага часопіса ў канцы 40-х гадоў XIX ст., вер- шы А. Вярыгі-Дарэўскага і Я. Вуля, прысвечаныя Э. Жалігоўскаму, бела- руская першааснова верша Т. Шаўчэнкі «Пасаджу каля хаціны» (Нацыя- нальная б-ка ў Варшаве, б-ка Чартарыйскіх у Кракаве, б-ка Інстытута літаратурных даследаванняў ПАН).Спрэчка пра верш Т. ІПаўчэнкі: Д. Б у г а ё ў. Жывое слова пісьмен- ніка. «Полымя», 1965, № 1, с. 176; A. М а л ь д з і с. He, не «ўадпаведнасці з фактамі». «Літаратура і мастацтва», 5 сакавіка 1965 г., а таксама № 188.173. Донесенне тайного агента студента Ю. Бернацкого в III отделенне об анта- правнтельственной деятельноста [...] В. Дуннна-Марцянкевнча [...] [от 10 ав- густа 1861 г.] У кн.: Рэвалюцыйны пад’ём у Літве і Беларусі 1861 — 1862 гг. (Восстанне 1863 г. Матерналы н доку.менты). М., 1964, с. 54 — 56.Публікацыя (арыгінал — у ЦДАКР СССР).174. «Мужмцкая правда», № 1—6 [На рускую мову пераклг.ў Г. Кісялёў]. У кн.: Рэвалюцыйны пад’ём у Літве і Беларусі 1861—1862 гг. (Восстанне 1863 г. Мате- рналы н документы). М., 1964, с. 124—133.Публікацыя (без спасылак). Ілюстр.: факсіміле першай старонкі першага нумара. Гл. таксама № 191.175. Запнска III отделення, составленная по доносу Ю. Бернацкого о «Бнблнотеке ошмянской молодежн» [от 18 января 1862 г.] У кн.: Рэвалюцыйны пад’ём у Літве і Беларусі 1861 — 1862 гг. (Восстанне 1863 г. Матерналы н доку- менты). М., 1964, с. 285—286.Публікацыя (арыгінал - у НДАКР СССР). Прыгадваецца Багушэвіч.176. Донесенне [мннского губернского жандармского штаб-офнцера] Б. К. Рей- харта [шефу жандармов] В. А. Долгорукову об антяправятельственной деятель- ностн семьн [...] В. й. Дуннна-Марцннкевнча [от 17 февраля 1862 r.J. У кн.: Рэвалюцыйны пад’ём у Літве і Беларусі 1861—1862 гг. (Восстанне 1863 г. Мате- рналы н документы). М., 1964, с. 540—543.Публікацыя (арыгінал - у ЦДАКР СССР). Ілюстр.: «Кружок поэта В. Ду- ннна-Марцннкевнча» (фота).177. Bienkowski Wi е sla w. Jelski Aleksander. У кн.: Polski Slownik Biograficzny, t. XI, zesz. 48. Wroclaw — Warszawa — Krakow, 1964, c. 148—150.Аўтабіяграфія A. Ельскага 1902 г., яго рукапісы, некралогі i інш.
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(архіў Інстытута гісторыі ПАН, Ягелонская б-ка, б-ка ПАН у Кракаве, б-ка Асалінскіх у Вроцлаве і інш.). Цытуецца пісьмо да Л. Лепшага 1902 г.
1965178. Александровіч С. Два невядомыя вершы. «Літаратура і мастацтва», 16 лютага 1965 г.«Зямелька мая...» і «Пад дуду» (паводле артыкула I. Карабіча [Ю. Ка- рабіча] у польскай газ. «Nowiny» за 1882 г.).Параўн.: С. Александровіч. Па слядах паэтычнай легенды. Мінск, 1965, с. 172—174.179. 3 творчай спадчыны. «Літаратура і мастацтва», 23 сакавіка 1965 г.Публікацыя польскіх вершаў Ф. Багушэвіча «Шумяць сосны», «Лютня» Айчыны...», «Дагарае рэшта вецця...» у перакладзе на беларускую мову. Перакладчыкі А. Лойка, К. Паўтаржыцкі, М. Танк.180. Александровіч Сцяпан. Старонкі братніх сувязей. «Літаратура і мастацтва», 23 сакавіка 1965 г.* Адказ Ф. Багушэвічу з рэдакцыі час. «Kraj» адносна перакладу твораў чэшскага паэта Я. Врхліцкага на польскою мову («Kraj» 1886 г.).181. Васілеўскі М. Ад 1891 да 1965. «Літаратураімастацтва», 23сакавіка 1965г. Выданні твораў Ф. Багушэвіча.182. ЦарэвічУл. Найлепшы помнік. «Літаратура і мастацтва», 23 сакавіка 1965 г. Сямейны альбо.м Багушэвічаў, дакументы пра вучобу Ф. Багушэвіча ў Нежыне і іншыя матэрыялы Ашмянскага краязнаўчага музея.183. Александровіч Сцяпан. Публіцыстыка Францішка Багушэвіча. «Полымя», 1965, № 3, с. 166—176.Псеўданімы Ф. Багушэвіча і яго карэспандэнцыі ў час. «Kraj» («Kraj», ЦДГА ЛітССР і інш.).Параўн.: С. Александровіч. Гісторыя і сучаснасць. Мінск, 1968, с. 139-164.184. Семяновіч А. Перагортваючы старыя выданні... «Беларусь», 1965, № 4, с. 30.Біяграфічныя звесткі пра В. Дуніна-Марцінкевіча паводле артыкула А. Слупскага «Стары Мінск» («Мннскнй лнсток» 1895 г.) і інш.185. М і с к о С. Першыя беларускія апавяданні. «Літаратура і мастацтва», 25 мая 1965 г.* Рукапіс перакладу камедыі В. Дуніна-Марцінкевіча «Пінская шляхта» на ўкраінскую мову (ЦДГА ЛітССР).186. Мальдзіс Адам. «Закардоннае» выданне Лучыны. «Літаратура і мас- тацтва», 24 верасня 1965 г.Пісьмы Я. Лучыны да 3. Пшэсмыцкага, брашура аб падзеях 1863 г. на Міншчыне (Нацыянальная б-ка ў Варшаве, Ягелонская б-ка ў Кракаве).Параўн.: A. М а л ь д з і с. Падарожжа ў XIX стагоддзе. Мінск 1969, с. 194-197.187. Мальдзіс Адам. «Яму мінская зямелька родненькая матка...» «Полымя», 1965, № 10, с. 155—160.Сяброўства С. Манюшкі і В. Дуніна-Марцінкевіча, пошукі іх сумесных твораў (Нацыянальная б-ка ў Варшаве, б-ка Музычнага таварыства імя С. Манюшкі, манаграфія В. Рудзінскага пра Манюшку, «Tygodnik Ilustrowany»).
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Параўн.: A. М а л ь д з і с. Падарожжа ў XIX стагоддзе. Мінск, 1969, с. 110-125.188. Александровіч Сцяпан. Рэпліка. «Полымя», 1965, № 12, с. 171—173. Першааснова верша Т. Шаўчэнкі «Пасаджу каля хаціны...» («Вясковыя песенькі» Я. Чачота, «Зорскі» Э. Жалігоўскага; прыведзены факсіміле). Гл. № 172.189. Мальдзіс Адам. Жывы вобраз Элізы Ажэшкі. «Полымя», 1965, № 12, с. 181-184.* Успаміны С. Сэмпалоўскай пра сустрэчу з Ф. Багушэвічам у доме Э. Ажэшка ў 1892 г. (паводле кнігі Э. Янкоўскага пра Э. Ажэшка (Вар- шава, 1964) і копіі ўспамінаў, атры.манай з Лодзі).190. Кісялёў Генадзь. Каля вытокаў... У кн.: Дзень паэзіі. Мінск, 1965, с. 33-43.Арыгінал альбома А. Вярыгі-Дарэўскага, публікацыя верша Я. Вуля «К ду- дару Арцёму» (ЦДГА ЛітССР).191. «Мужнцкая правда» № 7. [Пераклад на рускую мову]. У кн.: Паўстанне ў Літве і Беларусі 1863—1864 гг. (Восстанне 1863 г. Матерналы н документы). М., 1965, с. 25-26.Публікацыя (без спасылкі). Гл. таксама № 174.192. Донесенне н. д. мннского губернатора А. Л. Кажевннкова [внленскому генерал-губернатору] В. Н. Назнмову об аресте дочерн [...] В. й. Дуннна-Мар- цннкевнча Камнллы [...] [от 7 февраля 1863 г.] У кн.: Паўстанне ў Літвг і Беларусі 1863—1864 гг. (Восстанне 1863 г. Матерналы н документы). М., 1965, с. 404—406.Публікацыя (арыгінал — у ЦДГА ЛітССР).193. М а л а ш Л. А. Ян Чечот н его рукопнсные сборннкн. У кн.: Матерналы научной конференцнн (к сорокалетню бнблнотекн). Мннск, 1965, с. 120—121 (АН БССР. Фундам. б-ка нм. В. Г. Белннского).Два рукапісныя зборнікі Я. Чачота з беларускімі фальклорнымі матэрыя- ламі (Інстытут мовы і літаратуры АН ЛітССР), матэрыялы Рукапіснага аддзела б-кі Вільнюскага універсітэта, «Дело о бывшем студенте Внлен- ского уннверснтета дворяннне Чечоте» 1831 г. (ДГА Маскоўскай вобл.), пісьмы Я. Чачота да Ю. Вяржбоўскай і М. Верашчака (ЦДГА ЛітССР).
1966194. Б р а в е р Я. Звесткі з біяграфіі Яна Чачота. «Літаратура і мастацтва», 28 студзеня 1966 г.Справа аб дваранскім паходжанні роду Чачотаў (ЦДГА БССР у Мінску). 195. Б a с I. С. Л. М. Талстой і беларуская культура (Да гісторыі руска-беларускіх літаратурных сувязей). «Весці АН БССР. Серыя грамадскіх навук», 1966, № 1, с. 92-101.* Пісьмо М. Косіч да Талстога 1902 г. і яе пераклад байкі Крылова «Ле- бедзь, Шчупак і Рак» (архіў Дзярж. музея Л. Талстога ў Маскве).Параўн.: I. Б а с. Літаратурныя пошукі, знаходкі, даследаванні. Мінск, 1969, с. 96-100.196. Казбярук У. М. Францішак Багушэвіч у Пецярбургу і на Украіне. «Весці АН БССР. Серыя грамадскіх навук», 1966, № 2, с. 63—69.Студэнцкая справа Ф. Багушэвіча і іншыя дакументы Пецярбургскага 
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га універсітэта, справа Міністэрства юстыцыі 1884—1885 гг. аб звальненні Багушэвіча (ДГА Ленінградскай вобл., ЦДГАЛ).197. Кісялёў Генадзь. Арцём Вярыга-Дарэўскі. 3 гісторыі літаратурнага Віцебска. «Полымя», 1966, № 4, с. 143—154; № 5, с. 163—174.Паперы А. Вярыгі-Дарэўскага ў фондзе Віленскага таварыства сяброў на- вук, арыгінал альбома, верш «Літвінам, запісаўшымся ў мой альбом, на пажагнанне», жандарскія дакументы, справы Віленскага аўдытарыята аб удзеле А. Вярыгі-Дарэўскага і Я. Вуля ў паўстанні 1863 г., публікацыя ўрыўка з оперы «Грэх 4-ты - гнеў» (ЦДГА ЛітССР, архіў Я. Шутовіча, ЦДГАМ, ЦБАН ЛітССР, «Ruch Muzyczny»).Параўн.: Г.Кісялёў. Загадкабеларускай«Энеіды». Мінск, 1971,с. 144—212. 198. Бравер Е., Мнхайлова Е. «Не я пою — народ...» «Неман», 1966, № 4, с. 186.Звесткі пра сям’ю, нараджэнне і вучобу Я. Лучыны, пра яго зб. «Вязанка» (ЦДГА БССР у Мінску, «Мннскне губернскне ведомостн»),199. Мальдзіс Адам. Адкрыццё новага імя. «Літаратура і мастацтва», 24 чэрвеня 1966 г.Пра артыкул Г. Кісялёва (гл. № 197). Звесткі пра цэнзурны экземпляр паэмы А. Вярыгі-Дарэўскага «Гутарка аб сваяку» (Рукапісны аддзел ЦБАНЛітССР).200. Мальдзіс А. Беларускі сябар Сянкевіча. «Літаратура і мастацтва», 27 верасня 1966.* Акалічнасці знаёмства У. Сыракомлі з В. Дуніным-Марцінкевічам (па- водле ўспамінаў Ю. Гарайна «3 жыцця паэта». Львоў, 1886).201. Родчанка Р. Магіла Альгерда Абуховіча. «Літаратура і мастацтва», 11 лістапада 1966 г.Дата смерці паэта (надпіс на помніку).202. Шутовіч Янка. Адам Гурыновіч. Паводле старых і новых архіўных матэрыялаў. «Полымя», 1966, № 11, с. 149—157.Гісторыя публікацыі літаратурнай спадчыны, матэрыялы па гісторыі ро- ду, тры пісьмы да маці 1887 г., меркаванні аб даце смерці (архіў Я. Гуры- новіч у Торуні і інш.).203. Анціпава Я. Знаходка бібліёграфаў. «Літаратура і мастацтва», 13 снеж- ня 1966 г.Знаходка нумароў «Мужыцкай праўды» і лістовак 1863 г. у Дзярж. б-цы БССР імя У. I. Леніна.204. «Hutorka dwoch susiedou», [№ 1, 3, 4], У кн.: Prasa tajna z lat 1861 — 1864 (Восстанне 1863 r. Матерналы н документы). Cz. 1. Wroclaw — Warszawa — Krakow, 1966, c. 156—166.Публікацыя (паводле матэрыялаў ЦДАКР СССР, ЦДГА ЛітССР). Ілюстр.: факсіміле першай старонкі першага нумару «Гутаркі». Гл. таксама № 257.205. «Muzyckaja prauda», [№ 1—7], У кн.: Prasa tajna z lat 1861 — 1864 (Восстанне 1863 r. Матерналы н документы). Cz. 1. Wroclaw — Warszawa — Krakow, 1966, c. 318—329.Публікацыя (ЦДАКР CCCP, ЦДГА ЛітССР). Ілюстр.: факсіміле першай старонкі першага нумару.
1967206. Е ф н м о в С. Найдена «Мужнцкая правда». «Советская Белоруссня», 22 студзеня 1967 г.Гл. анатацыю да № 203.
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207. Б і к у л і ч В. «Ідзіце ў Кушляны смела...» Новыя матэрыялы аб удзеле сям’і Ф. Багушэвіча ў паўстанні 1863 года. «Беларусь», 1967, № 3, с. 29.Матэрыялы следства і суда [ЦДГА ЛітССР].208. Родчанка Р. Паплечнікі Альгерда Абуховіча. «Літаратура і мастацтва», 4 красавіка 1967 г.Біяграфічныя звесткі пра сяброў А. Абуховіча — А. Ярэміча і П. Карпові- ча (успаміны старажылаў Слуцка і інш.).209. Стефан овнч А. Новые документы о Франтншке Богушевнче. «Грод- ненская правда», 23 красавіка 1967 г.У ЦД[Г]А ЛітССР знойдзена следчая справа аб удзеле сям’і Ф. Багушэвіча ў паўстанні 1863 г.210. Ахрыменка П. Архіўная загадка. «Літаратура і мастацтва», 23 чэрвеня 1967 г. Перапісаны М. Рэніерам украінскі верш «Чудо божэе. Піп і Кірык» у па- перах А. Вярыгі-Дарэўскага (ЦДГА ЛітССР).211. Мальдзіс А. Піянер беларускай фалькларыстыкі. 120 год з дня смерці Яна Чачота. «Літаратура і мастацтва», 11 жніўня 1967 г.Дата і месца нараджэння Я. Чачота, яго рукапісная спадчына (ЦДГА БССР у Мінску, б-ка Інстытута мовы і літаратуры АН ЛітССР, «Малы архіў філаматаў» у Польшчы). Ілюстр.: «Чачот на смяротным ложку. Ма- люнак невяд. мастака».212. Охрнменко П. Первый украннскмй перевод «Пінскай шляхты», «Неман», 1967, № 8, с. 186—187.Рукапіс перекладу вадэвіля В. Дуніна-Марцінкевіча ў ЦДГАЛітССР*.Параўн.: П. А х р ы м е н к а. Летапіс братэрства. Аб беларуска-ўкраінскіх фальклорных, літаратурных і тэатральных сувязях. Мінск, 1973, с. 116—118.213. Саламевіч I. А. Д. — псеўданім Багушэвіча. «Літаратура і мастацтва», 3 кастрычніка 1967 г.Публікацыя: пісьмы Ф. Багушэвіча да Я. Карловіча ад 4 лютага і 19 кра- савіка (1 мая) 1890 г. Звесткі пра вершы Багушэвіча «Сватанне», «Хмаркі» ў архіве Карловіча (ЦДГА ЛітССР).214. Сал амевіч I. Верш паўстанца 1863 г. «Літаратура і мастацтва», 1 снежня 1967 г. Публікацыя верша (Б. Завадскага?) «Дудар» (Рукапісны аддзел б-кі Вар- шаўскага універсітэта).Параўн.: Беларуская літаратура XIX ст. Хрэстаматыя. Мінск, 1971, с. 45.215. Сцяпунін I. «Адданы бунтарскім ідэям». «Літаратура і мастацтва», 19 снежня 1967 г.Водзыў праф. I. Сразнеўскага 1853 г. на баладу А. Рыпінскага «Нячысцік» (ЦДГАЛ).216. Францішак Багушэвіч. Публіцыстыка. У кн.: Ф. Багушэвіч. Творы. Прадмова, падрыхтоўка тэкстаў і каментарыі Сцяпана Александровіча. Мінск, 1967, с. 140—165.Карэспандэнцыі ў час. «Kraj» 1885—1891 гг. Пераклад з польскай С. Алек- сандровіча.217. Францішак Багушэвіч. Лісты. У кн.: Ф. Багушэвіч. Творы. Мінск, 1967, с. 166—199.Публікацыя: 52 пісьмы Яну, Антаніне і Ірыне Карловічам, Элізе Ажэш- ка, Адаму Карповічу за 1865—1899 гг. (ЦДГА ЛітССР, ЦБАН ЛітССР,
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артыкул Э. Янкоўскага ў «Ніве» 1961 г. — гл. № 136). Пераклад з поль- скай С. Александровіча.218. Архіўныя дакументы. У кн.: Ф. Багушэвіч. Творы. Мінск, 1967, с. 200-208.Публікацыя 6 цэнзурных дакументаў 1899—1908 гг. пра забарону твораў Багушэвіча (ЦДГАЛ, ЦДГАЛітССР).219. Тальвнрская 3. Я. Некоторые вопросы обшественного двнження в Лптве н Белорусснн в конце 50 — начале 60-х годов н подпольная лнтература. У кн.: Революцнонная Россня н революцяонная Польша (вторая половнна XIX в.). М., 1967, с. 5-77.Рэцэнзія М. Акялайціса на пераклад «Пана Тадэвуша», зроблены В. Дуні- ным-Марцінкевічам, пісьмо 1862 г. пра сувязь В. Каратынскага з рэва- люцыйным падполлем (Ягелонская б-ка ў Кракаве, Галоўны архіў стара- жытных актаў у Варшаве і інш.).
19 6 8220. Семашкевіч Рыгор. Чалавек прадвесня. «Полымя», 1968, № 1, с. 160-174.* Вершы Ф. Тапчэўскага і I. Тамашэвіча ў рукапіснай хрэстаматыі Б. Эпі- мах-Шыпілы (ЦДАЛІМ БССР).Параўн.: Р. М. С е м а ш к е в і ч. Браніслаў Эпімах-Шыпіла. Мінск, 1968, с. 17—35; я г о ж. Беларускі літаратурна-грамадскі рух у Пецяр- бурзе (канец XIX — пачатак XX ст.). Мінск, 1971, с. 46—58.221. Кісялёў Генадзь. Загадка беларускай «Энеіды». «Полымя», 1968, № 1, с. 208-229; № 2, с. 191-206.I. А. Манькоўскі і В. П. Равінскі (ЦДГА БССР у Мінску, ДА Смаленскай вобл., «Труды» Вольнага эканамічнага таварыства 1833 г. і інш.).Параўн.: Г. Кісялёў. Загадка беларускай «Энеіды». Мінск, 1971, с. 3—143.222. КліманскіС. Павел Шпілеўскі — публіцыст і тэатральны крытык. «Літаратура і мастацтва», 29 сакавіка 1968 г.Пісьмы, публіцыстычныя і тэатразнаўчыя артыкулы П. ІПпілеўскага (ле- нінградскія архівы, газ. «Русскнй мнр» і інш.).223. Каханоўскі Г. Дзе нарадзіўся Адам Гурыновіч? «Літаратура і мастац- тва», 14чэрвеня 1968 г.Удакладненне назвы фальварка, у якім нарадзіўся А. Гурыновіч (рассле- даванне на месцы).224. Мальдзіс А. Пісьмы Я. Лучыны да 3. Пшэсмыцкага. У кн.: Садруж- насць літаратур. Мінск, 1968, с. 153—166.Публікацыя: 9 пісьмаў за 1887—1889 гг. У прадмове прыгадваюцца іншыя ма- тэрыялы Я. Лучыны, а таксама А. Абуховіча ў Нацыянальнай б-цы ў Варшаве.225. Я. Ч е ч о т. йз комментарнев к «Крестьянскпм песенкам». Вступнтель- ный текст [н перевод] A. й. Мальднса. У кн.: йсторня эстетнкн. Памятннкн мнровой эстетнческой мыслн, т. IV, полутом II. М., 1968, с. 84—85.Публікацыя паводле зборнікаў Я. Чачота 1844 і 1845 гг.226. В. Коротынскнй. йз комментарнев к поэме «Томшіо». Вступнтель- ньій текст н перевод А. 14. Мальднса. У кн.: йсторня эстетккн. Памятннкн мн- ровой эстеточеской мыслн, т. IV, полутом II. М., 1968, с. 85—86.Публікацыя паводле выдання паэмы 1858 г.227. Herbst Stanislaw. Korotynski Bruno Wincenty. У кн.: Polski Slownik 
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Biograficzny, t. XIV, zesz. 60, Wroclaw — Warszawa — Krakow, 1968, c. 99—100.* Успаміны Бруна Каратынскага «Аб людзях і справах», лёс рукапі- саў В. Каратынскага (Ваяводскі дзярж. архіў у Варшаве, інфармацыя сям’і).228. Taborski Roman. Korotynski Wincenty. У кн.: Polski Slownik Biograficzny, t. XIV, zesz. 60. Wroclaw — Warszawa — Krakow, 1968, c. 100—101.Творы, некралогі, фота B. Каратынскага, успаміны яго сына Бруна і інш. (Ваяводскі дзярж. архіў у Варшаве, архіў Ірэны з Каратынскіх Гэрбст і інш.).
19 6 9229. Охрнменко П. «Вечарніцы»наУкранне. «Неман», 1969, № 1, с. 187-188.Спіс «Вечарніц» В. Дуніна-Марцінкевіча ў Львоўскай навуковай б-цы.230. Маляўка М.А. Аб некаторых пытаннях вывучэння творчасці Адама Гурыновіча. «Весці АН БССР. Серыя грамадскіх навук», 1969, № 1, с. 91-97.Вершаваная навела «Паслухайце, дзеўкі, што вам я скажу» і іншыя творы на беларускай і рускай мовах у паперах паэта (ЦБАН ЛітССР).231. Мархель У. Знаходка сярод рэдкіх кніг. «Настаўніцкая газета», 23 жніў- ня 1969 г.Экземпляр кнігі «Лірнік вясковы» (музыка С. Манюшкі, словы У. Сы- ракомлі) з вершаваным прысвячэннем Сыракомлі Фаустыну Лапа- тынскаму (?), іншыя выданні У. Сыракомлі ў Аддзеле рэдкай кнігі ФБАН БССР.232. У м е ц ка я Яўгенія. Два прашэнні Дуніна-Марцінкевіча. «Полымя», 1969, № 8, с. 225-228.Справа Галоўнага цэнзурнага камітэта 1859 г. аб забароне перакладу «Па- на Тадэвуша», зробленага В. Дуніным-Марцінкевічам (ЦДГАЛ).233. Мальдзіс А. Дзве знаходкі. «Літаратура і мастацтва», 19 верасня 1969 г.* Публікацыя верша Л. Вітэна-Дубяйкоўскага [Дубейкаўскага] «Бура» 1893 г. (з матэрыялаў Л. Зямкевіч).234. Тагаров 3. Каторжаннн. «Неман», 1969, № 9, с. 188—189.А. Вярыга-Дарэўскі ў Сібіры (архівы Іркуцка і Масквы).235. Сал амевіч Я. Паэт-селянін Вільгельм Пратасевіч. «Літаратура і мас- тацтва», 28 кастрычніка 1969 г.Публікацыя ўрыўкаў з гутаркі В. Пратасевіча «Суседчык Гавейскі» (Рука- пісны аддзел б-кі Варшаўскага універсітэта).236. Бас Ісідар. Невядомы варыянт верша Яна Баршчэўскага. У кн.: Дзень паэзіі. Мінск, 1969, стар. 129-136.Публікацыя верша «Размова хлопаў» (варыянт верша Баршчэўскага «Ра- бункі мужыкоў»), адабранага ў П. Багрыма ў час следства 1828 г. (без спасылак).237. Мальдзіс Адам. Забытыя імёны. У кн.: Дзень паэзіі. Мінск, 1969, стар. 169—170.Звесткі аб жыцці і творчасці беларускіх паэтаў Я. Шэмета-Палачанскага (без спасылак) і Горэвіда (паводле матэрыялаў Р. Зямкевіча).
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238. Мальдзіс A. I. Украінскі перыяд жыцця Яна Баршчэўскага. У кн.: Матэрыялы першай навуковай канферэнцыі па вывучэнню беларуска-ўкраін- скіх літаратурных і фальклорных сувязей (Тэзісы дакладаў, май 1969 г.). Гомель, 1969, с. 37-40.Зборнік Баршчэўскага «Проза і вершы» (Кіеў, 1849). Праблема пошукаў архіва пісьменніка.239. Самбук С. М. Новые документы белорусскнх народняков начала 80-х годов XIX века. У кн.: Советское славяноведенне. Матерналы IV конференцнн нсторнков-славнстов (Мянск, 31 января—3 февраля 1968 г.). Мінск, 1969, с. 374—382.«Пнсьма о Белорусснн» Данілы Баравіка, «Посланне к землякам-белору- сам» Шчырага Беларуса (ЦДАКР СССР).240. [Карл Рыпінскі. Партрэт Яна Баршчэўскага. Рэпрадукцыя]. У кн.: Lietuvos TSR dailes muziejus. Lietuvos daile XVI—XIX a. Tapyba. Skulptura. Katalogas. Vilnius, 1969, c. 51, 62.Мастацкі музей ЛітССР.241. «Энеіда навыварат» (Параўнальны спіс). У кн.: I. Б а с. Літаратурныя по- шукі, знаходкі, даследаванні. Мінск, 1969, с. 124—133.Паводле брашуры Я. Карскага «Белорусская «Эненда нанзнанку» (Харкаў, 1908), час. «Крывічанін» 1918 г., «Хрэстаматыі беларускай літаратуры» М. Га- рэцкага (Вільня, 1922) і зб. «Беларуская літаратура XIX ст.» (Мінск, 1940).242. Паўлюк Багрым. У кн.: I. Б а с. Літаратурныя пошукі, знаходкі, даследа- ванні. Мінск, 1969, с. 133—140.Публікацыя 5 дакументаў і матэрыялаў з архіўных спраў (ЦДА ЛітССР, філіял ЦДГА БССР у Гродна, ЦДГАМ).243. [Пісьмо С. Манюшкі і В. Дуніна-Марцінкевіча да Ю. Сікорскага ад 25 лі- пеня 1855 г.] У кн.: Stanislaw Moniuszko. Listy zebrane. Przygotowal do druku Witold Rudzinski. Krakow, 1969, c. 208—209.Публікацыя (арыгінал — y архіве C. Манюшкі ў Варшаўскім музычным таварыстве). В. Дунін-Марцінкевіч прыгадваецца таксама ў іншых пісь- мах, надрукаваных у кнізе.
19 7 0244. Гапава В. Вінцэсь Каратынскі і М. С. Ляскоў. «Літаратура і мастацтва», 30 студзеня 1970 г.Сустрэча В. Каратынскага з М. Лясковым у Вільні ў 1862 г. (паводле ўспамінаў Б. Каратынскага ў Нацыянальнай б-цы ў Варшаве).245. Александровіч Сцяпан. Рэха дудкі беларускай [130 гадоў з дня нараджэння Францішка Багушэвіча]. «Маладосць», 1970, № 3, с. 120 —123.Выданні «Дудкі беларускай» Ф. Багушэвіча 1891 — 1914 гг., водзывы на яе ([ЦДГА ЛітССР], «Przegl^d Powszechny» 1892 г., віцебскія і гродзенскія губернскія ведамасці 1894 г. і інш.). Ілюстр.: фотапартрэт Багушэвіча, во- кладкі першых выданняў яго кніг, здымак друкарні У. Анчыца ў Кракаве. Параўн.: С. Александровіч. Кнігі і людзі. Даследаванні, архіўныя знаходкі, успаміны, эсэ. Мінск, 1976, с. 155—163.246. Казбярук Уладзімір. 3 біяграфіі Францішка Багушэвіча. «Маладосць», 1970, № 3, с. 123—124.Звесткі з фармулярных спісаў Багушэвіча (ЦДГА СССР у Ленінградзе).
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247. А л e к c a н д p o в i ч Сцяпан. Год выдання — 1881. «Помнікі гісторыі і культуры Беларусі», 1970, № 2, с. 38—39.Беларуская агітацыйная брашура «Пра багацтва ды беднасць» (Жэнева, 1881). Ілюстр.: рэпрадукцыя вокладкі.248. Неділько Г. Документн про Ф. К. Богушевнча у Ніжннському архіві. «Архівн Украі'нн», 1970, № 4, с. 49-52.Публікацыя: 7 дакументаў пра вучобу ў Нежынскім ліцэі (Філіял Чарні- гаўскага абласнога дзярж. архіва ў Нежыне).249. Александровіч Сцяпан. Яны выдавалі «Гоман». «Літаратура і мастацтва», 14жніўня 1970 г.Беларуская народавольніцкая група на чале з А. Марчанкам і X. Ратнерам і яе выданні «Гоман», «Пісьмы пра Беларусь» і інш. (архівы Ленінграда і Масквы). Параўн.: С. X. Александровіч. Пуцявіны роднага слова. Мінск, 1971, с. 52—73; яго ж. Кнігі і людзі. Мінск, 1976, с. 66—80.250. Кісялёў Генадзь. Цікавае падарожжа. «Пслымя», 1970, №8,с. 218—221.* Экземпляр кнігі А. Вярыгі-Дарэўскага «Гутарка аб сваяку» ў ЦБАН ЛітССР, яго пісьмодаУ. Сыракомлі 1857 г. [ЦДАЛіМ ЛітССР|.251. Мархель Уладзімір. Перапіска літаратараў. «Вячэрні Мінск», 14 верасня 1970 г. Тое ж на рускай мове.Пісьмо мінчаніна Я. Янушкевіча 1862 г. і вершаванае пасланне В. Дуні- на-Марцінкевіча да У. Сыракомлі (ЦДАЛіМ ЛітССР).252. Мальдзіс Адам. Бясспрэчнае і гіпатэтычнае. «Полымя», 1970, № 9, с. 226-231.* Аўтар «Аповесці з майго часу», дзе ўпершыню прыведзены звесткі пра П. Багрыма, — I. Яцкоўскі («Kraj», 1895). Даты жыцця Багрыма (успамі- ны Л. Я. Шведа ў Інстытуце літаратуры АН БССР).253. [Мархель У л а д з і м і р]. Лёс аднаго альманаха. «Вячэрні Мінск», 5 кастрычніка 1970 г. Падпісана: М. Мархель. Тое ж на рускай мове.Экземпляр альманаха «Bojan» 1838 г. з беларускім вершам I. Легатовіча (Аддзел рэдкай кнігі ФБАН БССР).254—255. Мальдзіс Адам. Сляды продкаў. «Літаратура і мастацтва», 16, 23 і 30 кастрычніка 1970 г.МальдзісАдам. Трэба шукаць! Некалькі постскрыптумаў да «Слядоў продкаў». «Літаратура і мастацтва», 25 снежня 1970 г.* Лёс бібліятэк і рукапісаў Р. Зямкевіча і М. Баброўскага, рукапіс А. Ельскага «Паведамленне пра беларускія казанні» (ЦДГА УССР у Львове) і яго артыку- лы пра слуцкую б-ку Ю. Бергеля, дата смерці А. Абуховіча (надпіс на пом- ніку), лёс памятнай дошкі з барэльефам Ф. Багушэвіча ў жупранскім касцёле. Параўн.: A. М а л ь д з і с. Таямніцы старажытных сховішчаў. Мінск, 1974, с. 3-49.256. Казбярук У. М. Плённыя кантакты (Некаторыя пытанні беларуска- польскіх літаратурных сувязей і станаўленне беларускай літаратуры XIX ст.). У кн.: Старонкі літаратурных сувязей. Мінск, 1970, с. 134—163.* Пісьмы да А. Ельскага (Галоўны архіў старажытных актаў) і іншыя ма- тэрыялы пісьменніка ў польскіх сховішчах.257. «Hutorka dwoch susiedou», № 2. У кн.: Prasa tajna z lat 1861—1864 (Восстанне 1863 r. Матерналы n документы). Cz. 3. Wroclaw — Warszawa — Krakow, 1970, c. 301—303.Публікацыя (арыгінал — y ЦДГА БССРу Гродна). Гл. Таксама № 204.
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19 7 1258. Борковскнй С. А., Мальднс A. Н. Поэтнческое наследне Арте- мня Вернгн-Даревского. «Советское славяноведенне», 1971, № 2, с. 35—45.* Цэнзурны рукапіс «Гутаркі аб сваяку», вершы, прысвечаныя М. Сака- лоўскаму, А. Хадэцкаму, Э. Жалігоўскаму, месца смерці А. Вярыгі-Да- рэўскага (ЦБАН ЛітССР, б-ка Чартарыйскіх у Кракаве, Іркуцкі абласны архіў).259. Мархель Ул. Адрасавана Сыракомлю. «Літаратура і мастацтва», 2 кра- савіка 1971 г.Пісьмо А. Вярыгі-Дарэўскага да У. Сыракомлі ад 22 кастрычніка 1857 г. (ЦДАЛіМ ЛітССР). Ілюстр.: «Партрэт Ул. Сыракомлі, знойдзены ў архіве літаратуры і мастацтва ЛітССР. Публ. упершыню».260. Ц в і р к a К. Карэктура кнігі «вясковага лірніка». «Літаратура і мастацтва», 2 ліпеня 1971 г.Карэктура кнігі У. Сыракомлі «Вандроўкі па маіх былых ваколіцах» з цэнзурнымі выкрэсліваннямі, пераклад яго беларускага верша «Добрыя весці» на польскую мову (ЦБАН ЛітССР і інш.).261. Новое о жнзнн Франца Богушевнча. Публнкацню подготовнла й. й. Ра- бнновнч. «Советскне архнвы», 1971, № 4, с. 91—95.10 дакументаў 1868—1869 гг. пра службу ў Чарнігаўскім губернскім праўленні (ДА Чарнігаўскай вобл.).262. Мархель Уладзімір. «Просьба № 1». «Маладосць», 1971, № 5, с. 147—148. Два вершаваныя пасланні В. Дуніна-Марцінкевіча да У. Сыракомлі. (ЦДАЛіМ ЛітССР). Ілюстр.: партрэты бацькоў У. Сыракомлі.263. Бравер Я ў г е н і я. Архівы расказваюць. Новыя матэрыялы да біяграфіі ЯнкіЛучыны. «Полымя», 1971, № 7, с. 225—227.Звесткі з гісторыі роду, пра сваякоў, нараджэнне і вучобу паэта (ЦДГА БССР у Мінску, «Мннскме губернскне ведомостн»).264. Казбярук Уладзімір. Нялёгкі шлях. «Літаратура і мастацтва», 20 жніўня 1971 г.* Верш У. Сыракомлі «Добрыя весці» («Рукапісны алдзел б-кі Варшавы»). 265. Кісялёў Генадзь. Пра паэтаў і вершы. 3 запісной кніжкі гісторыка літаратуры. «Полымя», 1971, № 8, с. 208—215.Аўтабіяграфія Т. Лады-Заблоцкага, пісьмо В. Каратынскага да У. Сыра- комлі 1861 г., публікацыя двух вершаваных пасланняў В. Дуніна-Марцін- кевіча да Сыракомлі (ЦДГА ЛітССР, ЦДАЛіМ. ЛітССР).266. Грабчыкаў Сцяпан. Тэксталогія патрабуе ўвагі. «Полымя», 1971, № 9, с. 222-225.Тэксталагічныя памылкі ў выданнях твораў В. Дуніна-Марцінкевіча (1-е і 2-е выданні перакладу «Пана Тадэвуша», Збор твораў 1958 г. і інш.).267. Семашкевіч Рыгор. Інтэрнацыянальныя сувязі Адама Гурыновіча. «Полымя», 1971, № 9, с. 249—252.Справа «Гуртка моладзі польскай, літоўскай, беларускай і маларускай» (ЦДАКР СССР).Параўн.: Р. М. С е м а ш к е в і ч. Беларускі літаратурна-грамадскі рух у Пецярбурзе (канец XIX — пачатак XX ст.). Мінск, 1971, с. 27—39.268. Шаўцоў Пятро. Сямейнае паданне. «Полымя», 1971, № 10, с. 203—220.
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Успаміны і асобныя дакументы (ЦДВГА, ЦДАКР СССР) пра Я. Кру- пеннікава-Крупеньку, які быў нібыта аўтарам паэм «Энеіда навыварат» і «Тарас на Парнасе». Публікацыя тэксту паэмы «Тарас на Парнасе», запі- санага ў 1945 г. у Клімавіцкім р-не.269. Мальдзіс Адам. Плён аднаго стагоддзя. «Полымя», 1971, № 10, с. 221-226.* Беларуская творчасць А. Перасвета-Солтана і Ф. Рысінскага (мемуары А. Абуховіча, «Польскі біяграфічны слоўнік»).270. Каханоўскі Генадзь. Львоўскаерэха. «Полымя», 1971, № 11, с. 214—225.* Брашура «Старая прысказка» (першапачатковы варыянт брашуры «Дзядзька Антон»), выдадзеная ў 1887 г. у Львове (ЦДГА УССР у Львове).271. Вараб’ёва Тамара. Новае пра В. Дуніна-Марцінкевіча. «Полымя», 1971, № 12, с. 215-216.Публікацыя: 3 дакументы са справы канцылярыі віцебскага губернатара «О наблюденнн за действнямм помешнка Мннской губ. Вякентня Мар- цннкевнча» за 1861 — 1862 гг. (ЦДГА БССР у Мінску).272. Казбярук Уладзімір. Беларускія вершы Адама М-скага. «Мала- досць», 1971, № 12, с. 135-136.Пісьмо 1886 г. да Ф. Зянковіча і тры вершы 3. Тжашчкоўскай («Аса- лінэум» у Вроцлаве, Нацыянальная б-ка ў Варшаве). Ілюстр.: партрэт Тжашчкоўскай.273. «Кінуў-рынуў паўстанне...» [Верш. Публікацыя I. Саламевіча]. У кн.: Бе- ларуская літаратура XIX ст. Хрэстаматыя. Склалі С. X. Александровіч, A. А. Лой- ка, В. П. Рагойша. Мінск, 1971, с. 44.Паводле матэрыялаў б-кі Варшаўскага універсітэта.274. Рамуальд Падбярэскі. Беларусь і Ян Баршчэўскі [Публікацыя і пераклад В. Рагойшы]. У кн.: Беларуская літаратура XIX ст. Хрэстаматыя. Мінск, 1971, с. 73—79.Паводле кнігі Я. Баршчэўскага «Шляхціц Завальня» (Пецярбург, 1844).275. Арцём Вярыг а-Д а р э ў с к і. Альбом «Літвінам, што запісаліся ў мой альбом, на развітанне». [Падрыхтаваў публікацыю і пераклаў запісы, зробленыя на польскай мове, В. Рагойша; верш У. Сыракомлі пераклаў А. Лойка]. У кн.: Беларуская літаратура XIX ст. Хрэстаматыя. Мінск, 1971, с. 106—117.Паводле матэрыялаў ЦДГА ЛітССР, ФБАН БССР. Ілюстр.: партрэт А. Вя- рыгі-Дарэўскага, вокладка альбома, старонка альбома з вершам В. Кара- тынскага.276. Бруна Каратынскі. «Хто нашай мужыцкай мовы...» [Верш. Пададзены А. Мальдзісам]. Укн.: Беларуская літаратура XIX ст. Хрэстаматыя. Мінск, 1971,с. 121.Паводле матэрыялаў Публічнай б-кі ў Варшаве.277. Уладзіслаў Сыракомля. Лісты з Беларусі. [Пераклад А. Лойкі]. У кн.: Беларуская літаратура XIX ст. Хрэстаматыя. Мінск, 1971, с. 123—124.Публікацыя ўрыўка з артыкула У. Сыракомлі пра творчасць В. Дуніна-Мар- цінкевіча («Gazeta Warszawska», 1855).278. Даніла Баравік. Пісьмы пра Беларусь. [Пераклад і публікацыя С. Александровіча]. У кн.: Беларуская літаратура XIX ст. Хрэстаматыя. Мінск, 1971, с. 185-186.Паводле гектаграфаванага выдання 1882 г.
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279. Ш ч ы р ы Беларус. Пасланне да землякоў-беларусаў. [Пераклад і публікацыя С. Александровіча]. У кн.: Беларуская літаратура XIX стагоддзя. Хрэстаматыя. Мінск, 1971, с. 187—190.Паводле гектаграфаванага выдання 1884 г.280. «Гоман», № 1—2. [Пераклад з рускай мовы С. Александровіча]. У кн.: Бе- ларуская літаратура XIX ст. Хрэстаматыя. Мінск, 1971, с. 191—199.Паводле гектаграфаванага выдання 1884 г.281. Ігнат Мігановіч. «Імяніннае віншаванне Ігната Сліўкі». [Публі- кацыя В. Рагойшы]. У кн.: Беларуская літаратура XIX ст. Хрэстаматыя. Мінск, 1971, с. 256-257.Паводле матэрыялаў ЦДАЛіМ БССР.282. Я нка Лучына. «Раскоша натхнення». [Верш]. Пераклад [з польскай] Міколы Арочкі. [Уступная нататка Адама Мальдзіса]. У кн.: Дзень паэзіі. Мінск, 1971, с. 197-198.3 час. «Klosy» 1886 г.
19 7 2283. Мацюк А., Шаўчук Р. Цікавая знаходка. «Беларусь», 1972, № 1, с. 28. Брашура «Старая прысказка», выдадзеная ў 1887 г. у Львове (ЦДГА УССР уЛьвове). Ілюстр.: вокладка брашуры.284. Казбярук Ул. Яшчэ пра «Старую прысказку». «Літаратура і мастацт- ва», 11 лютага 1972 г.Запіс у бібліяграфічных матэрыялах Жэготы Паўлі (Ягелонская б-ка ў Кракаве), пошукі брашуры ў польскіх бібліятэках.285. Мархель Ул. Міналі гады... «Літаратура і мастацтва», 11 лютага 1972 г. «Прадкі» Г. Татура — пераклад верша Я. Чачота («Крывіч», «Rubon», «Хатні спеўнік» С. Манюшкі).286. Ц в і р к a К. А. Этнаграфічная спадчына Уладзіслава Сыракомлі. «Весці АН БССР. Серыя грамадскіх навук», 1972, № 1, с. 131 — 139.Выданні і рукапісы У. Сыракомлі, сувязі яго з Беларуссю, водгукі на творчасць В. Дуніна-Марцінкевіча (ЦДАЛІМ ЛітССР, ЦБАН ЛітССР, ЦДГА ЛітССР, тагачасная перыёдыка і інш.).Параўн.: К. А. Ц в і р к а. Слова пра Сыракомлю. Быт і культура белару- саў у творчасці «вясковага лірніка». Мінск, 1975.287. Цвнрка К. Запнскн «вясковага лірніка». «Неман», 1972, № 3, с. 189—191.Фрагменты дарожнага дзённіка У. Сыракомлі 1856 г. (ЦДАЛіМ ЛітССР).288. Цвірка Кастусь. Уладзіслаў Сыракомля і Беларусь. «Полымя», 1972, №4, с. 219-229.Рукапісы пісьменніка ў ЦБАН ЛітССР і ЦДАЛіМ ЛітССР.Параўн.: К. Ц в і р к а. Дарога ў сто год. Мінск, 1974, с. 88—107.289. Мальдзіс А. Напісаны ўнукам Вінцэся Каратынскага... «Літаратура і мастацтва», 19 мая 1972 г.Успаміны Генрыка Каратынскага (паводле яго кнігі «Па-рознаму бывала...», выдадзенай у 1972 г.).290. Садоўскі Я. Рэдкае выданне. «Беларусь», 1972, № 6, с. 27.Выданні «Сігнала» У. Гаршына на беларускай мове 1891 і 1914 гг. (без спасылак).
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291—292. М а рхел ь Уладзімір. Два лісты Сыракомлі. «Літаратура і мас- тацтва», 4 жніўня 1972 г.М a r с h е 1 Uladzimir. Nieznane listy Syrokomli. «Gazeta Poznanska», 2—3 снежня 1972 r.Пісьмы да 3. Заштаўта i A. Кіркора 1859 i 1862 гг. (ЦБАН ЛітССР). Другое пісьмо надрукавана цалкам. У «Gazecie Poznanskiej» ілюстр.: парт- рэт Сыракомлі. Гл. таксама № 298.293. Каханоўскі Генадзь. Па сцежках Фелікса Тапчэўскага. «Беларусь», 1972, № 9, с. 28.Успаміны землякоў і сваякоў Тапчэўскага.294. Мальдзіс Адам. Таямніца шклянога слоіка. «Літаратура і мастацтва», 27 кастрычніка 1972 г.Пошукі рукапісаў Ф. Багушэвіча ў Кушлянах.
1973295. Соломевнч 14. Неутомнмый собнратель. «Неман», 1973, № 2, с. 172—176.* Публікацыя пісьма Я. Лучыны П. В. Шэйну ад 10 кастрычніка 1887 г. (архіў Шэйна).296. Кісялёў Генадзь. Хто аўтар? Спрэчкі вакол паэмы «Тарас на Пар- насе». «Полымя», 1973, № 3, с. 202—231; № 4, с. 155—182.Першыя выданні паэмы, яе гістарычныя рэаліі, праверка версій наконт аўтарства («Мннскмй лнсток» 1889 г., «Смоленскнй вестннк» 1890 г., «Вя- тебскне губернскме ведомоста» 1895—1896 гг., «Северная пчела» 1830—50-х гадоў, ЦДГАЛітССР, ЛДГАі інш.).297. Мальдзіс Адам. Тры месяцы пошукаў, знаходак і сустрэч. «Полымя», 1973, № 7, с. 202-240.* Матэрыялы Адама Гурыновіча, якія захоўваліся ў Я. Гурыновіч у Торуні (цяпер у ЦДАЛіМ БССР), мемуары Б. Каратынскага (у Г. Каратынскага ў Варшаве), творы В. Савіча-Заблоцкага ў Нацыянальнай б-цы ў Варшаве і б-цы ў Курніку, пошукі матэрыялаў А. Ельскага ў архівах і бібліятэках Польшчы, дзённікі Ф. Савіча і ўспаміны пра яго (Ягелонская б-ка, б-ка ПАН у Кракаве), паэма «Мачыха» Адэлі з Устроні (Ягелонская б-ка), паэтыч- ныя зборнікі А. Рыпінскага ў «Асалінэуме» (Вроцлаў).Параўн.: A. М а л ь д з і с. Таямніцы старажытных сховішчаў. Мінск, 1974, с. 50-140.298. Мархель Уладзімір. 3 эпісталярнай спадчыны Сыракомлі. «Ніва» (Беласток), 30 верасня 1973 г.Гл. анатацыю да № 291—292. Ілюстр.: партрэт У. Сыракомлі.299. Мархель Уладзімір. Новае слова пра Сыракомлю. «Полымя», 1973, № 9, с. 242-248.* Матэрыялы пра сувязі паэта з Беларуссю (ЦДАЛіМ ЛітССР, ЦДГА БССР, Рукапісны аддзел ЦБАН ЛітССР і інш.).300. Мархель У. I. «Слова аб палку Ігаравым» у ацэнцы Ул. Сыракомлі. «Весці АН БССР. Серыя грамадскіх навук», 1973, № 6, с. 97—100.«Гісторыя літаратуры ў Польшчы» У. Сыракомлі (т. 1. Вільня, 1850), «Тека Wilenska» 1857 г.301. П а з н я к 3. С. Да гісторыі пастаноўкі «Залётаў» Дуніна-Марцінкевіча. «Весці АН БССР. Серыя грамадскіх навук», 1973, № 6, с. 101—108.Першая пастаноўка ў Вільні ў 1915 г. (тагачасныя газеты «Наша ніва», «Беларусь», «Viltis»).
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302—303. М а л я ў к a М. A. М. А. Дабралюбаў і П. М. Шпілеўскі. У кн.: Бела- руская літаратура і літаратуразнаўства. Міжвузаўскі зб., вып. 1. Мінск, 1973, с. 133-139.М а л я в к о Н. A. Н. А. Добролюбов н П. М. Шпнлевскнй. У кн.: Вопросы обшественных н гуманнтарных наук (Матерналы I научно-методнческой кон- ференцнн 1972 года), вып. 1. Гомель, 1973, с. 126—128.Пісьмо 1854 г. і дзённікавыя нататкі М. А. Дабралюбава (паводле «Збору твораў»),304. Д ь я к о в В. А. Лнтературные ннтересы польскнх конспнраторов 30—40-х годов XIX века. У кн.: Польскнй романтнзм н восточнославянскне лшературы. 
М„ 1973, с. 174-181.* Паказанні В. ДавідапрасувязізЯ. Баршчэўскім (ЦДВГА). Гл. таксама № 311. 305. Korespondencja Onufrego Pietraszkiewicza z filomatami (1824—1834). Opracowali Zbigniew Sudolskl, Slawomir K?dzierskL У kh.: Archiwum filomatow. T. I. Na zeslaniu. Wroclaw — Warszawa — Krakow — Gdansk, 1973, c. 49 — 204.* Публікацыя 13 пісьмаў Я. Чачота да А. Петрашкевіча 1825—1830 гг. (частка «Архіва філаматаў» у Музеі літаратуры ў Варшаве). Ілюстр.: фак- сіміле пісьмаў ад 22 кастрычніка 1825 і 23 жніўня 1828 г.306. Uzupelnienia do «Korespondencji filomatow». Opracowal Stanislaw Duszak. У kh.: Archiwum filomatow. T. I. Na zeslaniu. Wroclaw — Warszawa — Krakow — Gdansk, 1973, c. 245—265.* Публікацыя пісьмаў да Я. Чачота: А. Петрашкевіча 1820 г. і Ю. Вэнц- кага 1823 г. (частка «Архіва філаматаў» у б-цы Люблінскага каталіцкага універсітэта). Гл. таксама № 31.

19 7 4307. Кісялёў Генадзь. «...Я жыў з імі, я рос сярод іх...» «Полымя», 1974, №3,с. 219-235.Навуковыя і публіцыстычныя працы, белетрыстычныя творы, пісьмы, факты жыцця П. М. Шпілеўскага (ЦДГА БССР у Мінску, ЛДГА, ІРЛІ, ДПБ, ЦДГАЛ і інш.).308. Степуннн й. Страннчка эпоса. «Неман», 1974, с. 190—191.Вершаваны твор «Мой саколіку суседзе...» [урывак з «Гутаркі двух сусе- даў»] у паперах В. Ф. Ратча (Аддзел рукапісаў ДПБ уЛенінградзе).309. Масленікава В. П. 3 гісторыі музычнай культуры Беларусі. «Весці АН БССР. Серыя грамадскіх навук», 1974, № 5, с. 109—117.* Паведамленні ў «Мннскнх губернскнх ведомостях» пра музычныя по- спехі дачкі В. Дуніна-Марцінкевіча Камілы.310. Кісялёў Генадзь. Сустрэчы з гісторыяй. «Беларусь», 1974, № 10, с. 28. Асобныя дакументы В. П. Равінскага, успаміны аб ім кампазітара М. Глінкі і праўнука — У. М. Равінскага (гістарычны музей і абласны архіў у Сма- ленску, «Русская старнна»),311. Djakow Wladimir A. Literackie zainteresowania konspiratorow polskich z lat trzydziestych i czterdziestych XIX wieku. «Pami?tnik Literacki», 1974, zesz. 4, c. 209-215.Гл. № 304.312. C o д a л ь Уладзімір. Калі ж быў зняты нагляд? «Літаратура і мастац- тва», ІЗснежня 1974 г.Дакументы канцылярыі мінскага губернатара 1870—1876 гг. пра па- 
520



ліцэйскі нагляд над В. Дуніным-Марцінкевічам (ЦДГА БССР у Мінску). Прыводзяцца вытрымкі.313. К і с я л ё ў Г. В. Праект беларускага часопіса ў 40-х гг. XIX ст. У кн.: Кннга, бнблнотечное дело н бнблнографня в Белорусснн. Сб. статей. Мінск, 1974, с. 151-158.Пісьмо С. Манюшкі да А. Валіцкага ад 3 снежня 1849 г. (Нацыянальная б-ка ў Варшаве), адносіна архангельскага губернатара 1856 г. пра смерць Р. Падбярэскага (ЦДГА ЛітССР) і інш. Ілюстр.: факсіміле фрагмента з пісьма С. Манюшкі.
1975314. Содаль Уладзімір. 3 думай пра лепшую долю. «Помнікі гісторыі і культуры Беларусі», 1975, № 1, с. 39—40.Дакументы аб праследаванні В. Дуніна-Марцінкевіча царызмам (ЦДГА БССР у Мінску), звесткі пра помнік пісьменніку на магіле ў Тупальшчы- не. Ілюстр.: помнік на магіле.315. Гаробчанка Т. Я. Тэатральная крытычная думка ў Беларусі да Каст- рычніцкай рэвалюцыі. «Весці АН БССР. Серыя грамадскіх навук», 1975, № 2, с. 128-133.* Водзывы тагачаснага друку пра тэатр і драматургію В. Дуніна-Марцін- кевіча, тэатразнаўчыя працы П. М. Шпілеўскага і I. I. Гольц-Мілера («Млнскле губернскме ведомостл» і інш.).316. Содаль Уладзімір. Невядомыя здымкі Францішка Багушэвіча. «Літаратура і мастацтва», 4 красавіка 1975 г.Тры здымкі Багушэвіча, зробленыя ў апошнія гады жыцця ў Кушлянах (з архіва П. Глебкі). Ілюстр.: рэпрадукцыі двух здымкаў.317. К і с я л ё ў Г. В. Некаторыя пытанні вывучэння паэмы «Энеіда навыва- рат». «Весці АН БССР. Серыя грамадскіх навук», 1975, № 4, с. 121 — 130.Гістарычныя рэаліі беларускай «Энеіды», асобныя дакументы пра В. П. Ра- вінскага (б-ка АН УССР у Львове, ДА Смаленскай вобл., ЦДГАЛ, «Нсторля уделов» (СПб, 1901), пісьмо У. М. Равінскага 1974 г. і інш.).318. Кісялёў Генадзь. Дарогаю да людзей. «Маладосць», 1975, № 8, с. 182-189.Публікацыя дакументаў пра Ф. Багушэвіча: метрычны запіс аб нараджэн- ні, следчыя матэрыялы пра ўдзел сям’і пісьменніка ў паўстанні 1863 г., фармулярны спіс аб службе, некралог, напісаны Н. Роўбам (ЦДГА ЛітССР, [ЦДГАЛ], «Tygodnik Ilustrowany» 1900 г.).319. Содаль Уладзімір. Лёс здымка В. Дуніна-Марцінкевіча. «Літара- тура і мастацтва», 19 верасня 1975 г.Гісторыя публікацыі вядомага здымка пісьменніка: паштоўка 1906 г., пе- рамалёўка А. Пятровай у «Нашай ніве» 1910 г., трэці том «Беларусаў» Я. Карскага і інш. Рэпрадуцыруецца здымак.320. [Паўловіч Альберт]. Пісьмо Якубу Коласу. Публікацыя Міколы Базарэвіча. «Літаратура і мастацтва», 14 лістапада 1975 г.Арыгінал — у Літаратурным музеі Я. Коласа. Згадваецца афіша першай пастаноўкі «Сялянкі» В. Дуніна-Марцінкевіча.321. Содаль Ул. Маляваў Тамаш Багушэвіч. «Літаратура і мастацтва», 28 лістапада 1975 г.Успаміны С. Тамашэўскай пра сына Ф. Багушэвіча.322. Б a с I с і д а р. Студэнцкія гады Янкі Лучыны. У кн.: Дзень паэзіі. Мінск, 1975, с. 264-273.
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Дакументы пра вучобу Я. Лучыны ў Пецярбургскім тэхналагічным інсты- туце ў 1871 — 1877 гг. (ДГА Ленінградскай вобл.). Частка дакументаў дру- куецца цалкам.323. S k і b і n s k а-С h a r у I о Zofia. О przekladach «Pana Tadeusza» na j?zyk bialoruski. У kh.: Studia polono-slavica-orientalia. Acta litteraria, II. Wroclaw — Warszawa — Krakow — Gdansk, 1975, c. 181 — 198.* Пераклады «Пана Тадэвуша» на беларускую мову В. Дуніна-Марцін- кевіча (паводле 2-га выд. Пецярбург, 1908) і А. Ельскага (Львоў, 1892).324. Маляўка М.А. Гісторыя загранічнага пашпарта В. I. Дуніна-Марцін- кевіча. У кн.: Беларуская літаратура і літаратуразнаўства. Міжвузаўскі зборнік, вып. 3. Мінск, 1975, с. 141-145.Справа канцылярыі віленскага генерал-губернатара пра выдачу В. Дуні- ну-Марцінкевічу замежнага пашпарта (ЦДГА ЛітССР).
19 7 6325. С к і д а н В. У чаканні «вясны». «Чырвоная змена», 6 студзеня 1976 г.«Верш сялянскі: беларусца і літвіна» (варыянт верша «Вясна гола перапа- ла...») у архіве Ф. П. Радчанкі.326. Содаль Уладзімір. Зыгмунт Нагродскі — сябар Ф. Багушэвіча. «Літаратура і мастацтва», 30 студзеня 1976 г.Успаміны 3. Нагродскага (паводле «Запісаў Беларускага навуковага тава- рыства». Вільня, 1938), звесткі аб ім М. Танка і Е. Путрамента.327. Сал амевіч Янка. «Без надзеі на друкаванне...» Ліст Янкі Лучыны Доўнар-Запольскаму. «Літаратура і мастацтва», 9 ліпеня 1976 г.Публікацыя пісьма ад 25 лютага 1894 г. (ЦДГА УССР). Ілюстр.: фотапарт- рэт Лучыны.328. Содаль Уладзімір. Люцынка. «Літаратура і мастацтва», 16 ліпеня 1976 г. Абследаванне месца былой сядзібы В. Дуніна-Марцінкевіча. Ілюстр.: «Такой уявіў сабе хату [пісьменніка] мастацтвазнаўца Я. Сахута [...]».329. Каханоўскі Г. Лёс Рамуальда Падбярэскага. «Літаратура і мастацтва», 6 жніўня 1976 г.* Р. Падбярэскі ў архангельскай ссылцы (па матэрыялах канцылярыі ар- хангельскага губернатара).330. Родчанка Рыгор. Па слядах Альгерда Абуховіча. «Літаратура і мас- тацтва», 10 верасня 1976 г.* Радзіма пісьменніка — в. Калатычы (Калацічы) у Глускім р-не Магі- лёўскай вобл.331. Казбярук Ул. «На беларускай мове пісаныя...» «Літаратура і мастац- тва», 15 кастрычніка 1976 г.Пісьмо рэдакцыі «Нашай нівы» Б. Каратынскаму 1912 г. з просьбай пры- слаць беларускія творы В. Каратынскага і У. Сыракомлі (архіў Варшавы і Варшаўскага ваяводства), спіс верша У. Сыракомлі «Добрыя весці» ў Ру- капісным аддзеле Публічнай б-кі Варшавы*.
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Стар. 105. Патэнт аб наданні Я. Чачоту чына губернскага сакратара. Арыгі- нал на пергаменце. 1838 г. Цэнтральны дзяржаўны гістарычны архіў БССР у Мінску.
Стар. 112—113. Пасланне В. Дуніна-Марцінкевіча да У. Сыракомлі. Аўто- граф. 1855 г.? Цэнтральны дзяржаўны архіў літаратуры і мастацтва ЛітССР у Вільнюсе.
Стар. 121. Паштоўка, прысвечаная В. Дуніну-Марцінкевічу. Выдавецтва «Загляне сонца і ў наша аконца». 1906 г. Аддзел рэдкай кнігі і рукапісаў Фунда- ментальнай бібліятэкі імя Я. Коласа АН БССР у Мінску.
Стар. 147. Старонка з сакрэтнай справы аб назіранні за дзейнасцю В. Дуні- на-Марцінкевіча. 1861 г. Цэнтральны дзяржаўны гістарычны архіў БССР у Мінску.
Стар. 160. В. Дунін-Марцінкевіч з дачкой Камілай і групай мінчан. Фота пачатку 60-х гадоў. Злева направа ў першым радзе: Канстанцін Рагоўскі (сту- дэнт Маскоўскага універсітэта, удзельнік паўстання 1863 г.), Рамуальд Рагоўскі, В. Дунін-Марцінкевіч, Каміла Марцінкевіч, Фларыян Чапялінскі, Вітальд Пар- фяновіч (студэнт Кіеўскага універсітэта, удзельнік паўстання 1863 г.), Гаўрыла Есьман, Антон Дзеравінскі, невядомая асоба; у другім радзе: Бітаў, Цітус Сві- дэрскі, Станевіч, Гаўрыла Война, Мікалай Парфяновіч, Гедрановіч, Аўрэлій Бар- скі, Міхайлоўскі (Габрыель Міхалоўскі?). Паводле зб. «Рэвалюцыйны пад’ём у Літве і Беларусі 1861 — 1862 гг.» (Восстанне 1863 года. Матерналы н документы). М„ 1964*.
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Стар. 217. Фота 1860 г., зробленае ў сувязі з прыездам у Віцебск музыкантаў М. Сакалоўскага і А. Хадэцкага. На адвароце рукой А. Вярыгі-Дарэўскага пазна- чана: «Д[ня| 18 студзеня 1860 г. Віцебск» і пералічаны асобы: 1) М. Нітаслаўскі, 2) А. Хадэцкі, 3) М. Сакалоўскі, 4) С. Драздоўскі, 5) А. Буржынскі, 6) Б. Лют- кевіч, 7) А. Вярыга-Дарэўскі, 8) М. Высоцкі, 9) В. Квяткоўскі, 10) К. Абрам- пальскі, 11) А. Пышніцкі, 12) I. Пржасецкі. Цэнтральны дзяржаўны гістарычны архіў ЛітССР у Вільнюсе.
Стар. 244. Альбом А. Вярыгі-Дарэўскага. Знешні выгляд. Цэнтральны дзяр- жаўны гістарычны архіў ЛітССР у Вільнюсе.
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ПАСТСКРЫПТУМ ДА 2-ГА ВЫДАННЯ: 
ДАДАТКОВЫЯ КАМЕНТАРЫІ

За час, што прайшоў пасля 1-га выдання зборніка, навука ды і само наша грамадства не стаялі на месцы. Па шэрагу пытанняў атрыманы новыя дадзеныя, змянілася і грамадская атмасфера. Таму ўзнікла патрэба дадатко- ва патлумачыць некаторыя мясціны зборніка, зрабіць спасылкі на новыя публікацыі. Як ужо гаварылася ў прадмове, гэтыя мясціны пазначаны ў тэксце зборніка тлустай «зорачкай» (*).С. 20. Дадатковыя звесткі пра верш «Панаманія», выяўленыя ў архіве пасля выхаду ў свет 1-га выдання зборніка, гл. у кн.: К і с я л ё ў Г. Рада- воднае дрэва: Каліноўскі — эпоха — наступнікі. Мн., 1994. С. 240—243.С. 24. У сапраўднасці ілюстрацыі ў кн. «Гапон» падпісаны прозвішчам К. Бржэскага (гл. артыкул «Хто ілюстраваў «Гапона» ў згаданай вышэй кнізе «Радаводнае дрэва»),С. 40. Апошнім часам мастацкая прырода «Шляхціца Завальні» Я. Баршчэўскага глыбока раскрыта ў кнігах М. Хаўстовіча «На парозе забы- тае святыні: Творчасць Яна Баршчэўскага» (2002) і «Мастацкі метад Яна Баршчэўскага» (2003).С. 109. У 1-м выданні зборніка даты жыцця В. Дуніна-Марцінкевіча вызначаліся так: 1808 ці 1807—1884. Цяпер годам нараджэння пісьменніка адназначна лічыцца 1808 год. Параўн. наступную заўвагу.С. 118. У цяперашні час літаратуразнаўчай навукай прынята дата на- раджэння В. Дуніна-Марцінкевіча, засведчаная метрычным запісам.С. 162. Заснаваныя на невядомых раней архіўных матэрыялах новыя падрабязнасці пра школу ў Люцынцы і закрыццё яе ўладамі гл.: К і с я л ё ў Г. Героі і музы. Мн., 1982. С. 224—229.С. 180. Як высветлілася з матэрыялаў А. Рыпінскага, апублікаваных В. Скалабанам, А. Грамыка быў аўтарам беларускамоўнага вершаванага тво- ра «Казанне ксяндза Антона Грамыкі» (Шляхам гадоў. Мн., 1990. [Вып. 1], С. 230).С. 185. У 1-ым выданні зборніка ў якасці зыходных дат жыцця П. Баг- рыма называліся даты: 1813 — каля 1891. Параўнальна нядаўна (Янушкевіч Я. «Ледзве здымкі ўратаваў...»: Новае пра сям’ю Паўлюка Багрыма // Літ. і мастацтва, 1988, 4 лістап.) з усёй дакладнасцю высветлілася, што П. Баг- рым нарадзіўся 2.11.1812 г.С. 215. Новыя матэрыялы з больш поўнымі звесткамі пра малавядомага нашай навуцы гітарыста і ўдзельніка вызваленчага руху Ігната Доўнар-За- польскага (1829—1865) гл.: К і с я л ё ў Г. Радаводнае дрэва. С. 188—195.
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С. 272. Па новых архіўных звестках (НГАБ у Мінску, ф. 2532, воп. 1, спр. 7, л. 158), уладальнікам маёнтка Слёшчыніцы быў Браніслаў Пада- рэўскі. Мабыць, так і трэба чытаць скарочаны подпіс у альбоме А. Вярыгі-Да- рэўскага.С. 276. Калі рыхтавалася 1-е выданне зборніка, пра «музыканта з-над Дзвіны» Л. Кандыбу ніякіх звестак не было. Як пазней высветлілася, Л. Кандыба таксама быў замешаны ў падзеях 1863 г., прыцягваўся да след- ства (ДГА Літвы, ф. 1248, воп. 1, спр. 670; К і с я л ё ў Г. Радаводнае дрэва. С. 186—188). Гэта яшчэ раз пацвярджае, што вакол Вярыгі-Дарэўскага гур- таваліся пераважна людзі, блізкія да вызваленчага руху.С. 377. У першым выданні зборніка гады жыцця Ф. Тапчэўскага, па- водле няпэўных тагачасных звестак, акрэсліваліся такім чынам: каля 1838— 1910. Потым быў знойдзены надмагільны помнік паэта з дакладнай датай яго смерці — 17.12.1892 г. Гл.: Каханоўскі Г. Адчыніся, таямніца часу. Мн., 1984. С. 93.С. 379. Акалічнасці арышту Ф. Тапчэўскага на пачатку 1864 г. у Веліж- скім павеце раскрыты ў нашым артыкуле «Вакол загадкі «Хвэлькі з Рукшэ- ніц» у кнізе «Радаводнае дрэва» (1994). На падставе запозненага даносу, Ф. Тапчэўскі абвінавачваўся ў спробе ўступіць у паўстанцкія шэрагі на род- най Полаччыне ў самым пачатку паўстання ў красавіку 1863 г., але юры- дычна давесці гэтага следчым не ўдалося.С. 409. Па ўдакладненых звестках (знаходкі Я. Янушкевіча), брат Ф. Багушэвіча Валяр’ян у 1880-х гадах жыў у Люксембургу (Багушэвіч Ф. Творы. Мн., 1991. С. 181).С. 428. Як цяпер устаноўлена, у маладыя гады Г. Радзевіч разам з жон- кай Юліяй актыўна ўдзельнічаў у сацыял-дэмакратычным і рабочым руху ў Пецярбургу (К і с я л ё ў Г. Радаводнае дрэва. С. 70—84).С. 433. Па ўмовах часу ў выданні «Пачынальнікаў» 1977 г. было апушча- на, што запіс успамінаў 3. Нагродскага і Ю. Радзевіч належыць выдатнаму дзеячу беларускага нацыянальнага руху А. Луцкевічу. Тады гэта імя было пад забаронай. Нядаўна з’явілася больш поўная перадрукоўка гэтай каш- тоўнай публікацыі 1938 г.: Л у ц к е в і ч А. Жыццё і творчасць Фр. Багу- шэвіча ва ўспамінах ягоных сучаснікаў// Спадчына, 2001, № 1—2.С. 446. Пасля некаторыя з гэтых прозвішчаў, названых ва ўспамінах Я.Дылы, былі ўдакладнены слуцкім краязнаўцам Родчанкам: не Востра- сайліны, а Вастрасабліны; не Тэраль, а Пярэль (Родчанка Р. Альгерд Абу- ховіч-Бандынэлі. Мн., 1984. С. 42—49).С. 449. Паўней пра доктара А. П. Ярэміча (1876—1920) гл.: Я. К у п а л а: Энцыклапедычны даведнік. Мн., 1986. С. 701.С. 469. Як высветлілася, дакладныя даты жыцця бацькі паэта (13.3.1817—8.2.1880) захаваліся на яго помніку на Кальварыйскіх могілках у Мінску.С. 511. Гл. таксама № 185 бібліяграфіі. Пазней у выніку даследаванняў Г. Кісялёва і Я. Янушкевіча высветлілася, што гэта не пераклад, а аўтарскі тэкст В. Дуніна-Марцінкевіча, які напісаў свой знакаміты вадэвіль на «пінскай гаворцы», набліжанай да ўкраінскай мовы.С. 522. Звесткі пра больш познія крыніцазнаўчыя публікацыі па літа- ратуры гэтага перыяду прыведзены ў манаграфіі: Кісялёў Г. В. Ад Чачота 
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да Багушэвіча: Праблемы крыніцазнаўства і атрыбуцыі беларускай літарату- ры XIX ст. 2-е выд. Мн., Бел. навука, 2003. Спробу адпаведнай анатаванай бібліяграфіі гл. таксама: Пра ХІХ-е ў 1999 г. // XIX стагоддзе: Навукова-лі- таратурны альманах / Уклад. М. Хаўстовіч. Мн., 2000. Кн. 2. С. 220—223.С. 523. Пра дадатковыя росшукі па ідэнтыфікацыі асоб, знятых на гэтай фатаграфіі, гл.: К і с я л ё ў Г. Чацвёра са старога здымка // Голас Радзімы, 1998, 19, 26 лют., 5, 12 сак. Што да партрэтнага здымка В. Дуніна-Марцін- кевіча на с. 169 нашага зборніка, то цяпер вядомы яго арыгінал, які за- хоўваецца ў Нацыянальным музеі гісторыі і культуры Беларусі.С. 524. Па звестках У. Содаля, М. Насенка быў дробным службоўцам, судовым прыставам (С о д а л ь У. Сябра з Украіны // Літ. і мастацтва, 1984, 16 сак.).



АРХІВЫ, МУЗЕІ, БІБЛІЯТЭКІ: 
СТАРЫЯ I НОВЫЯ НАЗВЫ

Архіў Акадэміі навук СССР у Ленінградзе — Архіў Расійскай Акадэміі навук (РАН) у Санкт-Пецярбургу.Архіў унутранай палітыкі, культуры і быту ў Ленінградзе — у 1941 г. увайшоў у ЦДГА СССР у Ленінградзе (ЦД ГАЛ).Дзяржаўная бібліятэка БССР імя У. I. Ленінаў Мінску — у 1926—1932 гг. Беларуская дзяржаўная бібліятэка, цяпер Нацыянальная бібліятэка Бела- русі.Дзяржаўная публічная бібліятэка імя М. Я. Салтыкова-Шчадрына ў Ленінградзе (ДПБ) — Расійская нацыянальная бібліятэка ў Санкт-Пецяр- бургу.Дзяржаўны гістарычны архіў (ДГА) Маскоўскай вобласці — цяпер Цэнт- ральны дзяржаўны гістарычны архіў (ЦДГА) горада Масквы.Дзяржаўны музей БССР — Нацыянальны музей гісторыі і культуры Беларусі.Інстытут рускай літаратуры (Пушкінскі дом) СССР у Ленінградзе (ІРЛІ) — Інстытут рускай літаратуры (Пушкінскі дом) РАН у Санкт-Пе- цярбургу (ІРЛІ).Ленінградскі дзяржаўны гістарычны архіў (ЛДГА). Больш ранняя назва — Дзяржаўны гістарычны архіў Ленінградскай вобласці. Цяпер Цэнтральны дзяржаўны гістарычны архіў (ЦДГА) горада Санкт-Пецярбурга.Фундаментальная бібліятэка імя Я. Коласа' АН БССР (ФБАН БССР) — цяпер Цэнтральная навуковая бібліятэка імя Я. Коласа НАН Беларусі (ЦНБ НАН Беларусі).Цэнтральная бібліятэка Акадэміі навукЛітССР (ЦБАН ЛітССР) у Віль- нюсе — цяпер ЦБАН Літвы.Цэнтральны дзяржаўны архіў Кастрычніцкай рэвалюцыі СССР (ЦДАКР СССР) у Маскве — Дзяржаўны архіў Расійскай Федэрацыі.Цэнтральны дзяржаўны архіў літаратуры і мастацтва БССР (ЦДАЛіМ БССР) — з 1976 г. Цэнтральны дзяржаўны архіў-музей літаратуры і мастацт- ва БССР (ЦДАМЛіМ БССР), цяпер Беларускі дзяржаўны архіў-музей літа- ратуры і мастацтва (БДАМЛіМ).Цэнтральны дзяржаўны архіў літаратуры і мастацтва ЛітССР (ЦДАЛіМ ЛітССР) — Архіў літаратуры і мастацтва Літвы.Цэнтральны дзяржаўны ваенна-гістарычны архіў СССР у Маскве (ЦДВГА) — цяпер Расійскі дзяржаўны ваенна-гістарычны архіў (РДВГА).1 Нейкі час насіла імя В. Р. Бялінскага.
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Цэнтральны дзяржаўны гістарычны архіў БССР (ЦДГА БССР) у Мінску — Нацыянальны гістарычны архіў Беларусі (НГАБ) у Мінску.Цэнтральны дзяржаўны гістарычны архіў БССР (ЦДГА БССР) у Грод- на — да 1960 г. лічыўся філіялам ЦДГА БССР, цяпер Нацыянальны гістарычны архіў Беларусі (НГАБ) у Гродна.Цэнтральны дзяржаўны гістарычны архіў ЛітССР (ЦДГА ЛітССР) — цяпер Дзяржаўны гістарычны архіў Літвы (ДГА Літвы). Да ўтварэння ЦДГА (1957) яго матэрыялы захоўваліся ў складзе агульнага Цэнтральнага дзяр- жаўнага архіва ЛітССР (ЦДА ЛітССР).Цэнтральны дзяржаўны гістарычны архіў СССР (ЦДГА СССР, ЦДГАЛ) у Ленінградзе — цяпер Расійскі дзяржаўны гістарычны архіў (РДГА) у Санкт-Пецярбургу.Цэнтральны дзяржаўны гістарычны архіў СССР (ЦДГА СССР, ЦДГАМ) у Маскве — цяпер яго матэрыялы ў складзе Дзяржаўнага архіва Расійскай Федэрацыі.Цэнтральны дзяржаўны гістарычны архіў УССР (ЦДГА УССР) у Кіеве — Цэнтральны дзяржаўны гістарычны архіў Украіны (ЦДГА Украіны) у Кіеве.Цэнтральны дзяржаўны гістарычны архіў УССР (ЦДГА УССР) у Льво- ве — ЦДГА Украіны ў Львове.
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Навуковае выданне
ПАЧЫНАЛЬНІКІ

3 гісторыка-літаратурных матэрыялаў XIX ст.

Укладальнік

Кісялёў Генадзь Васільевіч

2-е выданне

Рэдактар A. В. Міхайлічэнка Мастак Я. Д. Сурскі Мастацкі рэдактар В. А. Жахавец Тэхнічны рэдактар Т. В. Лецьен Камп’ютэрная верстка Л. В. ХарытонаваПадпісана ў друк 10.12.2003 г. Фармат 60х90'/16. Папера афс. № 1. Гарнітура Newton. Афсетны друк. Ум. друк. арк. 34,5. Ум. фарб. адб. 34,92. Ул.-выд. арк. 35,0. Тыраж 2500 экз. Заказ 2068.Рэспубліканскае унітарнае прадпрыемства «Выдавецтва «Беларуская навука». ЛВ № 13 ад 31.12.2002 г. 220141. Мінск, Старабарысаўскі тракт, 40.Рэспубліканскае унітарнае паліграфічнае прадпрыемства «Баранавіцкая ўзбуйненая друкарня». ЛП № 122 ад 30.12.2002 г. 225409. Баранавічы, Савецкая, 80.



Выдавецтва

«БЕЛАРУСКАЯ НАВУКА»

прапануе кнігу:

Кісялёў Г. В. Ад Чачота да Багушэвіча: Праблемы крыніцазнаў- 
ства і атрыбуцыі беларускай літаратуры XIX ст. / Г. В. Кісялёў; 
Навук. рэд. В. А. Чамярыцкі; НАН Беларусі. Ін-тліт-ры імя 
Я. Купалы. — 2-е выд. — Мн.: Бел. навука, 2003, — 426 с.

Упершыню выданне выйшла ў 1993 г.
Кніга прысвечана гісторыі назапашвання ведаў пра літаратуру 

XIX ст., робіцца спроба сістэматызацыі крыніц, удакладнення іх 
аўтарства.

Разлічана на навуковых супрацоўнікаў, выкладчыкаў і студэн- 
таў, настаўнікаў, шырокі круг аматараў беларускай літаратуры.

Адрас выдавецтва:
220141, г. Мінск, Старабарысаўскі тракт, 40.

Тэл. 263-23-27



Выдавецтва

«БЕЛАРУСКАЯ НАВУКА»

прапануе кнігу:

Анталогія даўняй беларускай літаратуры: XI — першая палова 
XVIII стагоддзя / НАН Беларусі, Ін-т літ. імя Я. Купалы; Падрыхт. 
A. I. Богдан і інш. Навук. рэд. В. А. Чамярыцкі. — Мн.: Бел. наву- 
ка, 2003. - 1015 c.

«Анталогія даўняй беларускай літаратуры: XI — першая палова 
XVIII стагоддзя» — арыгінальнае і самае поўнае навуковае выданне 
лепшага са шматмоўнай пісьмовай спадчыны Беларусі ад яе вытокаў 
да сярэдзіны XVIII ст. У кнігу ўключаны найбольш значныя і ціка- 
выя творы (поўнасцю або ва ўрыўках) даўняга перыяду. Тэксты пад- 
рыхтаваны па першакрыніцах і аўтарытэтных выданнях, размешчаны 
па буйных культурна-гістарычных эпохах (Сярэднявечча, Адраджэн- 
не, Барока) і паводле жанрава-храналагічнага прынцыпу. Публікацыя 
літаратурнай спадчыны кожнага пісьменніка і асобнага значнага 
помніка суправаджаецца кароткай прадмовай і навуковым камента- 
рыем, а таксама тлумачэннем цяжка зразумелых слоў і выразаў. 
Творы, напісаныя на царкоўнаславянскай, старажытнарускай і 
старабеларускай мовах, падаюцца ў арыгінале, на латыні і па-поль- 
ску — у перакладзе на сучасную беларускую мову. Многія з іх пе- 
ракладзены ўпершыню для гэтага выдання.

Адрасуецца навукоўцам, выкладчыкам вышэйшых і сярэдніх 
навучальных установаў, аспірантам і студэнтам, усім, хто сур’ёзна 
цікавіцца шматвяковай літаратурнай спадчынай беларускага на- 
рода.

Адрас выдавецтва:
220141, г. Мінск, Старабарысаўскі тракт, 40. 

Тэл. 263-23-27






